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ARMANA 

PROUVENÇAU 

PÈR  LOU  BEL  AN  DE  DIEU  E  DOU  BISSÈST 

.1868 

ADOUBA  E  PUBLIOA  DE  LA  MAN  DI  FELIBRE 

Joio,  soûlas  e  passo-tèms  de  tout  lou  pople  don  Miejoar 

AN  QUATORGEN  DOU  FELIBRIGE 


EN  AVIGNOUN 
ENCO  DE  ROUMANILLE,  LIBRAIRE-EDITOUR 

GARRIERO  DE  SAMT-AGRIC5,   19 


AQUEST  ABMANA  S'ATEOVO 


TC 

3393 


A  PARIS,  encô  do  Jules  T.vrdieu  (carriero  de  Tournon,  13);  enc6  de  A.  Tahidi 

(carrière  Marengo,  2). 
A-Z-AIS,  encô  de  Re^ondët-Auiiix,  sus  lou  Cous,  o  encô  de  Makaire  edcSARDAi 
EN  ARLE,  encô  do  Février  e  de  Faure  ; 
EN  AT,  encô  d'ARcniAS; 
EN  AUBENAS,  encô  de  Mazet-Bonneviw,e  ; 
EN  AURENJO,  oncô  de  Rousseau  e  de  Gladsel  ; 
A  BAGNOU,  encô  de  Bayle  ; 
A  BÈU-CAIRE,  encô  de  Biolkt  ; 
A  BEZIÉS,  encô  de  Bi.nezech  Roque-, 
A  BRIGNOLO,  encô  de  Vidai:  ; 

CARPENTRAS,  encô  de  Pinet  ; 

CASTÈU-REINARD,  encô  de  Lielly  ; 

CAVAIOUN,  encô  de  Jouly  ; 

DIGNO,  encô  de  Vial  ; 

DRAGUIGNAN,  encôdeLuo; 
EN  EIGUIERO,  encô  do  Martin  ; 
A  GAP,  encô  d'AuG.  André  ; 

L'ISLO,  encô  de  Bonnard  ; 

LIOUN,  encô  de  Mér^  ; 

MAIANO,  encô  de  Charle  Busquet  ; 

NiARSIIIO,  encô  do  Boy  e  de  Camoin; 

MOUNTELIMAR,  encô  de  Charert  ; 

MOUNT-PELU^,  encô  de  Seguin; 

NIMES,  encô  do  Giraud,  de  J.  Cuautard  o  do  Waïon; 
AU  PON i-SANTESPRlT,  encô  d'EYBEBT  e  de  Vernkt; 
A  ROCO-MAURO,  encô  de  Baculard  ; 
A  SEIX)UN,  encô  do  Magloire  Gounelle; 
A  TAUASCOUN,  encô  d'AuBANEL  e  do  J.  Lagrangk  ; 
A  TOULOUN,  encô  de  Rumkbb  ; 
A  VAURIA8,  encô  do  Durand; 
A  VILO-NOVO,  encô  do  Pipert  ; 


E  pôr  toul  cairc  o  cantoun  de  Prouvônço,  do  G 


,  do  Gmi|^^ 


(ylc^^;q^adô. 


AVIGNOU:*.   —   BMPIUMARlfe  AMKMISTRATIVO  E  GOKMEnciAI.O  01   KRMilK    GROS. 


CALENDIE  DE  PROUVENCO 

Ll    PRINCIPAU    MILÈIME    DE    PROUVÈNÇO 

Foundacioun  de  Marsiho  pèr  li  Fouceien (av.  J.-C.)      G(X) 

Annibal  passo  lou  Rose,  dôu  coustat  d'Avignoim (av.  J.-C.^      218 

Foundacioun  de-z-Ais pèr  lou  generau  rouman  Caius  SextusCalvinus  (av.  J.-C.)      123 
Domitius  Barbo-Rousso  aubouro  l'arc -de-triounfle    d'Aurenjo,  en 

memùri  de  la  desfacho  dis  Alabroge " (av.  J.-C.)       122 

De-vers  Aurenjo,  li  Cimbre  e  li  Téutoun  escrapouchinon  80,000 

Rouman (av.  J.-C;       109 

Au  pèd-dôu  mountSanto-Ventùri,lou  Conse  CaiusMarius  fai  un  tau 
chaple  de  Téutoun  e  d'Anibroun  que  lou  prat-bataié  s'apello  enca 

Pourriero (av.  J.-C.)      103 

Jùli-Cesar  mando  à-n-Arle,  pèr  couloun,  li  vétéran  de  la  legioun 

sieisenco (av.  J.-C.)      47 

L'emperaire  Constantin  se  fai  basti  un  palais  en  Arle,  e  baio  à-n- 
Arle  lou  noum  de  Coustantino (ap.  J.-C.)      314 

Establimen  dôu  reiaume  d'Arle 932 

Lou  Comte  de  Drouvèneo,  Guihèn  proumié,  subrenouma  Paire  de  la 

pat  no,  deliéuro  la  Pfouvènço  di  barbare  Sarrasin 972 

Li  Comte  de  Prouvènço  de  lafamiho  de  Bousoun 948  —  1 1 12 

Li  marin  prouvençau  envènton  la  Boussole 1100 

Li  Comte  de  Prouvènço  delà  famihoBarcilouneso.  —  Espandimen 
eflouresounde  la  lengo  |irouvencalo,  soute  li  Ramoun-Berenguié.  1112—1246 

Prouniiere  l'éunioun  dis  Lstat  de  l^rouvènço,  à  Tarascoun. . ." 1146 

Guerro  dis  Aubigés .* 1207—1229 

Li  Comte  de  Prouvènço  de  la  proumiero  famiho  d'Anjou.  —  Glôri 

dôu  Gai-Sabé,  souto  lou  rèi  Roubert 1240—1382 

Court  d'Amour  de  Signe,  ounte  brihavo  Clareto  di  Baus 1270—1275 

Lou  Papo  Clément  V  adus  la  Papauta  en  Avignoun 1309 

Establimen  di  Jo  Flourau,  ù  Toulouse 1323 

Court  d'Amour  de  Roumanin,  ounte  brihavo  Estefaneto  de  Gantèume.  1 332 

Court  d'Amour  d'Avignoun,  ounte  brihavo  la  belle  Laure 1340—1348 

Lou  Papo  Gregori  Xl  entoumo  la  Papauta  à  Reume 1376 

Li  Comte  de  Prouvènço  de  la  segeundo  famiho  d'Anjou 1382—1481 

Réunioun  de  la  Prouvènço  à  la  coureuno  de  Franco 1482 

Establimen  de  l'emprimarié  en  Avignoun,  pèr  Micoûlau  Lepe 1497 

—  à-z-Ais,  pèr  Manus  Roux,  que  venié  d. Avignoun 1572 

—  à  Marsiho,  pèr  Pèire  Masoaron  (lou  proumié  libre  qu'estampe  sie- 

guè  lis  Ofcro  e  Rimo  pruuvencalo  de  Bellaud  de  la  Bellaudiero)..  Î594 

—  à  Touloun,  pèr  Benoist  Collomb 1650 

Establimen  dôu  Parlaraen  de  Prouvènço 1501 

Belle  defènso  de  la  ville  de  Marsiho  contre  l'arniado  de  l'empe- 
raire Carle-Quint 1536 

Peste  de  Marsiho 1720 

Barrière  réunioun  dis  Estât  de  Prouvènço,  à-z-Ais,  dins  la  glèiso 

dôu  Ceulège .- , 3787 

La  Coumtat  d'Avignoun  devèn  franceso n91 

Establimen  dôu  Felibrigo.  —  Reviéure  de  la  lengo  preuvencalo.  21 

de  mai * 1854 


ESCLUSSI 

Li  22-23  de  Febrié,  esclùssi  anelàri  de  soulèu,  en  partido  vesible  en  Avigiioun. 
I^u  17  d'Avoust,  esclùssi  loulau  de  soulèu,  envcsible  en  Avignoun. 

FÈSTO  CHANJADISSO 


Cendre,  20  Fébrié. 
l'asco,  12  Abriéu. 
Rouguesoun,  18,  19,  20  Mai. 
Ascensioun,  21  Mai. 


Pandecousto,  31  Mai. 
Tornita,  7  juin. 
Fèsto-do-Diéu,  11  Jun. 
Avènt,  29  Nouvèmbre. 


LUNO  MECROUSO 


Luno  d' Abriéu,  que  fai  lou  22. 
Luno  de  Setèmbre,  que  fai  lou  16. 


Luno  mecrouso, 
Femo  renouso, 
E  auro  bruno, 
Dins  cent  an  n'i'aurié  trop  d'uno. 


TEMPOURO 


Mars 4,  6  e  7.         I         Setèmbre 16,  18  e  19. 

Jun 3,  5  e  6.         |         Dosènibre 16,  18  e  19. 

Lou  printèms  coumenço  lou  20  de  Mars  ; 
Ij'estiéu  coumenço  lou  21  de  Jun  ; 
L'autoun  coumenço  lou  22  do  Setèmbre  ; 
.  L'ivôr  coumen<;o  lou  21  do  Dosômbro  ; 

Trente  jour  an  Setèmbre, 
Abriéu,  Jun  o  Nouvèmbre  ; 
Do  vinto  vue  n'i'a  qu'un  ; 
Lis  autre  soun  do  trento-un. 


JANVIE 

Li  jour  crèissoQ  d'ano  onro  â  m. 


dim. 

dij. 

div. 
idiss. 
r'DiM. 
fi  dil. 
"dim. 
'^  dira. 
M)j. 
ic^div. 
lljdiss. 
12|dim. 

dil. 

dioa. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

DlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 


Jour  de  l'an 

S.  Clar 

Sto  Gène  vivo 

S.  Ferriôu 

S.  Simèudelacoul. 

Li  RÈi 

S.  Lucian 

S.  Se vérin 

S.  Jalian 

S  Pau  l'ermlto 

S.  Teoudôsi 

S.  Gaspard 

Sto  Verounico 

^.  .\làri 

S.  Bounet 

S.  Oanourat 

S.  Antôni 

Sfo  Flourido 

S.  Canut 

S  Sébastian 

Sto  Agnès 

S.  Vincèn 

S.  Ramoun 

.«î.  Bàbi 

Counv.  de  S.  Pau 

S.  Ansile 

S.  Mari 

Sto  Cesario 

S.  Constant 

Sto  Martine 

Sto  Marjello 


FEBRIE 

Li  jour  crèissoD  d'ano  ouro  II  m 


diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

)ij. 

div. 

di.>s. 

Dim. 

du. 

dim. 

lim 

d.j. 

jiv. 

diss. 

Dim. 

dil. 

din. 

lim. 

lij. 

llv. 

diss 


S.  Igaàci,  evesque 

Lk  Candelouso 

S.  Blàsi 

Sio  Jano 

Sto  Agueto 

Sto  Doro 

S.  Richard 

S.  Ginous 

S.  Jan-de-Mata 

Sto  Couastico 

S.  Adofe 

Sto  Oalaio 

•*.  Dounin 

S.  Valentin 

S.  Qiienin 

S.  Armel  tari 

Sto  Mariano 

S.  Favian 

S.  Valié 

S.  Ouquèrl 

S.  Fèli 

Sto  Isabelle 

S.  Meraut 

S.  Matias 

S.  A'eissandre 

CENDRE 

Sto  0  inourino 
S.  Cassian 
S.  Rouman 


MARS 

Li  jonr  crèisson  d'ono  euro  19  lu, 


1 

DlM. 

2 

dil. 

3 

dim. 

4 

dim. 

5 

dij. 

6 

div. 

7 

diss. 

8 

DlM 

9 

dil. 

10 

dim. 

11 

dim. 

12 

dij. 

13 

div. 

14 

diss. 

15 

DlM. 

16 

di'. 

17 

dim. 

18 

dim. 

19 

dij. 

20 

div. 

21 

diss. 

22 

Dim. 

23 

dil. 

24 

dim. 

25 

dim. 

26 

d.j. 

27 

div. 

28 

diss. 

21- 

Dim. 

30 

dil. 

31 

dim. 

Sto  Antounino 
S.  Simplice 
Sto  Cunegoundo 
Tempoiro 
S.  Ambrôsi 
Sto  Couleto 
Sto  Perpètio 
S.  Jan-de-Diéu 
Sto  Fratceso 
Li  40  Martire 
S.  Gregôri 
S.  Masse  min 
Sto  Oufrasio. 
Sto  Matiéudo 
S.  César  de  Bus. 
S.  Abram 
Sto  Reino 
S.  Cerile 
S.  Jôusè 
S.  Jouaittin 
S.  Benedit 

Bèn-vengu 

Vitourin 

Gabriéu 

D.  DR  Mars 

Massemilian 
Slo  NataUo 
S.  Ilarioun 
S.  Sist. 
S.  An)  adieu 
S.  Benjamin 


I  hino  intro  k  soun  pronmié  quartouo 

Ion  3,  il  4  onro  (S  min.   àe  mal 
Il  dins  loun  plen  lou  !),  &  il  ouro  3 

minuti  de  vispre. 
Dtro  i  toun  darrié  quartouo   lou    16, 

h  5  ouro  43  minulo  de  TJ'spre. 
'ai  Ion    3t,   i   7   oaro  1:8   minuto  d 

M'spre. 


La  lunn  iniro  il  soun  prouuiié  quaitoun 

lou  1,  à  6  ouro  2S  minuto  de  THpr 
Es  dins  soun  plen  lou  8,  k  9  ouro  46 

niinutu  de  matin. 
Inirn  a  soun  darriè  quartoun  lou   15, 

!>  9  uuro  se  minuto  de  matin. 
Fai   lou  S3,    k   3  ouro  :30   minuto    de 

\^«Il^e. 


La  luno  intro  à  enun  prouiiiié  quartoun 

lou  9,  à  4  ouro  53  minuto  de  matiu 
Es  dins  soun   plen  lou  8,  i  8  ouro  S'3 

minuto  de  vt*spre. 
Intro  a  soun  darrié   quartoun  Inu  16,  i 

3  ouro  38  minuto   de   matin. 
Kai  lou  24,  &  7  ouro  8  min.  de  vfcspr-». 
Intro  k  soun  |>  ouinie  quartoun  lou  31, 

à  0  ouro  35  iiiinulo  de  vè«pre. 


ABRIËU 

MAI 

'1 

Li  j«iff  crèisson  d'ano  ouro  39  m. 

Li  jour  crèissou  d'aiio  ouro  10  m. 

Li  jour  crèisson  de  iC  minuU 

1 

diin. 

S.  l'gue 

1 

div. 

S.  Ja  me  e  S.  Feiip 

1 

dil. 

Sto  Lauro 

2 

dij. 

S.  Francés  de  P. 

2 

liss. 

S.  Atanàsi 

•  2 

dim. 

S.  Marcelin 

s 

div. 

S.  Ricard 

3 

Dim. 

La  Sto-Crous 

3 

liii). 

Trmpol'ro 

4 

diss . 

S.  liooer 

4 

dil. 

Sto  Mounico 

4 

dij. 

S.  Quentin 

5 

DlM. 

Rampau. 

5 

dim. 

Sto  Sereno 

5 

div. 

S.  Bounifàci 

6 

dil. 

S.  Prudènci 

6 

lim. 

S.  Jan  Porto  LaUno 

6 

diss. 

S.  Glàudi 

7 

dim. 

S.  Gautié 

7 

d'j. 

S.  Estamslau. 

Dim. 

Tekmta 

8 

dim. 

S.  Aubert 

8 

div. 

S.  Dresèli 

8 

■il. 

S.  Medard 

9 

dij. 

Sto  Soufio 

9 

diss. 

s.  Gregùri 

9 

din. 

Sto  Peiagio 

10 

div. 

S.  Macàri 

10 

Dim. 

S.  Antounin. 

10 

dim. 

Sto  Feleciia 

11 

diss. 

S    Léon 

11 

dil. 

s.  Maiôu 

11 

'ij. 

FÈSTO-DE-DlKl 

12 

Dim. 

Pasco 

12 

lim. 

S  Brancàei 

12 

div. 

Sto  Oulimpo 

13 

dil. 

Slo  Ido 

13 

<M  n. 

Sto  Giicèro 

13 

diss. 

S.  Anl<^ni  de  Pado 

14 

dim. 

S.  lienezel 

14 

dij. 

S.  Bounifàci 

14 

Dim. 

S.  Basile 

15 

dim. 

s.  Frutuous 

15 

div. 

S.  Pons 

15 

dil. 

sto  Moudèsto 

IG 

dij. 

s.  Lambert. 

IG 

dis». 

S.  Gènt 

16 

dim. 

S.  Cèri 

17 

div. 

S.  .4nice 

r 

Dim. 

S   l'a  seau 

17 

dim. 

S.  Verunif 

18 

diss. 

S.  Apoqjoni 
s.  Oufege 

18 

dil. 

ROIGI  KSOIN 

18 

dij. 

S.  Ouzias 

19 

Dim. 

19 

dim. 

S.  Ceiestin 

19 

div. 

S.  Cervà«i 

20 

11. 

S.  An^èume 

20 

dim. 

S.  Btfrnadin. 

20 

diss. 

Sto  Flourènoo 

21 

dim. 

H.  Ouspice 

31 

■lij. 

ASCENSIOIN 

21 

Dim. 

S.  Léufré 

2-2 

dim. 

S.  Leounido 

22 

div. 

Sto  .lullo 

22 

dil. 

S.  Est  ru  pi,  ev  il' v 

23 

dij. 

">.  Jôrgi 

23 

diss. 

S    Deilié. 

23 

diin 

Slo  Agrevo 

24 

div. 

sto  Vitôri 

24 

Dim. 

S.  Dounacian 

24 

dicn. 

S.  Jan-Batisto 

25 

diss. 

S.  Marc 

25 

dil. 

Slo  .Mario  Jacobe 

25 

dij. 

Tresl.  des.  AloI 

28 

Dim. 

S.  Clet 

26 

dim. 

S.  Felip  de  N. 

26 

div. 

S.  Dàvi 

27 

dil. 

Sto  Zelo 

27 

(lim. 

S.  Ouilvié 

27 

diss. 

S.  Anlèmm» 

28 

dim. 

s.  yidau 

sto  Catarino  de  S. 

28 

.lij. 

S.  Vincèn  de  I.er. 

28 

Dim. 

S.  Irenèu 

29 

dim. 

29 

div. 

S.  Mas^emin 

29 

di«. 

S  Pèlre  e  S.  Pau 

30 

dij. 

S.  Kstr/tpi 

30 
31 

diss. 
Dim. 

S.  Fèli 
Pamikcoi  >lo 

30 

dim. 

S  Lucide 

La  liinu  !•»  Hini  nnnn  jilcn  loii  7,  k  7 

L»  liinu  «»  dint  touii  |i|*ii  loii  C,  k  fi 

l.a  lunn  m  diiin  saiin   plvn  4oii  Ti,    k 

oiifo  St:  j                     ..  illn. 

ourii  ^0  niinulu  di*  \î*Kiiri* 

ouro  4  niiiiulo  de  iiinlin. 
Inlru  n    noiin  darrii>  qiiarlonn  lou    |j 

Ititro  t,    ,..                        ,,,o„„  |«„  H, 

liilrn  il  «nuit    diirri)'   iiuiirtiiiMi  lou   U, 

*.    !0    n„                                       ,jn  >^   prr. 

^  k  5  «uni  'Ji  niiiiiilii  do  v^tpr». 

k   10  niiru  V3  minulo  dp   niulin. 

■^  «lit'  J9  minulo  de 

Pni  Inii  *.>'.'.    h  G  iitirn    -12   nilDUlo    dr 

Fui  lou   *M,  à   8  ouro   51  uiinulo  i 

mutin. 

^^»|lrp. 

'  .!.•  .mari. , lin   Icii  '.'^1. 

Iniro  k  *<iiin  proiiniir  quarlsan  Inii  M, 

Iniro  k  Mun  proiimi*  qiiartDun  lou  'Tt 

' 

t  1 1  ouro  SI  iiilniito  dr  «mt|Mr<>, 

k  6  ouro  0  minute  do  matin. 

JCLIET 

j6ur  (lemenisson  de  58  miDuto 

_                                   1 

AVOUST            [ 

SETÈAlBilE 

Li  jour  demenissoD  de  1  ooroôG  m 

liJonrdemeDissondc  1  oaro  43  m 

1 

dim. 

S.  Marciau 

1 

diss. 

S.  Poire  encadena 

1 

dioa. 

S.  Baudèli 

0 

3 

dij. 

La  Vesitacioux 

2 

DlM. 

S.  Estève 

2 

dim. 

S.  Agrico 

div. 

S.  Anatôli 

3 

dil. 

Sto  Lidio 

3 

aij. 

S.  Aiôu 

4 

diss. 

S.  Fourtunat 

4 

dim. 

S.  Doumergue 

4 

div. 

Sto  Rousallo 

5 

DlM. 

S.  P.  de  Lissemb. 

5 

dim. 

S.  Ion. 

5 

di-s 

S.  Léugie 

6 

dil. 

Sto  Angèlo 

6 

dij. 

S.  Sauvaire 

6 

DlM. 

S.  Acaable 

7 

dim. 

Sto  Aubiergo 

7 

div. 

S.  Gaietaa 

7 

dil. 

S.  Auiau 

8 

dim. 

Sto  Isabèa 

8 

diss. 

S.  Justin 

8 

dim. 

N.-D.  DB  Setèmbre 

9 

dij. 

S.  Bres 

9 

DlM. 

S.  Rouman 

9 

dim. 

S.  Ver an 

0 

div. 

N.-D.  DE  Sant.a 

10 

dil. 

S.  Laurèns 

10 

dij. 

Sto  Pôuquerié 

1 

diss. 

S.  Pie 

11 

dim. 

Sto  Rus  icIo(d'Arle} 

11 

div. 

S,  Paciènt 

2 

Dur. 

S    Ounèste 

12 

dim. 

Sto  Claro 

12 

diss. 

Sto  B  »L0 

3 

dil. 

S.  Anaclet 

13 

dij. 

S.  Pour<  àri 

13 

DlM. 

S.  Antou  iin 

4 

dim. 

S.  Bonaventur 

14 

div. 

S.  Chapôii 

14 

dil. 

Eiiau.^'Sam. delà  C. 

5 

dim. 

S.  Enri 

15 

diss. 

N.-D  dAvol'st 

15 

dim. 

S.  A'  fous 

6 

dij. 

N.-D.  Dôu  M.  C. 

16 

DlM. 

S.  Ro 

16 

dim. 

lEMPOURO 

7 

div. 

S  Alèssi 

17 

dil. 

S.  Jaciito 

17 

dij. 

S.  La  obert 

8 

diss. 

S.  Tou  i.as  d'Aquin; 

18 

dim. 

Sto  Eleno 

18 

nv. 

Sto  Esteveneto 

9 

Dim. 

S.  VincèQ  de  Paulo 

19 

dim. 

S.Lou'sdeBrignolo 

19 

diss. 

S  Jenouvié 

0 

dil. 

Sto  Margarido 

20 

dij. 

S.  Bernât 

20 

Dim. 

S.  Es'àjui 

II 

dim 

S.  Vitou 

21 

div. 

S.  Privât 

21 

dil 

S.  Matiéa 

>2 

dim. 

Sto  Madaleno 

22 

diss. 

S.  Safourlan 

22 

dim. 

S.  Maurice 

>3 

dij. 

S.  Cassiaa 

23 

DlM. 

S.  Sidôni 

23 

dim. 

Sto  Tèc  0 

?4 

div. 

S  0  Crestino 

24 

dil. 

S   Barloumiéu 

24 

dij. 

Sto  Salabergo 

25 

diss. 

S.  Jaume 

25 

dim. 

S.  Genèsi 

25 

div. 

S.  Fermin 

26 

Dim. 

Sto  Ano 

26 

dim. 

S.  Zeflrin 

26 

liss. 

S.  Ouzias  ^       .* 

27 

dil. 

S.  Pantàli 

27 

dij. 

S.  Cesàri 

27 

Dim. 

St  Cosme  e*  Damian 

28  dim. 

S.  Sanàri 

28 

div. 

S  Julian 

28 

dil. 

S.  Ceran 

29  dim. 

Sto  Marto 

29 

diss. 

S  Jan  degoulàssi 

29 

dim. 

S.   MlQUÈU 

30  dij. 

S  Loup 

30 

DlH. 

Sto  Roso 

30 

dim. 

S.  Jirome 

31  div. 

S.  German 

31  dil. 

S.  Lazàri 

A  Iiiiio   es  (lins  sonn  plen  lou   4,  il  8 

La  luno  et  dins  soun   plen  lou  3,  i  0 

La  luno  et  dins  soun  plen    luu    3,   à 

oiiio  49  minuto  de  vtspre. 

ouro  I    minuto  de  vé<pre. 

4  ouro  7  minuto  de  matin. 

ntro    il  soiin  darrié  qiiarloun  lou   13, 

Intro  &  soun  darrié   quartonn  lou   II, 

Intro    il    soun  dvrrié  qaurtoun  lou  0, 

à  0  ouro  50  minuto  de  inatin. 

ft  0  ouro  38  minuto  de  v6spre. 

&   10  ouro  13  minuto  de  vJ-spre. 

'ai  lou  19,   à  iO  ouro   6  minuto  de 

Fai  lou  18,   k  5    ouro  31    minuto  de 

Fai  lou  16,   il    I  ouro  S9   minuto  de 

ï<'>|ire.                                     ■ 

matin. 

vcspre. 

nlro  u  soun  proiitnié  quartoun  lou  26, 

Intro  à  sonn  proamié  qiiartoun  lou  9'y, 

Intro  il  sonn  proumié  quartoun  lou  £3, 

à    "^  miro   1  iiiiuuto  de  vf-spre. 

à  0  ouro  o6  minuto  de  matin. 

à  3  ouro  31  m.  de  \i;spre. 

OUTOBRE 

NOUVÈM«RE 

1 
1 

DESÈMRRE 

Li  joar  dcmcnisson  de  1  ouro  i(  m 

/Li  jour  (icmciiisson  de  1  ouro  IS  m 

Li  jour  demenisson  de  14  niln 

1 

dij. 

S.  Roumié 

1 

Dim. 

Toussant 

1 

dim. 

S.  Aloi 

2 

(Jiv. 

Li  S.  Ange  gardian 

2 

dil. 

Li  Mort 

2 

dim. 

Sto  Bibiano 

3 

diss. 

S.  Cuprian 

3 

dim. 

S.  Marcèu 

3 

dij. 

S.  Francés-Savié 

4 

DlM. 

S.  Francés  d'Assiso 

4 

di  u. 

S.  Cbamas 

4 

div. 

Sto  Barbo 

5 

dil. 

Sto  Tù'i 

5 

dij. 

S.  Zacarié 

5 

diss 

S.  Sabas 

6 

dim. 

S.^vôsi 

b 

div. 

S.  Estève  (d'At) 

6 

Dim. 

S.  Micoulau 

7 

lim. 

S   Baqae 

7 

diss. 

S.  Ernest 

7 

dil. 

S.  Anibrôsi 

8 

dij. 

Sto  Reparado 

8 

Dim. 

S.  Goufrèdi 

8 

dim. 

COUNCEPCIOUN 

9 

div. 

S.  Danis 

9 

dil. 

S.  Malurin 

9 

dlTi. 

Sto  Loucaio 

10 

di-s. 

S.  Vprgéli 

10 

dim. 

S   J"st 

10 

dij. 

Slo  Valiero 

11 

Dim. 

S.  Caslou 

11 

lim. 

S.  Mautin 

11 

div. 

S.  Damàsl 

12 

dil. 

S.  Veran 

12 

ij. 

S   R"inié 

12 

diss. 

Sto  Daniso 

13 

dim. 

S.  Geraud 

13 

div. 

S.  Miire 

13 

Dim. 

S'o  Lùci 

14 

diu. 

S.  Calist 

14 

d  se. 

S    Ru,  ev.  d'Avig. 

14 

dil. 

S.  Nicàsi 

15 

dij. 

Sio  Tereso 

15 

Dm. 

S.  Ougèni 

15 

dim. 

S.  Ousèbi 

16 

.liv. 

Sto  Roussellno 

16 

dil. 

S.  Ouquèri 

16 

di'D. 

Tempolro 

17 

diss. 

S.  Flourèns 

n 

lim. 

S.  Agnan 

17 

dij. 

Sto  Oulimpo 

18 

Dim. 

S.  Lu 

18 

dim. 

Sto  Audo 

18 

div. 

S.  Craci 

19 

dil. 

S.  Gérard  Tenco 

19 

•lij. 

Sto  Isabëu 

19 

diss. 

S.  Ti  tiouleoun 

20 

dim. 

S.  Grapàii 

20 

div. 

S.  Einiound 

20 

Dim. 

S.  Filougoun 

21 

ditn. 

Sto  0  irsnlo 

21 

diss. 

Prrsent.  de  N.-D. 

21 

dil. 

S.  Tournas  lou  m 

22 

dij. 

Sto  Mario  Salomé 

?5 

Dim. 

Sto  Cecilo 

22 

dim. 

S.  Ounourat 

93 

div. 

S.  Tederl 

23 

-It. 

S.  Clément 

23 

dim. 

Sto  Vitùri 

24 

diso. 

S   Magôri 

24 

dim. 

Sto  Floro 

24 

dij. 

S.  Ives 

2f' 

Dim. 

S.  Crespin 

25 

dim. 

St  )  Caiarino 

25 

div. 

Calèndo 

36 

dil. 

S.  Fiôrl 

26 

lij. 

Slo  Déufîno 

26 

diss. 

S.  Esève 

8? 

dim. 

S   Sauvian 

27 

dl-. 

S    Sifrèn 

27 

Dim. 

S.  Jan, evangeL 

?a 

dim. 

S.  Simoun 

28 

diss. 

S.  So  siène 

28 

dil. 

Li  S.  Iniioucènt 

20 

dij. 

S.  Narcisse 

29 

Dim 

Lis  Avènt 

S9 

dim. 

S.  Trefunie 

30 

div. 

S.  Lucan 

30 

dil. 

S  Aiidrieu 

30 

dim. 

Sto  Coiiloumbo 

31 

diss. 

S.  Cri8U:»u 

31 

dij. 

S.  Sivèslre 

La  lunn  'tilin*  toun   pi- ii  lou  1,  k  8 

ouro  7  nitnuio  d#  vf^firtt 

La  luno   nlro  k  tniin    durri*  qnartoun 

I.a  luno  inlro  k  toiin  darrié  quarte 

Iniro  h   knii'    ilarrié   quirloan   Ion  9, 

Inu  7,  k  (  ouro  1 6  niinulo  dr  Vfetprr. 

l<iu  6,  k  9  ouro  43  ui.  de  v^apr« 

k  6  oi>r<-  9^  iiiinulo  de  niBiin. 

Fai  Inu   14,    k   11  ouro  S  minuto  dr 

Pa>  Imi  14,  k  1  ouro    43    minuto 

P»i  Inn  l'i.  •>  1  '  (iiirn  M  m.  dr  y<»«p»». 

ro^i  n. 

matin. 

In>'                                                '•  luu  S3,! 

Iiilro  II  >uun  prounii^  quartoun  lou  39, 

Intro  k  lounnroumié  quartoun  lou 
k  4  outo  37  m.  de  matin. 

k  Q  oiiro  r>6  III.  dp  malin. 

E    '!                                        >   11    ouro 

E*  dint  aoun  plrn    lou  30,    k  1  ouro 

Ba  din*    aoun   plen  lou  S8,   k  1  oi 

19  niiButo  Ur  mttiu.                             1 

10  minuto  d»  maUn. 

57  ininuto  de  «kipro. 

ARMANA  PROUYENCAU 


CROUNICO  FELIBRENCO 


L'aparicioun  de  Calendau  es  esta  l'esplendour  de  l'annado  prouvençalo 
que  vén  de  s'esooula.  Se  Mirèio  es  lou  lipe  de  la  chato  de  Prouvènço, 
lalo  que  l'on  la  rèvo  quand  la  jouinesso  nous  enébrio,  e  lalo  même  que 
la  Irouvaran  sémpre  dins  li  fôrli  famiho  estaeado  à  la  lerro  pèr  amour, 
lou  valent  Calendau  es  lou  tipe  encarna  du  noslo  raço  masculino,  es  loi^ 
bèu  juvenome  que,  pancaro  gasta  pèr  uno  fausso  eduoacioun,  aspiro 
libramen  à  touto  causo  que  créi  bono  e  counquièr  virilamen  tôuti  sis 
aspiraci(tun . 

Se  Mirèio  es  la  gràci,  Calendau  es  la  voio  ;  e  se  l'uno  os  la  béuta,  l'autre 
es  la  forço.  Mirèio  nous  encanto  pèr  la  fresro  pinturode  l'amour  naturau 
e  di  sceno  campèslro  ;  Calendau  nous  bouJPiio  e  nous  enausso  e  nous 
emporto  pèr  l'espelacle  san  de  la  lucho  erouïco  e  li  trefoulimen  de  la 
naciounalita. 

Aquéli  dous  pouèmo  n'en  fan  qu'un  :  dins  lou  proumié,  lou  pouèto 
ispira  nous  coundus  vers  la  naturo,  aquelo  grando  maire  qu'avian  soulo 
lis  iue  e  que  d^scouneissian  ;  dins  lou  segound,  nous  fai  entendre  que 
lou  crid  d'aquelo  maire  es  la  voues  de  la  palrio,  e  que,  pèr  èstre  naturau, 
devèn,  avans  que  tout,  èstre  bon  prouvpiiçau. 

A  Sanl-Cbamas,  sus  la  Touloubro,  li  vièi  Rouman  bastiguèron  un  pont, 
lou  Pont  Flavian  :  es  coumpausa  de  dous  arc-de-triountle,  e  dessouto, 
despièi  qu'es  fa,  i'a  passa  d'aigo  emai  de  gènt.  Pèr  la  memori  de  noste 
pais,  pèr  la  glôri  de  nosto  lengo,  emai  pèr  l'aveni  de  nosto  bello  raço, 
Mistrau  peréu  vèn  de  basli  un  mounumen  bessoun,  mounumen  de 
triounfle  e  de  patrioutisme  ounto  nosln  Prouvènço  pôu  s'espoumpi 
dessouto,  ounte  lis  an,  dessouto,  passaran  longo-mai. 

II 

Acô-d'aqui  n'es  pas  noste  avis  soulamen,  mai  es  lou  brèu,  es  tout- 
bèu-just  lou  brèu  de  tôuti  li  journau.  Logissès  ço  qu'an  di  de  Calendau 
MM.  .1.  B.Gaul  dins  lou  Mémorial  d' Ai. r  (13  de  jnnvié  1.S67),  H^'nri 
Paul  dins  lou  A/mV/jon^/d'Âvignoun,  Kmile  Martin  dins  Ion  Forum  d'Arle 
(57  de  janvié),  0.  de  Blowilz  dins  la  Gazelle  du  Midi  (di  30  e  31  janvié), 
V.   Thouron    dins    lou    Toulonnais  (2  de  febrié),    Ernest   ChauflTard 


-  10  - 

dins  lou  Nouvelliste  de  Marsiho  (4  e  G  de  febrié),  Lucas  de  Monligni 
dins  lou  Courrier  de  Marsiho  (11  de  fcbrié),  À.  Soucaille  dins  lou 
Puhlicateur  de  Beziés  (15  de  febrié),  A.  Bayle  dins  la  Revue  de 
jMarscille  {de  îehvié),  Liotard  dins  \o[i  Courrier  du  Gard  (15  de  mars), 
Timolhée  Trimm  dins  lou  Petit  Journal  (i'S  de  jânyié),  Jean  de  Paris 
dins  V Indépendance  belge  (30  de  janvié),  Elie  Sorin  dins  lou  Courrier 
international  (febrié),  Emile  Zola  dins  lou  Figaro  (8  de  febrié)  e  lou 
Messager  de  Provence^  Pierre  Véron  dins  lou  Monde  illustré  (""i  de  febrié) 
e  lou  Charivari  {[  de  mars),  Charles  Bataille  dins  la  Gazette  universelle 
(3  de  febrié),  A.  Marc  dins  lou  Mi-ssager  de  la  Semaine  (9  de  febrié),  Jules 
Gaillard  dins  la  Bévue  Gauloise  ('20  de  febrié),  Amedée  Pichot.  dins  la 
Revue  britannique  (de  febrié),  Armaïul  de  Pontmartin  dins  la  Gazette  de 
France  (1 1  de  mars)  e  V Univers  illustré  (13  de  mars),  Etienne  Luck  dins 
lou  Soleil  (25  de  mars),  Emmanuel  Des  EssaHs  dms  la  Revue  de  l'instruc- 
tion publique  ('21  de  mars),  Nestor  Hoquepian  dins  lou  Constitutionnel  (1 
d'Abriéu),  II.  Philibert  dins  la  Vogue  parisienne  ((5  d'abriéu),  Paul  Arène 
dms  lou  Paris- Magazine  (7  d'abriéu),  Xavier  Eyma  dins  la  Libtrtè  (9 
d'abriéu),  Louis  Katisbonne  dins  lou  Journal  des  Débats  (2G  d'abriéu), 
Saint-René  Taillandier  dins  la  Rivue  des  deux  mondes  (I  d'abriéu), 
Aiii.iurv  de  Cazanove  dins  la  Revue  de  Paris  (Mai),  Henri  Lavoix  dins 
lou  Moniteur  universel  ('20  de  Mai),  Laurenlie  dins  ï Union  ('28  de  juliet), 
Bosredon  dins  lou  Temps  (selémhre),  Alcide  Dusolier  dins  si  Propos 
littéraires  et  pittoresques  (Paris,  Achille  Faure)...,  emai  tant  d'autre  que 
nous  an  escapa,  lejïissés  tout  :icù,  s'avès  lesi,  c  veirés  un  pau  Pacuei  que 
la  crilico  literhri  a  fach  à  l'epoupèlo  de  noste  capoulié.  Autanibèn,  Emile 
Deschamps,  l'eicelènl  e  venera  pouèto,  a  pica  jnst  dins  aquest  poulit 
<|uatrin  : 

On  disait  que  Mireille  en  ce  vaste  univers 

N'avait  point  de  rivale  aux  grands  tournois  des  vers  : 

Calendal  parait^  et  MinRiLLR 

N'est  plus  ta  splendeur  sans  pareille . 

III 

Aro,  p'rlcn  d  une  grando  fèsto  que  noslc  counfraire  e  ami  William 
Honaparle-Wyse  a  ôuferlo  au  Felibrigc  lou  jour  de  l'Ascensioun  de  18G7. 
Veici  la  lelro'qu'au  mes  do  Mai  passa  recaupian  lôuli  : 

•  Mousse, 

Amouroiifti  que  sii^ii,  dcspiôi  lùn^uis  nnnndo,  Aa  la  bouta  vicrginoilo  craai  de 
la  volo  Runirn  dn  no^io  îinitvrllo  litrrriHirn  d'O,  nlirnma  Rôn«o  tncsuro  de  mottsfra 
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davans  lou  mounde  ma  simpatio  prefoundo  e  innun  caud  entoiisiasme  pèr  la 
moraviliouso  reneissèiiro  di  letro  roumano,  m'es  vengu  l'ispiracioun  de  senioundre 
i  cepoiin  e  i  mai  afociôuna  d'aquéu  bèu  mouvemen,  esparpaia  dins  li  vilo  e  li 
lampèstre  dùu  Miejour,  uno  ôucasioun  de  se  réuni  de  tout  caire  en  uno  fèsto 
franco,  freirouso  e  pouëtico. 

Prene  dounc  la  liberta  de  vous  counvida.  Moussu,  coume  fidèu  cepoun  e 
afeciouna  marcant  de  la  noblo  e  santo  causo  que  nous  es  à  cor,  à-n-un 
galoi  banquet,  ounte  pourrés  à  bel  èime  acampa  pèr  la  man  lis  amislôusi  man 
di  counfraire,  e  turta  coume  se  dèu  e  francamen  lou  vèire  simpatique,  entre 
lostrambord  di  bèlli  pensado. 

La  Felibrejado  aura  lio  lou  Jour  benastru  de  l'Ascensioun,  lou  30  d'aquest 
mes  de  Mai,  souto  l'oumbrino  fresco  dôu  Castèu  de  Font-Segug>o,  tant  couneigu 
déjà  dins  nosto  istôri  literàri. 

Lis  ami  que  voudran  bèn  nous  ounoura  de  sa  coumpagno  soun  prega  de 
iirand  cor  de  se  présenta  la  vèio  dôu  jour  désigna,  encodôu  felibre  Mathieu 
{Hôtel  du  Louvre),  gue  i'adoubara,  en  moun  noum,"uno  ouspitalita  coumplèto  de 
très  jour  en  vilo  d  Avignoun,  aquelo  ciéuta  famouso  tant  digno  d'èstre  vuei  la 
Capitalo  dôu  Gai-Sabé. 

Moussu,  counservas-vous  ! 

William.  C.  Boxaparte-Wyse. 

Avignoun,  15  de  Mai  1867.  » 

Lou  feslenau  s'acoumpligiiè  coume  èro  di.  Trenlo  pouèlo,  de  tout 
caire  dôu  Miejour,  e  jusquo  même  de  la  Catalougno  (represeiitado  pèr 
Victor  Balaguer,  Liris  Guichet,  Ascensio  de  Âlcanlara  e  Pèire  Genové), 
s'acampèron  jouious  au  castelet  de  F'ont-Segugno. 

La  salo  dôu  festin  èro  galantamen  ournado.  Sus  li  quatre  paret  i'avié 
de  medaioun  cenclia  de  lausié  verd,  o  dins  li  medaioun  li  noum  di  prin- 
cipau  que,  dins  tôuli  li  tèms  e  dins  tôuli  il  countrado,  an  ilustra  la  lengo 
d'O  ;  e  pièi,  un  pau  pertout,  de  sentènci  e  de  vers  tira  di  libre  felibren  ; 
e  Irelusénto,  à  Toumbro  di  bandiero  de  Catalougno  e  de  Prouvénço, 
Irelusènto  dins  un  cadre  de  tlour,  uno  laulo  d'aram  pourtant  gravado 
aquesto  estrofo  de  Calendau: 

Lengo  d'amour,  se  la  d'arlèri 

E  de  bastard,  ah!  pèr  Sant  Cèri  ! 
Auras  dôu  terradou  li  mascle  h  toun  coustat  ; 

E  tant  que  lou  misirau  ferouge 

Bramara  dins  li  roco,  —  aurouge 

T'apararen  h  boulet  rouge, 
Car  es  lu  la  palrio,  e  tu  la  liberta. 

La  graciouso  atencioun  dôu  noble  counvidaire  avié  tout  fach  à  la 
belesso  :  li  plat,  li  vin,  la  listo  dôu  menu  e  li  deviso  di  bonbon,  tout  èro 
prouvençau,  e  tout  èro  adouba  e  apresta  de  man  de  mèslre  pèr  lou 
cousmié  Caire,  mantencire  brihantde  la  cousino  dôu  pais. 

L'espkci  nous  manco  eici  pèr  relata  li  bèlli  causo  ([ue  se  diguèron  aqui, 
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l'embrassameii  freirous  di  muso  catalano  e  prouvençalo,  li  vers  e  Ir 
cansoun  que  ressounèron,  li  brinde  entousiaste  qu'à-de-réng  se  poiirli- 
ron,  e  IVsirambord  sublime  que  regnè  tout-de-long. 

Despiôi  li  plus  encian  fin-qu'i  plus  jouine,  despièi  M.  Thouron,  lou 
rnvoi  président  de  l'Acadèmi  de  Toulou-n  e  M.  Azaïs  lou  valent  secretàri 
d'aquelo  de  Bpziés,  jusqu'au  flanie  cansounié  Anfos  Michèu  e  jusqu'à  FtMis 
Gras,  Tardent  e  digne  frairc  de  Roso-Anaïs  Roumanille,  tôuli  faguèron 
gaiardanien  sa  plego. 

l'iio  causo  pamens  que  nous  fai  gau  de  remembra,  es  lou  brinde 
courau  que  nous  mandèron  au  dessert  li  bràvis  estudiant  dis  Escolo  de 
Paris,  pèr  nous  dire  qu'emé  nautre  avian  l'allat  de  la  jouinesso.  Gramaci, 
nôbli  jouvènt  1 

Uno  bel!o,  uno  amirablo  farandoulo,  ounle  li  chato  dou  vilage  (Castèu- 
nôu-ile-Gadagno)  vengnèron  s'entreiia,  roumpliguc  la  journado  :  Madamo 
Bonapartf-Wyse  la  menavo  poulidamen,  e  lou  felibre  tambourinaire, 
lou  galant  Cadet  Vidau,  emc  soun  tambourin  ie  douiiavo  lou  vanc  e  lou 
balans.  A  la  Font  de  Vau-cluso,  rondemaii,  rccoumencèron  iijoio  ;  e  lou 
subre-endeman,  en  Avignoun.  1' avié  de  que  se  croire  à  la  court  de 
Mount-Kerral  o  dôu  Pue-Nostro-Damo. 

IV 

Aro  .->  |i;i>  luiit.  Voulènt  donna  de  provo  de  soun  afougameu  pèr 
noslo  lengo,  aqupu   grand   feslenau   noiin  a  sufi  à  M.  Wyse. 

Lou  plus  superbe  teslimôni  que  noste  ami  d'irlando  pousquèsse 
pourgi,  es  lou  recuej  de  pouësio,  de  pouësio  prouvençalo  (jue  fiublico 
aro  njeme,  encô  di  fraire  Gros  en  Avignoun,  soiilo  lou  litre  :  Li 
Pnrpninun  bltt.  Avisas- vous  !  que  noini  anessias  prerie  aqucu  libre 
notivèu  p<"'r  un  simple  relouli'ri  d'angles  ourijiinau.  William  Uonapiu'te- 
W'ysp  es  un  pouèlo  abrasama,  enehria,  cisnbcrant  ;  es  un  prMisaire 
audaciousqiie  founso  à  grand  cop  il'alo  dins  li  loumple  azuren  de  rideau; 
es  un  revairc  tendre  que  snil  escourre  emé  regret  la  jouinesso  e 
Tamour  ;  e  de-vùulo  es  un  gaiejairc  que  se  Irufo  dôu  roui  coume  de 
l'entii'î. 

Quant  h  la  lengo,  V(^s,  sian  ravi  dôu  g'ndti  em»'  lou  quau  l'a  manejado  : 
es  la  maniero  lar  o,  galoio  c  ufanouso  (U\  Belaud  de  la  Belaudiero.  En 
vesi^nl  d'estrangié  parla  tant  linamcn,  tant  riebamen  noste  lengage,  i'a 
de  que  aqueira,  de  que  faire  saula  sus  la  ruberlo  lis  arlèri  franrdiot  que 
Sabon  pas  diro.  de  pnn...  William  Bonapartc-Wise,  tôuli  li  Hour  de  Crau 
e  dis  Aupiho  van  bada,  trefimlido,  :i  ti  Pnrpnwtin  hlu^  e  toun  noum  déjà 
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's  escri  dins  lis  estello  de  Prouvènço,  e  toun  ciéuladinage  es  counquist 
en  Âvignoun. 

A  Loundre,  souto  lis  auspice  em'  i  frès  de  Louis  Lucian  Bonaparte, 
ouncle  de  nosle  William,  s'es  empremi,  en  186G,  le  saint  Évangile  selon 
saint  Matthieu,  traduit  en  provençal  marseillais  moderne  par  Marius 
Fèraud.  Es  obro  merilôn,  naturalamen  escricho. 


fadun  sa  part,  noun  es  pas  trop.  An  pareigu,  dins  l'an,  en  Âvignoun, 
vers  li  fraire  Aubanel,  Li  Nouvè  de  Francés  Aubert,  de  Marsiho.  Lou  bon 
vièi  M  Aubert  es  un  di  patriarcho  dôu  Gai-Sabé  :  passo  vuetanto  an, 
e  n'es  pas  riche.  Is  abord  de  Calèndo,  recoumandan  soun  libre  i  bon 
crestian  :  ie  trouvaran  plesi,  e  faran  obro  pio. 

VArmana,  l'a  quàuquis  an,  anounciavo  la  mort  d'un  autre  encian  de 
nosto  armado,  dôu  dôutour  D'Astros.  Sa  famiho  vèn  de  publica  sis  obro, 
à-z-Ais,  vers  Remondet-Aubin,  souto  aquest  titre  :  Œuvres  provençales 
du  docteur  L.  D'Astros,  avec  une  notice  sur  cet  auteur  par  M.  CasteUan, 
président  honoraire  à  la  Cour  impériale  d'Aix.  Es  uno  quingeno  de  fablo, 
emé  dous  discours  prouvençau,  ounte  petejo  e  beluguejo  la  sau  de  pais. 

VI 

A  Paris,  à  la  librarié  Franck,  a  pareigu  'n  recuei  de  sourneto  gascouno  ; 
Contes  et  proverbes  populaires  recueillis  en  Armagnac  par  3Î.  Jean  Fran- 
çois Bladé.  Acô  's  escri  tau  que  se  dis  ;i  la  vihado,  e  pèr  un  ome  inteli- 
gént  e  entendu  que  saup  co  que  se  fai  e  fai  ço  que  se  dèu. 

De  tout  biais,  e  de  pertout,  de  la  Durénço  à  l'Ebre,  e  de  la  mar  de 
Niço  i  mountagno  d'Auvergiio,  lou  Miejour  desrouvelis  sa  vièio  glôri  e 
sèmblo  s'alesti  pèr  de  glôri  nouvello.  Es  dins  aquel  esprit  qu'un  prou- 
fessour  de  la  faculla  di  letr«  de  Clarmount,  M.  Eugène  Baret,  vèn  de 
retraire  Les  Troubadours  et  leur  influence  sur  la  littérature  du  Midi  de 
l'Europe  (Paris,  librairie  académique  Didier  et  C'«)  ;  e  's  peréu  dins  aquéu 
vent  de  reneissènço  e  d'ourguei  naciounau  que  J.  B.  Gaut,  dins  soua 
Etude  sur  la  littérature  et  la  poésie  provençales  (Ais,  empr.  Illy),  nous 
a  donna  'no  esquisso  de  ço  que  s'es  escri  dins  noslo  lengo  despièi  li 
Troubadour  jusqu'i  Felibre. 

VU 

Es  dins  aquel  esprit  que  lou  Counsèu  munieipau  de-z-Ais,  coumpre- 
nént  dignamcn  sa  pousicioun  e  sa  messioun,  a,  lou  13  d'avoust  1867,  sus 
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otjpousicioun  don  coiinseié  Âgard,  voula  la  creacioiin  d'un  Cours  de 

ibourin  au  Couiiservalôri  d«^  la  vilo.  l'no  soumo  de  300  fr.  es  atnbuïdo 

au  prouft'ssour,  e  lou  proufessour  nouma  es  déjà  M.  Michèu,  président 

de  TAcadèmi  déu  Tambourin.  Ah  1  que  joio  pèr  Vidau  e  pér  tôuli  lis 

ami  de  la   musico  naciounajo  1 

Lou  jour  que  nosle  popJe  sara  cultiva,  desvouloupa  counfourmamen  à 
sa  naluro,  e  noun  à  rebous  de  peu,  lis  orne  dôu  Mii  jour,  li  Prouvonçau, 
mono  escarrabihado  e  souleiado,  saran  li  proumié  de  Franco  dins  lis  art. 
Rpjjardas  aqucst  an  :  nôsli  cantaire  e  musicairc  an  cabussa  lou  Nord  sus 
toulo  la  ligno.  Li  musico  e  ourleon  de  Tarascoun,  de  Carpenlras,de  l'Islo, 
de  Bt'u-caire,  de  Bedarriéu,  Narbouno,  Lraguignan,  etc.  an  adu  de  Paris 
tôuli  li  courouno  ;  e  se  capilo  qu'es  Tannado  ounle  Felician  David,  un 
enfant  de  la  Durènço,  a  gagna  pèr  la  musico  lou  grand  près  de  l'istitul. 

VIII 

A  Marsiho^  la  coumèdi  prouvençalo  vèn-ti  pas  de  retrouva  la  veno 
franco  de  Brueys  e  li  bon  cacalas  de  Maniclo  ?  Leis  amour  de  Misé.  Cou- 
tau,  vaudevilo  en  un  ate  de  F.  Peise,  an  ôutongu  sus  lou  tialrc  don 
Giniiàsi  Irento  representacioun,  emai  passo.  l'a  long-lèms  que  s'èro  ren 
fa  (le  tant  gai,  de  latit  viéu  ni  de  tant  poupulàri.  Brave,  Barjo-mau  ! 

Fau  tambon  iignala,  avans  que  de  Uni,  un  utile  picliot  libre  dou 
même  F.    Peise,  lou  Cuide  universel  de  l'étranger  dans  Marseille,  em'un 

f)lan  âo  la  vilo  (Paris,  Garnier  frères),  forço  coumplèt,  forço  bèn  fa  ;  pièi 
a  publicacionn  pèr  ^I.  L.  de  Bresc  de  V Armoriai  des  Communes  de  Pro- 
vence (Draguigrian,  empr.  Lalil)  ;  pièi,  li  Cris  populaires  de  Marseille, 
locutions,  apostrophes,  injures,  etc.  par  M.  de  Reqis  de  In  Colombière 
(MarsiliO,  libr.  Marins  Lebon)  ;  pièi  Sainte  Marie-Madeleine  et  les  autres 
amis  du  Sauveur,  apôtres  de  In  Provence,  par  (e  Jt.  P.  Benoit  Valuy 
(Liuun,  lib  Félix  Girard)  ;  pièi  uno  Dissertation  sur  les  États  de  Pro- 
vence, par  l'abbc  de  Corinlis,  d'Air,  ancien  conseiller  du  Roi  à  la  cour  des 
comptes,  aides  et  finances,  ouvrage  enlièremenl  inédit.  (Ais,  Uemondet- 
Aubin)  ;  e  pièi  Massillon,  étude  historique  et  UUéraire  par  l'abbé  A.  Bayle 
(Paris,  A.  Bray). 

IX 

K  poudèn  pas  mièus  claure  que  pèr  un  gramaci  à  dous  omc  de  cor  qu'an 
mérita  de  la  patrio,  emai  siegon  louresliè  : 

Gramaci  à  M.  Opper  de  Itlowil/.  qu'en  picn  Coungrès  .Scientili  dfi 
Fnruo  Hcngu  ;i-/-Ais  Jj  la  fin  (!<•  Dcsèmbre  I8()G)  enaurè  d'cnlousiasme 
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semblado  en  ie  parlant  em'  elouquènei  dou  revei  déu  Gai-Sabé,  e  de 

(leiiéuranço  de  la  Coumtesso  ! 

E  gramaci  à  M.  Henry  Aron,  proufessour  de  retourico  au  Licèu 
d  Avignoun,  qu'en  s'adreissant  à  la  jouinesso  de  Prouvènço  dins  la  sou- 
lennita  de  la  destribucioun  di  près,  ie  dounè  pèr  eisèmple  la  voio 
felibrenco,  e  pér  counséu  de  se  trempa  lou  caralère  dins  Mirèio  e  Calmdau. 


AMSÉDMB   MATHIEU. 


Avignoun,  29  de  Setèmbre  1867. 


LA  COLPO  FELIBRENCO 
I 

En  gramaci  de  l'acuiènço  facho  en  Avignoun  au  pouèto  catalan  Don 
Victor  Balaguer,  despatria  pèr  causo  poulilico,  e  tambèn  en  teslimoui  de 
la  fralernila  qu'a  toustéms  amiga  la  Calalougno  e  la  Prouvènço,  li  pàtrioto 
catalan  e  lis  ami  de  Balaguer  an  manda  au  Felibrige  un  présent  de  grand 
près.  Es  uno  coupo  d'argent  adourablamen  ciselado. 

Prouvèn  d'uno  souscripcioun  de  dès-e-vue-cènt  signaturo;  e  s'es  facho 
à  Paris  encô  de  l'argentié  Jarry,  pèr  raport  is  evenimen  d'Espagno,  qu'an 
empacha  de  coumpli  l'obro  à  Barcilouno. 

Veici  coume  es  la  coupo  :  es  uno  conco  de  formo  anlico,  supourtado 
pèr  un  paumié.  l'a,  conlro  lou  paumié,  drecho  e  se  regardant,  dos  gènli 
figurino  que  represènton  coume  sorre  la  Catalougno  e  la  Prouvènço.  La 
Prouvènço  a  lou  bras  dre  autour  dou  c6u  de  soun  amigo,  pèr  ie  marca 
soun  amislanço;  la  Catalougno  met  la  man  drecho  sus  soun  cor  e  sèmbio 
dire  gramaci. 

Es  un  group  amirablamen  créa,  e  réussi,  pér  l'estatuaire  Fulconis, 
d' Avignoun,  eque  fai  double  ounour  à  l'artislo.  Devèn  direeici,  en  efèt,  que 
quand  Fulconis,  en  quau  aquéu  Iravai  s'èro  fisa  (car  abilo  Paris),  aprengué 
la  deslinacioun  patrioulico  de  l'ôujèl,  refusé  pér  sa  man  lout  pagamen,  e 
generousamen  dounè  soun  art  divin  à  l'idè'o  pouëlico  e  naciounalo. 

Au  pèd  de  chasco  figurino,vestido  latinamen  e  lou  sen  nus,  l'a,  dins  un 
escussoun,  lis  armarié  que  la  designon. 

A  l'entour  de  la  conco  e  en  deforo,  escri  sus  uno  veto  envertouiado 
emé  de  lausié,  se  legisson  li  mot  seguènt  : 

Record  ofert  per  patricis  catalans  als  felibres  provenzals  per  la  hospita- 
^iat  donada  al  poêla  catala  Vi'clor  Balayuer.  18ii7. 
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E  sus  lou  pedestau  soun  fînamen  gravado  aquéstis  àutris  iscripcioun  : 

Moi^ta  diuhen  qu'es, 
Mes  jo  la  crech  viva. 

V.  Balaguer. 

Ah!  se  me  sabien  entendre! 
Ah!  se  me  voulien  segui! 

F.  Mistral. 
JI 

A  la  recepcioun  de  la  coupo,  un  bèu  jour  dôu  mes  d'Avoust,  H  felibre 
s'acampèron  dins  un  banquet  soulèiine.  Aqui,  la  coupo  s'empliguè  de 
Castèu-nôu,  e  Mistral  la  counsacrè  pèr  lis  estrofo  que  van  segre  : 

LÀ  GANSOUN  DE  LA  COUPO 

Prouvençau,  voici  la  coupo 
Que  nous  vèn  di  Catalan  : 
A-de-rèng  beguen  en  troupo 
Lou  vin  pur  de  nosle  plant. 

Coupo  santo 

E  versa nio, 
Vejo  à  plen  bord, 

Vejo  abord 

Lis  eslnimbord 
E  l'enavans  di  fort. 

D'un  vièi  pople  fier  e  libre 
Sian  bessai  la  (iiiicioun  ; 
K  se  toumboi)  li  IVlibre, 
Toumbara  noslo  nacioun. 

Coupo  santo 

E  versauto, 
Vejo  à  plen  bord, 

Vejo  abord 

Lis  eslrambord 
E  l'enavans  di  fort. 

D'uno  raço  que  regreio 
Sian  bessai  li  proumié  gréu; 
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Sian  bessai  de  la  patrio 
Li  cepoun  emai  li  priéu  ! 
Coupo  sanlo 
E  versanto, 
Vejo  à  plen  bord, 

Vejo  abord 

Lis  estrambord 

E  Tenavans  di  fort. 

Vejo-nous  lis  esperanço 
E  li  rêve  dôu  jouvènt, 
Dôu  passât  la  remembranco 
E  la  fe  dins  Tan  que  vèn. 
Coupo  santo 
E  versanto, 
Vejo  à  plen  bord, 

Vejo  abord 

Lis  estrambord 

E  l'enavans  di  fort. 

Vejo-nous  la  couneissénço 
Dôu  Verai  emai  dôu  Bèu, 
E  lis  àuti  jouïssènço 
Que  se  trufon  dôu  toumbèu  I 
Coupo  santo 
E  versanto, 
Vejo  à  plen  bord, 

Vejo  abord 

Lis  estrambord 

E  l'enavans  di  fort. 

Vejo-nous  la  pouësio 
l'èr  canla  tout  ço  que  viéu, 
Car  es  elo  l'ambrousio 
Que  Iremudo  Tome  en  dieu. 
Coupo  santo 
E  versanto, 
Vejo  à  plen  bord, 

Vejo  abord 

Lis  estrambord 

E  l'enavans  di  fort. 
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Pèr  la  glôri  dôu  terraii'e 
Vautre  enfin  que  sias  counsènl, 
Catalan,  de  liuen,  o  fraire, 
Coumunien  lôutisensèn! 
Coupo  santo 
E  versante, 
Vejo  à  plen  bord, 

Vejo  abord 
Lis  es  tra  ni  bord 
E  l'enavans  di  fort. 

III 

Etn'acô  Balaguer  prounounciè,  esmougu,  un  discours  nfiagnitîque;  la 
coupo  circulé  de  man  en  man  ;  rentousiasnne  sacra  gagné  tôuti  li  cor,  e  II 
cansoun  nouvello  flouriguèron  que  vous  sarias  cresu  dins  lou  paradis  de 
Dieu  ! 

fiUI    DE   IIOUNT-PAVOUN . 


SOUSCRIPCIOUN  PÈR  UN  MOUNUMEN  A  SABOLY 

La  glôri  dis  onfie  marcant  es  la  courouno  di  ciéula,  e  jamai  s'éro  miéus 
coumprés  (jue  vuei.  Tôuti  li  vilo  cercon  dins  sis  annalo,  e  quand  i<' 
trovon  quauque  lieu  ilustre,  Taubouron  licramcn  lou  mounumen  que  i'es 
degu.  Es  ansni  que  lou  baile  Sulfren  a  lou  siéu  à  Sanl-Troupez,  Tamirau 
Brueys  en  Uzés,  Adam  de  Crapouno  h  Seloun  ,  lou  chivalié  d'Assas  au 
Vigan,  l'evesque  d'Inguimberl  à  Carpenlras,  Massihoun  àlero.  M,  do 
Bclzunee  à  Marsilio,  M.  de  Gasparin  en  Aurenjo,  lou  rèi  Heinié  à-z-Ais, 
Crihouii  en  Avignoun,  e  Hiquetii  Beziés. 

Le  guerro,  la  marino,  l'agrieulluro  e  lou  coumcrci,  la  benfast'nço  e  lou 
dcvouamen,  an  déjà  reçaupu  sa  pari  de  graliludo....  Sémblo  que  li  bôus- 
arl  cmo  la  poiii'sio  dovrim  un  puu  avé  soun  tour.  Nimes,  dôu  rèslo,  s'ôu- 
cupo  de  Ueboul,  e  J»  TEspousicioun  universalo,  avôn  vist  l'cstaluo  que  la 
vilo  d'Ag^'U  à  voulado  à  Jaussomin. 

l'a  pamcns  tout  un  vôu  d'orne  qu'an  jila  sus  lou  Miojour  uno  lusour 
incoumparablo  e  <jue  s'ôublidon  trop  long-lèms  :  voulèn  parla  di  trouba- 
dour. Himbaud  de  Vaqueiras,  Gui  de  Cavaioun,  Elias  de  Harjùu,  Alberlel 
de  Sisleroun ,    I^)niraci  de  Caslclano,  etc.,  s'ameritarien   bèn  à   tout 
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ni  meos  un  buste  dis  endré  que  tenon  en  renoum  desempièi  tant  de 
ècle. 

L'ouro  vendra  pèr  tout  acô.  Quand  auran  marida  li  richo,  vendra  lou 
tour  di  pouiido.  Mai  sens  remounta  tantaut,  veici  un  noum  trop  poupn- 
làri  pèr  ie  mareandeja  lounour  :  es  Micoulau  Saboly.  l'a  dous-cénts  an 
qu'es  mort,  lou  bon  Saboly;  e  pamens  tout  lou  mounde  saup  si  vièi  nouvè 
de-cor,  e  se  gaio  musico  regalo  chasco  annado  nôsti  fésto  de  Caléndo. 
Saboly  es  couneigu,  Saboly  es  ama,  Saboly  es  la  joio  de  nôsti  vihado. 

Uno  androuno,  en  Avignoun,  porto  soun  noum,  mai  n'i'a  pas  proun 
d'acô  :  ie  fau  un  mounumen,  un  buste  o  no  estatuo,  davans  aquelo  gléiso 
de  Sant-Péire,  ounle  èro  de  soun  tèms  ourganisto  e  bénéficié. 

L'éucasioun  pou  pas  èslre  plus  bello  :  un  enfant  d'Âvignoun,  un  remar- 
cable  estatuaire  qu'a  ta  sa  plaço  dins  Paris,  un  felibre,  Fulconis,  l'autour 
bén  ispira  de  la  Coupo  felibrenco,  s'èi  mes  graciousamen  à  nosto  dispou- 
sicioun. 

Lou  22de  janvié  1867,  lou  brave  Fulconis  à  Roumanille  escrivié  : 

«...  Quand  vous-autre  dises!  Just  au  moumen  ounte  m'escrivès,  moun 
bèu  felibre,  pèr  me  parla  dôu  mounumen  qu'avès  l'entencioun  d'auboura, 
en  Avignoun,  à  la  glôri  de  Saboly,  siéu  eici,  à  Rouen,  en  plen  jas  de 
Betelèn  :  en  cantant  de  nouvè,  estùdie,  pèr  l'aular  de  la  Santo-Vierge  de 
la  glèiso  Sant-Ouen,  toutço  qu'a  tant  bèn  canta  l'inmourtau  bénéficié  de 
Saut-Péire  :  la  Vierge  jacènt,  lou  Diéu-enfant,  e  li  pastre  e  si  présent,  e  li 
rèi  mage  e  soun  estello....  Jujas  se  vosto  letro  m'a  regala  ! 

»  En  avans  donne,  en  avans  !  Rèussirés.  Se  n'acampavias  de  sôu  que 
pèr  faire  un  mounumen  en  gip,  pèr  loumem?  pres,iéu  lou  fariéu  en  péiro; 
n'en  aurias  que  pèr  lou  faire  en  pèiro,  lou  fariéu  en  brounze;  aurias  pèr 
lou  faire  en  brounze,  que  vous  lou  fariéu  en  mabre.  En  avans  !....  » 

Es  parla  d'or.  Anan  donne  en  avans,  emé  la  bello  osperanço  que  nosto 
souscripcioun  anara  bèn,  e  que  lou  mounumen  se  fara. 

Touro-louro-lonro!  lou  gau  canto!  En  avans  ! 

Vèngue  de  sôu  !  Zôu  de  sôu  dins  la  barreto  dôu  Cascarelel  l 

Li  sôu  fan  li  peceto,  li  peceto  li  louvidor,  e  li  lonvidor  fan  de  miracle  1 

Ah  1  se  souscrivien  tôuti  li  leitour  d'aqueist  armana,  lou  poulit  mouloun 
d'or  qu'acamparian  dins  soulamen  uno  o  dos  mesado  ! 

Sara  fa  bon  acuiènço  à  toulo  soumo  que  nous  sara  mandado  :  s'èi  grosso, 
nous  fara  gau;  nous  fara  gau  peréu,  siegue-ti  representado  pèr  de  timbre 
blu,  même  pèr  im  paure  timbre  verd  ! 

Pourtas  toujour,  pourtas.  Saboly  l'a  di  :  «  Dison  qu'es  bon  ami  qu 
porto » 

L'armana  de  18G9  publicara  la  liste  de  tôuti  li  souscrivèire. 
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Un  Coumita  pèr  lou  mounuraen  de  Saboly  s'èi  fourma  en  Âvignoun. 
F.  Mistral  n'es  lou  président,  e  Roumanille  lou  secrétari. 
Touto  souscripcioun  dèu  èstre  adreissado  franco  à  J.  Roumanille,  en 
Avignoun. 

Touro-louro-louro  !  lou  gau  canto  .'... 

Avignoun,  lou  bèu  jour  de  Sant  Miquèu,  1867. 


SE  FA  NUE 

Mane  nohiscwa.  Domine,  quoniam  advesi)rroscH , 

I 

Quand  de  sa  crous  lou  descendèron, 
Quand  fugué  mes  au  croues  dins  un  susàri  nôu, 
Tôutei  seis  ami  s'escoundèron, 
Parlèron  plus  d'eu  :  avien  pôu. 

E  n'avié  dous  que  caminavon 

Tèsto  souto  c  lou  couer  douh^nt. 
Aro,  esperavon  plus  ;  pensatiéu,  s'enanavon 
A  soun  mas  d'Enmaùs,  luen  de  .lerusalèn. 

Vaqui  qu'un  autre  caminaire 
Vers  élei  s'avanço  en  risônt  : 
—  D'ounte  vèn  qu'avès  Pèr  plouraire, 
Li  dis,  de  que  malur  parlavias  plan  ensèn  ? 

—  Tu  soulet  sabes  rôn  !  Sies  dounc  pas  dôu  terraire  ? 
Ountc  ères  avans-ièr,  (juand  leis  orne  de  lèi 
An  fa  mouri  lou  Sant  ou  crous  entre  dous  laire  ? 
Uendic  la  vido  ci  mort  dins  loi  bras  de  sei  maire  ; 
liei  paure  li  disien  :  Moun  mèslre  1  moun  sauvai re  1 
Naulre  cresian  qu'un  jour  lou  saludarian  rôi  ! 

Très  fcmo  de  baume  cargado, 
.\u  pounoliojii  dôu  jour,  à  soun  croues  soun  anado. 
Dion  (|u'au  trouva  que  soun  liiiçôu, 
Que  la  pi'iro  ôro  dovossado 
Davans  li  soudard  mut  de  pôu. 
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E  dien  que  Madaleno  a  fa  trebouli  Pèire 

En  cridant  :  Es  ressuscita  ! 
L'avèn  vist  !  à  si  pèd  nous  sian  precepita  !... 

Vaqui  ço  que  dien.  Pèr  va  crèire 

Faudriè  l'ausi,  faudrié  lou  vèire, 
Faudrié  touca  sei  pèd  trauca  pèr  lei  clavèu. 
L'avèn  trop  bèn  vist  mort  :  tout  es  fini  pèr  eu... 
A  sei  barco  déjà  retournon  lei  pescaire, 

Nautre  retournan  à  l'araire. 

—  Couer  eatiéu  !  digue  l'estrangé, 
Avès  gaire  de  sèn,  e  de  fe  n'avès  ge. 
Legissès  mies  la  lèi,  li  proufèto,  li  saume. 
S'a  tant  soufert,  lou  Crist,  s'es  mouert,  lou  Redemtour, 
Va  falié  :  poudié  pas  inlra  sènso  doulour 

Dins  la  glôri  de  soun  reiaume...  — 

Em'  élei  repassé  tôutei  lei  predicien, 

Despuei  Adam,  lou  proumié  paire, 
Jusqu'à  Sant  Jan  lou  batejaire, 

E  li  faguè  dôu  Crist  coumprendre  la  messien. 

—  Rèn  qu'un  dieu  pôu  de  Dieu  desarma  la  juslici, 
Rèn  qu'un  sang  innoucént  pôu  lava  youéstei  vici. 
Aquéu  sang  a  paga  pèr  tôutei  lei  nacien  ; 

Aquéu  sang  dôu  pecat  reparo  lei  desastre. 

Lei  pople  seran  fraire  e  faran  qu'un  avé, 

Auran  qu'un  jas,  auran  qu'un  pastre, 
Auran  qu'un  Dieu  e  qu'uno  fe.  — 

E  d'enterin  que  li  parlavo, 
L'un  e  l'autre  sentie  que  soun  couer  s'escaufavo... 
Mai  déjà  d'Enmaùs  se  vesien  leis  oustau. 
Sus  la  drecho  un  draiôu  menavoau  pèd  d'un  bau. 

—  Nous  separan  eici,  vaqui  vouesto  bourgado  ; 
Descendes  dins  lou  plan,  iéu  préni  la  mounlado.  — 

Tôutei  dous,  lou  pregant,  diguèron  emé  fue  : 

—  Rèsto  emé  nautre  :  se  fa  nue  1 
Lei  camin  soun  marrit,  e  li  a  foueço  raubaire  ; 

Pèr  te  pauva  trouveras  sousto  en-lue  ; 
Vène  dins  noueste  mas...  Sian  paure,  avèn  pas  gaire. 
Mai  dounan  de  bon  couer  lou  pan  qu'avèn,  pecaire  ! 
Rèsto  emé  nautre  :  se  fa  nue  !  — 
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ftestç  'm'élei.  Qu'urous  fuguèron  ! 

Èro  sourne  quand  arribèron. 

Lèu  cerquèron,  pèr  tauleja, 
Lou  pan,  l'ôli,  lou  vin  ;  metèron  soun  abounde. 

L'oste  que  voulien  festeja 

Semblavo  pas  d'aqueste  mounde  : 
Rèn  qu'en  lou  regardant,  senlien  tant  de  douçour 
Que.disien  :  Es  bessai  un  àngi  ddu  Segnour  ! 

Aguè  pas  besoun  de  paraulo 
Quand,  prenènt  lou  pan  sus  la  taulo, 
Li  lou  partejè  pèr  mita. 
Seis  uei  tout-d'un-côupse  durbèron  ; 
Esmougu,  lou  recouneissèron  ; 
Toucavo  plus  terro  !...  Cridèron  : 
—  Sias  noueste  segne  Dieu,  lou  Crist  ressuscita  !  — 

il 

Segnour,  nautre  tambèn  marchan  dins  la  sourniero. 
Lou  bèn  a  pou,  lou  mau  desplego  sa  bandiero. 
De  se  trufa  de  tu  se  fan  un  orre  jue  ! 
Pertout  lou  cèu  negrejo  e  leis  astre  palisson  ; 
Boufo  un  vent  de  lempèslo,  e  lei  niéu  s'espessisson  : 
Rèsto  emé  nautre,  se  fa  nue  ! 

En  cridant  :  Kaii  la  pas  !  lei  pople  se  menaçon  ; 
En  cridant  :  Libéria  !  bèn  mai  s'encadenasson  ; 
La  juslici  s'escounde  e  lou  mounde  os  en  fue  ; 
Vouelon  un  chapladis,  counlènt  se  tout  s'aclapo, 
Mai  que  mouerc  la  Glèiso  e  que  toumbo  lou  Papo  : 
Ilèslo  emé  nautre,  se  fa  nuo  ! 

L'Abat  A.  BAYLB. 

Marf>tbo,  14  de  SetMtnbre,  1867. 


—  Es  triste  lou  gasan  «pi'adus  la  pèsto. 

—  Ounle  11  capèu  soun,  li  couifo  dèvon  rèn. 

—  Tduli  li  marit  counlènt  dansarion  sus  lou  quiéu.d'iiii  vèire. 
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LA  COLSCRIPCIOUN  DIS  ENDECA 

En  seguido  de  k  guerro  di  Prussian  e  dis  Âustrian,  s'es  recouoeigu 
que  li  coundicioun  de  la  lucho  èron  chanjado,  e  s'es  mes  à  l'estùdi,  coume 
sabès,  divers  nouvèu  proujét  de  recrulainen. 

D'uni  an  prepausa  la  levado  en  ma>so,  d'autre  l'aloungamen  o  l'acour- 
chimen  dou  service,  d'autre  enfin  la  couscripciounemébanderèire-band; 
e,  paréis,  es  lou  sislèmo  que  dèu  triouiifla. 

Mai  ço  que  nous  a  frapa,  es  qu'entre  tant  depouliti,  de  filousofe.  de 
publicisto  e  d'estrategislo,  que  se  soun  ôucupa  d'aoô,  n'i'a  pas  cap  d'un 
qu'ague  entre-vist  lou  nous  de  la  queslioun.  Li  leilour  de  l'Ârmana  saran 
bén  aise,  cresèn,  de  counèisse  aqui-dessus  l'avis  dou  grand  pensaire,  de 
Tengeniaire  ilustre  que  gratifico  annalamen  aquest  recuei  de  si  preciôusi 
descuberto:  voulèn  parla  rjôu  vénérable  Charle  David. 

—  Veguen  !  dis  Charle  David.  L'estatislico  recounèis  que  la  poupula- 
cioun  vai  en  démens  e  que  la  meno  s'abaslardis.  Que  i'a  d'estounant  ? 
tôuti  lis  an  la  couscripcioun  lévo  la  flour  de  la  jouinesso,  e  la  meno 
estroupia,  amaluga,  tua,  sus  li  prat-balaié  !  Rèsto,  pèr  faire  raço,  quau  ? 
li  refourraa,ço  que  vùu  dire  aquéliqu'an  de  deeo,eniéli  retour  d'armado, 
(que  peréu,  e  pecaire  !  tournon  pas  toujour  entié.) 

Eh  I  bén,  dis  Charle  David,  prenen  eisémple  i  pastreque,  pèr  renouvela 
l'avé,  chausisson  U  plus  béu  de  sis  anouge,  e  mandon  la  curaio  au  coutéu 
dou  bouchié  !  Prenen  eisémple  i  gardian  camarguen,  que,  pèr  araeioura 
lou  sang  de  si  manado,  gardon  li  plus  valent  de  si  grignoun  e  chabisson 
lis  autre  à  la  fiero  de  la  Crous  1  Prenen  eisémple  i  nieinagié  que  cercon  pèr 
semenço  lou  gran  lou  miéus  nourri,  e  porton  à  la  molo  si  soulen  e  si  grapié  ! 

Nautre  de-meme,  garden,  pèr  coungreia,  la  flour  di  drôle,  e  bandissen 
au  diable  touti  lis  endeca  ! 

Zôu  !  uno  bono  lèi  que  rabais  li  nousa,  li  gaina,  li  desnarra,  li  relassa 
e  li  tara  ;  li  gibous,  lis  escroulous,  li  veiroulous  ;  li  rascas,  lis  idroupi 
e  lis  escrebassi  ;  li  goi,  li  bret,  li  luele,  guèche,  borgne  e  bourniclet  ;  e  li 
manchet  peréu,  emai  li  cuou-de-bos,  eraai  li  péd-de-bourdo  !  en  un  mot, 
mis  ami,  pèr  un  bon  cop,  purguen  la  Franco  ! 

E  voulés  que  vous  lou  digue?  M'es  avis  qu'aquéli  gènt,  vès,  farien  de 
soudard  dôu  tron  de  milo,  car  Dieu,  coume  se  dis,  lis  a  pas  marca  de-bado. 

«  Oh  Icrido  Charle  David  dins  soun  entousiasme,  quouro  me  sara  donna 
de  véire  uno  revisto  de  cent  milo  gibous,  louti  pourtant  sa  gibo  fiera- 
men,  e  patriouticamen  !  —  Li  panard,  coume  de  juste,  anaran  à  chivau  ; 
—  mai  li  gibous,  faudra  que  m;irchon  î  Toujour  me  rapelarai  que,  quand 
tirère  marrit,  i'a  'n  <'ouquin  de  gibous  que  crebavo  dôu  rire  I  » 
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Sènso  parteja  lou  ti  ni  li  rancuro  de  noste  ami  David  contre  l.i  taiTo 
agibassido,  nous  permetèn  d'apoundre  que  davans  l'orre  chaple  di  nou- 
véllis  armo,  un  marrit  ome  vau  autant  coume  un  bon.  Or,  tuo-gènt  pèr 
tuo-gênt,  counvèn  de  réserva  li  plus  bèu  de  nôsli  mascle,  pèr  pas  perdre 
l'escoussuro  de  la  pauro  umanita. 

LOU   CASCARELET. 


LA  RENEISSÉNÇO 

A    VICTOR   BÂLAGUER,     FELIBRE    CATALAN 

Èr  :  Au  paysan  le  bon  Dieu  donne. 

0  gai  felibre  de  Prouvènço, 
Bràvis  enfant  don  même  nis, 
DôiT  Var  enjusqu'  à  la  Durènço, 
Canten  la  lengo  dôu  pais  I 
Fraire,  que  de  la  Catalougno, 
De  Barcelouno  en  Avignoun, 
Venès  vous  melre  à  la  besougno, 
An,  d'aut  !  que  seren  jamai  proun  ! 

Es  l'auro  de  reneissénço 
Que  se  lèvo  sus  lou  Mifjour, 

E  boufo  sus  la  Prouv«>nço 
Di  Pirencu  au  Mouiil-Ventour. 

Zôu  t  durbès  li  labro, 
Respiras  aquéu  san  mislrau 

Qu'abro 
Lou  fio  dins  li  cor  prouvençau. 

Fau  que  nosto  lengo  roumano 
Vuei  reprcnguc  mai  lou  dessu  ; 
Es  la  plus  richo  c  mai  enciano, 
E  fai  crenlo  à  nôsti  moussu... 
So  pôu-ti  qu«;  siegon  tant  asc 
De  renega  loul  ço  qu'es  bèu  I... 
N'ous-aulre  sian  pas  tant  viedase, 
K  defendf'n  noste  drapèu. 
Es  l'auro,  etc. 


A  tout  moumeo,  de  cade  caire, 
Dison  :  «  Lou  Prouvençan  es  mort, 
E  lou  fau  enterra,  pecaire  !  • 
Mai  avès  dounc  rèn  dins  lou  cor  ? 
Qu'es  que  rajo  dins  vôsti  veno  ? 
Es-ti  d'aigo  vo  bèn  de  sang  ? 
E  vosto  amo  de  bren  es  pleno  ? 
Devès  avé  lou  lege  blanc  !... 
Es  i'auro,  etc. 

Despièi  qu'  a  la  crous  à  la  vèsto 
Sus  la  peitrino  de  Mistrau, 
La  Prouvènço  drèisso  la  tèsto, 
E  sian  fier  d'éstre  prouvençau  ! 
Pèr  que  la  crous  nous  èi  dounado, 
Fuguen  digne  de  la  pourta  1 
Se  nosto  lengo  es  ounourado, 
Sachen  la  faire  respeta. 
Es  I'auro,  etc. 

Pèr  lou  pais,  pèr  la  patrio, 
0  Prouvençau  !  o  Catalan  ! 
Praire  d'Avignoun,  de  M;irsiho, 
Tenen-nous  tôuti  pèr  la  man  : 
Aubouren-la  sus  lis  espalo  , 
Que  se  tirasse  plus  au  sou, 
Desplegara  si  làrgis  alo 
E  la  veirés  prendre  soun  vôu. 
Es  I'auro,  etc. 

Coume  l'aiglo  qu'eilamount  piano 
Subre  lou  creslen  di  roucas. 
L'an  visto  parti  de  Maiano 
Emé  Mirèio  entre  li  bras. 
«  Toumbara  !  »  disié  la  pôutraio 
En  la  vcsènt  niounta  tant  aut... 
Mai  di  nivo,  ounte  s'esparpaio, 
A  leissa  toumba  Catendau  ! 
Es  I'auro,  etc. 
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Felibre,  nosto  glôri  es  bello  : 
La  leissen  pas  eslavani  ; 
A  la  porlo  fen  seiUinello  : 
Sian  li  soudard  de  l'aveni. 
Se  quaucun  nous  vôu  fa  la  mino. 
Nous-autre  fasen-ie  lou  cat. 
Sourlen  lou  lume  de  l'eimino, 
E  res  nous  lou  vendra  mouca  ! 
Es  l'auro,  etc. 

Quand  la  mort  nous  fara  descendre 
Dins  lou  clausoun,  nùslis  enfant, 
Coume  lou  Fènis  de  si  cendre, 
De  nôsli  cendre  Irachiran. 
De  si  paire  tirant  de  raço, 
Caminaran  dnis  lou  draiôu 
E  vendran  prendre  nosto  plaço, 
E  coume  naulre  diran  :  Zôu  ! 
Es  l'auro,  etc. 

Enfant,  gardas  nostc  eirelage, 
E  lou  pais  qu'  aven  ania... 
Nautre  nous  avançan  dins  l'âge, 
E  lèu  faudra  vous  desmama. 
Mai  s'un  jour  lou  draiou  s'encoumbro, 
Dreissas  la  vislo  e  regardas  : 
Kiiamount  veirés  nôstis  oumbro 
Que  vous  diran  :  Pichol,  landas  ! 

Es  l'auro  de  reneissènço 
Que  se  lèvo  sus  lou  Mieiour 

E  boufo  sus  la  Prouvnço 
I)i  Pirencu  au  Mounl-Venlour. 

Zôu  !  durbcs  li  labro, 
Respiras  aquéu  san  mislrau 

Qu'abro 
liOU  fio  dins  li  cor  prouvençau  ! 

MARIIS   noURRKLLV 
Mantbo,  10  d«  Jna,  1867. 


—  Enfant,  richesso  de  pauro. 
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LOU  CAT  QUE  FAI  LUME 

A  Camp,  —  «D  vilajoun  que  toco  Brignolo,  —  i'avié  'no  fes,  —  parle 
d'au-mens  cinquaoto  an,  —  un  méstre  capelié  (à  Camp  tôuti  fan  de 
capèu)  que  ie  disien  Moussu  Sifrén.  M.  Sil'rén  avié  'n  enfant,  e  soun 
enfant,  quand  aguè  l'âge,  vougué  intra  dins  lou  coumérci.  —  Tè,  ie  digue 
soun  paire,  d'abord  que  vos  parti  pèr  negoucia,  vaqui  cent  franc  :  se 
'n-cop  lis  as  doubla,  t'entournaras. 

Lou  fiéu  s'envai. 

A  la  prouraiero  couchado,  veici  que,  dins  l'auberge  ounte  anavo 
soupa,  i'  avié  'n  gros  cal  que  se  yenguè  fréta  contro  eu. 

—  Oh  !  lou  béu  cat  !  diguè  lou  drôle. 

—  Es  pas  tout  d'èslre  béu,  ie  respoundcgué  l'osle,  a  encaro  un  gàubi 
em'  eu  que  vous  farié  gau  de  vèire.  Sabés  que  ?  fai  lume  à-n-aquéli  que 
soupon,  e  ie  tèn  la  candèlo  tout  lou  téms  que  soun  à  taulo. 

—  Acô-d'aqui,  venguè  lou  cadelas,  voudriéu  lou  véire  pér  lou  crèire. 

—  Ato  I  ie  diguè  l'oste,  vous  jogue  cent  franc. 

—  Eh  î  bèn,  téne  li  cent  franc. 

Meton  la  taulo,  li  soupaire  s'acampon  ;  lou  cat  mounto  sus  la  napo  e 
s'agrouvo  sus  soun  quiéu.  Entre  sis  arpo  de  davans  l'oste  ie  bouto  la 
candèlo  alubado,  e  vejaqui  Mounet  que  la  tèn  drecho  coume  un  iéli,  sènso 
branda  d'un  pouce  tout  lou  tèms  dnu  repas. 

Moun  paure  negouciant  perdegué  si  cent  franc,  e  fauguèquc  s'entour- 
nésse,  pèr  mai  querre  d'argent. 

Conto  à  soun  paire  la  mau-parado. 

—  An  1  diguè  M.  Sifrèn,  es  un  pichot  malur.  Laisso-me  faire  iéu,  vau 
cerca  ti  cent  franc  emai  li  cent  franc  de  l'oste.  Tu...  m'es  avis  que  faras 
miéus  d'ana  fouire  la  vigno  que  de  coumerceja. 

E  M.  Sifrén  part,  en  pourtant  ço  que  falié,  valènt-à-dire,  un  massapan 
ounte  avié  engabia  dos  furo.  E  vai  coucha  vers  l'oste  qu'avié  tant  bèn 
afina  soun  fiéu. 

Enterin  qu'alestisson  lou  soupa,  veici  moussu  lou  cat  que  vèn,  coume 
de  coustumo,  se  fringouia  à  si  braio. 

—  Càspi  1  la  bello  bésti  !  diguè  M.  Sifrén.  —  Es  pas  tou  d'èstre  bello, 
ie  respoundeguè  l'oste,  a  encaro  un  gàubi  era'  elo  que  vous  farié  gau  de 
vèire.  Sabèsque  ?  fai  lume  à-n-aquéli  que  soupon,  e  ie  tèn  la  candèlo  tout 
lou  tèms. 

—  Me  devés  prene  pèr  un  Martegau  !  respousté  lou  capelié. 

Basto,  d'uno  resoun  à  l'autro,  s'escoumeton  de  dous  cent  franc.  E  taulo 
messo,  lou  cat  pren  la  candèlo,  is  lue  de  l'aubergisto  galoi  e  triounflant. 
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Mai  coume  aquesle  viro  l'iue,  l'autre,  en  fasènt  semblant  de  rèn,  deslapo 
la  ratiero,  e  mi  dos  furo  de  s'esquiha... 

Pataflôu  ma  candèlo  !  Lou  cat  tout  trefouli  partiguè  coume  un  lamp  pèr 
arrapa  li  rato,  e  l'oste  aqueste  cop  sieguè  rasa  de-fres. 


LOU   CASCARELET, 


A-N-UN  POUÈTO  DESPATRIA 

Se  t'éres  embarca  pèr  lis  ilo  Canari, 
Auriés  gagna  bessai  lou  capèu  d'amirau  ; 
Se  t'avien  tounsura  dins  quauque  semenàri, 
Belèu  pourlariés  mitro  e  bastoun  paslourau  ; 

Simplamen  pourcalié,  deveniés  miliounàri  ; 
Enroula  pèr  soudard,  sariés  vuei  generau  ; 
S'ères  même  esta  rèn,  qu'un  pacan  ourdinàri, 
Segur  la  pas  de  Dieu  regnarié  dins  toun  Irau. 

Mai  coume  te  sies  fa  pouèlo  e  patriote, 
Que  ta  voues  a  cjanti  sus  tôuti  li  rioto. 
Qu'as  vougu  sauva  Tome  e  cura  lou  pouciéu, 

Lou  mounde,  sèmpre  dur  i  paraulo  inmourtalo, 
0,  tau  que  lis  auceu  en  vesent  qu'aviés  d'alo, 
T'a  cassa  de  perlout,  paure,  à  cop  de  fusiéu. 

K.    MISTRAL, 
9  do  Setèmbre,  1867. 


UN  MOT  DE  MOUNSEN  DE  MAZENOD 

Mounsegnc  de  Mazenod,  l'evosque  de  Marsiho,  mort  i'a  quàuquis  an, 
ôufriguè,  'n  jour,  dins  uno  réunioun,  uno  priso  de  taba  à-n-un  jouvènl 
j|ue  ie  rcspoundf'guè  : 

—  Mounscgnour,  gramaci  !  n'ai  jkis  aquéu  défaut... 

—  S'éro  un  défaut,  l'aurias,  ic  réplique  l'evesque. 

LOU  CASCARELET. 


—  29  — 

UN  BRINDE  A  JAN  REBOUL 

UN     JOUR     QUE     FELIBRBJAVIAN     A     NIMES 

A  l'entour  de  la  louaio  blanco 
Espandido  pèr  un  festin 
Qu'emplis  li  cor  de  joio  franco, 
Qu'emplis  li  vèire  de  bon  vin, 

Las  !  i'a'n  felibre  qu'es  de  manco  : 
Nous  a  leissa  long  dôu  camin  : 
Quand  es  maduro,  de  la  branco 
La  frucho  toumbo...  Acô  's  ansin  ! 

Mai  soun  amo  es  eici  présente, 
Mai  soun  estello  treiusènto 
Nous  fai  béu  lume  d'amoundaut. . . 

An  !  que  tout  vèire  tuerie  e  dinde  1 
Es  à  tu  que  porte  moun  brinde, 
0  Jan  Reboul,  mort  inmourlau  ! 


i.    ROUMAMLLE. 


Nimes,  14  de  Juliet,  1867. 


LA  PASSIOUN 

Ère  lou  bèu  Divèndre  sant,  dins  la  glèiso  de  Sant-Andiôu,  e  Moussu 
lou  Curât  èro  en  cadiero,  e,  lou  cor  esmougu  e  la  voues  pietadouso, 
presicavo  la  Passioun  de  Nosle-Segne. 

N'en  èro  au  rode,  que  fai  tremoula  l'amo  dôu  cors,  ounte  li  Jusiôu 
fouilon  lou  bon  Dieu,  ounte  lou  sang  dou  bon  Dieu,  souto  li  cop  de 
fouit,  gisclo  e  raio  à  faire  piela,  quand  Nanoun  à  sa  vesino  diguè 
plan-plan  : 

—  Peireto? 

—  Que  i'a  ? 

—  Es  aro  que  se  plouro  ? 

—  Pancaro. 

—  E  quouro  ? 

—  Te  lou  dirai. 

LOO  CASCARELET. 
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LOU  MASET  DE  MÈSTE  ROUMIÉU 

Er  que  Mèste  Roumiéu  a  fa. 

Lou  maselde  Mèste  Roumiéu 
Es  un  maset  coume  n'i'a  gaire  ; 
De-segur,  diiis  tout  lou  terraire, 
Se  n'en  véi  ges  coume  lou  siéu. 

Poudès  cerca  dins  la  garrigo  : 
Se  n'en  trouvas  un  coume  aquel, 
Dieu  de  moun  nas  fague  uno  figo 
Ê  dous  siblet  de  mi  boutèl  !... 

Lou  maset,  etc. 

Requinquiha,  blanc  coume  l'ile, 
Courouna  de  flour  e  de  grel, 
Dins  soun  enclaus  morgo,  tranquiie, 
L'auro,  la  pluejo  e  lou  sourôl. 

Lou  maset,  etc. 

Voulès  lou  vèire?  An,d'autl  en  roulo! 
Alenaren  i  Tres-F'ieloun; 
Vers  Castanet  béuren  la  gouto 
0  taslarcn  lou  court-bouioun. 

Lou  maset,  etc. 

S('n  arriba.  Mi  cambarado, 
Digas-me  se  vous  ai  menti  ! 
Quouro  avcs  vist  dins  l'encounlndo 
Maset  tant  béu  e  miel  basli  ? 

Lou  maset,  etc. 

Inlras  :  veinés  sus  li  muraio 
De  tablèii  rudamen  pinta, 
Un  grand  naufrage,  uno  bataio, 
Paris  dins  toute  sa  bcula. 

Lou  masel,  etc. 
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Es  pas  bèn  grand  :  ijour  de  l'èsto, 
Souvènli-fes  sèn  à  Teslré; 
Mai,  se  fai  caud,  pausan  la  vèsto; 
Barran  la  porto,  se  fai  fre. 

Lou  maset,  etc. 

Sarié  tèms  de  se  melre  à  taulo 
E  de  faire  un  poutoun  au  vin. 
l'a'n  bon  fricot  de  cag^iraulo, 
l'a  de  merlusso  e  de  lapin. 

Lou  maset,  etc. 

Sèn  court  de  biasso  ?  dins  la  vigno 
l'a  de  tout  ;  Irouvan,  sènssourti, 
Un  cros  pèr  la  pesco  à  la  ligno... 
Pàuri  peissoun,  vous  van  rousti! 

Lou  maset,  etc. 

l'a  d'aiet,  de  poumo-de-terro, 
De  nabet,  de  cebo,  de  fru.... 
le  manco  pas  que  la  misèro, 
0,  se  l'es,  meno  pas  de  brut. 

Lou  maset,  etc. 

Mèste  Roumiéu,  qii'aimo  la  casso, 
I  perdigau  calo  de  las. 
Tôuti  li  fes  que  fai  fougasso, 
Se  counsolo  em'  un  cacalas. 

Lou  maset,  etc. 

E,  d'aquel  tèms,  quau  jogo  i  boulo, 
Quau  s'amuso  au  viro-bouquet, 
Quau  derrabo  de  ferigoulo, 
Quau  pren  de  flou  pèr  un  bouquet. 

Lou  maset,  etc. 
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Quand  vèn  la  niue,  tôutis  en  filo, 
D'uni  risènt,  d'àutri  canlant, 
Davalan  plan-plan  à  la  vi!o, 
Ë  redisèn,  en  nous  quitant  : 

Lou  maset  de  Mèsle  Roumiéu 
Es  un  maset  coume  n'i'a  gaire  : 
Bèn  segur,  dins  tout  lou  ternaire, 
Se  n'en  vèi  ges  coume  lou  siéu. 

MANDADIS 

Es  pèr  tus,  0  moun  brave  paire, 
Qu'à  rima  me  siei  mes  en  trin  : 
Longo-mai,  s'a  l'ur  de  te  plaire, 
Au  maset  digues  moun  refrin  ! 

Lou  maset,  etc. 


1867. 


LOUIS  ROUMiEux,  de  Nîmes. 


ALÈSSl  E  NANOUN 


Ahissi  e  Nanoun  se  disputavon  r  —  Sies  acô,  sies  lou  reste... 

—  Sies  un  ase,  ie  djguù  Nanoun  ;  c   i'a  long-tèms  qu'aurien   degu  te 
faire  ferra. 

Alèssi  ie  mandé  'n  gautas  que  ie  faguè  vcire  li  lume  : 

—  Me  faire  ferra  1...  Ah  !  ço  vai  1  hestiasso,  que  t'auriéu  trop  f»  raau. 

LOU   CASCARELKT. 


LEI  MAN  DINS  LEI  POCHO 

.Mc'slc  Franc,  c  d'ami,  fasien  partido  ei  bocho. 
Passe  leu  CJouvcrnour  de  Prouvènçe,  un  fringant  : 
—  Sabès,  dis  Mèste  Franc,  perqu'èi  qu'a  gens  de  gant? 
Es  pcr-çe-qu'a  toujour  Ici  man  dins  nouésli  pocho. 

j.  D.  «;. 
Ai»,  1867. 
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LOU  PORC 

l'a  lou  Bourniclet, —  ie  dison  peréu  Manjo-quand-l'a,  es  de  Courtesoun, 
—  qu'avié  'n  gros  porc. 

—  Quant  vos  de  loun  porc?  ie  digue  Jan  Coudeno,  qu'es  car-saladié  en 
Âvignoun. 

—  Tant. . . 

—  Te  n'en  baie  tant. . . 

—  N'en  rôle  tant. 

Pachejèron  proun.  Mai  basto,  toumbèron  d'acord,  la  man  dins  la  man. 

—  Es  necite  e  bèn  entendu,  faguè  Jan  Coudeno,  que  gardes  la  bésti 
encaro  uno  bono  quingenado,  pèp  que  fague  touti  si  graisso,  e  que  pièi 
me  l'adugups  en  Avignoun.  Avans  de  i'adurre,  m'escriéuras  pér  m'averti, 
e  toun  argent  sara  lest. 

—  Fugjies  tranquile. 

—  E  afranquiras  la  letro. 

—  Rèn  de  plus  juste. 

Quand,  à  visto  d'iue  e  au  touca  de  la  man,  lou  pure  fugue  prouu  gras, 
lou  Bourniclet  faguè  la  letro,  e  lèu  à  la  posto  l'aduguè  ; 

—  Moussu,  dis  au  Moussu  dou  burèu,  es  pas  que  noun  lou  saches,  es 
iéu  que  siéu  lou  Bourniclet,  que  me  dison  peréu  Manjo-quand-l'a 

—  E  que  i'a  pér  vosie  service  ? 

—  l'a.  Moussu,  qu'ai  fach  un  pache,  la  man  dins  la  man,  emé  Jan 
Coudeno,  qu'es  d'Avignoun...  Sabe  pas  se  lou  couneissès. . .  Es  un  ome 
de  voste  âge,  de  vosle  peu,  e  de. . . . 

—  Vai  bèn E  pièi  ? . . . 

—  E  pièi,  m'a  di  de  i'escriéure  pèr  l'averti,  e  que  moun  argent  sarié 
lest. . . .  e  pèr  ie  dire  peréu  qu'arribareu  après-deman  sènsfauto  en  Avi- 
gnoun, apereiça  sus  li  dés  ouro.  iéu,  la  lemo,  nosle  drôle,  e  lou  noble, 
en  parlant  pèr  respèt. 

—  Ebén  !  sourtès,  sant  ome,  e  trasèsvosto  letro  pèr  lou  trau.  Pièi  iéu.... 

—  Escusas  se  vous  coupe.  Moussu  :  m'a  dide  l'afranqui.  Valènt-à-dire...  ? 

—  Valènt-à-dire  qu'en  l'afranquissént,  pagara  pas  lou  port. 

—  Hoi  !....  Coume  ?  Pagara  pas  lou  porc  !  l 

—  Eto-mai,  pagara  pas  lou  port. 

—  Pagara  pas  lou  porc  !...  Ah  1  Moussu,  fasès  bèn  de  me  lou  dire!  Sias 
un  brave  ome.  Quau  vôu  de  béu  porc,  que  li  pague  !  Gramaci,  Moussu  ! 

E  lou  Bourniclet  Iéu  viré  brido.  Ese  di>ié,  en  eslrassant  sa  letro  :  Gràci 
à  Dieu,  sian  pas  dou  Marlegue  I 

LOU   CASCARELET. 
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LA  CANSOUN   SOU   MÂTIN 

A    MADAMO    LOUIS    UOUMIEUX 

L'auro  doiiço  qiio  s'eiivolo 
Di  crestiMi  (N-  l'iu.'lo  oolo 
Vèn  poiilomif  ja  li  floiir 
Que  toiil  (1-  -I  iijï  <li  (Iraiolo 
Espai'|);ii<»ii  >i  ((niloiir. 

Esc(iiiii(lii(li>  (lins  l'oumbrino 
Di  boiiscajic.  riiiict'lino 
Canto  rimic  don  innliii  : 
Que  sa  voues  es  iii'^enlino 
E  que  flous  èi  souii  rcliin  ! 

Emé  li  (l(»nci  lutuCudo 
Que  nous  vtMion  dVilamount, 
Sente  rnonii  ariio  niibaumado... 
Ah  I  11  frés(ini  niatinado 
De  Bèu-eaire  e  Tarascoun  ! 

Di  branquolo  mouvedisso 
De  la  raniiulo  sfbisso 
Part  un()  tcudro  rumour 
Qu'es  la  g<'ido  oaiiladisso 
Di  souspir  e  dis  amour. 

L'aigo  dôu  iUium'  sVscouIo 
Tout  plan-plan,  o  Kmi  treboulo 
Ni  soun  niii'au  pur  e  clar, 
Ni  soiu)  crso  (pic  brandoulo 
Kii  (lavalant  à  la  inar. 

Ah  !  Tauro  fi  rigoulado 
E  li  canl  (li>  aucclouii 
E  lis  oundo  i'il'onnaçado  I 
Ah  !  li  IVi'Mpii  iti;diuado 
De  Bi'ucanc  r  Tarascoun  ! 

Qu'âme  iéu,  au  clar  de  l'aubo, 
MVspassa  sonlo  hs  aubo, 
E  pièi  vcjre  lou  stnilcu 
QuVntnautelJo  d"  su  raubo 
La  iialuro  e  soun  tablèu  ! 
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Qu'ame  iéu  dins  la  ramiho 
Àproufoundi  ma  vediho, 
Bouscant  moun  nègre  destin, 
E  pensant  à  ma  patrio, 
A  ma  palrio  eilalin  ! 

L'auro  es  puro  e  regalado 
Coume  s'éro  de  poutoun, 
E  douço  la  soulonmbrado... 
Ah  1  li  Irésqui  matinado 
De  Béu-caire  e  Taraseoun  ! 

MANDADIS 

Tèndro  dindouleto  —  que  voles  pér  l'aire, 

Cercant  l'infini, 
A  la  gènto  damo  —  qu'abito  Bèu-caire 

Porto  u:i  souveni  ! 
le  diras  :  «  Madamo,  —  perlo  dôu  terraire, 

Caro  de  poutoun 
E  soulèu  de  roso,  —  d'un  paure  troubaire 

Vaqui  la  cansoun  1  » 

VICTOR    BALAGUER. 


Avignoun,  9  de  Juliet  1867. 


LI  DOUS  BRET 


—  Bra...  bra...  brave  orne,  es  eiçô,  lou  ca...  ca...  caca...  camin  do 
Ca...  Ca...  Caca...  Cavaioun? 

—  Ca...  ca...  ca...  caca...  cambarado,  ca...  ca...  caca...  caminas  tout 
dre...  e...  e  ..  i'a...  i'arribarés... 

—  Ca...  ca...  caca...  capoun  de  bon  sort  !  vous  mouca...  ca...  ca... 
cacarias  de  iéu  ? 

—  Ca...  caca...  cadenoun  !  rèn  me  tèn...  de...  te... 

Ca...  ca...  d'eici  ;  ca...  ca...  d'eila.  S'empougnèron.  e  zan  !  e  zùii  !  Li 
cop  de  poung  plôuvien  coume  lis  iôu  pèr  Pasco  ! 

Pièi  finalamen,  s'espliquèron,  e  recouneiguèron  qu'èron  bret  tôuli  dons. 

E  se  quitèron  bons  ami,  e  ensaunousi  coume  dous  ecce-omo,  l'un  tirant 
«us  rislo,  e  l'autre  sus  Ca...  Ca...  Caca...  Cavaioun. 

Lou  casca...c.a<:a...relet. 


--  :îC)  - 
LA  POULEJO 

FABLO 

La  poulejo  d'un  pous  cava  dins  un  enclau 

Poudié  pas  se  mètre  à  l'ôubrage 

Sens  ensourdi  tout  lou  vilage. 

Disié  que  souto  lou  treiau 

Soufrissié  milo  e  milo  mau  : 
Plouravola  cadeno,  esclavo  rouiidanado, 
En  trimant  niuech-e-jour,  à  resta  rouvihado; 
Li  ferrât,  segounJ  elo,  èron  de  peresous; 
Dins  lou  founs  desoun  lielaigo  s'escouiandravo; 
Elo  soulo  fasié  tout  iou  traval  dôu  pous, 
Pèr  li  béstio,  li  gènt  e  lis  enfant  merdous, 
Pèr  lou  jardin  passi,  l'oustau  que  se  brulavo... 
E  dempièi  quant  de  tèms,  moun  Dieu  !  aco  duravo  î 

E  li  gènt  se  disien  :  —  Coume  faire  teisa 
Aquelo  vièio  masco  ?  Âcô  's  pas  bon  eisa  ! 
—  Acô  's  pas  defecile,  e  vous  lou  farai  vcirc, 
Respoundeguè  lou  Maire,  orne  de  son  :  —  N  esm, 
Anas  encô  dôu  revendèiro 
Me  querre  un  moussa  I  de  saliiii. 

Dôu  moussèl  de  sahin  la  poulejo  es  ounehado, 
E  bon  lèu,  sens  dire  un  soûl  mot 
D'elo  ni  de  si  cambarado, 
Viré  sus  soun  double  pivot, 

Au  grand  ojitounamen  de  louto  Tussi  inbiado  : 

De  noste  tèms,  (juant  de  Drulus, 

Quant  de  refourmaire  d'abus 
•    Que  rèn  counlonlavo  qu'à  miejo, 
Après  èslre  engreissa  coume  nosto  poulejo 
Oublidon  lis  ami  que  soun  resta  de  guâ, 
E,  que  fagtie  de  vent,  de  sourèl  o  de  pluoj»^. 
Trovoii  que  tout  val  bon,  o  roundinon  i>as  i)!ii>! 

j.  ninoui,. 
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LOU  PICHOT  EIRETAGE 

l'avié  'no  fes  uno  pauro  véuso  qu'avié  'no  fiho  à  marida. 

La  chato  èrod'aquéli  que  n'i'a  tant:  nid'acô  tantbèu,  ni  d'acô  tant  laid, 
aguènt  pèr  doto  si  vinl  ounglo,  mai  escarrabihado,  e  risouleU,  e  de 
la  bono. 

Pamens  tôuti  li  fes  que  la  maire  éro  en  coumpagno  e  qu'avié  l'ouca- 
sioun  de  parla  de  sa  pichouno  : 

—  léu,  disié,  se  'n-cop  maride  ma  liho,  vès,  ie  laisse  un  pichoteiretage. 
Ma  fislo,  un  calignaire,  gagna  pèr  lou  bon  biais  de  la  jouvènto,  emai 

pèr  la  proumesso  de  la  vièio,  l'espousè  :  e  quauque  lèms  après  li  noço, 
venguè  à  la  sogro  coume  eiçô  : 

—  Bello-maire  !  mai  aquéu  pichot  eiretage  qu'avias  proumés  à  vosto 
lilio?... 

—  Aquéu  pichot  eiretage  ?  respoundeguè  la  maire,  i'  ai  donna  lou 
jour  di  noço... 

—  Pèr  eisèmple  !...  E  mounte  es  ? 

—  Moun  gendre,  ve-leici  :  lôuti  li  fes  que  ma  chato  courduro,  — 
aviso-te-n'en  bèn,  —  avans  de  planta  soun  aguhio,  fai  un  nous  au  bout 
dôu  fiéu. 

—  E  acô  's  l'eiretage  ?  Mai  vous  trufas  de  iéu  !... 

—  Noun  certo,  moun  enfant  ;  car  saubras  que  li  fiho  que  nouson  pas 
soun  fiéu,  —  e  vai,  n'en  manco  pas  !  —  passon  l'aguhio,  cra  1  l'aguhiado 
passo  ;  tiro,  passo,  tiro,  passo,  lou  tèms  cour,  la  cagno  vèn  ;  e  pèr  pau 
que  vanegue  de  mounde  à  la  carriero,  an  lèu  perdu...  (te  vole  gaire  dire) 
uno  oureto  pèr  jour.  Or  uno  ouro  pèr  jour,  à  la  longo-déu  lèms,  fan  de 
journado.  E  s'es  verai  que  maio  à  maio  li  fielat  se  fan,  que  gran  à  gran  la 
fournigo  emplis  soun  trau  e  que  pichot  proulié  remplis  la  bourso,  es 
peréu  verai,  moun  fiéu,  que  lèms  perdu  noun  se  recoubro,  e  que  gouto 
à  cha  gouto  se  vuejo  la  bouto..  Es  donne  un  eiretage  de  jamai  perdre  un 
poun  ;  e  pèr  un  poun,  —  lou  sabes,  —  Martin  perdeguè  soun  ase. 

LOU   CASCARELET. 


Grand  sarlan  pèr  fregina, 
Prim  tamis  pèr  tamisa, 
Em'  uno  raouié  degaiero. 
Bouton  l'oustau  à  la  lichiero. 
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LIS  ENFANT  D'OURFÉU 

(musico  de  juli  cohen) 

Prr  la  Soucicta  cooralo  Lis  Enfant  d'Ourféu,  de  Harsiho,  que  Ion  cantèron  en  ibriéu  iW, 
au  Beiicficc  de  Piiisurreicioun  candioto. 

I 

Sian  li  felen  de  la  Grèço  inmourtalo, 
Sian  lis  enfant,  Ourféu,  ome  divin  ! 
Car  sian  ti  fiéu,  o  Prouvènço  couratalo, 
E  nosto  capitalo 
Es  Marsiho,  qu'en  mar  véi  jouga  li  dôufin. 

De  nôsti  paire  canlen  la  glôri 

Que  dins  l'istôri 

An  fa  soun  trau, 
Eque  de-longo,  nous  dien  li  libre, 

Soun  resta  libre 
Coume  la  mar  e  lou  mislrau. 

Il 

Ounle  lou  jour  se  lèvo  o  se  prefounde, 
Inmchsi  mar,  pourtas  nôsti  marin  ; 
Mai  li  pais  li  plus  riche  dôu  mounde, 
Emé  tout  soiu)  abounde, 
Fan  jamai  ôublida  lou  son  dôu  tambourin. 

De  nôsti  paire  canlen  la  glôri 

Que  dins  l'istôri 

An  fa  soun  trau, 
E  que  de-longo,  nous  dien  li  libre, 

Soun  resta  libre 
Coume  la  mar  e  lou  mistrau. 

III 

Afeciounado  c  galoio,  Marsiho, 
Qu'au  grand  souh'u  travaio,  iv«»r-esliéu, 
Tèn  à  la  bouco  uno  lloiir  de  cacio, 
E  noun  plego  li  ciho 
Que  davans  lou  Irclus  de  la  Maire  de  Dieu. 
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De  nôsli  paire  canten  la  glôri 

Que  dins  listôri 

An  fa  s'^un  Irau, 
E  que  de-longo,  nous  dien  li  libre, 

Soun  r»^sla  libre 
Coume  la  mar  e  lou  mistrau. 


F.    MISTRAL. 


LA  PESCO 


Un  bourgés  de  Paris  èro  sus  lou  Pont-Nôu  que  pescayo  à  la  ligno.  In 
prouvençau  em'un  gascoun  lou  regardavon  faire,  e  jamai  lou  parisen 
pescavo  rèn... 

—  Ah  !  ie  digue  lou  bourdelé>,  arô  's  pas  coume  en  Garono  :  nautre, 
ciçavau,  n'avèn  qu'à  jita  la  ligno.  p  lira.  —  e  jil:i  e  tira,  e  jita  e  tira,  c 
chaseo  fes  un  pèis,  car  vès,  di  ,s  la  Cisirniio.  i'a  aui  »nt  de  pèis  que  d'aigo... 

—  Eh  bén  !  nous-aulre,  faguc  Im  nnrsihés,  «lins  la  Durènço  es  encaro 
plus  bèu  :  i'a  ges  d'aigo,  rèn  que  de  pèis  !  E  rastelan  li  pèis,  e  n'en  cargan 
de  carrelo  ! 

LOO    CASCARELET. 


AU  BORD  DOU  ROSE 

Flume  que  plan-plan  dpbanes 
Toun  riban  d'argent,  lis  ausso 
Luson  un  moumen,  poulido, 
I  poutoun  di  souleiado, 
Lèsto  soun  camin  soguisson, 
Desparèisson  e  s'escafon... 

0  flume,  coume  tis  erso 
Soun,  ai  !  las  !  mis  esperanço  : 
Vènon  de  liuen  resplendènto, 
Remounion,  brihon  e  passon. 

VICTOR  BALAGUER. 
Xvignoun,  15  de  Juliet,  1867. 
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MAI  LOU  PORC 

Bousièli,  de  Bedarrido,  cousin  segound  de  Jau-Janet,  e  qu'a  pèr  fema 
Nanoun-la-Pèco,  lue  soun  porc. 

D'ourdinàri,  quand  luon  lou  porc,  es  fèsto  à  Toiistau,  e  pamens,  lou 
jour  que  sagatè  lou  siéu,  Bousièli  èro  apensamenti. 

E  veici  perqué  :  se  saup  qu'es  d'usage,  aquéu  jour  de  fèsto,  de  manda 
de  fricassèio  i  parent,  i  vesin,  is  ami,  e  peréu  à  Moussu  lou  Curât  :  un 
pan  de  boudin  eici,  un  pau  de  saussisso  eila...  que  sabe  iéu  ?  E,  ma  fisto  ! 
emai  fuguèsse  pas  de  Carpentras,  amavo  mai  (oui  que  la  mita,  Bousièli, 
e  se  disié  :  Malavalisco  1  Eh  !  sft  fau  que  rende  à  Jaque,  emai  à  Pèire,  à 
Matiéu,  emai  à  Jan,  emai  à  Tôni,  li  douno  que  nous  laguèron  quand 
tuèron  soun  porc,  me  vai  resta  dou  miéu  que  la  lésto  e  la  ce  !...  Que  lou 
diable  lou  porc  emai  lou  porc  !... 

Èro  proun  dins  l'cnihoui  ! 

Que  faire?...  Vai  demanda  counsèu  à  soun  ami  Trofume,  qu'éron  vesin, 
e  ie  dis  :  —  Ai  tua  moun  porc...  E  veici  moun  cas.  Coumprenes  bén  que 
se  dève  rendre  li  présent  que  m'an  fa  Jaque,  Pèire,  Tôni... 

—  Coumprene. 

—  Me  vai  resta  dôu  miéu  que  la  tèsto... 

—  E  la  CD.    Coumprene.    Acô   l'enquieto  ?  Que  sies  nèsci  !    Te  las 
pièi  de  crous  de  paie,  moun  brave  Bousièli  !  Ve,  moun  bel  ami  de  Dieu 
s'ére  lu... 

—  S'ères  iéu  ? 

—  S'ère  lu...  Escoulo-me.  Pendoidariéu  moun  porc  à  la  fenèstro, 
e  lou  leissariéu  aqui  (outo  la  niue  Se  saup  que  lou  seren  bounifico  forço 
la  car  de  porc.  Aurièu  |)amens  siuen  de  lou  bèn  estaca.  L'endeman  de  bon 
malin,  despendoularicu  moun  porc,  IVslrcmarièu,  e  (hriéu  en  tôuti  que 
me  l'an  rauba.  E,  coume  acô,  farièu  de  [)resèiit  en  res. 

—  Ah  !  pèr  aquelo,  osco  1  le  dis  Bousièli.  As  resoun,  Trefume.  Sies  un 
ome.  Ansin  farai.  Gramaci  ! 

Ansin  faguè. 

K,  dins  la  niue,  l'ami  Trefume  despcndoulè  lou  porc,  emai  fuguèsse 
l>èn  oslaca,  e  l'estremè. 

Bousièli  se  levé  d'ouro,  e..  adieu,  moun  porc  !  Kai  lou  (io  di  pèd,  se 
derrabo  li  peu,  em'arô  part,  cstrlaria  : — Oh!  d'aquèli  gusas  !  crido, 
m'au  rauba  moun  porc  !... 

Hescontro  .soun  ami  Tr^funi. 

—  Trefume,  ic  dis,  m'an  rauba  moun  porc  1 

—  Itèn  !  fort  bèn  !  ie  respond  pl:i!i-|)lan  lou  counseiaire. 
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—  Es  de-bon,  te  dise!  Me  l'an  rauba,  li  capoun  !  Ah!  tenès,  pièi, 
engraissas  de  porc  1  .  ^      ^■ 

—  Acô  's  acô  !  fasèn  bon  noste  rôle  !  es  ansin  que  fan  dire 

—  Oh!  mai,  sacre  couquin  de  goi  !  quand  léu  te  dise  que  me  1  an 
verilablamen  rauba  !  .  ,      ,  ^■u 

—  Brave!  acô 's  bèn  di.  Bramo,  moun  beu,  bramo  :  dou  mai  bra- 
maras,  dôu  mai  lou  creiran.  E,  veses,  ansin,  moun  orne,  loii  porc 
sara  tout  tiéu...   emai  la  t'ricassèio  ! 

LOU  CASCÂRELET. 


LA  BOUI-ABAISSO 


Se  la  boui-abaisso  vous  va, 
Vau  vous  dire  ooumu  si  fa. 

D'abord,  ço  que  degun  rountèsto, 
Li  fau  de  pèis  à  grosso  tf^slo  ; 
Au-uiai  es  grosso,  au  meiour  es  : 
Lou  bouiouii  si  fa  pus  espés, 
E  'nsin  la  lesco  es  espouiiipido 
Coumo  aquelo  d'uiio  bourrido... 
Basto,  si  preii  un  gros  merlan 
(  Pas  d'aquelei  dei  Catalan  : 
Demoueron  trou  diiis  la  banasto, 
E  d'aquéu  biai.>  lou  pois  si  gasto), 
Un  bouen  rouget,  quàuquei  roucau, 
Uno  pauto  de  hnguunibau. 
Li  si  pou  mètre  de  girello, 
Mai  jamai  ges  de  canadello. 
Vous  recoumàndi  loi  pagèu, 
Lei  carambol,  lei  suvereu, 
Uno  rascasso  un  pau  grousseto, 
Quatre  sarran,  douei  galineto,. . 
Lou  lingousloun  douno  bouen  goust, 
E  l'aurado  rende  courons. 
Saubrés  que  dins  la  boui-abaisso 
Si'mete  jamai  ges  de  graisso; 
Car,  se  dins  l'aigo  s'es  nourri, 
Lou  péis  dins  l'ôli  dèu  mouri. 
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Dounarés  dounc  la  prefercnço 
A  l'ôli  de  noueslo  Prouvènço. 
Lei  cebo  si  melon  proumié, 
Emé  lou  pebre  e  lou  lausié. 
La  sau,  la  fau  pas  Irôu  trissado  ; 
Lei  bouéneis-erbo,  bén  lavado  ; 
Un  pichoun  pessu  de  safran  ; 
En  plaço  d'aigo.  de  vin  blanc  ; 
De  girofle,  n'en  fau  pas  gaire  : 
Quatre  clavèu  f;iran  l'afaire. 
L'aiet,  sènso  tira  la  pou, 
S'eseracho  dôu  bout  dôu  coutèu, 
E  n'en  boutas  vuceh  o  dès  veno... 
Tout  acù  si  fa  sènso  peno. 
De  grueio  d'aràngi,  n'en  fau 
Coumo  uno  péço  de  vint  sôu. 
Enfin,  quand  lou  pois  es  dins  l'oulo, 
Jilas  un  brout  de  ferigoulo. 


SERAFiN  CREMAZi,  de  La  Ciéutat. 


LA  FORÇO  DE  L'ABITLDO 

Alemand  lou  goi,  de  Seloun,  èro  esta  de  soun  vivent  un  juraire  coume 
iii'a  tant,  coume  n'i'a  malurousamen  que  trop  !  Enoim  vèngon  apoundre 
pèr  escuso,  aquéli  «pi'an  la  niarrido  abitudo  de  ivncga,  que  lou  sènton 
pas  faire,  qu'es  un  flus  de  bouro,  do  mol  on  l'or  (juo  l'auro  emporlo,  car 
iou  i'afourtirai  qu'aoô  's  laid,  (ju'aoô  's  orre,  (|u'iio6  vous  crespo  o  vous 
treboulo...  E,  s'ère  lou  Bon-nif»!!  souliunon  por  un  cpiarl  d'ouro,  ie  bar- 
rariéu  II  bouco  en  tôuti.  si  >àori  hoiioo.  alonadou  dinfor,  on  li  rendent 
mut  sus-lou-cop,  tant  lou  badarion  p<>r  m'oufonsa  .. 

Mai  noun,  que  s'ère  Ion  Bmi-Diou.  farièu  ooume  eu  :  sariéu  paciènt, 
pi-r-ço-que  sariéu  eterne,  e  lis  ospi'niriou  nu  mau -passage  quand  mouri- 
lion  dins  soun  pecat. 

Alemand,. panard  que  panard,  proun  lèu  encaro  i'arribè,  à-n-aquéu 
iiiarril  pas.  Êro  à  l'angôni,  trampolavo  ;  c  lou  proire,  segound  l'us  catouli, 
io  fasié  l'ouncioun  ostrèmo  :  sus  li  pod,  sus  li  man,  sus  lis  iue,  sus  lou 
lias,  en  disùnl  :  •  Pèr  este  sanlo  ouncioun  o  sa  grandissime  misericùrdi 
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te  perdoune  Dieu  tout  ço  qu'as  fa  de  mau  pèr  lou  camina,  lou  touca,l 
visto,  la  sentido....  »  E,  coume  i'anavo  ougne  la  bouco  :  —  Oh  1   aqui, 
—  dis  lou  malaut  emé  'n  suprême  esfors,  counlrit  e  repentent  de  tant  de 
blasfème  que  n'éron  sourti,  —  a...  aqui  (car  saubrés  qu'èrobegagno),  a... 
aqui  fi...  fi...  fi...  fichas  n'i'en  bèn  '  tr...  tr...  tron-de-pas-disque  !... 

LOU   CASCARELET. 


LA   MORT  DE   BEZIÉS 

{Roumanço  prouvençalo  en  ritme  catalan) 

I 

Nouvello  soun  arribado 
De  la  ciéula  de  Beziés. 
Oh  I    maurounnti  nouvello, 
Negro  coume  nrgro  nme  ! 
Quand  lis  ausis   lou  Viscomte, 
Rèsto  pale  e  mourlineu  ; 
Demando  soun  chivau  nègre, 
Mounlo,  e  pari  coume  lou  vent. 

Zôu  !  zôu  !   zôu  !  moun  chivau  nègre, 
Lando  coume  lando  l'èr  1 
Zôu  !   z6u  !  ZOU  !   moun  chivau  negre, 
Zôu  !  coume  lou  tron  de  Dieu  I 

0  ma  vilo  tant  amado, 
0  ma  vilo  de  Beziés, 
T'an  passado  à  fiéu  d'espaso, 
A-fioc-e-à-sang  t'an  mes  1 
Noun  s'es  espargna  li  femo, 
Ni  li  jouine  ni  ii  vièi  1 
An  passa  tout  à  barrejo 
Pèr  lou  tranchet  dôu  coutéu  1 
Jamai,  de  me    ôri  umano, 
Se  veguè  plus  grand  segren, 
E  noun  raconte  l'istôri 
Un  plus  grand  chaple  de  gènt, 
Car  lou  sang  que  vuei  davalo 
Di  carriero  de  Beziés 
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Fai,  de-long  de  la  campagno, 
Courre  un  flume  rouginèu  ! 
E  de  laus  orne  s'apellon 
Soudard  e  crousa  de  Dieu  ? 
Noun  soun  crousa  dôu  Diéu-Ome, 
Car  soun  crousa  de  l'infér  1 

Zôu  !  zôu  !   zôu  !  moun  chivau  nègre, 
Lando  cou  me  lando  l'èr  ! 
Zôu  !   zôu  1   zôu  !  monn  chivau  nègre  I 
Zôu  !  coume  lou  tron  de  Dieu  ! 

Il 

Mi  vassau,  is  armo  !   is  arnio  ! 
A  lentour  de  moun  drapèu 
Fau  que  vèngon  lôuti  aquéli 
Que  se  sènlun  cor  valent, 
Em'  espaso  vo  'mé  lanço, 
Emé  destrau  o  coulcu  ! . . . 
Noun  vous  counvide  pèr  largo, 
Pèr  tourné  vo  carroussèu, 
Vous  counvide  pèr  venjaiiço, 
Pèr  venjanço  de  Beziès  1 
Aquèli  que  vuei  arribon 
Carreja  pèr  un  mau  vent, 
Fau  que  rèston  sus  la  terre 
Que  caucigoii  de  soun  pèd  ! 
De  ma  V(Mijanço  listôri, 
Ah  1  n'en  parlant  long-lèms  ! 
N'en  gard;ira  souvenènço 
Jusqu'i  lieu  de  nùsti  fiéu  ! 
N'en  parlara  pèr  li  siècle 
■lus(|u'i  pèiro  di  clapié  ! 
Sa  crousado  de  drmôni, 
La  trencarai  coume  un  niéu  ; 
Sa  nisado  de  vipère 
Caucarai  souto  moun  pèd  ! . . . 
S'acô  noun  fau  pèr  mcmôri, 
(^uejamai  me  donne  Dieu 
Ni  pas  ni  joio  en  n>a  vido, 
Ni  repaus  dins  moun  toumbèut 
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Zou  !  zôu  !  zôu  !  moun  chivau  nègre  ! 
Lando  coume  lando  l'èr  ! 
Zôu  !  zôu  !  zôu  !   moun  chivau  nègre  ! 
Zôu  !  coume  lou  tron  de  Dieu  ! 

Ânsin  parle  lou  Viscomte, 
Lou  Viscomte  de  Beziés, 
Que  long  dôu  camin  davalo 
Coume  un  lamp  fendent  lou  vent. 

VICTOR    BALAGUER. 

Avignoun,  Juliet,  1867. 


LA  COUNFESSIOUN  ENTIERO 

.Je,  carretié  de  soun  estât,  ome  bon  e  simplas,  mai  qu'avié  countrata 
dins  la  coumpagno  de  si  parié  proun  marrit  vice,  noun  s'èro  plus 
counfessa  despièi  sabe  pas  quouro.  Venguè  lou  Jubiléu,  e  Je,  touca  pèr 
lou  sermoun  d'un  capouchin,  empen  subre-tout  pèr  un  mouvemen  de  la 
gràci,  s'anè  jila  i  pèd  de  soun  pastour. 

—  Eh  bén  !  ie  fai  lou  prèire,  de  qu'avès  à  vous  acusa,  desempiéi  que 
noun  ai  agu  lou  bonur  de  vous  véire  eicito?...  Âvès  di  de  mau,  parai  ? 

—  Ah  1  proun,  que  trop,  moun  Paire  ! 

—  De  mau  au  Bon-Diéu  ? 

—  Elo. 

—  Mai  que  vous  avié  fa  ? 

—  Hôu  1  quouro  la  rodo  èro  eucalado,  quouro  lou  miôu  voulié  pas 
lira...  que  sabe-iéu?  milo  causo  que  vous  desvarion  !... 

—  Eh  bén  !  falié  vous  n'en  prendre  au  queiroun  que  coutavo,  au 
testardige  de  vosto  béstio,  e  lou  rèsto,  e  leissa  isla  lou  Bon-Diéu,  que 
n'en  poudié  pas  de  mai.  Ah  !  —  Après. 

—  Ai  lambèn  dins  la  maliço,  repren  Je,  emai  à  tout  prepaus  larga  de 
mot  groussié,  injurious  à  mi  cambarado  :  i'ai  di  raoustre,  i'ai  di  capoun, 
bregand,  rascas... 

—  Avés  tort,  fau  plus  parla  coume  aco.  Noste  Segne  nous  afourtis  dins 
soun  sant  Evangéli  que  quau  dira  raca  à  soun  fraire  meritara  d'èstre 
coundana  pèr  lou  Counsèu.  Que  t'avès  mai  larga?  n'ôublidés  rèn. 

—  l'ai  di  gusas,...  escapa  de  galèro...  i'ai  di... 

—  Vous  ensouvén  plus  de  rèn  ? 

—  Nàni,  pèr  aro. 
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—  An  I  rapelas  bèn  à  vosto  mémento  ço  que  pou  vous  faire  peno,  que 
s'anavias,  fauto  de  vous  «'isamma  proun,  ôublicla  quauque  pecatas,  o,  à 
plus  forlo  resoun,  voulouiil:irim<Mi  IVscouiKlre,  la  counfessioun  sarié 
mancado.  Déclaras  bèn  tout  on  toulo  umeliladavans  Dieu  que  vousescoulo. 

Mai  Je  avié  bèu  se  gnita  lou  su  ;  plus  rèn  de  renie  regreiavo...  quand, 
de-retour  à  l'oustau,  aguènt  atala  si  bèsli,  lèsl  à  parti  pèr  Lioun  :  «  Tèn 
li  béstio  un  nioumend,  fai  à  sa  leino,  vau  reveni.  »  E  oour  à  la  glèiso, 
furno  la  eabano  de  bos,  iiitro  à  la  saereslio,  varaio  e  cereo  pèrtoul...  Gens 
de  curât!  Mounlo  en  claslro,  l'atrovo  fiu-finulo  que  dejunavo,  e,  entre 
descadaula,  en  la  presènci  d'urj  segonndàri  e  de  misé  Margouloun  : 

—  Moun  bon  Moussu  lou  Curât,  dis  lou  panto  esmougu,  trevira,  siéu 
mai  eicito  !... 

—  Que  i'a  ? 

—  Ai  ôublida  de  vous  dire  coudoun. 

—  Tambén  me  n'en  passave,  — replico  lou  curât eslabousi....  —  Anas, 
moun  ami  Je,  anas-vous-en  en  pas,  e  me  digues  plus...  coudoun. 

LOU   CASCARELET. 


SUS  LA  NOUVELLO  GLÈISO 

BASTIDO   A   ROUSSET 

Domut  Domini . 

0  benurous  Roussel!  o  benurous  lerraire 
(Junte  crèisse  à-bèl-èime  e  la  vigno  e  lou  bla  ! 
Que  jamai  lou  soulèu  pèr  lu  siegue  nebla, 
Que  jamai  lou  malur  acipe  lei  lauraire  ! 

Dc-fes,  en  manejanl  la  picolo  e  l'araire, 
Se  lei  Iravaiadou  soun  mai  o  mens  gibla, 
Souto  lou  pes  dôujour  noun  rèslon  de.Mioumbla, 
Car  Dièu  maiido  en  cadun  sa  boueno  part  de  fraire. 

Tambèn,  pèr  rendre  gràci  au  Mèslresoubeiran, 

Lei  bràvei  Housseten  edifioon  subran 

La  glèiso  e  sci  doues  lourre,  c  lei  vùulo  c  l'absido  ; 

E  seguissènt  l'envanc  de  soun  nouvèu  pastour, 
Tôutei,  grand  c  nichoun,  plen  de  fe,  plen  d'ardour, 
An  drcissa  vers  lou  cèu  soun  obro  bcnesido  ! 

r.  vn»\i, . 
AiM.  1866. 
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DINS  L'AUTRE  MOFNDE 

l'a'n  brave  capelan  que  me  n'a  counta  vuei  uno  bono. 

Un  paure  Praire  Recoulèt,  dis,  venie  de  inouri  en  ôudour  de  santeta. 
Bello  amo  sènso  déco,  en  paradis  aiiè  tout  dre.  Coume  dôu  paradis  la 
porlo  es  pas  badanto,  Tatrouvè  taiicado,  e  piqué.  Pan-pan  !  —  Rèn  !  — 
Pan-pan-pan  !...  Rèn  !  —  la  donne  res  eiei  ?..  E  z6u  mai  à  la  porto,  zôu 
mai  dôu  péd  e  de  la  man  !  Pan-pan-pan  !  pan-pan-pan  !  hou  de  l'oustau  ! 

Enfin  Sant  F'èire  duerbsnun  fenestroun,  e  :  — Se  se  pou,  dis,  faire  tau 
boui'an  !  Santo  Crous  de  bon  Dieu  !  soun  pièi  pas  resounable  !  Quau  pico  ? 

—  léu,  un  paure  Recoulèt,  pechaire  !  que  ie  fau  faire  uno  plaço  en 
paradis,  e  que,  boutas  !  Ta  bèn  gagnado  ! 

—  .\h  î  es  tu,  Frai  Biutezar  ?  ie  lai  lou  céleste  pourtalié...  Ve,  moun 
orne,  vèn  de  niouri  un  evesque,  un  eisèmple  de  tôuti  li  vertu,  un  grand 
sant  !  l'alestissèn  sa  plaço,  e,  ma  listo  !  avèn  proun  obro.  Prene  paciénci 
encaro  un  pau,  espèro  :  loun  tour  vendra  proun,  e  te  durbirai. 

E  Sant  Pèire  barré  lou  fenestroun  e  bouté  lou  ferrou.  —  Pèr  que  fau 
espéra,  dis  lou  Recoulèt,  esperarai. 

E,  pèr  noun  langui,  (languis  quau  espèro),  bouto  pas  un  code  dins  sa 
pùchi,,  mai  s'alongo  sus  lou  sacra  lindau,  e  coume  èro  fort  las,  s'endor. 

Vaqui  qu'un  Paire  Jesuïsto  arribo  lout  susant.  Avié  fa  touto  causo  pèr 
la  pu  grando  glôri  de  Dieu,  e  merilavo,  certo,  un  superbe  sèti  en  paradis. 
Arribo,  s'embrounco  au  Recoulèt,  e  lou  reviho. 

—  Eh  !  que  fasès  aqui,  paure  orne? 

—  Lou  vesès.  bèu  Révérend,  siéu  eici  qu'espère  moun  tour. 

—  Coume,  loun  tour?... 

—  Eto-mai,  moun  tour.  Escoutas  que  vous  parle  :  ai  fa  la  mort  d'un 
sant,  (moun  Dieu,  vous  rende  gràci).  E  fau  eici  un  purgalôri,  qu'en  bono 
justiço  devriéu  pas  faire...  Mai  baslo  !...  Siéu  dounc  mort,  siéu  vengu,  ai 
pica.  Lou  L'iavaire  m'a  di  : 

—  Ah  !  es  tu,  Frai  Bautezap?...  Ve,  moun  ome,  vèn  de  mouri  un 
evesque,  un  eisèmple  de  tôuti  li  vertu,  un  grand  sant  !  l'alestissèn  .<ia 
plaço,  e  ma  fisfo  î  avèn  proun  obro.  Prene  paciénci  encaro  un  pau,  espèro  : 
loun  tour  vendra  proun,  e  te  durbirai.  —  E  vaqui  ! 

—  Ah  !..   E  creses,  tu,  que  van,  ién,  resta  'qui  très  jour,  planta  coume 
lin  terme,  espérant  que  sorton  Sa  Grandeur  de  sa  capello  ardènto  ?  Vas 

èire  eiçô.  Anan   intra  tôuti  dous  ensèn,  e  lèu,  es  iéu  que  te  lou  dise  ! 
Laisso-me  faire,  laisso. 

E  lou  Jesuïsto,  —  un  oumenas,  —  acampo  lou  Recoulèt,  l'aganlo,  e 
EÔu  !  lou  cargo  sus  l'esquino  coume  un  sa  de  cuiero.  E...  pan-pan-pan  ! 
îan-pan-pan-pan  !  un  boucanas  d'infèr  ! 
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—  Mai?  dis  Sant  Pèire,  esfraia  coume  un  jusiôu,  tabason  mai?  Un 
moumen  !  sias  bèn  pressa  !...  Ah  1  bèn,  pèr  vuei  l'a  d'obro  ! 

—  Pan-pan-pan-pan  1 

—  Quau  ci  ? 

—  Lèu,  rcspond  lou  Jesuïslo,  durbès  lèu,  grand  Sant  Pèire,  qu'ai  sus 
lis  esquino,  e  que  m'escrancon,  li  bagage  de  Mounsegnour. 

E  lèu  Sant  Pèire  levé  la  lanco  e  durbiguè,  e  lou  Révérend  Paire  descar- 
guè  li  bagage. 

E  vaqui  coume,  avans  soun  tour,  lou  Fiiaire  Recoulèt  e  lou  Paire 
Jesuïslo  inlrèron  dins  la  glôri  dou  Paradis. 

LOU  CASCARELBT. 


SURSUM   CORDA 

A    MADAMO  O.    S.    **** 


Mirano  ad  ur  ad  or  se  raggio  ali mio 
Spunli,  0  risi-hiari  délia  notto  il  bnino. 

T.   TaSS:>. —    litrusa'emm' 

Hbrratu,   canto   il. 


Kro  un  vèspre  de  Mai  ;  lou  calabrun  loumbavo  ; 
Dins  l'aire  silencious  Tangelus  soûl  dindavo; 
<^uàuqui  nivo  eslrifa  rougissien  l'ourisoun  ; 
Veguerian  lout-d'un-tènis  voni  la  mue  brunello, 
E  subran,  ainoundaut,  l'armado  dis  cslollo 
Faguè  lusi  si  bataioun. 

Un  pichot  venloulet  fasié  brusi  li  fueio 
Subre  lou  front  ramu  dis  aubre  de  la  lèio  ; 
1/auro  molo  courric  dins  li  sause  plourous; 
Kilalin  l'on  vcsic  se  desplega  dins  loundo 
Coume  une  clierpo  d'or  la  luno  e  lindo  c  bloundo, 
E  lindo  c  bloundo  coume  vous. 

Aubourant  vôstis  iue  vers  la  capo  eslelado 
n'ounto  vènon  au  cor  li  divini  pensado, 
l'oro  d'aquesln  mounde  un  moumen  rcsterias  ; 
Voslo  amo  aviô  fugi  li  loumplc  de  misèri  ; 
Qtiand,  a|irès  un  ir»oumon,  reprenguè  soun  empc  ri, 
En  souspirani  mcdigucrias: 
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«  Quand  vese  trelusi  li  piano  radiouso 

Ounte  Dieu  espandis  si  flour  misteriouso, 

Coume  sente  la  fe  davala  dins  nmoun  cor  ! 

Noun,  res  que  lou  Segnour  pou  escriéure  dins  l'aire 

Emé  li  rai  dis  astre  e  lou  fio  dis  esclaire 

Soun  noum  qu'espavènto  la  Mort.  » 

E  coume  parlavias,  vous  vesiéu  drecho  e  blanco  ; 
La  clarta  de  la  luno,  en  travessant  li  branco, 
Venié  de  cauto  à  cauto  escleira  vôstis  iue  : 
E  voste  det,  leva  vers  li  colo  auturouso, 
Me  moustravo,  au  pounènt,  uno  estello  piouso 
Que  pounchejavo  dins  la  niue  ! 

E  li  fres  ventoulet  fasien  brusi  li  fueio 
Subre  lou  front  ramu  dis  aubre  de  la  lèio  ; 
L'auro  molo  courrié  dins  li  sause  plourous  ; 
Eilalin  l'on  vesié  se  desplega  dins  l'oundo 
Coume  uno  cherpo  d'or  la  luno  e  lindo  e  bloundo, 
E  lindo  e  bloundo  coume  vous. 

G.    CHARYET. 

Bemoulin,  21  de  Mai,  1866. 


LI  DOUS   LAIRE 

Un  laire  èro  asseta  contro  un  pous.  In  autre  laire  venguè,  que  ie 
faguè  pôu.  —  Qu'as?  ie  dis  aquest.  —  Ai  que  veniéu  dou  marcat  vendre 
mi  fedo.  Anave  recoumta  mis  argent.  E  coume  aviéu  pausa  moun  saquet 
sus  lou  rivet  d'aquéu  pous,  lou  saquet  a  resquiha,  e,  adessias  mi  bèiij; 
escut  blanc  !  Ah  !  bregand  de  bon  sort  ! 

L'autre,  alor,  lèu  se  desvestis,  e  davalo  dins  lou  pous,  pèr  pesca  lou 
saquet  e  lou  faire  siéu.  Enterin,  lou  qu'èro  deforo  raubè  li  vièsti  d'aquéu 
qu'éro  dedins,  cercanf  un  saquet  que  i'èro  pas,  prenguè  d'aquelo  erbo, 
e....  d'aqui  passon,  quand  s'envan  ! 

Tant  es  verai  de  dire  que  tau  sort  pîr  ana  toundre  que  s'entoumo 
toundu. 

LOU   CASCARELET. 


-  50  - 
LA  BAUMO   DE    ROCO-ROUSSO 

A  MOUN  AMI  LOUIS  DE  BOUCHAUD  UE  BOSSY. 


Ai  !  pecaire  ! 
L.  ROI'MIEVX. 


A  Sant-Roumié,  davans  la  Caumo, 
Soulo  uiio  largo  baumo, 

Dins  lou  flanc  déii  roucas  s'aubouro,  brancaru, 
Lou  (tojc  gris  d'une  figuiero 
Que  sus  la  roco  nourriguiero 

Espandis  si  ramèu  verdau  e  loungaru. 

Tre  que  lou  roumanin  bluiejo  sus  i'Aupiho, 
De  nivage  d'abilio, 

—  Que  Irôvon  tout  IVstiéu  li  vau  e  lou  bouscas,  - 
De  Mai  senlônt  la  calour  douço, 
Sorlon  dôu  trau  de  Roco-rousso 

E  ^)ièi  s'acampon  mai  dins  l'asclo  dùu  roucas. 

Dlson  que,  i'a  dès  an,  eiça  dôu  lèms  di  figo, 
Vn  Baussen  c  sa  migo 

Venguèron  s'asseta  sus  lou  lapis  flouri 

Que  se  desplego  dins  la  baumo, 
Quand  sucedisson  li  calaumo 

I  souflc  de  l'ivor  que  vènon   de  mouri. 

Dlson  que  Madoloun,   la  gènto  baslidano, 
Talo  qu'uno  avelano, 

Avié  lou  len  uscl  t  pcr  li  lio  dôu  soulèu, 

Qu'avi»'"!  'n  canèu  de  bourro  bruno, 
E  dous  i«ie  blu  coume  de  pruno 

Que  jilavoii  de  rai  amourous,  caudinèu. 

Dison  qu'Eslevenet,  bonscalié  de  I'Aupiho, 
E  dre  coume  uno  quiho, 

De  la  colo  sabié  lôuli  Ici  carroiroun, 

Que,  de  Vau-tordo  à  Vau-pelicro, 
T<ml  l'an  lre\avo  li  oousliero, 

Qu'èro  prim,  qu'èro  fort,  e  lèsl  coume  un  gai'i*o«n. 
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ÂdouDC  lis  amourous  venien  de  Vau-d'Âreno  : 
Souto  un  fais  que  l'arreno 

Lou  valent  bouseatié  davalo  lou  proumié  ; 
La  chato  porto  sus  la  tésto 
Soun  fais  de  sàuvi  e  de  genèsto... 

—  Dins  l'oumbrino  eilalin  blanquejo  Sant-Ronmié. 

Tout-d'un-cop  vèn  ansin,  roujo  coume  une  amouro 

Despiéi  mai  de  dos  ouro, 
Caminan  dins  li  pèiro  :  escouto,  arresten-nous  ! 

Vese  lou  trau  de  Roco-rousso  ; 

Nous  pausaren  subrela  mousse... 
N'en  pode  plus,  mi  pèd  dévon  éstre  saunous. 

Uno  fes  arriba,  la  chalo  vèn  au  drôle  : 

—  Escouto-me,  iéu  vole 
Qu'escales  eilamount  au  bout  d'aquéu  calanc, 

£  que  me  tournes  quàuqui  figo... 

An  !  fai  acô  pér  toun    inigo... 
Te  darai  un  poutoun,  pièi  ajusté  ben  plan. 

—  Acô  's  di,  ie  respond  lou  jouine  e  bèu  fringaire, 

Espéro  I  istarai  gaire  1...  — 
Lou  vaqui  tout-d'un-tèms  qu'escalo  la  paret 

Long  de  la  baumo  ;  vai  i  branco 

De  la  figuiero  qu'espalanoo, 
Souto  l'eissame  blound  que  fai  soun  jafaret. 

Pièi  s'arrapant  au  ro,  viéu  coume  uno  rassado, 
Au  bout  d'uno  passacio 

Bandis  à  plen  de  man  ii  figo  pèr  lou  sôu, 
E  crido  ansin  :  —  Ma  gonto  fiho, 
Eiçamoundaut  i'a  'n  brusc  d'abiho 

Que  me  néblo  lis  iue  I  n'en  eissamo  de  von  ! 

—  Davalo  !  elo  ie  fai...  Mai  h  bando  ferouno 

Lou  poun  e  l'envirouno  ; 
Lou  paure  bouseatié  resquiho  sus  lou  ro, 

E,  barrulant  entre  Ii  broco 

De  la  figuiero,  sus  la  roco 
Toumbo  coume  l'uiau  e  reste  sus  lou  cep. 
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La  semano  d'après,  Madeloun  de  Vau-tordo 
Prenguè  la  griso  cordo 

Di  mourgo.  —  Desempièi  au  founs  de  soun  couvent, 
Prôgo  en  pensant  à  Roco-rousso 
Ounte  repauso  dins  li  niousso, 

Souto  uno  crous  de  bos,  lou  jouine  e  bèu  jouvènt. 

MARIUS  GIRARD. 
Sant-Roiunié,  lou  10  do  Mai.  \m). 


FAU  BÈN  S'ESPLICÂ 

—  J<'»usè  ? 

—  Moussu  ? 

—  Vène  eici. 

—  Que  fa  ? 

—  l'a  que,  deman,  le  levaras  à  très  ouro  pèr  faire  béure  lou  chivau, 
que  parte  à  cinq. 

—  Bon  1   E  s'a  pas  set,  lou  chivau  ? 

—  S'a  pas  set,  béura  pas. 

—  Moussu,  es  pas  pèr  dire....,  mai....  vous  esplicas  mau,  vous  que,  de- 
longo,  nne  recoumandas  tant  de  me  bèn  esplica.  Aurias  mies  fa  de  me 
din;  :  J(Jusè,  deman  te  levaras  à  très  ouro  pèr  vèireselou  cbivau  aura  sel. 

—  Jousè  ? 

—  Moussu  ? 

—  Vos  que  m'esplique  bèn  ? 

—  Vole. 

—  Sies  uno  grosso  bèsti  1...  Val  le  jaire.  Deman,  te  levaras  à  1res  ouro. 

LOI!    r.ASr\RIÎI.BT. 


LOU  BOS  DE  SÂNDAU 

Is  Indo,  Idu  sabès,  i'a  lou  bos  de  sandau 
Qu'embaumo  de  prcfum  la  dcslrau  (juc  l'o>li;i>so  : 

Trous  c  1res  fes  urous,  quau, 

Dins  aqueslo  pauro  vidasso, 
Couine  aqufu  noble  bos,  rend  lou  bèn  pèr  lou  mau  ! 

isr,7, 
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LOU  PROUMIÉ  MOUSTARDIÉ  DOU  PAPO 

Èro  dôu  tèms  que  Jan,  vint-e-dousen  de  noum, 
Sus  lou  trône  di  papo  istavo  en  Âvignoun. 
Lei  papo  avien  fugi  lei  bord  trebo  dôu  Tibre 
Ounte  la  liberta  lei  leissavo  pas  libre, 
E  nous  avien  adu,  sus  lou  sôu  prouvençau, 
Lou  sèti  de  Sant  Pèire  em'aquéu  de  Sant  Pau. 
Lei  Rouman,  defauta  de  la  triplo  courouno, 
Nouméron  aquéu  tèms  :  la  fugo  à  Babilouno. 
Jan  Vint-e-dous,  enfant  dôu  païs  caoursin, 
Avié  de  parentèlo  à  jabo  :  de  cousin, 
D'eissame  de  cousin,  —  gènt  afama  de  raço,  — 
De-longo  éron  aqui  pér  quista  quauco  plaço. 
Avié  bèu  n'en  plaça,  n'en  avien  jamai  pruun  ; 
Voulavon  de  tout  caire.  Un  bèu  jour,  de  Dijoun 
N'arribè  pamens  un,  pèr  eu  plen  d'amistnnço, 
En  qu  voulié  douna  quauco  boueno  assistanço. 

—  Veguen,  en  riant  digue  lou  Sant-Paire  à-n-aquest, 
Te  vouéli  bèn  :  à  te  casa  me  veici  prest  : 

Que  sabes  faire  ?  Ânen,  counsulto-te,  regarde. 

—  0  benura  cousin,  fèn  rèn  que  de  moustardo 
A  Dijoun,  va  sabès.  —  Te  nôumi  moustardié  : 
Un  moustardié  sera  subre  teis  armarié  ; 
Auras  un  vièsli  jaune,  e  li  braio,  e  la  capo... 
Te  dôuni  pèr  deviso;  o  moustardié  dôu  papo  : 
Icu  couttgui  la  lèngo  e  picàti  lou  nas 

A  quauque  tèms  d'aqui,  venguè  de  Carpentras 
Un  autre  cousin,  nus,  se  courae  uno  arencado. 
En  Avignoun  peréu  cercavo  sa  becado, 
Voulié  tira  l'estafo  atout  de  soun  cousla  ; 
Coumo  un  téule  toumbè  subre  Sa  Santeta. 
Lou  papo,  que  n'avié  prouvi  quàuqui  dougeno, 
Crido  :  —  Es  trou  de  cousin!  N'ai  la  soutano  pleno. 

Lou  Moustardié  pamens  s'èro  fa  prouteitour 
D'aquéu  nouvèu  vengu  :  l'apielavo  à  soun  tour. 
Lou  Sant-Paire  èro  à  bout...  Dins  sei  dent  crenihavo, 
De  tant  d'abrasama  i'apetis  l'enfetavo  ; 


Cercavo  quauque  biais  de  lei  bandi  toui  dous... 

Sabié  lou  moustardié  foueço  fier,  e  jaious 

De  sa  moustardarié.  Doune,  au  nouvèii  quistaire 

Digue  :  —  Moun  bouen  cousin,  pèr  tu  pouédi  rèn  faire, 

Ai  ges  de  plaço  ;  mai  se  Moussu  counseutié, 

Tant  pourriéu  le  nouma  moun  segound  Moustardié... 

Mai  ^loussu  voudrié  pas,  mau-grat  soun  parentàgi. 

De  soun  poudé  'mé  tu  beièu  faire  parlàgi. 

—  Oubeirai  loujour  à  Voueslo  Santeta, 
Pèr  reverènci,  e  pièi,  pèr  lou  bèn  de  rÉslat. 

O,  me  fau  un  segound,  li  resjouende  iou  guapo, 

léu  serai  lou  proumié  dei  Moustardié  dou  Papo  ; 

Aumen tarai  de  grade...  Aco  m'èro  degu 

Pèr  mei  servici.  —  Eh  bèn  !  avès  doune  outengu 

Ço  que  voulias  ?  faguè  lou  Papo  galejaire, 

\'a  pèr  doui  moustardié  !  —  Vous  plairié-ti,  Sanl-Paire, 

Dis  lou  nouvèu  plaça,  fissa  moun  tratamen  ? 

—  De  tratamen  ?  n'a  ges  ;  mai,  dins  moun  lestamen, 
Te  leissarai  doui  mol  de  ma  boueno  escrituro. 

Lou  segound  Moustardié  frouncissè  la  figuro, 
Pièi  rebequè,  pamens,  em'  un  èr  rabina  : 

—  Sanl-Paire,  tant  vaudrié  moustardo  après  dina  ! 

.fan  Vinl-e-dous  troubè  la  repliro  plasènto, 
V.  li  faguè  donna  cinq-cent  flourin  de  rènlo. 

Lou  proumié  Moustardié,  diguen  en  acabant 

Que  fugué  de  soun  rèng  mai  glourious  qu'Artaban  ; 

K  lanl  de  vanila  se  goundè,  dins  sa  joio, 

Que  soun  vièsli  jaunas  vcnguè  coulour  de  croio. 

Desempièj,  quand  quaucun  fa  Irôu  seis  embarras, 

—  Que  siegue  de  Paris  o  bèn  de  Carpcnlras,  — 
Pèr  pinla  soun  ourguci  l'on  dis  d'eu  soulo  capo  : 

Se  crcs  lou  proumié  Moustardié  d<)u  Papo. 


J.-lt.    i.kVT. 


\^i\-, 


Quau  se  mesclo  di  parent, 
Se  mesclo  de  pas  ren. 
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LOU  FROLMâGE 

—  Maire,  disié  Mioun,  baias-me  dous  sôu  pèr  croumpa  'n  parèu  de 
trancho  de  saussissot,  pèrmoun  gousta. 

—  le  sounjes,  que,  uganaudo  !  Sabes  pas  que  vuei  es  divèndre  ? 

—  Eh  !   bén,  alor,  de  que  fau  manja  ? 

—  Vaqui  dous  sôu  :  croumparas  de  froumage. 

—  De  quinte,  maire  ? 

—  Eh  !  que  m'enchau,  iéu  ?...  D'aquéu  que  voudras... 

MiouQ  anè  tout  dre  vers  lou  car-saladié,  e  se  croumpè  dous  sôu  d<' 
froumage-de-porc  ! 

LOU   CASCARELET. 


LA  BATAIO  DE  MURET 
Roumanço  prouvençalo  en  ritme  catalan, 

Metès  en  dôu  vôsti  violo, 
0  Troubaire,  e  vôsli  cant, 
Metès  en  dôu  vôsli  vièsti 
E  tambèn  vôslis  ouslau  ; 
Barras  li  c  r  h  la  jojo 
E  lis  iue  à  la  olarla, 
Qu'es  mort  aquéu  que  de  glôri 
l'an  pas  couneigu  rivau  1 

Oh  !  bataio  mal-aslrado  1 
0  jour  de  dôu  prouvençau  I 

Èro  vengu  lou  rèi  Pèire 
E  la  flour  di  Catalan, 
La  bandiero  desplegado, 
La  bandiero  à  quatre  pau, 
E  sus  lou  camp  de  balaio 
Rede  mort  eu  es  toumba, 
La  blessaduro  à  soun  pitre, 
L'espaso  nuso  à  la  man. 

Oh  1  bataio  mal-astrado  ! 
0  jour  de  dôu  prouvençau  I 
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Que  maudi  si<\!5ue.lou  ferre 
Que  soun  cor  a  trafica  ! 
Subre  soun  cros  li  troubaire 
Faran  resclanti  si  cant; 
La  Prouvènco  lagromouso 
Sa  mort  long-tèms  plourara; 
E  parlaran  lis  istôri 
Sèmpre  d'aquéu  jour  de  sang  î 

Oh  !  bataio  mal-astrado  ! 
0  jour  de  dôu  prouvençau  ! 

Aro,  Comte  de  Toulouse, 
Aro  dounc  de-que  faras  ? 
Quau  auras  pèr  loun  ajudo, 
Quau  auras  à  toun  coustat  ? 
Simoun  de  Mount-forl,  l'indigne, 
Sus  ti  terro  toumbara 
Coume  un  niéu  de  sautarello 
Toumbosus  un  champ  de  blad  I 

Oh  !  bataio  mal-astrado  I 
O  jour  de  dôu  prouvençau  î 

0  Muret,  dins  toun  campèstre 
Soun  mort  lou  Irelus  rouman, 
Li  chivalié  li  plus  noble 
E  la  (lour  di  majourau, 
E  l'anlico  independ«'nci, 
E  la  santo  libcrta, 
Ë  lou  cor  de  la  patrie, 
E  Taveni  naciounau  1 

Oh  !  bataio  mal-astrado  ! 
O  jour  de  dôu  prouvençau  I 

0  Muret,  pcrqué  's  loumbado 
En  ti  champ  la  liborta, 
E  qu'au  nouui  dôu  Dieu  dis  omo 
S'es  versa  lou  sang  crestian, 


Que  touti  sôu  counserve  sèrapre 
Li  rougi  laco  de  sang, 
Maladicioun  de  l'Autisme 
E  marco  de  l'Infernau  ! 

Oh  !  bataio  mal  astrado  ! 
0  jour  de  dôu  prouvençau  ! 

Que  jamai  l'auro  ôudourouso 
Véngue  lis  èr  embauma  ; 
E,  —  déserte  ta  campagno, 
Deserlo  cou  me  la  Crau,  — 
Que  jamai  lou  vènl  refresque 
Li  cremour  de  lis  ermas, 
Ni  jamai  véngue  ia  plueio 
Abéura  ti  gros  brûlant  ! 

Oh  !  bataio  mal-astrado  ! 
0  jour  de  dôu  prouvençau  ! 

Jamai  la  douço  auceliho 
Aqui  véngue  s'esgaia  ! 
Jamai  vegues  li  floureto 
S'espandi  dins  ti  relarg  ! 
Jamai  la  planlo  d'un  orne 
Véngue  toun  sôu  cauciga  ! 
E  que  louii  noum  reste  sèmpre 
Noum  d'ourrour  e  de  malan  ! 

Oh  1  bataio  mal-astrado  ! 
0  jour  de  dôu  prouvençau  ! 

VICTOR   bala(;ler. 
Avignoun,  8  de  Juliet,  1807. 

LA  PREGAIO  DI  CAT 

Quand  li  cat  se  lèvon,  lou  matin^  fan  si  preguiero.  E  sabès  ço  que  dison, 
dins  sis  ouro  ? 

Moun  Dieu  I  fès-nous  trouva  torço  marrit  gouvér, 
E  subre-tout  Ibrço  armàri  dubert  ! 


LOU  PROUMIER  ALEN  DOU  PRINTÉMS 

Lou  cèu  cargo  sa  bello  raubo  ; 
A  de  flour  blanco  l'amelié, 
E  lou  ventoulet  que  li  raubo 
De  moun  enclaus  fai  un  nevié  ; 
Tout  cascaio  e  s'escarrabiho, 
Lis  enfant  e  li  passeroun. 

Ai  vist  i  flous  courre  l'abiho, 
Ai  vist  voula  de  parpaioun. 

Passo  dins  l'auro  amourousido 

Couino  d'alo  de  serafin, 

N'ai  jamai  Irouva  tant  poulido 

Li  cnato  que  rison  alin  : 

D'ounlc  vèn  qu'un  iue  blu  que  briho 

Me  fai  aquelo  pougnesoun  ? 

Ai  vist  i  flous  courre  l'abiho 
Ai  vist  voula  de  parpaioun. 

Tout  fernis,  la  terro  e  lis  aire, 
Lou  flume,  la  séuvo  e  la  mar  ; 
A  grand  pas  lou  divin  lauraire 
Ferouge  e  dous  revén  dou  larg  : 
La  bello  nôvio  se  drcvibo 
E  se  viéuto  i  bais  di  raioun. 

Ai  vist  i  flous  eourre  l'abihc, 
Ai  vist  voula  de  parpaioun. 

O  (riounflc  d'uno  alenado 
Que  tout  ço  (ju'a  vido  ressrntl 
L'elerno  e  siavo  oscnndihado 
Dins  lou  vièi  fui  canta  'n  jouvènt  ; 
Sout  sa  rusco,  coumo  l'aubribo, 
Lou  roure  a  senti  Paguhioun  !... 

Ai  vijt  i  flous  courre  l'abibo, 
Ai  vist  voula  de  parpaioun. 

JAN  DE  LA  TOUR-MAGNO. 
Nime»,  Febrié,  18C7. 
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AU  BAROUN  GASTOUN  DE  FLOTTE 

As  resoun  :  es  pas  tout  de  faire  un  bel  oubràgi, 
S'agisse  de  trouba  l'ajudo  d'un  journau  ; 
Dins  lou  camin  publi  qu  vôu  faire  bouen  viàgi, 
Qu  vôu  pas  resquiha,  déu  prendre  aquéu  fanau. 

L'anounço  a  talamen  de  forço  ed'avantàgi 
Que  fa  même  lusi  Tautour  lou  pu  gournau, 
E  que  lou  pu  grand  noum,  se  reguigno  à  l'usàgi, 
Mouere,  coume  un  calèn  souto  d'un  apanau. 

Mai,  d'avé  la  faveur  de  tira  la  carroto 
D'un  article  signa  de  tu,  Gastoun  de  Floto, 
Sàbi  qu'es  pas  tout  un  :  —  m'arrisquèri  pamen . 

Ai  russi,  pèr  bouenur  ;  m'as  ausi  d'uno  lègo, 
M'as  escri  :  mi  veirai  trata  coume  un  coulègo, 
E,  d'avanço,  ti  dieu  :  Gramaci,  Sant-Janen  I 

LOU  SOUQUET 

Aqueste  sounet  prouvençau 
Faci  de  rimo  sénso  sau, 
L'ai  fa  pèr  ti  donna  la  provo 
Que,  tout  en  estent  resta  lun 
De  Sant-Jan  e  de  Ribo-novo 
Despuei  milo-vue-cènt-trento-un 
Dins  ço  que  dien  lou  grand  vilàgi 
Ai  panca  perdu  tout  à-fet 
L'aoitudo  dôu  vièi  lengàgi 
Qu'an  parla  Gros  e  Diouloufet. 


Marsiho,  7  dOutobre,  1863. 


BARTIiÉLEMY. 


—  Donc  que  noun  raanjo,  lou  béure  la  souslèn. 

—  Quau  a  mau  au  det,  souvent  lou  véi. 

—  Bourso  de  calignaire,  estaco  de  co  de  pôrri. 

—  Fougnarié  d'amourous,  encagnamen  d'amour. 
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L'ÂIET 


Dins  la  carriero  de  Houmo,  à  Marsiho,  un  panto  de  bastido  mount( 
dins  un  omnibus.  Venié  de  dejuna,  sentie  l'aiet  qu'empourracavo.  Soui 
vesin,  despacienla  pèr  la  pudessino,  ie  vengué  coume  eiçô  : 

—  Malavalisco,  cambarado  !  pudissès  l'aiet  ! 

—  Oh  !  respoundeguè  lou  piafo,  me  fai  rèn,  ie  siéu  acousluma. 


LOU  CASCARELBT. 


AUBADO 

(Tradu  dâu  Catalan  de  V.  Balaguer). 

Sabe  uno  gènto  viergincllo 
Qu'es  toulo  gràci  e  touto  cor, 
Que  de  soun  peu  rous  li  trenello 
Sèmblon  uno  madaisso  d'op. 
0  î  bono  aubado  à  la  chalouno 
Poulido  e  bloundo  coumo  un  sôu, 
Qu'un  àngi  la  bèlo  e  poulouno 
Acatado  en  sei  blanc  liiiçôu  ! 

—  Reviho-te,  niueto, 
Ileviho-te  qu'es  jour  ; 
Anse  ma  cansounelo, 
Tendre  souspir  d'amour. 

Sabe  uno  gènlo  viergincllo 
Que  seis  ue  biniejon  spren, 
E  brihon  coumo  dos  eslello 
Brihon  dins  lou  cèu  azuron. 
0  !  bono  aubado  à  la  cliatouno 
Dei  bt'ius  \\c  blu,  dou  front  do  nèu, 
Coumo  un  agnôu  douço  e  mislouno, 
Innoucènto  coumo  un  agnèu. 

—  Reviho-te,  ninelo, 
Heviho-te  qu'es  jour  ; 
A  use  la  cansouneto, 
Souspir  de  moun  amoiu*. 
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Sabe  uno  gènto  vierginello 
Que  Mario  es  soun  poulit  noum, 
Lou  noum  divin  que  leis  angèlo 
Canton  de-longo  :iperamount. 
0  !  bono  aubado  à  la  chatouno, 
Marieto  dei  peu  bloundin, 
Flourespandido  galantouno, 
E  rèino  de  nôstei  jardin  ! 

—  An  !  lèvo-le  tout-aro, 
Nineto,  meis  amour, 
E  dei  rai  de  ta  caro 
Esbrihaudo  lou  jour  ! 


A.    r..    CROUSILLAT. 


ieloiin,  1867. 


LOU  MÈGE  DE  CUCUGNÂN 
I 

Antan,  lou  Cujjat,  aquest  an  lou  mège. 

Èro  un  médecin  que  n'en  sabié  long,  car  n'avié  forço  après  ;  e  pamens, 
lins  Cucugnan,  ounte,  despièi  dous  an,  s'èro  establi,  i'avien  pas  fe.  Que 
oulès  ?  toujour  lou  rescountravon  em'un  libre  à  la  man,  e  se  disien,  H 
Hucugnaneo  :  Saup  rèn  de  rén,  noste  mège;  fèbre-countùnio  legis. 
s'eslùdio,  es  pèr  aprendre.  S'a  besoun  d'aprendre,  es  que  saup  j^n<:.  <'^ 
îaup  pas,  es  un  ignourènt. 

Poudien  pas  se  leva  d'aqui,  e...  i'avien  pas  fe. 

Un  mège  sènso  malaut  es  un  calèu  sènso  ôli.  Fau  pamens  gagna  la 
kidasso,  e  noste  paure  mesquin  gagnavo  pas  l'aigo  que  bevié  ! 

II 

Ero  lèms,  certo,  quacù  flniguèsse. 

Un  jour,  pèr  n'en  vèire  la  lin,  faguè  dire  dins  tout  Cucugnan  que  sa 
sciènci  èro  tant  grando,  e  tant  pouderouso,  e  tant  soubeirano,  qu'èro 
ca))ablo,  noun  soulamen  de  gari  un  malaut,  —  ço  qu'es  un  jo  d'enfant, 
mai  de  ressuscita  'n  mort,  —  ço  que  pôu  se  dire  un  bèu  miracle  de  Dieu  I 
—  Eto-mai,  un  mort,  disié,  mort  e  entarra  !...  E  lou  ressuscitarai  quand 
voudran,  en  plen  jour,  en  plen  cementèri,  davans  tôuti  ! 
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III 

Ah  I  nTaguè  gaire  que  lou  creigiièron  !  Lis  incrédule,  pamens,  se 
disien  :  Que  riscan  de  lou  mètre  à  l'esprovo  ?  Fau  lou  vèire  à  l'obro  :  à 
l'obro  se  recounèis  l'ôubrié.  Pou  réussi  :  es  un  orne  qu'à  tant  legi  !... 
E  se  fai  tant  de  bèllis  envencioun  à  l'ouro  dou  jour  d'uei...  Hôu  !  pièi,  se 
fai  lou  miracle,  picnren  di  man  ;  se  lou  manco,  ie  faren  la  bramado.  Que 
n'en  ressuscite  un,  es  aqui  que  veiren  s'a  tela  de  bon  la. 

Basto  !  fugue  counvengu  que,  lou  dimenche  venènt,  à  miejour  sounanl, 
Moussu  lou  raège,  en  plen  cementèri  de  Cucugnan,  dévié  ressuscita  'n 
mort,  dous  se  falié.  l'agué  même  de  femo  que  diguéron  uni  nôu  o  dès  ! 

IV 

Dounc,  bèn  avans  l'ouro  dicho,  aquéu  Dimenche,  lou  cementèri  sieguè 
plen,  coume  la  glèiso  à  la  messo  dou  bèu  jour  de  Pasco.  Lou  repli  de 
miejour  avié  panca  souna  que  Moussu  lou  mège,  fidèle  à  sa  proumesso, 
arribè,  de  nègre  tout  vesti.  Aguô  proun  peno  e  jouguè  proun  di  couide 
pèr  se  faire  un  camin  vers  la  crous  e  uno  plaço  sus  soun  pedestau... 

Aqui,  saludè,  sescuré,  e  : 


—  Mis  ami,  faguè,  vous  ai  proumés  de  ressuscita  'n  mort  :  tendrai 
paraulo.  N'en  lève  la  man.  Vejan  !  e  silènci...  M'es  namai  defeoile,  vous 
dirai,  de  reveni  Jaque  o  Jan,  que  Nanoun  o  Habèu,  que  (Jlaude  o 
Simoun...  Voulès  que  vous  ressuscite...  Simoun  ?  Coume  io  disias... 
Simoun  Cabanié...  qu'es  mort  d'un  marrit  plevèsi,  i'aura  lèu  un  an  ? 

—  F^cusas,  Moussu  lou  mège,  digue  Catarino,  vèuso  dou  paure 
Simoun.  Kro  sogur  un  brave  ome,  fasiè  moun  bonur,  e  lou  plourarai  tant 
que  Dieu  me  gardara  lis  iue  de  la  tèstoî  mai,  lou  ressuscites  pas,  ve.sès, 
car,  vèngue  la  lin  dôu  mes,  quilarai  lou  dou...  que  me  volon  marida  emé 
lou'Iong  Pascau.  De  vuei  en  vue  fan  li  crido,  -  proumié,  darrié.  —  Ai 
rcçaupu  li  présent. 

—  Ah  !quo  fa.sès  bèn  de  me  h)u  dire,  Catarino  !..  K  bèn  !  alor,  se  ressus- 
cilave Nanoun  Pèu-rougc,  qu'entarrèron  lou  bèu  jour  de  la  C:indelouso  ?... 

—  Gardas-vous  n'en  bèn,  Moussu  lou  mège,  cridè  JiKpie  Lamelo, 
Nanoun  èro  ma  femo  I  Slan  resta  dès  an  ensèn,  dès  an  de  purgatori,  tout 
Cucugnan  lou  saup.  Que  Nanoun  reste  ountc  èi,  pèr  soun  repaus  e  pèr 
lou  n)iéu.  In  pico-pobre,  Moussti  1  testardo  coume  un  ase,  c  vanelouso,  e 
garroulo,  e  chaupiasso,  em'acù  pièi  li  man  traucado,  cm'uno  lengo  !  un<> 
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U  ngo  de  serp,  Moussu,  qu'aurié  fa  batre  la  Santo  Vierge  emé  Sant  Joiisè! 
E...  dise  pas  tout  ! 

—  Mai  pamens...  mis  ami... 

—  Escusas  se  vous  coupe,  Moussu  loumège...Femomorto,  capèu  nôu  : 
jme  Nanoun  me  ieissè  très  piéutoun,   que  segur  sémblon  pas  soun 

paire,  e  coume,  iou  eoumprenès,  lis  aviéu  sus  li  bras,  me  siéu  remarida. 
Es  dounc  fort  inutile... 

—  Vai  bèn.  Coumprene.  Es  clar  que  sarié  veritablamen  un  orre 
martire  pèr  tu  s'aviés  dos  femo  dins  toun  oustau.  N'i'a  proun  d'uno!  e 
derèsto  !...  Ebén!  alor,  ressuscilarai,  — car,  finalamen,  fau  n'enreviéuda 
un...  tenès,  Iou  brave  Mèste  Péire. 

—  Méste  Pèire  dôu  Mas-viéi  ?  digue  Féli  Bono-Pougno. 

—  Éu-meme. 

—  Ah  !  moun  paure  paire  ! . . .  Que  Dieu  Iou  repause,  Moussu  Iou  mège  ! . . . 
Un  sant  orne,  segur.  Lou  ressuscitessias  pas,  que,  se  tournavo  en  vido, 
atroubarié  proun  emboui  dins  nôstis  afaire.  e  n'en  aurié  lou  cor  tranca, 
éa  que,  pechaire!  amavo  tant  de  nous  vèire  d'acord  !  Nous  sian  parteja, 
après  proun  batèsto,  e  un  gros  proucès,  e  à  tiro-péu,  quàuqui  picliot  tros 
de  terro,  aperaqui.  Sian  sièis,  quatre  drôle  e  dos  chato.  Âvén  tôuli  forço 
enfant,  e  cadun  tiro  de  soun  bout,  e  viro  l'aigo  à  soun  moulin  ;  e  i'a 
res  de  bèn   drut,  boutas!  dins  la  famiho... 

—  Sara  dounc  pas  poussible...? 

—  Perdoun...  Se  nous  lou  ressuscitavias,  faudrié  faire,  entre  tôuti,  uno 
pensioun  au  paure  vièi,  rèn  de  plus  juste.  Mai,  lis  annado  soun  tant  mar- 
rido,  Moussu  lou  mège  1  Lou  sabès,  li  magnan  fan  de  chico,  se  fan  quicon  ; 
li  vigno  an  lou  mau,  li  blad  n'an  rèn  fa,  lis  ôulivo  an  lou  verme,  plou 
pas,  la  garanço  se  douno... 

—  E  bèn  !  siegue  !  loissaren  dourmi  Mèste  Pèire.  —  Mai,  coume  eici 
siéu  pas  vengu  pèr  enfiela  de  perlo,  e  t<3uti  vous,  pér  me  regarda  faire, 
reviharai...  Quau  voulès  que  vous  revihe  ? 

—  Gatouno  !  revihas-me  ma  Gatouno  !  crido  alor  uno  bravo  femo  en 
plourant  coume  uno  Madaleno. 

— Noun!  noun!  Moussu  lou  Dôutour,  dis  uno  chato.  Ah!  ma  bello  vierge, 
qu'as  hèn  fa  de  mouri  !...  Avans  de  mouri  me  digue  tout...  E  ie  metegue- 
rian  pièi  sa  raubo  blanco,  e  de  flour  sus  la  tèsto  !...  semblavo  uno  nôvio. 
En  terro  santo  leissas-la,  car  em'uno  autro  vèn  de  se  rauba  soun  amaire  ! 

—  Pauro,  pauro  Gatouno  I...  Vesès,  tout  acô  me  vèn  en  ôdi.  Vau 
finalamen  reviha  lou  Besuquet,  qu'avalé  sa  lengo  en  manjant  de  mer- 
lusso,  i'a'no  niesado  ? 

—  Vole  pas,  iéu,  vole  pas  !  cridè  Louviset  Gau-galin,  li  dous  bras  en 
l'èr  !  M'avie  vendu  sa  vigno  e  soun  maset  à  founs  perdu.  l'ai  paga  mai 
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que  sa  valour,  dès  an  a-de-rèng,  —  en  bèus  escut  blanc,  e  i'a  jamai 
nianca  'n  sôu.  Me  faudrié  tourna-mai  ie  paga  sa  pensioun  ?  Sarié  pas 
juste,  Moussu  lou  mège  ! 

—  Me  n'en  diras  tant  !...  E  bèn  !  siegue  !...  Vejan  !  n'en  sabe  un  que 
mouriguè,  ieissant  ni  femo  ni  enfant,  ni  fraire  nisorre,  mai  l'eisèmple  de 
touli  li  vertu,  e  si  quatre  sôu  à  voste  espitau  :  voste  bon  Curai, 
que  tant  vous  amavo  e  que  plourerias  tant  I  e  que,  pèr  l'amour  de 
vous,  faguè,  vous  ensouvèn  ?  un  tant  rude  viage  dins  l'autre  mounde, 
bouseant,  paurc  pelegre  !  bouscant,  pèr  tout  caire  e  cantoun,  si  Cucu- 
gnanen,  e  lis  atrouvant  lôuti,  fin  que  d'un,  ai  1  malur  !  dins  l'infèr.tout 
dubert  ?  Se  lou  ressuscitavian  ! 

—  Ah  !  noun  !  noun  !  cridôron,  uno  d'^ici,  l'aulro  d'eila,  quàuqui 
devoto  dôu  gros  grun.  Noun  1  noun  1  Moussu  lou  mège  1... 

—  Dôumaci,  m  Misé  Kousselino,  maire  de  la  coungregacioun... 
dôumaci  cro  vièi,  ah  I  paure  !  e  sourd  coume  un  toupin,  bèn  tant  que... 
quand  me  counfessave,  se  ie  parlave  figo,  me  respoundié  rasin.  Leissas- 
lou  dins  la  glôri  de  Dieu  ;  car  pièi,  avèn  aro  un  curât  qu'es  jouiiie  o 
qu'a  bon  biais  ;  es  brave  coume  un  sôu  !  E  canto  coume  uno  ourgueno, 
predico  coume  un  serafin,  e  mono  sa  barco  coume  se  dèu... 

—  Que  vous  dirai  ?...  Pèr  qu'iicô  's  ansin,  viren-nous  d'un  autre  caire. 
Vese,  aqui-davans,  uno  picholo  crous  de  hos  :  dirias  que  l'erbo  flourido 
e  li  blanc  cacalausoun  an  vougii  n'  oscoundre  la  trislo  couleur  nogro, 
tant  de  perloul  cacalausoun  se  ie  soiin  «Mupoga,  e  tant  à  soun  entour  à 
bèn  grandi  e  flouri  l'erbo.  Es  lou  cros  d'un  enfant  de  la.  Avié  dès  mes 
quand  mouriguè  :  l'escritèu  lou  dis.  Sariè  pccal  segur  de  lou  ressuscita  : 
es  tant  urousd'èstre  mort,  de  pas  viéuredins  un  mounde  ounle  s'ausis... 
ço  que  me  dises,  mis  ami  !  Se  pamcns  voulès  que  lou  revcngue,  lambèn 
lou  revendrai. 

—  Moussu  lou  Dôulour,  fai  alor  uno  pauro  vièio  en  plourant,  aqucu 
pichot  mort  es  noslre,  ai  1  las  1  c  siéu  sa  grand.  Ma  liho  l'aviè  panca 
dcsmama,  c  Iraucavo  si  dènl  de  l'iue,  quand,  pecaire  !  mouriguè.  Ah  ! 
s'avias  visl  coume  èro  bèu,  no5le  nisloun  î  Dieu  nous  l'a  près,  e  bèn  î 
siegue  facho  sa  voulounla  !...  Vesès,  aro  n'avèn  un  autre  que  leto.  Dieu 
fai  oèn  ço  que  fai,  e  rend  pièi  d'uno  man  ço  que  nous  prcn  de  l'aulro. 
Lou  revièudes  pas  que  poudrian  pas  n'en  nourri  dous,  c  sian  trop  paurc 
pèr  lou  mètre  en  bailo. 

VI 

Alor  lou  mège  : 

—  N'i'n  proun  piruro.  lii'-'in  .  hiiln.rd  ijuc  vuulès  jijis  (lUC  faguc  vuei 
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lou  miracle,  assajarai  de  lou  faire  un  autre  jour,  noun  en  ressuscitant  us 
tpespassa,  car  m'es  veritablamen  impoussible,  iou  vesès,  mai  en  aparant 
la  vido  agarrido  pér  la  mort.  Adessias. 
E  s'esbignè, 

VII 

Quau  vous  a  pas  di  que,  despièi  aquéu  Dimenche  marcant,  noste  mège 
fagué  de  miracle  dins  Cucugnan  !  Kessuscitè  pas  li  mort,  mai  sauvé  la 
vido  à  mai  que  d'un.  Li  Cucugnanen  i'aguèron  grando  fe,  car  enfin, 
disien,  se  tenguè  pas  sa  proumesso  au  cementéri,  es  pièi  pas  eu,  f;\u 
èstre  juste,  que  n'en  fugué  l'encauso. 

Em'acô  bello  finido.  lou  cascarelet. 


SOUNET 


Èro  lou  darrié  jour,  la  darriero  dansado 
Dôu  carnava  galoi  ;  poulido  coumo  un  sôu, 
A-n-un  gènt  cavalié  viraves  embrassado... 
E  meis  ue  vous  seguien  dins  vôstei  viravôut... 

E  d'aquéu  gai  tablèu  aviéu  l'amo  blessado, 
E,  lou  front  pensatiéu  emé  lou  cor  en  dôu  : 
—  Ai  !  que  lèu,  jouventuro,  es  ta  glôri  amoussado  1 
Que  de  tei  van  plesi  léu  s'escapo  lou  vôu  I 

(Disiéu)  :  que  joio  alor  es  veritablo  joio  ? 
Ounte  niso  un  bonur  digne  de  nosto  voio  ? 
Que  soûlas  a  de  bèu  aquest  viéure  catiéu  ? 

E  me  disié  'no  voues  :  «  Amour  douço  tendresso  ! 
Amour  sourgont  de  vido  1  amour  puro  alcgresso  ! 
Amour  unioun  e  forço  !  amour  mauno  de  Dieu  !  » 

A.    B.    CROUSILLAT. 
Seloun,  1864. 


Mourre  de  chin,  geinoun  de  femo,  nas  de  gavot  e  quiéu  de  cat^ 

soun  quasimen  toujour  iala. 
Souto  l'oumbro  d'un  asc,  lou  chin  inlro  au  moulin. 
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AMOUR 

Amour,  lis  estrambord  clafisson  d'alegresso, 
Mai  que,  souvônti-fes,  fan  escampa  de  plour  ! 
Ounte  que,  plen  d'espèro,  anen  culi  ta  llour, 
Nosto  man  trovo,  ai  1  las  !  l'espino  d'amaresso  !... 

Pamens,  ame  d'amour  ma  gènto  Felibresso, 
N'ame  qu'elo,  e  jamai  milo  e  milo  doulour 
Tempraran  do  moiin  cor  l'amourouso  calour  : 
Oublidc  tant  de  mau,  ieu,  pôp  urio  caresso  ! 

l'ai  di  tôuli  mi  peno  e  mi  trefoulimen  : 

N'a  ris,  elo,  e  quau  saup  ?  belèu  n'en  ris  encaro  ! 

Enteriii,  de  moun  dôu,  de  moun  reboulimen, 

Tout  lou  mounde  Ipgis  li  mareo  sus  ma  caro  : 
Triste,  sente  toujour  nouvèu  bourroulamen, 
E  d'un  nègre  segren  moun  aino  se  mascaro  ! 

LOUIS   nOUMIEUX. 


Bôucaire,  1867. 


BEGUDO 

A   TEODOR    AUBANEL 

Èr  :  Le  langage  des  cloches  (cLAPlsso^). 

L'ome  n'a  subro  la  tcrro 
Que  segren  e  que  doulour: 
Vuei  s'cslrasso  dins  la  guerro, 
Deman  nado  dms  li  (liour. 
Sèmpre  ausin  se  falié  viéure. 
Que  lou  trou  ourôsse  toutl 
Ami,  n'av*'!)  (](i'un  grand  béure 
Pcr  nous  lira  de  dessoul. 

Beven  1  bevcn,  cambarado  ! 
Beven  forme  e  bevcn  pur! 
Beven  de  boni  rasado  ! 
Lou  bon  vin  fui  lou  bonur. 
Beven,  beven,  boven,  bevcn  I 
Beven  ferme,  cambaradol 
Lou  bon  vin  fai  lou  bonur. 
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Quand  l'on  béu,  lou  téms  s'esquiho 
Risént  coume  un  céu  d'azur; 
Lou  segren,  alor,  soumiho, 
E  trouvan  clins  lou  vin  pur 
Li  courouno  de  la  glôri, 
Li  poutoun  de  la  béuta, 
Li  lausié  de  la  vitôri, 
Li  plesi  de  l'amista. 
Beven,  etc. 

l'a  proun  gènt  que  fan  la  fougno 
Quand  nous  veson  flasqueja, 
E  que  nous  tralon  d'ibrougno  : 
Acô's  d'ase  bateja  ! 
Que  nous  traton  de  viedase, 
Que  nous  tralon  de  gourrin, 
Fau  leissa  brama  lis  ase 
E  fau  béure  lou  bon  vin  ! 
Beven,  etc. 

Lou  bon  vin  rescaufo  l'amo 
E  rend  l'orne  plus  galoi  ; 
Es,  acô,  la  puro  flamo 
Que  nous  tèn  san  e  ravoi. 
L'amour  es  de  bachiquello  : 
Si  plesi  soun  bèn  mesquin  ; 
E  lou  regard  d'un.)  bello 
Vau  pa  'n  flasque  de  bon  vin. 
Beven,  etc. 

Béure  es  uno  lèi  divino, 
Car  dins  l'univers  tout  béu  : 
Lou  soulèu  béu  li  plouvino  ; 
Li  flour  bevon  lou  soulèu  ; 
Li  prat  bevon  l'aigo  puro, 
L'abiho,  lou  mèu  di  flour... 
Se  tout  béu  dins  la  naturo, 
L'ome  dcu  béure  à  soun  tour. 
Beven,  etc. 

,gç^  A!wos  MICHEL,  dc  Mourmcirouii. 
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L'ELISSIR  DIS  ÂUPIHO 

Es  di  que  lis  Âupiho  devendran  renoumado  coame  anlaii  lou  mount 
Imète.  Ântan,  lou  mount  Iméle  èro  célèbre  pèr  sis  erbo  qu'embaumavon 
lou  mèu  dis  abihode  l'Atico,  e  dôu  mèu  de  l'Atico  se  nourrissien  li  muso 
grèco.  Nôstis  Âupiho,  ounte  la  muso  prouvençalo  a  déjà  culi  tant  de  mon, 
soun  peréu  richo  que-noun-sai  en  planto  aroumatico. 

Dôu  mage  Bautezar  se  saup  qu'un  descendent 

Èro  vengu  d'Élioupio 

Planta  bourdoun  sus  lis  Aupiho, 

E  seraena  dins  si  clapiho 
Lis  erbo  aroumatico  emai  lou  sang  ardent. 

(CALBNDAU,   C.    I.) 

Tambèn,  pèr  erbeja  dins  si  vau  e  sus  si  moure,  11  boutanislo  vènon  do 
la  part  dôu  loup. 

Or,  un  fiéu  dôu  païs,  Bonein,  de  Sanl-Roumié,  après  avé  lounganien 
estudia  li  vertu  d'aquélis  erbo,  vèn  de  n'en  destila,  emé  la  savènto  ajudo 
dôu  chimislo  Turrier,  un  elissir  esqnist  e  que  s'apello  VEUssir  vegelau  dis 
Aupiho.  Vès,  es  un  baume  dins  lou  cors!  de  noumbrous  médecin  an  dej  t 
couslata  soun  eicelènci  dins  forço  malautié,  car,  sens  parla  dôu  reste 
escounjuro  li  fèbre  emai  lou  colera  ;  pèr  li  plago  es  soubeiran,  es  ui 

famous  contro-verme,  e  es  la  man  de  Dieu  contro  lou  mau  de  mar 

E  pièi,  après  dina,  se  vous  sentias  besoun  d'un  pichol  vèire  d'acù  bon 

rén  de  meiour  pèr  l'eslouma Escoutas,  mis  ami,  i'a  proun  tèms  qu^ 

li  remèdi  soun  pire  que  lou  mau  ;  ve-n'eici  un  qu'es  bon  e  agnidiéu 
arresten-nous,  e  laslen-lou. 

GUI   DE   MOUNT-PAVOUrr, 


LI  BRINDE 


De  médecin  laulojavon, 
Tout  en  risènt,  flasquejavon, 

nevènlà  la  santa  dci  savent  d'espitau. 
Un  digue  :  Se  vous  es  egau, 

Reven  ù  la  santa,  pecairc!  dei  malaut. 


J.    II.    c. 


Bèn  (>au  vau  Tasc  que  noun  porto  soun  bast. 
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-A  DON  VICTOR 

Ères  parti,  la  tésto  claro 
E  lou  cor  gounfle  de  valour  ; 
Lou  front  escur,t'entournes  aro, 
E  toun  iue  nègre  escound  de  plour. 

Ounte  cresiés  la  nôvio  caro 
A  toun  rescontre  em'  uno  flour, 
As  trouva  la  meirastro  amaro 
Emé  lou  vas  di  sèt  doulour. 

Ansin,  de-longo,  nosto  visto 
Contro  uno  toumbo  duro  e  tristo 
Fau  que  se  roumpe,  ami  1  mai,  ve, 

l'a  'n  fier  soûlas  dins  lou  martire  ! 
Es  la  grandour  de  pousqué  dire  : 
Ai  fa  moun  obro  e  mouu  devé. 

F.    MISTRAL. 
8  (le  Setèmbre,  1867. 


L'OUNESTETA 

Lou  varlet  d'uno  aubergo,  en  empielant  de  cledo 

Trobo  uno  péço  demounedo  : 
Vôu  la  rendre  au  perdéire.  Eu  li  dis  :  Gramaci! 
Pèr  toun  ounesteta,  gardo-la,  moun  ami  ! 

Quatre  o  cinq  jour  après,  lou  vouiajour  estraio 
ï'no  cadeno  d'or  e  'no  bello  medaio  : 

—  L'as  pas  visto,  varlet  ?  —  L'ai  visto  !  —  Que  n'as  fa? 

—  L'ai  gardado,  moussu,  pèr  moun  ounesteta. 

J.-B.   c. 
Ais.  1867. 


Isto  quel  après  dina, 
E  permeno  après  soupa. 


18G7. 


LA  CASTELANO- 

Noun  èro  aqui,  ma  damo  douço  e  bello  l 
Mai  sus  si  terro  e  sus  soun  blanc  castèu, 
Lou  soulèu  gai,  la  luno  sounjurello, 
Brihavon  sèmpre,  e  tau  qu'i  jour  de  mèu 
Ounte  èro  aqui  ma  damo  douço  e  bello. 

Soun  pesquié  lise  gardavo  sa  clarour, 
Si  verd  pavoun  lier  se  pavounejavon  ; 
Soun  ort  de  roso  avié  la  mémo  ôudour  ; 
E,  dous  pèr  dous,  si  blanc  ciéune  trevavon 
Lou  pesquié  lise  que  gardo  sa  clarour. 

Noun  èro  aqui  ma  gènto  castelano  ! 
E,  triste,  iéu,  coume  un  aubre  ivernen, 
Dins  chasco  iïour  qu'ournavo  lis  andano, 
Dins  chasco  flour  retrouvave  l'alen 
De  moun  amado  e  gènto  castelano. 

Pèr  quau  aman  coume  es  dous  de  soufri  ! 
Pèr  la  bèuta  qu'es  plasènt  lou  martire  ! 
iéu,  pensatiéu,  soulet,  alangouri, 
Tant  lèu  me  manco,  elo,  fau  que  redire  : 
Pèr  quau  aman  coume  es  dous  de  soufri  ! 

C. -WILLIAM   HONA*»ARTE-\VVSE. 


A  XISET 

Ea  if  mandapl  un  drdau  en  or,  à  la  plaro  d'an  de  laloun  que  l'aulonr  l'a  vie  rauba. 

Lou  vos  ?  aga-l'aqui,  crenlo  de  le  desplaire  ; 

Mai  te  lou  rende  à  conlro-cor  : 
L'ai  tant  poutouneja,  miguelo,  que,  peraire  ! 
Lou  couneiras  pas  pus,  es  lusènt  coumo  d'or. 

DALTA/AR  KLORET. 

(ina  de  la  Bourrido  Agatenco). 


186-; 
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LI  TRES  PAUSO  DE  LA  VIDO 

A  MARIUS  BOURELLY 

Êr  :  Ne  parle  pas ,   Rose ,  je  t'en  supplie 


(les  dragons  de  vill.vrs). 


Pichots  enfant,  viéutas-vous  dins  Ferbeto  ! 
Coussejas  bèn  li  poulit  parpaioun  ! 
Sautas!  courrès!  z6u  de  cambareleto! 
Pèr  vous  la  joio  a  paiica  d'aguhioun. 
Sias  fresc  e  pur  coume  la  margando  ; 
Couneissès  pas  lou  mau  nimai  lou  bén  ; 
Sias  tout-bèu-just  au  matin  de  la  vido  : 
Enfant,  jouga^!  tout  lou  rèslo  es  pas  rèn. 

Vous  sias  fa  grand.  Li  plesi  d'un  autre  agc 

A  voste  cor  aro  fan  cremesoun. 

D'uno  chatouno  en  vesènt  lou  coursage, 

Aro  sentes  de  fôrti  pougnesoun  : 

Es  que  voslo  anio  à  l'amour  vous  counvido, 

Es  que  fau  béure  au  soubeii'an  sourgènt... 

D'abord  que  sias  au  miejour  de  la  vido, 

Jouvènt,  amas  !  tout  lou  rèsto  es  pas  rèn. 

Avès  viscu  dins  la  grando  famiho  ; 
S'avés  ama,  venès  dounc  de  souiri  : 
Coume  l'aucèu  malaut  dins  la  ramiho, 
Triste  e  doulènl,  espéras  de  mouri. 
Dins  li  draiôu  samena  de  caussido 
Avès  leissa  lis  ami,  li  parent... 
Aro  que  sias  au  tremount  de  la  vido, 
Bon  vièi,  pregas  !  tout  lou  rèsto  es  pas  rèn. 


A>F0s  MICHEL,  de  Mourmeiroun. 


—  Quand  lis  ase  tiron,  creson  d'eslrangla  soun  mèstre. 

—  Maire,  .lan  me  toco  !  (Jan,  toco-me). 

—  Quand  coumaire  se  courrousson,  li  verita  se  descuerbon. 
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SOULAS 

Uno  flous  entussido, 
Languissènto,  passido 

Faulo  d'amour, 
Que,  se  lou  niéu  noun  founde, 
Passara  d'nquesl  mounde 

Dins  quatre  jour, 

Es  iéu,  de  mal  enuge, 
Proun  devourant  secuge, 

Encebenqui, 
Qu',  à  ma  tristo  magagno 
Se  Doun  vèn  douço  eigagno, 

Me  more  aqui. 

L'eigagno,  o  gènto  Neno, 
Es  ta  lucado  pleno 

D'un  charme  pur, 
De  soûlas  e  de  jolo, 
E  d'amourouso  voio 

E  de  bonur  !... 

S'aquéu  bèn  me  defauto, 
Moun  amo,  proun  malaulo, 

Tant  pâlira 
Que  iéu  dins  leis  aurelo 
S'cnanara,  paurelo  I 

Ounl  Dieu  voudra... 


A.-B.   CROUSILtAT. 


Seloun,  5  (le  Mai  1864,  jour  de  l'Ascensionn. 


LA  FOURTUNO 

A  seissanlo  an  (se  fasié  lèms), 
Calist»  qu'a  fa  fourluno,  a  quita  lis  afaire. 
Pcr  joui  de  soun  b«''n,  maiija  bon  e  rèn  faire, 
A  tout  ço  que  ic  fau  :  ie  mancoque  li  dent. 

LOU   CASCAKELPT. 
Avignouo,  1867. 
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AU  SOULÉU 

Dieu  nous  garde  que  s'escounde, 
Car  sarié  la  fin  de  tout. 
■ISTRAL. 

Quau  yai  béure  à  la  mar  pèr  m'adurre  l'eigagno? 
Quau  maduro  lou  gran  de  blad  que  me  nourris? 
Quau  largo  l'armounio  e  debano  l'escagno 
Di  mounde,  iluminant  li  teté  de  Cipris? 

Es-ti  la  grando  mar?  Es-li  la  grand  mountagno  ? 
Sarié-tilou  mistrau  que  bramo  e  coumbouris? 
—  Noun.  La  mar  fal  loumau,  quand  lou  mistrau  l'encagno, 
La  mountagno  noun  a  que  de  vôu  de  perdris. 

Âquéu  qu'adus  soûlas  e  vido  sus  la  boulo 

Dôu  mounde,  e  mantèn  tout,  e  jamai  rèn  treboulo, 

Davansquau  de-clinoun  fau  donna  lou  salct, 

Lou  long  salut  que  fan  souto  vent  li  piboulo, 
Es  l'astre  majourau  que  chasque  jour  aboulo 
D'un  bout  à  l'autre  bout  l'espàci  dôu  céu  blu. 

FÊLI   GRAS. 
Avignoun,  29  d'Avoust,  1867. 


A  L'AUDIÈNCI 


I/'no  vièio  se  presènto  pèr  tcstimôni. 

Lou  Président,  segound  l'ourdinàri,  ie  demande  : 

—  Coume  vous  dison  ? 

—  Teresoun. 

—  E  vosle  ome  ? 

—  Francés. 

—  Que  fasès  ? 

—  Ilèl  Moussu  lou  juge,  nous  fasèn  vièl,  nous  fasèn  vièi  ! 

LOU   CASCARELBT. 


L'ase  amo  mai  la  paio  que  l'or. 


INNE  A  LÀ  MAR 

Bello  e  lindo  mar  de  Prouvènço, 
Ti  cantarai,  iéu  toun  enfant, 
Qu'à  grand  eissam  tei  souvenènoo 
A  l'eslrambord  de  ma  jouvènço 
S'envcnon  ispira  de  canl  ; 
Mai  qu'à  ma  voues,  dintre  sei  baumo, 
Tei  loumple  sourne  agon  calaumo, 
Que  tounjafijrcl  lague  eliaumo, 
E  que  s'afloque  un  pau  mai  plan. 

Que  sies  bello,  quand  l'alenado 
0  dôu  Labech  o  dôu  Mistrau 
Boule,  e  qu'alin  la  marinade 
Coucho  teis  erso  desirenado, 
E  quand  rounflo  loun  murmur  rau  : 
De  ncgrei  nivo  ennèblon  l'aire, 
Lei  Iron  peton,  e  lou  pesrairo, 
Espanla,  gardant  lou  terraire, 
Poutiro  à  la  sahlo  sa  nau. 

Un  uiau  1...  pièi  un  Iron  qu'estrasso 
Lou  sourne...  c  dins  lou  nivoulas, 
Plus  rèn  qu'alin  la  nue  iiegrasso 
E  lou  brounzimon  de  l'aurasso 
Triste  coume  de!  moucrl  lou  glas  ; 
E  quand  de-fes  lampo  uno  llamo 
Sus  i'escumo  !)lanco  dei  lamo, 
Dei  negadis  sèmblo  leis  amo 
Que  trepon  autour  dci  roucas. 

Auscs  la  campano  osglariado, 
Alii),  d'un  veissèu  ({ue  péris  ; 
Lou  plagntm  de  sa  voues  mesclado 
Ei  raisso  de  la  misindado, 
Canto  un  piétons  De-profandis  ; 
Leis  erso  enjuscju'au  cru  boundojon, 
E  souto  li  niéu  que  trouiiejon 
Lcis  auoèu  de  mar  voidaslrejon, 
E  Ici  gabian  quiton  soun  Dis. 


—    to  — 


E  piéi  t'abouques,  o  ferouno  ! 
E,  trelusènto  que  fas  gau, 
Coume  la  fiho  galanlouno 
Que  d'uno  voues  clouço  zounzouno 
De  cant  d'amour  sus  soun  lindau, 
0  mar,  de  lei  bouco  sereno 
Gantes  en  poulounant  Tareno, 
Retrasènt  la  lugano  pleno 
Dins  toun  amistadous  mirau... 

As  de  Touloun,  as  de  Marslho 
Dins  ta  faudo  lei  vàstei  port  ; 
Soun  lei  courouso  e  bèllei  fiho 
Que  de  l'Europo  e  de  l'Âsio 
A  la  man  porton  li  clau  d'or... 
Àh  !  li  prouvençau  dei  coustiero, 
Antico  raço  mariniero 
A  l'amo  ardènto,  libroe  fiero, 
Tamon  mai  que  louei  lei  trésor... 


M.     K 


5  de  Juliet,  1867. 


MANJO-MAU 


Manjo-mau  a  lou  ti  de  fa  dina  lei  gènt, 
Sus  sa  taulo  pamens  l'i'a  gaire  mai  que  rèn  : 
Li  serve,  chasco  fes,  pèr  tout  plat,  tout  poutàgi. 
La  soupo  maigro,  un  pau  de  liéume  e  de  frouînàgi. 

Après  un  tau  rcgôli,  un  bèu  jour,  Manjo-mau 
A-n-un  ami  disié  :  —  Que?  qu'ouro,  à  moun  ouslau, 
Me  faras  lou  plesi  de  veni  dma  'ncaro? 
L'autre,  qu'èro  afama,  li  respouende  lèu  :  Aro. 


J.-l!.    (i. 


.\i>,  18(;7. 


Femo  e  vin, 
Enébrion  lou  plus  fin. 
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CAVAIOUN  E  ROUBIOUN 

Èro  dôu  tèms  que  Cavaioun  èro  evescat,  Lou  curât  de  Koubiouii  à 
Cavaioun  èro  vengu  pèr  vesita  Mounsegnour  l'Evesque  e  reçaupre  sa 
benedicioun.  Mounsegnour  ie  digue  : 

—  Quant  vous  rend  vosto  euro,  moussu  lou  Curât  ? 

—  Eh!  Mounsegnour,  ma  euro  !  ma  euro  me  rend  autant  que 
Tevescat  de  Vosto  Grandour  :  lou  paradis  o  Tinfèr,  segound  l'usage  que 
faren  de  nôsti  talent. 

LOI-  CASCARELET. 

LOU  PORTO-AIGO 

Sus   l'èr  :    0  pescalor   deW   onda. 
À  M.   AMADIÉU   PICHOT,  ARLATEN 

En  Arle,  au  tèms  di  Fado, 

Flourissié 
La  rèino  Pounsirado, 

Un  rousié  ! 
L'emperaire  rouman 
le  vén  demanda  sa  man  ; 
Mai  la  bello  en  s'estremanl 
le  respond  :  Deman  I 

—  0  blanco  estello  d'Arle, 

Un  moumen  ! 
Escoutas  que  vous  parle 

Umblamen  ! 
Pér  un  de  vôsti  rai 
Vous  proumele  bèn  verai 
Que  ço  que  voudrés  farai, 
0  quemourirai. 

—  Eh  bèn,  digue  la  rèino, 

Siéu  à  lu , 
E  jure,  malapèino  1 

Mi»  vertu, 

Que  tiéuno  sien  de-bon 

S\  à  travès  Crau  e  Trebon, 

De  Vau-cluso  sus  un  pont 

M'aduses  la  font. — 
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Ravi  de, la  demando, 

Eu  s'envai, 
E  tout-d'un-tèms  coumando 

Lou  Iravai  : 
Cent  milo  joui'iiadié, 
Terraioun  coume  eigadié, 
Lèu  se  groupon  i  chantié, 
Paston  lou  mourtié. 

Âturon  vau  e  baisso 

Niuech-e-jour; 
Mau-grat  lis  antibaisso 

Van  toujour  ; 
Lou  plan  es  bon  traça; 
Lou  valat  es  enqueissa, 
Betuma,  cubert,  eaussa  : 
L'aigo  pou  passa. 

Esvèntron  li  mountiho, 

Li  touret  ; 
A  travès  dis  Aupiho, 

Tiron  dre  : 
L'espetaclous  eigau, 
Lou  porlo-aigo  scnso  egau 
Sus  l'eslang  de  Barbegau 
Marcho  que  fai  gau. 

En  Ârle  enfin  la  Sorgo, 

0  bonur! 
\n  bèu  matin  desgorgo 

Si  flot  pur  : 
Au  toumbanl  clarinèu, 
En  Irepant  coume  d'agnèu, 
Tout  un  pople  palinèu 
Bcu  à  plen  bournèu. 

—  Vaqui,  bello  princesso, 
Lou  coundu  : 

Sf'nso  repaus  ni  cesso 
L'ai  adu... 
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Ai  espéra  sèt  an  ; 
E  pèr  querre  l'Eridan 
Se  n'en  fau  encaro  autant, 
Reparle  à  Pistant. 

—  Merci,  grand  emperaire, 

Sias  trop  bon  ! 
Mai  au  sôu  poudès  traire 

Vosle  pont  : 
l'a  'n  pii^hot  harralié 
Que  iéu  anie  à  la  foulié 
E  que  m'adus  Taigo  au  lie... 
Adieu,  cavalié  I 

Lou  prince  misérable 

Mouriguè; 
Lou  porto-aigo  amirabic 

l'eriguè. . . 
Jouvônt,  anas-ie  plan 
Em'  aquéli  bèii  semblant, 
Car  la  fe  dôu  femclan 
Passo  gairc  l'an . 


Maiano,  7  do  Juliet,  1807. 


r.    MISTRAL 


MAI  A  L'AUDIÈNCl 


In  avoucat,  que  ie  disien  me  souvcne  plus  coume,  èro  un  pau  camus 
c  forço  bas  de  vislo. 

Aquéu  jour,  nosle  avoucat  avié  ôublida  si  boricic.  Pèr  pleideja  n'avlr 
pas  trop  bcsoun,  dôii-mons  pèr  parla.  Mai  vous  atroubarés  que  fugu< 
proun  empacha  pèr  logi  crrlan  papié  que  dévié  ie  faire  gagna  soun 
proucès.  Viravo  soun  papié  de  lôuti  li  constat,  mai  ic  vcsié  que  de  nègre 
emé  de  blanc. 

Lou  Président,  qu'avié 'n  nas  coume  \\n  pebroun,  mal  pas  tant  de 
paciènci  que  de  nas,  lou  Président,  despacienta  de  vèire  noste  avoucat 
viro\]ia  soun  papié  dintre  si  man,  sènso  pousqué  prendre  lou  fièu,  sono 
Tussié  c  ic  dis  : 

—  Pourlas  un  parèu  de  berielc  à-n-aque!  avoucat,  senoun  rouclnron 
eici. 
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Xoste  avoucat,  qu'avié  pas  la  lengo  au  couissin  :  —  Es  que,  moussu  lou 
Président,  ie  respoustè,  se  me  mandas  pa  'n  tros  de  voste  nas,  jamai  pou- 
drai me  servi  de  vôsti  bericle. 

Lou  Président  se  fachè  pas,  e  l'avoucat  finiguè  pèr  atrouva  lou  fiéu. 


LOU    CASrARELET. 


LA  CIGALO  E  LA  FOURNIGO 

Quand  sian  au  gros  de  l'esUéu, 
La  foniigaudo  Cigaio 
Tout  lou  franc  jour  se  regalo 
Emé  soun  cant  agradiéu. 

Bravo  bèsli  dôu  houen  Dieu, 
Cregne  pas  que  la  fringalo 
A  la  sesoun  ivernalo 
Rende  seis  èr  plagneiliéu. 

Dôu  tèms,  coumaire  Fournigo, 
Sènso  jamai  s'aplanta, 
Elo,  acampo  leis  espigo  ; 

Ânsin  l'on  fa  de  mita  : 
Fau  d'oubrié  pèr  la  faligo, 
Fau  d'arlisto  pér  canla. 

F.    VIDAL. 

A-z-Ais,  pèr  Sant-Blàsi,  1867. 


LA  BATÈSTO 


Dous  dogo  se  batien  pôr  un  os  de  gigot  : 
Enterin  qu'enrabia  l'un  l'autre  s'estrassavon 

E  que  li  niero  s'espôussavon, 
Venguè  'n  pichot  carlin  qu'tmpourtè  lou  fricot. 

LOU   CASC.\RELF.T. 

Avignoun,  1867. 
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LI  SOURNETO  DE  MA  GRAND  LA  BORGNO 

LOD   MAU-PARLANT 

Un  cop  i'avié  'no  femo  qu'avié  'n  drôle  que  ie  disien  Janet,  e  qu'  éro 
pè  coume  se  pou  pas  mai.  Un  jour  sa  maire  lou  mandé  au  moulin  pèr 
faire  môurre  un  sa  de  blad. 

—  E  pren-te  gardo,  ie  digue,  que  lou  mounié,  —  qu'es  un  voulur,  — 
prengue  pas  pèr  sa  peno  mai  d'uno  cosso  pèr  eimino.  Pèr  lou  pas  deste- 
nembra,  repetiras  lout-de-long  dôu  camin  :  Uno  cosso  pèr  eimino. 

—  0,  maire,  uno  cosso  pèr  eimino. 

E  Janet  part,  emé  lou  sa  de  blad  sus  l'ase  ;  e  pèr  noun  ôublida  la 
recoumandacioun,  repctissié  :  —  Uno  cosso  pèr  eimino  1  uno  cosso  pèr 
eimino  ! 

Au  bout  d'uno  passado,  vai  rescountra  de  gènt  que  semenavon. 

—  Uno  cosso  pèr  eimino  1  uno  cosso  pèr  eimino  ! 

—  Ah  I  margoulin,  digue  lou  mèslre,  vos  que  ma  semenço  me  rende 
(ju'uno  cosso  pèr  eimino  ?...  Zou,  ablasigas-lou,  cridè  à  si  bouié. 

Eli  bouié,  à  cop  de  mouto  e  d'aguhiado,  toumbon  sus  Janet....  c 
l'ablasigon. 

—  Adounc  coume  fau  dire  ?  demandé  lou  paure  drôle. 

—  Fau  dire  :  Dieu  la  benesigue  ! 

Janet  lourno  parti. 

—  Dieu  la  benesigue  !  Dieu  la  benesigue  ! 

Au  bout  d'uno  passado,  vai  rescountra  1res  ome  qu" anavon  nega  'no 
cliino  folo. 

—  Dieu  la  benesigue  I  Dieu  la  benesigue  ! 

—  Ah  !  marrias,  diguèron  li  très  ome,  vos  que  Dieu  benesigue  uno 
marrido  cagno  que  voulic  mordre  li  gènt  ? 

E  toumbon  sus  Janet  à  grand  cop  de  bastoun,  e  lou  desrenon. 

—  Adounc  coume  fau  dire  ?  demande  lou  paure  drôle. 

—  Fau  (lire  :  Van  nega  la  souiro. 

Janet  tourne  parti. 

—  Van  ncg-a  la  souiro  !  van  nega  la  souiro  1 

Au  bout  d'uno  passado,  vai  rescountra  'no  noço  que  menavo  à  cliivau 
uno  nôvio  k  la  glèiso. 

—  Van  neg:i  la  souiro  !  van  ne^a  la  souiro  l 

—  Ah  !  baslard,  digue  lou  nôvi,  tu  me  vos  faire  escorno  ?  Espèro» 
espèro-me!.. 

E  h  grand  cop  de  fouit  lou  nùvi  toumbo  sus  Janet,  e  l'abasimo. 
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—  Adounc  coume  fau  dire  ?  demandé  lou  paure  drôle. 

—  Fau  dire  :  Tôtiii  conme  aquéu  ! 

lanet  tourno  parti. 

—  Touti  coume  aquéu  !  tôuti  coume  aquéu  ! 

Au  bout  d'uno  passado,  trovo  unoustau  que  brulavo. 

—  Touti  coume  aquéu  !  tôuti  coume  aquéu  ! 

—  Ah  !  misérable  !  ie  cririèron  li  gént  que  carrejavon  d'aigo,  vos  que 
nôstis  oustau  cremon  tôuti  coume  aquéu  ?... 

E  à  cop  de  caiau  toumbon  tôuti  sus  Janet,  c  Tamalugon. 

—  Adounc  coume  fau  dire  ?  demandé  lou  paure  droIe. 

—  Fau  dire  :  Dieu  amosse  aquéu  pichot  fio  ! 

Janet  tourno  parti. 

—  Dieu  amosse  aquéu  pichot  lio  !  Dieu  amosse  aquéu  pichot  fio  ! 
Au  bout  d'uno  passado,  vai  rescountra  'n  fournie  que  poudié  pas  abra 

soun  four. 

—  Dieu  amosse  aquéu  pichot  fio  !  Dieu  amosse  aquéu  pichot  fio  1 

—  Ah  !  sacre  enfant  de  garço,  ie  cridè  lou  fournie,  vos  pas  qu'abre 
moun  four  ? 

Y.  toumbo  à  cop  de  fourco  sus  Janet,  e  lou  met  tout  en  sang. 

—  Adounc  coume  fau  dire  ?  demandé  lou  paure  drôle. 

—  Fau  dire  :  Bèu  fio  s'alume  ! 

Janet  tourno  parti. 

—  Bèu  fio  s'alume  !  bèu  fio  s'alume  ! 

Au  bout  d'uno  passado,  vai  rescountra 'no  femo  qu'en  fielant  au  calèu 
avié  mes  fio  à  sa  fielouso,  e  que  d'encaro  un  pau  sa  couifo  s'alumavo. 

—  Bèu  fio  s'alume  1  bèu  fio  s'alume  ! 

—  Ah  !  pesouious,  cridè  la  vièio,  vos  que  me  brûle  touto  vivo  ? 

E  toumbo  sus  Janet  à  grand  cop  de  fielouso,  e  n'i'en  dounè  tant  que 
n'en  pousquè  pourta.  • 

—  Adounc  coume  fau  dire  ?  demandé  lou  paure  drôle. 

—  Taiso-te,  pè  I  qu'à  parla  mau  noun  se  gagno  que  foutrau.  * 

LOU    CASCARELET. 

"  pins  si  Contes  et  proverbes  populaires  recxieillis  en  Armagnac,  M.  J.  B. 
Bladé  a  douna  poulidaraea  la  versioua  gascouno  d'aquelo  sourneto. 


A  l'ome  douno  ta  fiho, 
E  noun  à  camp  ni  u  vigno. 


ii  k 
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LI  DOS  PROUMIÉRI  DENT  DE  L'ENFANT  JÈSU 

A   LA    PICIIOTO   MARIOUN-TERESET-FELISO   R... 

Mouii  Dieu  1  qu'es  arriba  dins  la  Santo  Famiho  ? 
Soun  triste,  parlon  d'aise,  e  Mario  es  en  plour  ! 
Em'  un  enfant  divin  es  uno  meravilio 
De  li  vèire  aclapa  d'uno  talo  doulour  1 

Tout  apensamenti,  Jôusè  dins  sa  bouligo 
Fai  gaire  de  coupèu,  n'es  plus  atravali. 
Dirias  que  lou  chagrin  i'a  donna  l'cnterigo, 
Manjo  quasimen  rén,  paure!  es  anequeli  ! 

L'enfanl  Dieu  dins  soun  brès  souspiro  e  rangoulejo, 
La  fèbre  lou  counsumo  e  soun  front  es  brûlant. 
Quand  sa  maire  lou  pren,  dous  agneloun,  eissejo; 
Mario  lou  tintourlo  e  lou  baiso  en  plourant. . . 

Coume  dévié  soufri,  la  jouino  e  lèndro  maire, 
De  véirc  soun  enfant  devouri  pèr  lou  mau  ! 
E  lou  brave  fustié  ? . . .  reboulissié,  pecaire  ! 
Tant  gounfle  cro  soun  cor  que  n'en  èro  malaut  ! 

Pàuri  gènt  —  Pcp  bonur,  duré  pas  soun  marlire  ; 
Au  bout  do  quàuqui  jour  sieguèron  mai  counlcnt  : 
Lou  dous  agnèu  de  Dieu  roprengué  soun  sourrire, 
Entre  qu'aguè  trauca  si  dos  proujniéri  dent. 

MANDADIS 

Tu  que  dins  toun  oustau  sics  vcngudo  avaus  l'ouro, 
Pèr  counèisse  puléu  c  pér  ama  toun  Dieu, 
Vicrgeto  do  Jôsu,  douço  e  blanco  lourlouro, 
ReccDft  aqucst  nouvô  qu'un  capelan  l'esoriéu. 
Se  'ncuj)  sics  mai  grandclo  c  que  diras  tis  Ouro, 
Jougnoiras  li  mcnolo  e  pregaras  pér  icu  I 

AUBEDT,  curât  de  Malamort  c  capelan  dnu  IcIihngK 
1866. 


-  83  - 

LA  FOUTOUGRAFIO  E  LOU   RETRACH  A  L'OLI 

FABLO 
A  Moussu  Jùli  Nie],  biblioutecàri  dôu  Menistèri  de  l'Enteriour 

—  Dis-me  coume  se  fai,  vièio  pinUiro  uiado, 

Qu'agues  li  joio  dôu  Saloun, 

Dôu  tèms  que  iéu  mau  partejado 

Ai  just  ma  plaço  en  un  cantoun  ? 
Pamens  sies  que  l'enfant  d'un  ome,  d'un  artisto  ; 

Toun  brès  n'es  pas  pus  aut  que  bèu  ; 
Lou  miéu  es  celestiau,  esbrihaudo  ia  visto  ; 
Siéu  l'enfant  dôu  soulèu  !  — 

Ansin  uno  foutougrafio, 
Que  se  cresié  'no  meraviho, 
Agarriguè  'n  relra  vivent, 
Bel  image  d'un  jouvènt. 

—  Sies  l'enfant  dôu  soulèu  ?  ie  respond  la  pinturo, 
E  vounte  soun  li  rai 
De  ta  cabeladuro  ? 
Sies  nègre  coume  un  jai. 
Tout  soulèu  qu'es  toun  paire, 
Acô  ie  sièr  de  gaire  ; 
N'a  pas  mai  d'esperit  qu'un  aubre,  qu'un  frejau  ; 
Es  resplendènt,  mai  noun  lou  saup  ; 
Es  bèn-fasénte  degun  amo  ; 
Basto  es  un  cors  sènso  amo. 

Alor  lou  trop  glourious  retra  : 
^        — Ai  deque  direencaro 
Perl'ounour  de  moun  paire,  e  de  que  l'apara! 
Pèr  bèn  reproudurre  uno  caro, 
lijoun,  res  jamai  l'apaiara  : 
Eu  fai  li  causo  en  counsfiènci  ; 
N'ôublido  pas  lou  mendre  tra  ; 
le  manco  rèn...  Oii  !  quento  sciènci  !  — 

L  uli  a(iuito  :  —  Es  lou  dedin 
Qu'aman  de  vèire,  e  noun  l'escorro  ' 
l-an-e  rido  e  berrugo,  acô's  un  tour  de  fôrco, 
Nous  moustra  l'amo,  acô's  divin  ! 
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Vaqui  perqué  cante  uno  gamo 
Que  vai  au  cor,  vaqui  perqué 
léu,  fru  d'uno  amo,  vau  à  l'amo 
E  que  rebrounde  toun  caquet.  — 

Enfin  la  mouracho  encagnado  : 
—  Moun  paire  amount,  dôu  fiermamen, 
D'un  dous  cop  d'iue  tant  soulamen, 
M'a  coungreia  sènso  ramado  ; 
Pér  t'espeli,  lou  tiéu,  a  mes  uno  mesado. 

—  Vite  e  bèn 

Van  gaire  ensèn.  — 
Es  la  darriero  rebecado 
De  la  pinturo  mespresado. 

Just  au  moumen  d'aquéu  discord, 

Lou  segne-grand  de  la  famiho, 
Qu'avié  pausa  au  soulèu  pèr  la  foutougrafio, 

Es  sega  pèr  la  mort  ; 
E  soun  fiéu  plourejant  de  la  paret  la  garo, 
La  porto  à-n-un  bon  pintre,  à  fin  qu'aquelo  caro 
S'agrandigue  à  soun  soufle  e  prengue  uno  amo  d'or. 

AGOUSTIN   BOUDIN. 

Avignoun,  1867.  

BENVENGUDO 

I   FELIBRE,   UN   JOUR   QUE   VENCUÈRON   A   MMES 

Eiçô  nous  fai,  pamens,  vièi  de  quàuquis  annado  I 
Nosle  grand  .lan  Hcbouinn  jour  treloulissié  : 
Èro  dou  mes  de  mars  uno  gènto  vesprado; 
Li  lausié  de  soun  front,  eu,  vous  li  pourgissié. 

Vous  houfavo  enlerin  la  tant  frcsco  alenado 
D'aquelo  liro  d'or  (jue  dou  c»'u  descendié  ; 
Dis  ange  e  dis  enfant  l'aleto  prefumado, 
Semblavo  que  sa  man  sus  vous  l'espandissi»'*. 

Pièi  :  «  Enfant —  vous  digu<(  —  que  Dieu  vous  bcnesigue, 
Cantas  en  prouvençau  !  A  quau  que  vous  caucigue 
Lou  bon  Dieu  Icvafa  lou  vèirc  emai  l'ausi.  » 
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A  vautre,  benvengu  d'Âvignoun,  de  Bèu-caire, 

Se  noste  paure  Jan  espelissié  d'un  caire 

Vuei  dirié  :  «  Mis  enfant,  Dieu  vous  a  benesi  !  » 

ERNEST   ROUSSEL. 
Nimes,  14  de  Juliet,  18G7. 


MENU  PROUVENÇAU 

DÔD    FESTIN    ÔUFERT   PÈR    WILLIAM    C.    BONAPARTE-W'YSE 

I  POUÈTO  DE  PROUVÈXÇO  E  DE  CATALOCGNO 

LoQ  bèn  jour  de  l'Ascensioun,   au  castèu  de  Font-segngno . 

PITANÇO    FREJO. 

Barre  de  Làuris.  —  Clauvisso  d'Âigo-morto.  —  Oulivo  d'Âis.  —  Sau- 
cissot  d'Ârle.  —  Cambajoun  de  Ceirésto.  —  Tapero  de  Cujo. 

PITANÇO    CAUDO. 

Paslissoun  d'Avignoun.  —  Cousteleto  d'agnèu.  —  Couquiho  de  cham- 
bre. —  Levadeto  de  Crau. 

INTRADO. 

Boui-abaisso  dôu  Martegue.  —  Gardiano  de  Camargo.  —  Filet  de  biôu 
à  la  prouvençalo.  —  Catigot  d'anguielo  de  Sorgo.  —  Tian  de  Mountéu.  — 
Aiôli  de  Cassis. 

RODSTIT. 

Pintado  d'Auzelet.  —  Dindounéu  de  la  Bartalasso.  —  Pavon  d'Eîglun. 

—  Troucho  de  Vau-cluso. 

LIÉLME. 

Pesé  groumandoun.  —  Poumo-d'amour.  —  Faioulet  de  Durèiiço.  — 

—  Bourridode  la  Ciéutat. 

ENTRE-PLAT. 

Rampau  de  chambre.  —  Rampau  de  favouio.  —  Pastis  au  sucre  coun- 
jala.  —  Froumajoun  glaça. 

DESSERT. 

Counfiluro  d'At.  —  Frago  de  Barbentano.  —  Afange  de  Maiorco.  — 
Grafioun  de  Font-segugno.  —  Canissoun  e  biscoutin  d'Ais.  —  Brassadèu 
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de  Faiènço.  —  Gimbeleto  de  Bèu-caire.  —  Biiscalello  de  Carpentras.  — 
Coco  de  Nimes.  —  Panso  d'Antibo.  —  Pruno  de  Brignolo.  —  Figo  de 
Marsilio.  —  Pero  de  Sisteroun.  —  Papihoto  de  Jaussomin. 

VIN. 

Vin  blanc  de  Santo-Cèio.  —  Clareto  d'Eirago.  —  Claret  de  Tavcu.  — 
Vin  de  Sant-Jorge. — Vin  de  Langlado. — "Vin  di  Felibre  (de  Castèii- 
nôu-de-Papo).  —  Semoustat  de  la  Nerto.  —  Vin  de  Ferigoulet.  —  Vin 
de  Rochogudo.  — Granacho  de  Mazan.  — Muscat  de  Frountignan.  — 
Café.  — Aigo-ardènt  e  andaio.  — Coudounat.  —  Agrioulat.  —  Ralalia 
de  Gôut.  —  E  tout  pcr  escudello. 

L06   CASCARELET. 

DIDO  E  TOUNIN 

—  Emé  iéu  sus  l'erbelo 
Perqué  noun  vos  veni  ? 
Es  tant  brave,  Dideto, 
De  parla  d'amourolo, 
Soûl,  quand  Taire  a  bruni. 

—  Tounin,  se  'n  jour  ie  siéu  anado, 
En  aquesto  ouro  m'es  avis 

Qu'à  iravt's  delà  bouissounado 
Li  pastre  nous  an  vist. 

—  Souto  li  broues  d'agrcno, 
De-long  dôu  ribeircs, 

Lou  grihet  se  permeno 
E  d'aise  l'auro  aleno  : 
Vènc,  vènc  1  i'a  res. 

—  Nàni,  se  'n  jour  ie  siéu  anado, 
En  aqueslo  ouro  m'es  avis 

Qu'à  Iravés  de  la  bouissounado 
\a  pasire  nous  an  vist. 

—  Pamens,  quand  sies  vengudo 
Sus  l'alo  d'un  bon  vont, 

A  moun  anio  osuiougudo 
Noun  le  sies  nlagnegudo, 
l'Iagncgudo  de  rcn. 


i 


—  Verai,  Tbunin,  ie  siéu  anado, 
Mai  d'aquesto  ouro  m'es  avis 
Qu'à  través  de  la  bouissounado 
Li  pastre  nous  an  vist. 

—  Eh  î  que  ra'enchau  di  pastre  ? 
Es  fèsto  en  aquest  jour'; 
Véne  emé  iéu,  moun  astre  ! 
Setu  sus  lou  mentastre, 
Parlaren  mai  d'amour  ! 

E  si  dos  amo  embessounado 
Creiguèron  d'èstre  en  paradis. 
Mai  de-long  de  la  bouissounado 
Li  pastre  lis  an  vist. 

Bèn  lèii  dins  lou  vilage 
Eiçô  s'esbrudiguè  ; 
l'agué  de  bavardage. 
Mai  ges  de  maridage, 
E  Dido  mouriguè. 

ROUMIÉ  MARCELIN. 


Carpenti-as,  lèù' 


LA  MORTO  VIVÈNTO 


0  Prouvènço  benurado, 
L'astre  de  ta  destinado 
Resplendis  de  rai  nouvèu  : 
Sies  encaro  la  patrio, 
D'amour  e  de  pouësio, 
La  patrio  dôu  soulèu  ; 
Toun  céu  a  de  rai  de  glôri, 
Ta  terro,  d'orne  de  cor  ; 
Li  pajo  de  toun  islôri 
Soun  tôuti  de  pajo  d'or. 

Toun  pous  vai  vite,  as  uno  bonocaro... 
Prouvènço,  vai,  vai,  sies  pas  morto  encaro  ! 

Li  cant  de  li  calignaire. 
Lis  inné  de  ti  troubaire 
Au  bord  dnu  Rose  ai  ausi  ; 


E  d'ausi  si  voues  ardènto 
E  sis  eslrofo  lusènto, 
Moun  amo  a  toulo  ferni. 
Ti  troubaire  van  pèrorto 
Escampant  lou  fio  de  Dieu... 
Quand  la  lengo  n'es  pas  morlo, 
La  patrio  encaro  viéu  ! 

Toun  pous  vai  vite,  as  uno  bono  caro... 
Prouvènço,  vai,  vai,  sies  pas  morlo  encaro! 

As  un  aveni  de  glôri  ; 
Pèr  acô  t'a  mes  l'Istori 
Courouno  d'or  à  toun  front. 
Se  charres  d'amour,  encantes  ; 
Se  la  Marsiheso  canles, 
Ta  man  relargo  lou  tron. 
An  !  lou  mounde  te  pou  vèire 
Fièro  d'un  nouvèu  destin... 
As  lis  oumbro  de  ti  rcirc 
Pèr  te  mouslra  lou  camin. 

Toun  pous  vai  vite,  as  uno  bono  caro... 
Prouvènço,  vai,  vai,  sies  pas  morto  encaro  ! 

Te  fasien  passa  pèr  morlo, 
Mai,  encaro  as  la  man  l'orlo 
Pèr  auboura  lou  drapèu  : 
Te  cresien  frejo,  paurouso. 
Mai,  i'a  la  tcrro  poumpouso 
Souto  lou  lançôu  de  nèu. 
Quand  lou  pais  fau  défendre 
Lou  cor  s'escranco  jamai... 
Dôu  recaliéu  de  .si  cendre 
Toujour  lou  Fènis  renai. 

Toun  |)0us  vai  vile,  as  uno  bono  caro... 
Prouvènço,  vai,  vai,  sios  pas  morto  encaro  ! 

MANDADIS   I   PELIDnP.   KHEDEni   MISTRAL  B  DONAPAnTB-WYSE 

Vai,  0  can.soun.  A  Fonl-Segugno, 
Dins  sa  cliarmanto  S('>uvajugno 
Dous  prince  Irouvaras,  William  Wyse  e  Mislrau. 
Vai  dre  camin,  alcrlo  c  lèsto, 
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Vestissènt  ta  raubo  de  féslo, 
E  clinaras  ta  fièro  tésto 
Pèr  faire  tout  ounour  i  méstre  prouvençau. 

le  diras  :  Siéu  umblo,  paureto, 
Siéu  rén  qu'uno  simplo  floureto 

Perdudo  dins  li  grès  de  vosto  inmènso  Crau  ; 
Siéu  rèn  qu'uno  cansoun,  pecaire  ! 
Que  de  valour  noun  ai  pas  gaire, 
Mai  vuei  m'a  'scricho  moun  troubaire 

Soulamen  pér  l'amour  dôu  drapèu  prouvençau. 


Avignoun,  25  de  Jun,  1867. 


Lou  troubaire  dôu  Moiint- Serrai  y 

VICTOR   B.\LAGUER. 


EPIGRAMO 


Con  chiuse  raani  e  aperta  bocca. 
Th.  Gargallo. 

La  bourso  dins  la  pocho  e  la  lengo  proudigo, 
Coumtaves  triounfla,  Sarrel,  de  toun  amigo  : 
Crèi-me,  pér  atendri  soun  cor  de  diamant, 
Met  la  lengo  à  la  pocho  e  la  bourso  à  la  man. 

B.\LTAZAR    FLORET. 

(Tira  de  la  Bourrido  agatenco) . 

Agle.  

DOUS  MOT  DE  CRIHOUN 

Noste  brave  Crihoun,  —  qu'es  vuei  quiha  en  Avignoun  sus  un  pedeslau 
de  glôri,  —  un  bèu  jour  que  pregavo  davans  un  crucitis,  disié  :  «  Ah  ! 
Segnour,  se  ie  fuguèsse  esta  !   vous  aurien  pas  crucifica  !  » 

T'n  autre  cop  ,  que  i'ensignavon  à  dansa,  lou  méstre  de  danso  ie  ven- 
guè  :  PUgas,  reculas...  — N  en  farai  rén,  digue  Crihoun  :  Crihoun  pleguè 
jamai,  e  jamai  reculé. 

Tallemant  des  Reaux,  que  raconlo  la  cause,  ajusto  eîçô  :  Sepeul-il  rien 
rfc  plus  gascon  ? 
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GRAMACI  A  NOSTRO-DÂMO  DE  LÀ  GARDI 

T'ai  prega,  bono  Maire,  e  loun  noum  benesi, 
Dins  moun  cor,  sus  mi  labro  a  pas  pulèu  brusi 
Qu'au  signe  de  toun  det  l'afrouso  Mort  eslrèmo 
Sa  daio,  toulo  presto-à  meissouna  ma  femo  ! 

l'avié  tout-aro  un  an  que,  parèu  bèn  chausi, 
Menavian  iou  bonur  di  cor  amourousi  ; 
E  l'enfant,  espéra  dins  uno  joio  estrèmo 
A  marca  soun  moumen  pér  d'amàri  lagremo! 

Mai,  Vierge  pouderouso,  as  vougu  me  garda 
Ma  mouié,  de  tout  iéu  la  meiouro  mita!. . . 
Sian  mounta  tôuli  dous  à  ta  santo  capello. 

E  Marsiho  que  fumo  e  la  mar  que  s'entend 
Redison  ti  lausengo,  e  nautre,  o  rèino  belle  ! 
l'apoundèn  noste  cant,  urous  e  bén  countènt  ! 

A.    TAVAN. 

Marsilio,  Setèmbre,  1867.  

LOU  MOULIN 

Èro  proun  ladre.  Moussu  Vint-pèr-cènt  !  Pèr  pas  gausi  do  lume  se 
touchavo  coume  li  galino  ;  quand  cscrivié,  pèr  espargna  soun  ciumo, 
lioutavo  ges  de  poun  sus  lis  1  ;  quand  dinavo,  metié  d'aigo  à  soun  vin  :  '^ 
Irancés,  soun  serviciau,  metié  ges  de  vin  dins  soun  aigo.  Aiisin  Iou 
mèstrerourdounavo.  Pouarriba  que,  d'escoundoun,  Francés  fagut'sse  Ion 
rounlràri.... 

In  matin,  Francés  tuavo  Iou  verme,  e  dins  l'aigo  claro  Ion  nega\»». 
quand  Moussu  Vint-pèr-cènt,  que  venié  vèire...  se  tout  èro  dins  l'ordi' . 
ic  digue  : 

—  Eh  bèn,  Francés,  aquéu  moulin  ?  vire  doune  de-longo  ? 
Francés  ic  rcspoundeguè  : 

—  Levas  l'aigo,  Moussu,  se  voulès  pas  que  vire. 

I.Oi:   CASCAIIKLET. 

En  ouslau  de  loup  noun  boules  ta  car. 
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LA  BAROUNO 

l'a  'no  barouno  en  Avignoun 
Qu'es  avenènlo  e  jouino  e  bello  ; 
Li  long  fiéu  d'or  de  si  peu  blound 
Long  de  soun  cou  fan  de  trenello. 

Sa  bouco  es  un  rasin  de  Crau, 
Si  gaulo  dos  poumo  reineto, 
E  soun  front  lise  es  lou  mirau 
D'uno  amo  bono,  e  franco,  e  aeto. 

Si  grands  iue  verd  soun  azurin 
Coume  lis  aigo  de  la  Sorgo  ; 
Plen  de  fierta,  soun  jougne  prim 
Soustèn  l'esplendour  de  sa  gorgo. 

Trous  quau  d'un  bais  tremoulant 
Un  jour  frusfara  sa  man  blanco, 
Desnousara  lou  riban  blanc 
Qu'estren  lou  countour  de  sis  anco  ! 

E  que,  sus  soun  fronl  vierginèu. 
Plan-plan  pausara  la  courouno  ! 
l'rous  quau  reçaupra  l'anéu 
E  li  coulour  de  la  barouno  I 

.    .  ANSÉUME   MATHIEU. 

Avignoun,  Jun,  1867. 


LOU  TRIN  DE  PLESI 


•lan  va  querre  un  dôutour  pèr  sa  femo  malauto, 
Que  mouere  d'enterin.  —  Èro  pas  de  sa  faulo  î  — 
E  d'arriba  dins  Ais  tout-just  a  lou  lesi. 
Hecebe  uno  despacho,  e  li  dien  :  «  Tourno  vite. 
»  Femo  mouerto.  Pensan  médecin  pas  necite. 
»  Entarramen  deman.  Pren  lou  Irin  de  plesi.  » 

J.-B.   c. 
Jkis,  1867. 
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LI  VINT  LOUVIDOK  DE  MOUSSU  LOU  PRIÉU 

Uno  fes,  m'an  di,  un  curât  de  vilage  (un  Dimenche  en  cadiero),  Ium».' 
fioc  e  flamo  de  la  lengo  e  di  bras.  Voulié  prouva  net  e  clar  à  soun  auditùri 
qu'après  aquesto  vido,  qu'es  pas  la  veritablo,  n'i'avié  pèr  nous  uno 
autro,  ounte,  se  lou  meritan,  saren  urous,  e  de-longo. 

«  Mi  fraire,  disié,  la  provo  que  sian  pas  fa  pèr  aquest  niounde,  es  que 
degun  i'es  countènt  de  soun  sort.  Es  uno  verita  pu  vicio  que  nôsti  barri. 
Pèr  èstre  urous,  toujour  quicon  nous  manco,  desiran  toujour  quicon. 
Vejan  !  quau,  de  tôuti  vautre  que  m'auscs,quau  pou  se  dire  urous  e  coun- 
tènt de  soun  sort  ?  Res  !...  » 

E  vague  de  brasseja,  e  de  se  despoulenta  ! 

«  Res,  vous  tourne  a  dire.  Eh  !  s'es  pas  verai,  que  perde  vint  louvi- 
dor  1...  Tenès,  li  proumete,  e  li  dounarai,  —  bèu  vint  iouvidor  en  or, 
—  en  quau,  ome  fa  o  femo  faclio,  dins  très  jour,  à  la  clastro,  vendra  me 
dire  e  me  prouvara  qu'es  countènt,  qu'es  urous  e  que  desiro  rèn...  » 

Pas  d'alùngui  !...  Diguen  lèu  que  li  vint  rousset  faguèron  gau  e  linguelo 
en  mai  que  d'un.  E  quand  sourliguèron  de  la  glèiso,  aurien  luuti  vougu 
poudé  lis  aganla.  Es  que...  vint  Iouvidor  s'atrovon  pas  souto  la  bato 
d'un  ase!...  E,  pèr  gagna  Irento  sùu  ounestamen,  fau  s'estrassa  la  peu  ! 
Mai,  cadun  sabié  ço  que  bouié  dins  soun  oulo,  e  sentie  proun  ounte  lou 
bast  lou  macavo. 

Lou  proumié  jour,  res  en  clastro  venguè,  nimai  lou  segound.  Lou 
tresen,  après  soulèu  fali,  un  bon  vièi  se  présenté  : 

—  IIoi  !  éi  vous,  brave  Mèste  Ounourat  ?  Moussu  lou  Curât  ie  digue. 

—  Ato  pièi,  que  voulès,  Moussu  lou  Prèire?  me  siéu  décida  de  veni, 
car...  crese  d'ave  gagna  li  vint  Iouvidor,  e  li  vène  (|ucrre. 

—  Tant  mies,  moun  ami  !  Sias  dopnc  bèn  urous  ? 

—  Coume  un  pèis  dins  l'aigo,  Moussu  lou  Priéu.  .\i  mi  sèt  n  ous,  cMiai 
passo,  e  siéu  dre  coume  un  1.  Ai  louli  mi  dent,  vcsl...  Dorme  pau 
manie  bèn,  bevc  pur,  —  lou  bon  vin  fai  lou  bon  sang,  e  pièi,  dison,  è 
lou  fa  di  pàuri  vièi  ;  —  ai  gos  de  déco  ;  coume  s'aviôu  vint  an,  voui 
larièu  d'entrecliau  !...  Se  siéu  urous  !  ma  pauro  femo  èi  morlo,  — 
Dieu  la  repause  !  —  moun  drolc  os  rslabli,  ai  chabi  ma  chato... 
soun  drut  tôuli  dous...  K  iéu  sabe  ounte  dor  Jano  c  ma  vaco  a  bon  pèd. 

—  Avés  tout  di,  Mèste  Ounourat  ? 

—  Quft  vous  dire  de  mai?  Siéu  ounèste,  pode  passa  pcrlout,  res 
d'escorno  à  me  faire.  De  religioun,  n'i'a  pas  n'i'aguc,  niai  n'i'a  proui 
pèr  pas  perdre  moun  amo,  (lou  grand  Sant  Ounourat  me  n'en  préserve  Ij 
JE,  ma  fislo,  l'esliéu  cerque  l'oumbro,  e,  l'ivèr,  lou  soulèu,  s  es  bon  ; -" 
iquand  plùu,sicu  à  la  .souslu. 
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—  Mèste  Ounourat  ? 

—  Moussu  lou  Curât  ? 

—  Siéu  bén  fâcha  de  vous  lou  dire,  sias  pas  countènt  de  voste  sort. 

—  Coume  ? 

—  Ah  !  ço,  anas  !  sant  ome,  s'erias  countènt  de  voste  sort,  aurias  rèn 
ï  désira. 

—  E  pièi  ?... 

—  E  pièi,  li  vint  louvidor  vous  aurien  pas  fa  gau ,  e  sarias  pas  vengu 
li  querre  ! 

LOU   CASCARELET. 


A  MOUN  AMI  FÈLI  GRAS 

To  be  weak  is  misérable 

MiLTODN  (Lou  Paradis  perdu). 

Ami,  i'a  de  moumen  de  doulour  sènso  egalo, 
Quand  la  terro  de  Dieu  me  sèmblo  de  Cifèr, 
E  miserablamen,  dins  moun  amo  estivalo 
Gingoulo  e  fai  tripet  un  auragan  d'ivèr. 

Alor,  mai  linde  e  dous  que.cansoun  psstouralo, 
De  la  doulènto  Mort  ause  dinda  lis  ér  ; 
E  vole  m'empega  sus  si  bouquelo  palo, 
E  me  jita,  galoi,  subre  soun  pitre  fér... 

Ah  !  que  la  vido  es  vuejo  !  ah  !  que  la  vido  es  tristo  I 
E  quant  d'esfors  perdu  !  La  feblo  voulounta 
Jamai  mounto  au  nivéu  dôu  désir  enaura  ! 

Ambicious,  arderous,  voudriéu  bèn,  pèr  ma  fisto, 

Escambarla  lou  mounde  en  valent  cavalié, 

léu  que  siéu  rèn  de  mai  qu'un  paure  menestrié  ! 

WILLIAM    C.    BONAPARTE- WVSE. 
i-Tioun,  6  d'Avoust,  1867. 


Marcho  dre, 
Emai  lou  camin  siegue  cstré. 


MA  PROUVENÇALO 

Èr  :   UÀndalovse  (d'Alfred  do  iassir; 

Se  couneissias  clins  lou  vilage 
La  chato  qu'a  rauba  moun  cor, 
Rén  que  pér  véire  soun  visage, 
le  vèire  jougne  soun  coursage, 
Vendrias  voslo  amo  e  voste  cors  ! 

Dieu  1  la  poulido  vierginello  ! 
Que  si  grands  iue  nègre  soun  hh\  ! 
Luson  tant  souto  si  parpello 
Que  li  prendrias  pèr  dos  estello 
Beluguejanlo  dins  lou  cèu.       {Bis) 

N'es  qu'uno  chato  de  Prouvènço, 
Es  qu'un  enfant  na  dins  un  mas  ; 
Mai,  pèr  lou  biais,  pèr  la  jouvènço, 
Rieli<i-ca^t(Hi',  auto  neissènco, 
Soun  mens  que  rèn  eici-dobas. 

Fau  lis  iue  nègre  e  la  peu  bliuicu, 
Lou  jougne  prim  e  lou  cors  dre  ; 
Fau  de  peu  toumbant  sus  lis  anco. 
S'avès  acô,  plus  rèn  vous  nianco, 
E  sias  la  réino  de  Tendre.         {His) 

Alisoas-vous,  mi  damiscllo  ; 
Empoumadas  vôsti  peu  faus  ; 
Alestissès  vôsli  dentelle  ; 
E  pièi,  se  rescountras  ma  bello, 
Vous  cscoundrcs  dins  voste  oustau. 

Pamens  es  gaire  farlouquelo  : 
N'a  qu'un  coursage  de  cadis, 
N'a  qu'un  coutihoun  de  lanclo  ; 
Mai  (juaiid  sa  bouoo  es  risouleto, 
léu  crese  d'éslrc  au  paradis  !  {Bit) 
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Acô's  la  rèino  di  chatouno, 
Acô's  la  flour  de  mi  pantai  ; 
Es  ma  coumtesso,  es  ma  barouno  ; 
Acô's  lou  vin  que  l'amour  douoo 
E  que  fau  béure  au  mes  de  Mai. 

ANFOS  MICHEL. 


1867. 


LI  POIMO 


Ère  jouine,  aviéu  dés  an  tout  au  mai,  e,  h>us  dirai,  ère  adeja  proun 
cascarelet  :  l'espino  poun  quand  nais. 

Moun  paire  avié  très  drôle  :  iéu,  que  gagne  ma  pauro  vido  en  fasènt  de 
Cascareleto,  —  lou  vesès  ;  lou  cadet  Jan-Baudèli,  qu'es,  pecaire  !  mort 
à  i'«rmado,  e  Jôuseiet,  lou  cago-nis,  qu'a  fa  fourtuno  en  derrabant  de  dent. 

Moun  paire  avié  dounc  très  drôle,  uno  pichoto  terro,  e,  dins  sa  pichoto 
leri'o,  un  poumié,  que  fasié,  tôuti  lis  an,  de  supérbipoumo  sant-janenco. 

Un  an,  pèr  Sant-Jan,  talamen  li  poumo  me  prengaéron  pér  l'iue,  que, 
ma  fîsto,  tôuti  li  jour,  d'escoundoun,  n'en  raubave  quaucuno. 

Moun  paire,  que  lis  avié  coumtado,  nous  dis  ansin,  un  bon  vèspre  : 

—  Enfant,  me  raubas  mi  poumo  ! 

—  Es  pas  iéu,  diguère. 

—  Es  pas  iéu,  digue  noste  cadet. 

—  Es  pas  iéu,  digue  Jôuseiet. 

—  Oh  !  nous  répliqué  moun  paire,  es  pas  iéu  !  es  pas  iéu  !,..  Mai  iéu 
ou  sabe  quau  èi,  car...  lou  raubaire  de  poumo  a  lou  nas  mascara. 

Quau  vous  a  pas  di  que  me  fretére  lou  nas  ! 
Ah  !  n'aguère  uno,  d'espôussado  ! 

LOU   CASCARELET. 


LI  DOUS  MÈGE 

Un  jour,  dous  médecin  disputavon  ensén, 
E  l'un  cridavo  à  l'autre  :  0,  n'éi  plus  un  mistèri, 
Noueslo  idéio  perlout  gagno  foueço  terren.  — 
L'autre  vén  :  Es  verail  mai  es  au  cementèri. 

j.-n.  G. 

Ais,  18!')7. 
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DESENGANTÂMEN 

A  M.  JOAQUIN  ASCENSIO  DE  ALCANTARA 

Perqué  linde  lou  riéu  fai  plus  si  cascagnôu? 
Perqué  lou  calabrun  rose,  coulour  d'arange, 
Perqué  l'aubo  de  Dieu,  'mé  soun  dous  ramagnôu, 
Me  laisson  plus  amount  vèire  coume  un  vùu  d'ange  ? 

Perqué,  quand  nùsti  chato  à  regard  espagnèu 
Enébrion  lou  jouvènt  de  pcnsamen  estrange, 
E  que  la  flour  sourris  au  cant  dôu  roussignôu, 
léu  soulet  rise  pas,  iéu  soulet  jamai  chanje?. . . 

Sus  moun  pitre  ai  aquilo  un  coudoun,  un  queiroun  ; 
L'enauramen  pèr  iéu  n'es  plus  qu'un  fio  de  paio, 
Car  vese,  o  liberta,  que  noun  sies  qu'uno  baio  ! 

Dins  lou  ventre  di  pople  ai  senti  l'esperoun, 
E  souto  vièsti  d'or  ai  vist  mai  d'un  larron n 
Rauba  lou  tros  de  pan  de  l'orne  que  buscaio. 

nOUMlÉ   MARCELIN. 
Carpentras,  18G7. 

LA  PENITÈNÇO   DELEMBRADO 

A  la  velho  d'afiança 

Jan  Pibrc  va  se  confessa. 

Ac6  's  uno  grosso  bugado 

Que  demando  foço  lessiéu  ; 

Lou  curai,  quand  l'a  prou  lavado, 

Dono  h  l'ibre  l'absouluciéu, 

E  lanco  la  picholo  porto... 

Mai  aquestc  d'uno  voues  forlo 
Li  crido  :  «  Vcnés  d'oublida 
De  m'ourdouna  la  ponilènço.  » 

—  «  Podcs,  amie,  l'cnana  sônso  : 
M'as  dich  que  te  vas  marida  1  » 

GABRIEL   AZAIS. 
Beziés,  ^u-t'-niDic,  lot)"*. 
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BEATUS  ILLE,  QUI  PROGUL  NEGOTIIS 

(oL'RACi,  Epod.) 

X'rous  qii  luen  dôu  mouncle,  e  de  soun  sort  counlènt, 
Saup  viéure  à  la  campagno  e  11  passa  soun  lèm  I 
Èu-meme,  emé  sei  buou,  en  signent  soun  araire, 
Si  faturo  lou  bén  que  l'a  leissa  soun  paire  : 
Es  libre,  saup  encuei  co  que  fara  deman  ; 
Seis  ensert.  sei  maiôu  soun  sourti  de  sa  man. 
Planto,  la  de  cabus,  securo  uno  figuiero, 
Ségo,  meissouno,  menco,  engarbeirouno  l'iero. 
A  lesi  va  gif  na  lou  gran  que  si  perdié , 
Enserto  un  oulivaslre,  acano  un  amendié, 
Boulego;  saup  que  l'a  ges  de  bèn  sènso  peno, 
E,  segound  la  sesoun  planto,  cueie,  sameno. 

Dins  l'oustau  qu'en  mourént  soun  paire  l'a  douna, 
L'es  mouert  soun  rèire-grarid  e  soun  enfant  l'es  na. 
Dins  la  pas,  sènso  mau,  sa  vieiesso  s'escouelo, 
Lou  pichot  de  soun  fiéu  li  ris,  lou  reviscouelo, 
Es  soun  peirin;  belèu  lou  veira  marida, 
Dou-mens  v'espero,  e  Dieu  va  li  pôu  acourda. 

Quand  river  es  vengu  rescourcha  la  journado, 
Abro  un  fue  ;  soun  calén  pende  à  la  trau  arnado  ; 
Es  aqui  que  presido;  à  sei  pichots  enfant 
Liège  lou  calechime  e  la  vido  dei  Sant, 
E  l'ensigno,  en  rendent  lou  vici  détestable, 
La  mouralo  rlôu  Dieu  qu'es  na  dins  un  estable. 
Ei  souin  de  soun  meinage  emplego  tout  soun  tèm, 
A  ni  proucés  ni  dcule,  e  s'endouerme  counlènt. 

Mai  d'autre  entandôumens  que  l'ambicien  tracasso, 
Quiston  uno  favour  e  guèiron  uno  plaço; 
L'un  vôu  èstre  préfet,  un  autre  députa; 
Kncuei  es  en  favour,  deman  es  rebuta. 
Tau  lou  mespreso  alor  que  ii  fasié  cachiero  ; 
La  paurela  's  ingralo  e  la  richesso  es  llèro. 
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N'a  que  souto  lou  cèu  d'un  climat  dangoirous, 
Van,  pèr  desclapa  l'or  que  dèu  lei  rendre  urous  ; 
D'autre,  dessus  la  mar  afrountant  la  temposto, 
Ei  coumbat,  à  la  mouert,  van  espausa  sa  tèsto. 
Pèr  trouva  lou  bonur,  eu,  cerco  pas  tant  luen, 
Ë  si  nourris  dei  fru  qu'a  culi  dins  soun  bèn. 

Es  vièi,  mai  es  ravoi  ;  ei  bèa  jour  de  l'annado, 
Un  meinagié  qu'es  vièi  fa  'ncaro  sa  journado, 
E  dins  lou  ^Tosdou  caud,  un  aubre  qu'a  planta 
Li  proucuro  soun  oumbro  e  soun  fru  pèr  gousta. 
Mourra  :  fau  puei  mouri...  Quand  sa  courso  es  finido» 
Mouere  sénso  remors,  es  countènl  de  sa  vido. 

Un  autre  qu'aura  'sta  menistre,  embassadour, 
Qu'aura  trahi  soun  rèi,  o  bèn  soun  emperour, 
Un  autre  qu'ajoura  sus  lei  plus  àutei  plaço, 
Aura  sounja  surtout  a  bèn  garni  sei  oiaço, 
Tambèn  jaurra  que  mouere...  A  l'estrème  dangié, 
Qu  aura  meiour  counsciènci,  eu,  o  lou  meinagié  ? 


V.    THOURON. 


Touloun. 


Un  pople  que  laisso  toumba 
La  lengo  e  lis  us  de  si  paire, 
Noun  merilo  que  de  creba 
Souto  lou  pèd  dis  usurpaire. 


(lUi   DE  MOUNT-PAVOUN. 


LA  TACO  DINS  L'IUE 


—  Moussu  lou  mègc,  véne  prendre  unocounsuKo:  crese  qu'ai  uno  lac 
dins  l'iue. 

—  Anan  vèlreacù.  Tenès-vous  dre,  e  regardas-mê  bèn,  regardas-ni 
bén  dins  lis  iue. 

—  Espéras,  Moussu,  que  boulo  mi  iunclo  :  tous  veirai  mies  !... 

LOU  OASCARELET. 

I 
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LIS  ESTELLO 

Tout  manil  quand  de  l'escolo 
Reveniéi  à  jour-fali, 
Regardave  sus  li  colo 
Lis  estelelo  espeli  : 
Uno  d'abord  pouiifthejavo, 
Piéi  uno  aulro  espinchounavo, 
E  disiéu,  jougn^nt  li  man  : 
Lis  eslello. 
Que  soun  bello  ! 
E  iou  céu  coumo  es  grand  1 

Quand  l'amour  e  soun  aurige 
Plen  d'iue  blu  vo  negrinéu, 
Me  dounè  si  trefoulige, 
De  moun  cor  fagué  'n  calèu. 
Au  plus  fort  de  sa  cliamado, 
Disiéi  à  la  bèn-amado, 
Mai  soiyijaire  que  galant  : 
Lis  estello. 
Que  soun  bello  ! 
E  Iou  cèu  coumo  es  grand  ! 

Piéi  quand  la  chavano  folo 
Jilè  ma  vido  i  sablis, 
Quand  sus  ma  verdo  draiolo 
Descendien  li  nivoulas, 
Quand  vesiéi  plus  que  de  glàri, 
E  pèr  Tome  l'ome  esglàri, 
Me  revirave  subran 

Vers  l'estello 

Sèmpre  bello, 
Vers  Iou  cèu  sèmpre  grand. 

Vuei  moun  iue  savent  mesuro 
Lis  abime  celestiau, 
E  seguis  dins  si  planuro 
Lou  brande  dis  aslre  siau  : 
Mai  que  d'amour  seprefumc, 
0,  la  sciènci  es  un  béu  lume  ; 
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Sabe  e  vese  coumo  anlaii, 
Lis  eslello 
Sèmpre  bello, 
Dins  lou  cèu  Dieu  plus  grand. 

JAN    DE   LA   TOURMAGNO. 

Nimes,  Abriéu,  1807.  _________-_^ 

LOU  CHIN  DE  L'AVUGLE 

—  Hoi  1  ve,  'quéu  chin  1  meno,  pccaire  ! 
Soun  môslre,  que  inarcho  de  caire  ; 
Gingoulo  en  nous  arregardant  ... 

E  que  nous  dis  en  gingoulant  ? 
Viro  sa  tésto  amistousino, 
E  de-vers  naulre  s'aoaniino  : 
Brando  la  co  balin-balant... 
Perqué  gingoulo,  e  que  se  plan  ? 
E  que  nous  dis  soun  iue  moulan  ? 

Ah  1  ic  manco  que  la  paraulo. 

—  Soun  cop  d'iue  lin,  en  calamiaulo 
Nous  dis  :  —  Sian  bèn  mesquin  ! ...  e  piei  : 
Moun  paure  mèslre  es  bèn  tant  viei 

Que  vers  la  lerro  s'en  relorno 
Avugle,cn  demandant  rôumorno! 
Ah  !  sian  bèn  paure,  bèus  enfant  ! 
Se  poudian  aehala  de  pan  1 
Es  tant  niarril  quand  avès  fam  !  — 

—  Vai  !  sias  bèn  de  plagne,  i)«;cairi'  ! 
Hrave  chin,  coumc  pourrian  faire  V 
Suçaron  ges  de  berlingot  !... 
Vaqui  nùsli  dons  sùu,  Cocot  î 
Ansin  pourrés,  emé  loun  mèstre, 
Pèr  aujourduei,  un  pau  mies  èstre... 
Tcnès,  achalas-vous  de  pan, 
D'abord  ijuVs  tant  marril,  la  fam  !  — 

—  Oh  !  urninnci,  bràvis  enfant, 

Digue  \      .  ■•  l-i'  iii^'  l'^'"; 

Que  Dieu  vous  n»anlinguc  la  vi^lo, 
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E  bon  cor,  e  bello  santa  ! 

Sabès  faire  la  carila. 

Que  toustèms  Dieu  vous  acoumpagne. 

E  que  jamai  fugues  de  plagne  !  — 

Lou  chin  lipavo  lis  enfant  ; 

Sis  iue  clisien  :  Emé  de  pan, 

Gramaci  vous,  n'auren  pas  fam  I 


Aviguoun,  Outobre,  1867. 


JAN  BRUNET. 


LA  BAUDUFO 


Lou  cleisoun  d'un  curât,  (l'istôri  es  de  Gardano), 

Souvent  èro  pas  matinié, 
E  quand  pér  lei  très  cop  dindavo  la  campano 
Eu  jugavo  eiçavau  dins  lou  prat  de  Pountié. 

—  Ah  !  lou  droulas,  fau  que  Tacipi, 
Se  digue  lou  préire  un  matin  : 
L'atroubarai  pereilalin, 
Lidounarai  de  bouen  principi. 

Parte  lou  prèire  ;  arribo  sus  lou  pouent, 
Sabès  quint?  Lou  pouent  de  Voulouno, 
Aquéu  que  visajo  la  fouent, 
Lou  segound  en  venént  de  la  Boueno-Persouno. 

—  E  lou  drôle,  l'aurias  pas  vist  ? 
Venguè  lou  prèire  assoufladis 
A-n-un  segaire  de  civado 

—  Vès,  lou  vesès  ?  aquest  li  dis, 

Tèn  dins  la  man  sa  baudufo  engramado. 

Dôu  tèms  que  parlavon  ansin, 
La  baudufo  reboumbo  en  ça  de  la  muraio. 
Lou  curai,  quesubran  s'avanço  e  la  rabaiho, 
Dis  au  drôle  :  Aquest  cop  li  tèni,  galoupin  ! 

Lou  prèire  e  lou  cleisoun  arribon  à  la  glèiso. 
Lou  prèire  dis  pas  nr)ot  ;  e  lou  cleisoun  si  taiso, 
Serve  la  messo  em'  atencien, 
Emé  respét,  tin-qu'à  la  coumunien  ; 
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Mai  (lins  soun  su  couvavo  uno  malici. 
Quand  lou  curât,  ois  ablucien, 
Crouso  lei  det  sus  lou  calici, 
Pér  recebre  d'aigo  e  de  vin, 

Lou  cler  li  dis  emé  soun  èr  de  trufo  : 
—   Métrai  pas  rén  aquit  dedin,. 
Se  mi  rendes  pas  ma  baudufo  1 

V.    BOURRELLY. 

R»«»sel,  (Bouco-(3ûu-Rose),  22  de  Jun,  1867. 


LOI   Ul CLT 


Bigourdan  e  Coucourdan  sourtien,  l'aulre  dimenche,  dôu  counsèu  mu- 
■ioipau,  e  Bigourdan  faguè  : 

—  AquéuBuget,  coumpaire,  nous  arrouino,  aquestan  I 

—  léu  sabe  pas,  Coucourdan  respoundcguc,  despioi  que  siéu  à  la  Cou- 
muno,  parlas  jamai  que  de  bugct,  que  lou  buget  nous  coslo,  que  lou 
buget  es  fort,  que  mounlo  forço  aut,  que  sabe  ieu  ?...  E  piéi,  touli  lis  an 
•i à  refaire...  Capoun  de  bon  goi  I  pèr  uno  bono  fcs,  voutcnuno  niuraio  ! 

LOU   CASCARELET. 


LA  PROUCESSIÉU  DESFLOUCADO 

Lous  pèlerins  Scrignancns, 
Ambé  soun  ca poulie  Cugnens, 
Lou  prumié  Mai,  dins  lou  vilagc, 
Fasiùu  la  proucessiéu  d'usage. 
Sàbi  pas  pla  ço  qu'avcnguct, 
Mais  la  troupo  se  (lc.s(1ou(|uèt  ; 
La  t«"'slo  scinpre  caminubo 
Que  la  cougo  darrcs  rcslabo... 
Tant  lèu  que  vèi  aquci  rambal, 
Cugnens,  erissat  couuïo  un  gai. 
Se  bouto  à  crida  :  —  Miscrablcs, 
Tibas  l'arquel,  que  lou  Crist  es  al  diables  1 

CAnniKL    A7!AIS. 

Bex^,  betêmbre,  IS07. 
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PÈR  FAIRE  PLOURE 

L'an  dôu  gros  eissu,  plôuguè  pas  de  tout  Tan  ;  i'  aguè  'no  secaresso 
lie  roustiguè  tout.  Se  meissounè  lou  20  de  Mai,  e  n'i'a  que  vendemiéron 
lu  29  d'Avoust.  A  Jounqueipeto,  èron  dins  la  desoulacioun  :  li  font,  li 
ous,  tout  èro  se,  vès,  coume  d'  esco  ;  semblavo  que  lou  fio  avié  passa 
ins  soun  terraire.  Lou  counsèu  de  la  coumuno  s'assemble. 

—  Messies,  digue  l'Ajoun  en  durbènt  l'assemblado,  es  pas  que  noun 
ichés  que  Jounqiieirelo  es  desoula  pér  l'eissuchino,  e  vous  ai  acampa 
èr  qu'entre  tôuti  recerqués  un  remèdi  à  la  mau-parado. 

—  Crese  que  lou  meiour,  digue  Tounin  dôu  Pous-Tapa,  sarié  'no  bono 
lueio. 

—  Acô  parlo  soulet,  digue  lou  gros  Cadau.  Mai  rèsto  à  saupre  lou 
lejan  pér  faire  plùure. 

—  De-que  ?  pèr  faire  plùure,  digue  lou  Calu  de  la  Granjo-novo,  l'a 
en  de  plus  eisa  :  ai  tonjour  ausi  dire  que  i'avié  que  de  s'entendre. 

—  Es  verai,  cridèron  tôuti,  ie  sounjavian  pas.  Pèr  faire  pleure,  fau 
entendre.  Entenden-nous  donne  ! 

—  Éntendeii-nous,  e  faren  plôure  ! 

—  Entenden-nous!  entenden-nous... 

—  Eh  bén  !  digue  l'Ajoun,  sian  tôuti  entendu  ?  lôuli  bèn  entendu  ? 

—  Tôuti  ! 

—  Alor  plôura...  Vejan  !  quouro  voulcs  que  plôugue  ? 

—  Lou  pulèu  es  lou  meiour. 

—  Eh  bèn  1  aior,  deman. 

—  Ah  !  deman....  deman,  digue  l'un,  la  femo  fai  bugado. 

—  Ah  bèn  !  alor,  dimars. 

—  Ah  1  dimars,  iligtiè  l'autre,  cauque  mi  garbeiroun. 

—  Eh  bèn  !  alor,  dimècre. 

—  Dimècre,  un  autre  vèn,  crese  bèu  que  moun  fen  sara  lest.  In  jour 
le  mai,  un  jour  de  mens,  acô  fai  gaire,  meten  à  dijôu. 

—  MaijSacrebiéu  !  unjardiniécridè,mifaiôu  !  mi  faiôuques'entre-secon  ! 

—  Vès,  digue  'n  Iravaiaire,  remanden  acô  à  dimenche  :  es  un  jour  de 
epaus,  e  ansin  i'aura  ges  de  tèms  perdu. . . 

—  Eh  bèn!  digué  l'Ajoun,  Messies,  loven  sesiho  :  lou  darrié  de 
/èspro  sono...  A  dimenche  que  vèn  nosto  nouvcllo  réunioun  !  E  se  nous 
sntendèn,  coume  dison,  faren  plùure. 

LOU   CASCARELET. 


Li  fiéu  di  manescau  an  pas  pôu  di  belugo. 


-  104  - 

LA  LAMBRUSCO  E  LOU  CAULET 

D'un  ôume  en  arrapani  la  rusco, 
Escalavo  de-longo  uno  jouino  lambrusco, 

E  se  trufavo  d'un  caulet... 
Lou  caulet  ie  digue  :  Fau  moun  crèis  tout  soulel, 
E  pèr  me  teni  dre  n'ai  pas  besoun  de  rusco. 

LOU  CASCARELET. 

Avignoun,  1867. 


LA  VACO 


Lou  paure  Boufo-troncho,  quauque  tèms  avans  Pasco,  venguè  se  cour>- 
fessa  ;  e  quand  sicguè  au  pourtissôu  : 

—  De  que  vous  acusas?  ie  digue  lou  capelan. 

—  Ai  trouva,  Boufo-troucho  respoundeguè,  uno  cordo  long  dou  caiinn 

—  E  que  n'avés  fa  ? 

—  Moun  paire,  l'ai  gardado. 

—  Ancn,  acô  's  pas  rèn  Cnuntunia  s. 

—  Mai  au  bout  de  la  cordo,  es  que....  i'  avié  'no  vaco. . . 

—  E  qu'avès  fa  d'aiiuoio  vaco  ? 

—  Moun  paire,  l'ai  vendudo. . . 

—  Ah!  moun  ami,  aqui  vous  sias  manca.  Falié  cerca  lou  mèstre  e  in 
rendre  sa  vaco. 

—  E  pèr  queto  resoun  ? 

—  Pcr-ço-que  la  Glèiso  dis  :  Roslitucioun  o  danacioun.  Quand,  apn'S 
vosto  mort,  au  jujamen  darrié,  vous  faudra  coumpanMsse  davans  Dieu, 
la  vaco,  moun  ami,  vous  sera  representado,  e  éu-meme,  lou  mèstre,  vous 
la  reclamara. . . 

—  Hoi  I  amoundaut,  au  iujamen  darrié,  i'  aura  la  vaco? 

—  r  aura  la  vaco,  rmai  lou  mèstre. 

—  La  vaco  cmai  lou  mcstro?. . .  Eh  !  sant  omo  de  Dieu,  es  lou  Paier 
dis  asc...  léu  ie  dirai,  au  mèstre  :  Que  venés  reclama  ?  eh  !  velaqui- 
voslo  vaco  ! 

LOU  CASCARELET. 


Es  bèn  grasso  la  galino. 
Quand  se  passo  de  sa  vesino. 
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LOU  REINARD  E  LOU  LOUP 

De  la  peu  d'un  aret  Reinard  s'èro  para 

Pèr  pas  faire  pôu  i  galino. 

Un  loup  vèn  :  ie  trosso  l'esquino. 
Se  vous  fasès  môutoun,  lou  loup  vous  manjara. 

LEON   ALÉGRE. 
Bagnôu,  1867.  

L'ESCLUSSl 

Lou  barbié  de  Pue-Ricard  éro  en  trin  de  rasa  'n  orae,  lou  béu  jour 
de  l'esclùssi.  Tout-en-un-cop  s'aviso  que  lou  soulèu  s'escound  ;  quito, 
espanta,  lou  menluun  de  la  pralico,  e  erido  coume  eiçô  : 

—  Quand  me  parias  di  causo  !  lenès,  vaqui  pas  un  esclùssi,  dins  un 
marrit  endré  coume  lou  nostre  ? 

LOU   CASCARELET. 


DINS  LOU   BOS 
(Parla  de  Lengadô) 

E  m'enanave  douçamen 

Au  soum  dûu  bouscas  vispre  e  nègre.. 

E  lins  aqui  venié  me  segre 

De  moun  amour  lou  pensamen. 

Ero  à  Touro  qu'es  sourn  encaro. 
Mai  que  lou  jour,  preste  à  sourti. 
De  la  terro  tara  parti 
Bèn  lèu  la  niue  que  la  mascaro. 

E  iéu  disiéi  :  0  bos  espés  ! 
End'aquesto  ouro,  oh  !  que  sies  erre  ! 
Coumo  tu  moun  amo.  ta  sorre, 
De  la  niue  porto  aussi  lou  pes. 

Perdu  dins  loun  escuresino, 

Moun  péd  pourrie,  dins  tous  bartas, 

Caupisa  mai  d'un  serpatas 

Qu'a  'n  lengou  que  poun  e  brounzino  : 


—  lOG  - 

léu  dins  moun  cor  à  mita  morl 
Ai  tambè  quicon  que  boulego, 
Que  lou  rousigo  e  se  despiego 
Coumo  fai  la  serp  dôu  remor  ! 

De  tous  aubres,  quand  l'auro  bramo, 
Oh  !  qu'es  triste  la  voues  que  sort  ! 
Sus  iéu  boufo  lou  marrit  sort, 
Gingoulo  tambè  ma  pauro  amo  ! 

Mai  toun  dôu  duro  pas  toujour  : 
Laisso  que  la  niue  s  avaligue, 
0  bos  !  que  la  roso  espeligue 
As  rais  amourous  d'aquel  jour  ; 

E  soute  ta  croto,  bressado 

Pér  l'aureto,  tout  chanjarïi, 

Lèu  l'aucelet  s'aigrejara. 

D'un  riéu-chiéu-chiéu  dins  sa  nisado  ; 

Lou  sourèl,  dintre  tous  brancas, 
S'espouscara  'n  jauno  pôussièiro 
Que  béura  la  llou  bouscassièiro  ; 
Piéi  à  toun  oumbro,  o  viél  bouscas, 

Lous  drôles  mrnaran  las  jouves: 
Sus  l'erbo  que  Irepejarau, 
L'un  l'autro  s'acampejaran, 
Fouligauds,  à  l'eîilour  das  rouvcs. 

Dcja  de  la  niue  (jue  mo  plai, 
V«',  blancjupjo  la  negro  raubo  ; 
Vas  «'stre  lèu,  o  bos  !  à  l'a u ho, 
Pu  bèu  que  ço  qu'aro  sios  laid. 

Iéu  siéi  toujour  la  mémo  causo, 

K  lou  mail  rotrais  au  sèr  ; 

Pa  'no  lusido,  pa  'n  esnèr... 

E  d'aqufil  mati  quau  n  es  Tencauso  7 
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Quau  n'es  l'eneauso  ?  Es  un  efant, 
Es  uno  cirolo  tnnl  poiilido 
Que  l'aubo  dôu  jour,  e  qu'ôublido 
Que  de  soun  cor  lou  miéune  a  fam  ! 

ALBERT   ARNAVIELLB. 
(Tira  di  Canls  de  tànbo). 

AJès,  1867. 


SERMOUN 


«  Lou  trou  tard  au  labouràgi  es  la  rouino  dôu  meinàgi.  » 

Aquélei  paraulo  soun  tirado  dei  prepaus  deis  encian,  que  parlavon,  coumo 

Ht  Pau,  emé  la  bouco  duberto. 

Mei  Fraire, 

A  tout  pecadou  miser  icàrdi.  F  au  qu'un  boiien  moumen.  La  fe  aauvo 
imo.  Aqui  dessus,  vous  ondourmirés,  se  vous  atend^s  au  mounde  ;  qu 
ause  qu'uno  campano  n'ause  qu'un  son.  l'renés  l'Evangile,  —  vounU 
crit  soun,  loi  barbo  calon,  —  e  veirés  que  ta  fe  sènso  Uis  obro  es  uno  fe 
onerlo.  En  efèt,  qu  vou  un  bouen  béure,  fau  que  si  lou  prengue.  Lou 
lut  es  noueste  proumier  afaire  ;e  se  voulèn  pas  un  jour  jila  lou  manche 
)rès  la  deslrau,  li  devèn  trabaia  d'ouro.  La  matinado  la  la  journado. 
al  es  lou  sujet  de  moun  discours.  Pèr  avé  de  boueno  aigo,  fau 
la  à  la  boueno  fouent  :  es  pér  acô  qu'implouraren  lei  lurniero  dou 
int-Esprit.  E,  coumo  jamai  sausso  n'a  gasla  péis,  dires  encaro  emé  iéu  : 
ve  Maria. 

Imités  pas,  mei  fraire,  la  mouié  dôu  pourquié,  que,  quand  von  lou 
To,  s'entrino.  Lou  lèms  perdu  si  pou  pas  recoubra  ;  qu  fa  pas  quand 
DU,  fa  pas  quand  vôu.  Pan  de  vieiesso  si  dèu  pasta  'n  jouinesso.  Espérés 
us  que  vous  agon  rauba  l'ai...  pér  fa  la  pouerto  novo  :  es  justamen 
ire  veni  après  la  mouert  lou  médecin,  o  la  mouslardo  après  dina.  Jamai 
i  darrié  n'an  gagna  lei  joio.  E  Saut  Sivèslre,  mi  dires  ?  Sant  Sivèstre  ? 
;  courrèsse  pas  lèu,  li  poudié  plus  èstre.  Voudrias  èsse  à  Dieu  e  au 
lounde  :  l'ai  de  dous  mèstre,  la  coue  li  pelo.  Lou  mounde  n'es  que  las 
leco;  tout  ço  que  luse  n'es  pas  d'or.  A  quingo  an,  lou  Diable  éro  bèu, 
quand  pousqué  plus  fa  de  mau,  si  fagué  ermito  ;  quand  lei  pouerc 
3un  sadou,  lei  cereio  souD  amaro.  Va  dieu  à  tu,  fiho,  enténde-vo  tu, 


-  108  — 

nouero  !  Ço  que  lou  béguin  adus,  lou  suàri  v'empouerto .  Talo  vido,  talc 
mouert;  qu  es  na  pounchu,  pôu  pas  mouri  carra. 

Mi  dires,  mei  fraire,  que  lau  pas  lua  lout  ço  qu'es  gras,  que  li  a  tèni: 
pèr  tout.  Vous  respoundrai  que  lau  balre  lou  lèrrî  quand  es  caud.  Ajusta: 
qu'es  escri  qu  dèu  pourla  lou  bast  ;  que  n'es  dou  salut  coumo  dei  ma- 
riàgi  :  que,  quand  soun  acourda  dins  lou  oèu,  en  lerro  s'acoumplisson,  c 
qu'au  rèsto,  en  qu  Dieu  vôu  bèn,  sa  trueio  fa  de  cadèu.  Es  proun  verai 
mai,  quant  li  a  de  Dieu  ?  l'no  dindouleto  la  pas  lou  printèms.  Dieu  di; 
aussi  :  Ajudo-li,  iéu  t'ajudarai.  —  Fau  que  jouinesso  passe  ;  lou  sèn  e: 
goi,  vèn  lou  darrié  ;  emé  lou  tèms,  lei  nèspo  si  maduron.  —  Mei  fraire 
qu  comto  avans  l'oste,  comtodouei  fes.  L'ome  prcpauso,  e  Dieu  dispauso 
Uei  ça  sian,  deman  ça  sian  plus.  La  mouert  regardo  degun,  e  fau  qu'ur 
coup  pèr  lua  'n  souisse.  Es  ansin  qu'ei  pu  fin  Im  braio  li  toumbon,  e  e: 
au  debasla  de  l'ai  que  si  counouis  la  macaduro. 

Pér  bèn  fini,  fau  bèn  coumença,  e  es  sur  tout  dins  l'afaire  dôu  salut  qu< 
fau  la  countùni  :  aqni,  fès  n'en  cent,  mancas-n'en  une,  avès  rén  fa.  Péi 
un  poun,  Martin  [)er(lè  soun  ase. 

Qu  bèn  fara  bèn  Irouvara,  e  bèn  rira  qu  rira  lou  darrié.  \queslo  vid( 
n'es  qu'un  passàgi  :  un  jour  siegue  l'autre,  e  gouto  à  gouto  si  vuejo  I; 
bouto.  Se  manjas  voueste  pan  blanc  proumié,  se  vous  gardas  pas  un( 

Î>ero  pèr  la  set,  serés  à  la  lin  pus  en  faligo  qu'un  courdounié  qu'a  qu'une 
burmo,  o  que  lou  bourrèu  quand  vôu  faire  sei  Pasco  !  Li  a  rén  de  pu  mal 
eisa  à  escourlcga  que  la  coue  :  es  au  (ouns  que  soun  leisespèci,  e  qu  aun 
begu  lou  vin,  faurra  (pie  bègue  leis  escourrilio.  .^urés  bel  alorcrida  :  Ai 
secours  !  au  secours  1  aurès  lou  secours  de  ÎMso  :  1res  jour  après  la  bataio 
Siéu  pas,  mei  fraire,  d'aciuélei  gènt  (pie  troubarien  d'oues  en  un  lèu 
Lei  roucas  soun  dur  perloul,  n'en  coun\èni  :  sàbi  que  li  a  perlout  sa  Ièg( 
de  marrit  camin,  qu'au  [)eirôu  dei  doulour  touci  l'avèn  nouesto  escudello 
e  cadun  saup  ço  qu«'  bouie  dins  soun  oulo.  Hou  !  bèn,  au  mounde  li  a  ge; 
de  soûlas  que  noun  siegue  segui  d'un  ai  !  las  !  Après  Ires  jour.  I'of 
s'enueio  de  fn-cno,  d'oslc  «•  de  plueio  ;  mai  au-mens,  a[)rès  la  plucio  vèi 
lou  bèu  tèms,  e  fremo  mouorlo,  capèu  non.  Qu  a  paciènci  a  Paradis. 

Li  a  rèri  sènso  fti'iio,  e  boueii  dre  même  a  bosoun  d'ajudo.  Fèn-voui 
d'ami  en  fvnf  de  bèn  ei  pnure  ;  l'oumouerno  a  jamai  a[rnuri  dcgnn.  E  puei 
coup  d'argent  es  pas  coup  de  mouert.  .Vrgèiitf;!  tout,  bèn  faire  passo  lout 
Lou  bèn  s'envai  e  la  verlu  rèslo.  l'èr  counlrîïri,  qu'es  que  vescn  ?  Cadur 
eici  prècho  pèr  sei  binssu  ;  lou  gras  saup  pas  de  que  viéu  lou  maigre 
Qu  a  bèn  dina  cres  leis  aiilre  sadou  ;  s'es  gênerons,  v'es  de  ço  au'es  paj 
siéu  ;  do  la  p:isto  de  moun  coiminaire,  grosso  poumpo  à  moim  fihôu.  VA 
pas  lou  tout,  sénso  si  souvcni  qu  ourguci  e  graisso,  Dieu   l'abaisso,  nVr 
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roulés  mai  sache  que  Mèste  Mousclio  ;  quand  v'avès  à  la  tèsto,  v'avès  pas 
îi  pèd  ;  cadun  si  fouilo  à  sa  modo,  cade  jardmié  lauso  sei  pouérri  ;  ITa 
jouérri  e  pouérri  ;  au  jue  e  au  vin,  l'ome  si  rende  rouquin  ;  leis  enfant 
>ichoun  fan  fouieja,  m;ii  quand  soun  grand  fan  enrabia  ;  lei  flho,  que  vous 
lirai  ?  qu  fiho  gardo  e  pouerc  mono  (parlant  sènso  respèl),  a  proun  peno  ; 
ei  fremo,  coumo  lei  carrello,  se  noun  soun  vouncho,  soun  renarello  ; 
l'ounle  déurrié  veni  la  cjarla  vèn  la  sourniero  ;  se  sias  mascara,  va  sias 
lue  pèr  de  carbounié;  se  recebés  de  mau  es  que  dei  vouestre  ;  fés  de  bèn 
i  Bertrand...  Lou  trou  es  trou  ;  d'aboundànci  de  couer  ma  bouco 
)arlo  ;  qu  es  rongnous  que  si  %rale. 

M'arrésti,  mei  fraire,  pèr-ço-qu*^  lôutei  lei  verita  soun  pas  bèn  dicho,  e 
lu-mai  va  boulegas,  au-mai  sente  ;  d'aiour,  lei  paraulo  longo  fan  lei  jour 
!Ourt,  e  puei,  coumo  si  dis,  es  perdre  soun  sermoun  que  de  prêcha  en  de 
ourd.  Ensin,  sènso  cerca  miejour  à  quatorge  ouro,  finirai  en  vous 
lisent  :  Qu  bèn  manjo  e  bèn  bèu,  fague  tambèn  ço  que  si  dèu...  Au  parti 
l'aqui,  mei  fraire,  ço  que  si  coui  pas  pèr  nautre,  leissen-vo  rabina  ;  qu  a 
»ei  luado,  que  lei  debane.  léu  siéu  d'Auruou....  Adiéu-sias  I 

L.  d'astros. 

Ais,  1814. 

Tira  dis  Œuvres proveiiçales  du  docleur  L.  dMstros.  Aix,  Remondet-Aubin,  1867). 


HA  DÂRRIERO   CANSOUN 

Èr  :  Le  Célibataire  (lérangeb). 

M'an  toujour  di  :  *  Semblable  à  la  cigalo, 

■  Voudriès  canta  tant  que  duro  l'esliéu  ; 

■  Mai  quauque  jour  sentiras  la  fringalo, 

■  E  loun  iver  s.ira  di  plus  catiéu. 

»  Laisso-me  'sta  lou  vin  e  Ii  chatouno! 
»  Te  fau,  painiMis,  carga  'n  pau  de  resoun  !  » 
—  Anen,  Babèu!  encaro  unopoutouno,  \d- 
E  canlarai  ma  darriero  cansoun.  |    *^* 

Aco's  fini,  me  brouie  emé  la  Muso. 
Sus  moun  passât  vole  estèndre  un  lançôu. 
Pèr  faire  avans  n'auriéu  plus  ges  d'escuso. 
Duerbe  lis  iue  e  livèr  me  fai  pou  ! . . . 
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Galois  amour,  gardas  vôsli  courouno  ! 
Aro  pènéu  sarien  plus  de  sesoun. 
Anen,  Babéu  !  encaro  uno  poiitouno, 
E  cantarai  ma  darriero  cansoun. 

Vole  acampa,  coume  fan  li  fournigo, 

Pèr  mi  vièi  jour  de  pilanço  e  de  pan. 

Mai  pèr  acô,  ma  gènto  e  douço  amigo, 

Fau  dire  adieu  i  pantai  de  vint  an. 

Tôuti  li  cant  que  la  Muso  nous  douno 

Fan  pas  loumba  dous  sôu  dins  lou  boursoun 

Anen,  Babèu  !  encaro  uno  poutouno, 

E  cantarai  ma  darriero  cansoun. 

E  pièi,  vejan  !  se  l'orne  sus  la  terro 
Escouto  plus  que  la  voues  de  l'argent, 
Perqué  veni,  troubadour  en  coulèro,, 
Canta  lis  us  e  li  mour  d'encian  tèm  ? 
Lou  eansouriié  vanamen  s'espôumouno  ; 
A  l'ouro  d'uei  res  segiiis  si  leiçoun. 
Anen,  Babèu!  encaio  uno  poutouno, 
E  cantarai  ma  darrfero  cansoun. 

Pamens  l'aucèu  canto  sout  la  ramado 
Sens  trop  sache  s'atrouvâra  de  gran, 
E  i'encliau  pas  se  la  foido  apreissado 
S'arrèsto  o  noun  pèr  escoula  si  cant. 
Se  canto  ansin  es  qu'uno  voues  l'ourdtiuno, 
E,  quand  voudrié,  pou  pas  dire  de  noun. . . 
Anen,  Babèu  !  ta  darriero  |)Outoun(», 
0  cantariéu  de  nouvèlli  cansoun. 

Sente  peréu,  dins  moun  cor  de  troubaire. 
De  cant  nounibrous  ipie  voudrien  s'enviiiil:i 
E,  pèr  que  Dieu  m'a  di  d'èstre  canlaii . 
Enjusqu'au  bout  vole  resta  'niaula. 
La  pouësioes  ma  santo  patrouno; 
Plen  de  respèj  me  Iraise  ii  si  geinoun... 
Anen,  Babèu  !  gardo  me  ti  poutouno. 
E  cantarai  de  noinèlli  can.soun. 

ANFOS  MtCHÉU. 


-  ni  - 

MORTUORUM  PROUVENÇAD 

I 
D'Orligues  (Jôusè-Louis),  nascu  à  Cavaioun  lou  22  de  Mai  1802,  es 
mort  à  Paris  lou  20  de  iiouvémbre  1806.  Coume  soun  coumpatrioto  e 
ami  Castil-Blaze ,  M.  D'Ortigues  s'èro  fach  uno  bello  repiilacioun  dins 
la  crilico  musicalo.  S'es  parliculanmen  ôucupa  de  la  musico  de  glèiso. 
Musicaire  éu-meme,  a  coumpausa,  entre  àutris  obro,  uno  messo  sens 
paraiilo  digno  d'un  grand  méstre.  Despièi  1829,  dato  de  sa  proumiero 
publicacioun,  enjusqu'à  sa  mort,  a  dignamen  lengu  la  plumo,  e  se  pùu 
dire  que,  bon  ôubrié,  es  mort  à  soun  obro.  Amavo  soun  brès  e  sa  lengo, 
e  dévon,  sis  enfant,  avé  trouva,  dins  si  papié,  de  vers  prouvençau  alisea 
poulidamen,  e  qu'ameritarien  d'èstre  publica. 

II 
Reinaud  (Jousè-Toussant),  nascu  à  Lambesc  (Pouco-dôu-Rose),  lou4di' 
desèmbre  1795,  saberu  dins  la  lengo  e  la  literaluro  aràbi,  a  long-tèms 
escri  dins  lou  Journal  Asiatique,  e  a  publica,  despièi  1829  enjusqu'à  sa 
mort,  forço  éubrnge  que  ie  fan  ounour.  Membre  de  l'Istitut  de  Franco, 
es  mort  vers  la  fin  de  mai  18G7. 

"I 
Ingres  (Jan-Doumenge-Agusle),  nascuàMounl-auban  lou  15 de  setèmbre 
1781,  es  mort  à  Paris  lou  14  de  janvié  1867.  Un  di  plus  grand  pintre  de 
vuei,  uno  di  glôri  dôu  Miéjour,  coume  Delacroix,  soun  rivau  ilustre.  Soun 
célèbre  tablèu,  lou  Vot  de  Louis  XIII,  èro  esta  proumés  pèr  eu  à  Mount- 
auban.  M.  de  Villèle,  menistre  de  l'Enteriour  souto  la  Restauracioun, 
Q'i'en  semoundeguè,  au  noum  dôu  gouvernamen,  80,000  fr.  Mai  Ingres 
efusè  :  —  «  Lou  souveni  de  Mount-auban,  de  ma  vilo  natalo,  digue,  m'es 
trop  dous,  pèr  que  defaute  à-n-uno  proumesso  doublamen  sacrado.  » 
E  la  telo  magnifico  anè  à  Mount-auban. 

IV 
L.  J.  F.  Pascal,  nascu   is  Arc  (Var)  lou  28  de  desèmbre  1812,  despièi 
ivoucat  à-z-Ais,  représentant  dôu   pople  à  la  Coustituènto  de  1848,  es 
mort  à  Genève,  lou  3  d'avoust  1867. 

V 
Barthélémy  (Aguslo-Marsiho),  lou  célèbre  autour  de  la  Nnnèsis  e  de 
lant  d'àutri  pouesio  que  publique  à  miejo  emé  Jôusè  Méry,  es  mort  à 
Vfarsiho,  ounte  èro  nascu  en  1796.  Lou  sounet  prouvençau  que  l'on  legis 
îouto  soun  noum  dins  aquest  armana  (pajo  59),  e  XEpistroà  Denedit  (que 
'on  trovo  dins  lis  obro  d'aquesl  darrié  troubaire),  provon  que  s'ounou- 
•avo  de  pas  avé  ôublida  la  lengo  de  si  rèire.  s.  s. 

Avignoan,  Oulobre,  1867. 
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ARMANA  PROUVENÇAU 


CROUNICO  FELIBRENCO 


Aquest  an,  es  aquéli  de  la  ribo  drecho  dôu  Rose,  es  li  Felibre  dôu  Len- 
gadô  qu'an  tengu  lou  let. 

Di  causse  di  Ceveno,  di  coumbo  carbouniero  de  Bessejo,  uno  voues 
olaro  e  valènto  s'es  enaurado  vers  lou  cèu  :  es  la  voues  d'Albert  Arna- 
vielle,  un  jouine  felibre  d'Alès,  que  nous  a  donna  si  Cants  de  l'Aitbo 
(Nimes,  empr.  Roumieux,  1868).Bello  jouinesso  !  eternalo  font  d'amour, 
d'estpambord  e  de  gràci  !  lou  vers  d'aquéu  jouvènl  es  ardit  coume  un 
cat-fèr,  nouvèu,  beluguejant  e  fres  coume  l'eigagno,  Coume  i'a,  m'es 
avis,  de  pouësio  bloundo  e  molo,  eiçô  's  de  pouësio  nervihouso  e  bruno. 
Acô  gisclo  dôu  cor,  acô  sourgénto  pur  de  la  roco  cevenolo  ;  acô  's 
escrincela,  acô  's  acoulouri  pèr  uno  man  d'artisto  :  Arnavielle  es  dôu 
pais,  Arnavielle  es  disciple  dôu  Marqués  de  La  Faro-Alés,  mai  disciple 
passa  mèslre.  Counèisse  rèn  de  mai  sincère,  de  plus  viéu,  de  plus  ardent, 
que  sis  amour  emé  Teldeto  ;  e  sabe  gaire  en-lio  de  moussèu  mai  lusènt, 
mai  coulourènt,  mai  barbelant  e  mai  terrible  que  soun  Estatuio.  Li  Ce- 
veno an  soun  pouèto,  soun  pouèto  naturau,  terrenau,  valerous  ;  es  H 
Ceveno  que  se  revihon  à  la  vido,  à  la  vido  sanitouso  de  nosto  lengo  d'O. 
Mai,  avans  de  quita  lou  troubaire  raiôu,  encaro  un  mot  :  quand  se  prou- 
rlamè  lou  dogmo  de  la  Councepcioun  Inmaculado,  la  bulo  apoustoulico 
fugué  traducho  e  publicado  dins  tôuti  li  lengo. . .  Or,  sabés  quau  fugaé 
«arga  de  la  versioun  en  lengo  d'O  ?  Albert  Arnavielle. 

II 

D'ins  h  Revue  critique  dôu  13  de  jun  1868,  Paul  Meyer,  en  rendent 
comte  de  la  reneissènço  Catalano,  dis  eiçô  :  Des  auteurs  qui,  il  y  a  dix 
ou  quinze  ans,  composaient  en  Castillan,  reviennent  maintenant  à  leur  langue 
maternelle.  Aquéu  signe  energi  de  resurreicioun  coumplèto  se  remarco 
peréu  en  Prouvènço.  Coume  Adôufe  Dumas,  coume  Amadiéu  Pichot,  coume 
Reboul,  coume  A.  Daudet,  veici  un  escrivan  di  proumié  dôu  Miejour  que 
maïstralamen  a  représ  poussessioun  de  sa  lengo  meiralo.  Jùli  Canonge, 
lou  pouèto  nimausen  qu'a  fa  reviéure,  dins  tant  d'obro  lisco  e  puro,  e 
subre-tout  dins  Arles  en  France,  la  flour  e  la  coulour  di  cause  antico  de 


Prouvènço,  a  espeli  un  pouèmo  que  lôuli  li  journau  an  aculi  'mé  grand 
favour.  Voulèn  parla  de  Bruno-la- Bloundo  (Avignoun,  libr.  Roumanille, 
1868).  Au  cou  d'aquelo  chato,  bloundo  e  gènlo  gardiano  dis  Aliscamp 
d'Arle,  Tautour  a  fa  lusi  tout  un  rèst  de  legèndo,  tau  qu'aquéli  coulié  de 
sequin  d'or  que  porton  li  mouresco.  E  à  prepaus  d'acô,  veici  ço  que 
Mistral  à  Canonge  escrivié  :  «  Es  bèn  acô  la  poucsio  que  sort  dis  Alis- 
camp :  uno  meseiadisso  armounioùso  de  toumbcu  e  de  flour,  de  Rou- 
mano  niorlo  e  d'Arlatenco  vivo,  de  gravita  e  de  famihiereta,  d'amour  e 
de  malancounié.  Yôslis  obro  franceso  cron  tant  cmbeimado  de  senlour 
prouvençalo  que  i'a  long-tèms,  se  saup,  qu'erias  classa  au  proumié  rèng 
di  pouélô  prouvençau  ;  mai,  en  orne  de  bon  c  d'ounour  e  de  sèn,  avès 
vougu  prouva  que  la  lengo  di  Felibre  vous  èro  pas  estranjo,  e  tout  lou 
Felibrige  vuei  se  réjouis  en  vous.  »  Poudrian  pas  mies  dire.  Bruno-la- 
Bloundo  n'es  dôu  rèslo  à  sa  segoundo  edicioun. 

III 

Louis  Roumieux,  peréu  de  Nimes,  soulo  lou  noum  de  La  Rampelail 
a  douna  lou  recuei  de  sis  obro  coumplèlo  (libr.  Roumanille,  186bj. 
La  Bampelado  de  Roumieux,  un  voulume  superbe  de  400  pajo,  grand 
iD-8",  em'  un  fin  avans-prepaus  de  Roumanille,  reverlo,  sabcs  que  ?  la 
fiero  de  Bèu-caire.  Dins  a(iuéu  recuei  sarra,  bigarra,  barracana,  dins 
aquelo  galoio  c  folo  meseiadisso,  trouvas  de  tout  coumc  à  la  liero  :  lis 
anèu  d'or  lusènl  e  lis  anèu  de  vèire  em'  un  gàrri  dessus,  li  gimbeleto 
cascarcllo  e  li  bùu  dàti  rous,  lis  aucèu  de  toulo  nvno  que  brcsiLon  dius 
sigàbi,  li  papa^ai  c  li  mounino,  li  galejado  c  csquichado,  li  boumian  e 
lisarlèri,  li  crid,  li  cacalas,  li  cansouneto  c  li  plagnoun. . .  Vaqui  lou 
charlatan  que  sus  soun  tialre  fai  bragueto  ;  e  chin-nana-chin  I  o  cliin-nana- 
poun  1  acù-d'a(}ui  s'apello  la  Carreto  di  chin,  o  li  doits  Bac/iulan^  o  l'ose 
mort.  Vaqui  d'un  autre  caire  li  parèu  ainourous  que  s'envan  pensaliéu, , 
adoulenti  e  benura,  dins  lis  andano  enfestoulido  :  acù-d'aqui  se  noumo 
Flour  d'dzur^  xoun  Jioiindrllo  o  Ai  !  pccnivv.  La  Hampclado  de  l{ou- 
mieux  es  brn  un  libre  dôu  Miejour,  os  un  libre  vivent  e  escarrabiha,  es 
un  gai  chamalnn,  es  un  oissame  d'abiho  (]u'an  lou  mèu  o  l'agubioun. 
Quaucarèn  do  poulitc  de  lestanjcn  counta  es  l'amirablc  V'uujr  di  Fctihrcen 
Caldloiujno^  un  iulcrcssant  rccil  de  4  o  500  vers  que  tormino  lou  voulu- 
me. Diguen  lèu  que  lou  soucès  a  fach  ounour  à  Tobro,  perquo  li 
souscrivéire  an  quasi  abcna  la  proumiero  cijiciouo. 

1? 
U^  autra  de  nCtstis  aoii  do  Nimcs  a  publica,  soulo  lou  séudounime  dâ 
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Jan  de  la  Tour-Magno,  Lou  Carré  de  JS'imes  (Nimes,  empr.  Clavel-Balli- 
vet).  Es  lou  renouvelamen  clins  uno  formo  vivo,  mai  un  pauquet  buiiesco, 
d'unpouèmofranchimand  (déu  cicle  carlin)  relaliéu  is  aventuro  de  Guihèn 
dou  Court-Nas.  Déu  même  autour,  vers  lou  même  empreméire,  lou  Viel 
e  li  1res  Gurcoun. 

V 

L'Âcadèmi  de  Bezics  a  decerni  soun  rampau  d'ôulivié  d'argent  à-n-un 
pouèto  catalan,  M.  Courlais,  de  Banyuls  (Pyrenéu-Ourientau),  pèr 
soun  pouèmo  ÏOmêroi'ossillonés.  A  menciouna  ounourablamen  :  tou  Plat 
de  Madeloun,  dôu  frai  Juvencian,  dis  escolo  crestiano  ;  lou  Pedas  de  l'En- 
fant Jêsu,  de  M.  Eimound  Hugues,  estudiant  en  dre  de  Digno  ;  la 
VeUiado,  de  M.  Ipoulilo  Fargues,  de  Mount-Riau  (Aude)  ;  YOdo  à  Bezics, 
de  Marius  Bourrelly,  d'Ais  ;  lous  Paures,  de'M.  Leyris,  d'Alès  ;  lou  Viage 
de  Carcassouno  as  bans  de  Carcaneiros,  de  M.  Ounoural  Prache,  e  enfin 
trege  sonnet  de  Moussu  Gadrat,  de  Carcassouno. 

VI 

Siàn  en  retard  em'  uno  publieacioun  entitulado  :  les  Vies  des  Trouba- 
dours, écrites  en  roman  par  des  auteurs  du  XIII""^  siècle  (t  traduites  en 
français  par  un  indigène  (Magradous,  librarié  roumano  de  l'èire  d'En 
Sagnos,  e  Toulouso,  vers  Bompard,  ISGG).  L'autour  d'aqucu  travai  es  un 
détermina  e  noble  patriote  que  s'es  douna  pèr  but  de  reviha  dins  lou  Mie- 
jour  la  flamo  santo,  emé  de  libre  naciounau  quereedilo  à  bon  marcat 
(1  fr.  75).  Li  Vies  des  Troubadours  es  lou  tresen  de  sa  couleicioun.  Li 
dous  proumié  soun  VJIistoire  anonyme  de  la  guerre  des  Albigeois  e  li  Por- 
traits et  généalogies  des  Comtes  de  Toulouse. 

VII 

Paul  Meyerjou  valent  (iloulogue,en  quau  devian  déjà  la  publieacioun  de 
Flamenca,  a  descubert  un  nouvéu  rouman  prouvencau  de  l'encian  tèms, 
Guilhem  de  La  Barra,  dôu  troubadour  Arnaud  Vidal,  de  Castèu-nùu- 
d'Arri,  e  n'a  douna  'no  savènto  noutiço  acoumpagnado  d'un  gloussàri 
(Paris,  librarié  Franck,  18G8). 

Lou  même  Paul  iMeyer,  dins  la  Revue  Critique  dôu  21  de  mars  1868, 
(Paris,  libr.  Franck),  a  demouli  coume  se  dèu  la  sciènci  oscasso  d'un  libre 
boufiga,  les  Français  du  Nord  et  du  Midi  (Paris,  libr.  Didier,  18G8),  escri 
contre  l'idèio  fclibrenco  e  particulieramen  conti'o  F.  Mistral,  pèr  un  ex- 
felibre  e  un  encian  ami,  Ougèni  Garcin.  Pichoto  especulacioun,  aquelo 
d'escupi  contro  lou  cèu  de  soun  pais  e  contro  lis  amour  de  sa  jouvènço  1 
JMai  falié  qu'acù  fuguèsse.  En  un  moumen  que  i'a,  lis  enemi  servon  autant 


-lo- 
que lis  ami.  I  bon  chivau  de  courso  fan  sauta  d'entravadis,  de  valat,  de 
baragno  :  lou   chivau  felibren  n'en  sautara  bèn  d'autro,  de  baragno, 
qu'aquéli  500  pajo.  Se  pamens, 

Garcin,  o  fiôu  ardent  (16ii  manoscau  d'Alen. 
(coume  dis  Mistral  dins  Mircio)^  se  pamens  creses  necite,  pèr  lou  salut  de 
la  Franco,  de  countunia  la  guerro  contro  lou  Felibrige,  de  lou  menaça 
même  de  /a  colère  des  flots,  te  counseian  la  bono  fe,  valènt-à-dire,  de 
plus  tradurre  Arasso  !  amsso  !  pèr  écrase,  écrase,  nimai  de  dcnouncia 
coume  roumpèire  de  Tunita  franceso  aquéu  qu'a  di  : 

Li  Pronvoncau,  flamo  unanimo, 
Sian  do  la  grando  Franco,  e  ni  court  ni  coustié. 

Âh  !  s'acô  'ro  roumpèire  de  l'unifourmita,  o  ! 

VIII 

Li  cant  enlousiasto  de  noste  ami  d'Irlando,  li  Parpaioun  Blu  de  Wil- 
liam Bonaparte-Wyse,  an  dcsplega  d'uno  brihanto  maniero  sis  alelo  d'azur. 
Lis  aplaudimcn  di  plus  aut  lis  an  aculi  reialamcn  en  tout  pais.  Entre  lôuti 
lis  autre,  veici  dos  letro  que  fan  gau.  Lou  fin  pouèto  parisen,  Théodoro 
de  Banville,  i'a  escri  : 

J'ai  relu  dix  fois  vos  odes  si  fraîches,  si  pures,  si  vivantes.  Je  no  serai  pas  w 
ceux  (jui  s'tHonnent  que  vous  ayez  pu  composer  dos  œuvres  si  achovôcs  dans  uno 
langue  qui  vous  a  été  étrangôrè  ;  car  je  sais,  depuis  lonj^temps,  q^uo  le  vrai  poéto 
neut  s'approprier  toute  forme,  tout  instrument,  et  que  le  diflicde,  c  est  d'être  poëto  ! 
Mais  je  n'en  admire  pas  moins  un  si  heureux  elTorl,  grAce  auquel  vous  avez  agrandi 
et  renouvelé  votre  (lomaine.  Je  comprends  aussi  l'ardente  sympathie  qui  vous  a 
fait  courtiser  cette  muse  iiroven^'ale.  jeune,  libre,  jiarùe  do  sa  seule  grAce,  et  glo- 
rieusement étrangùre  aux  corruptions  trop  civilistics  !  Un  tel  amour  jiuriUo  et 
renouvelle  ceux  (|uj  l'éprouvent,  et  c'est  revivre  déjii  que  d'aimer  à  voir  s  épanouir 
cette  fleur  de  sang  ! 

Croyez-moi,  etc.  "Votre  tout  dévoué, 

TltftODOnB   nK   nANVILLK. 

E  d'Haule-vJlle-House,  en  Guernesoy,  escoutas  ço  que  i'  cscriéu  Victor 
Hugo,  lou  14d'Abricu  18G8: 

J'ai  lu  votre  beau  recueil. 

C'est  do  la  poésie  vraie,  parfois  louchante.  J'nimo  cotte  vieille  langue  provcn- 
<,alo  qui  a  pour  frontières,  au  Sud.  la  langue  latine  ;  au  Nord,  la  langue  française  : 
au  Sud.   Virgile;  au  Nonl,  Voltaire.  Vous  écrivez  (\  merveille,  et  avec  une  n-''- 
aisance,  en  co  vivant  et  lumineux  i<liomfv  Je  vous  remercit>  de  m'avoir  adi 
votre  livre,  etjo  votis  envoie  mon  applaudi-ssomont.  Nous  sommes  frères  dan 
grande  fraternité  de  l'idéal. 

L'idt'ial.  ciel  de  l'art,  est  la  patrie  des  poëlos. 

Je  vous  serre  la  main.  vrcTon  titir.o. 
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En  presènci  d'ôumage  conme  aquéli  e  de  testimôni  tau,  trouvas  pas 
ue  li  messies  que  frouncisson  encaro  lou  nas  au  prouvençau  fan  poulido 
ïuro  ? 


guro 

IX 

Apounden  à-n-acô  ço  qu'a  di  aquest  an  de  noslo  leogo  un  autre  grand 

Êouèlo,  Théophile  Gautier,  carga  pèr  lou  Menistre  de  l'Estrucioun  pu- 
lico  de  le  faire  un  Rapport  sur  les  progrès  de  la  poésie: 

La  France  du  Midi  a  pour  langue  maternelle  la  langue  d'Oc,  que  parlait  le  roi 
René,  et  dans  laquelle  Richard  Cœur-de-Lion  et  Frédéric  de  Hohenstauffen  rimaient 
leurs  sinentés.  Cette  langue,  gui  ne  s'est  pas  fondue  dans  le  français  comme  la 
langue  d'Oïl  et  demeure  lidèle  a  son  anticpie  origine,  a  fourni  un  admirable  instru- 
ment à  un  grand  poëte  en  pleine  activité  de  génie,  etc. 

X 

A  l'estrange  païs  Tounour  di  Prouvençau  val  resplendissent  que  mai. 

En  Finlande,  lou  proufessour  C.  G.  Estlander  a  publica  en  suëdés 
la  proumiero  parlido  de  soun  travai  counsciencious  sus  la  literaturo 
prouvençalo  :  Bt'drag  tillden  provençaliska  litterattirens  historia  (Helsîng- 
fors,  1868).  Vai  despièi  li  Troubadour  jusqu'à  Belaud  de  la  Belaudiero.  La 
scgoundo  parlido,  despièi  Belaud  jusqu'au  Felibrige,  sara  publicado  en 
francés.  En  rendent  comte forço  favourahlamen  d'aquelo  tèsi  d'Estlander, 
que  soun  autour  a  soustengudo  davans  l'TJniversita  finlandeso,  M.  Gas- 
toun  Paris,  de  la  Revue  critique,  ajusto  dos  boni  causo  : 

Si  on  soutenait  cette  thèse  dans  une  de  nos  Facultés  des  Lettres  de  province, 
combien  d'examinateurs  seraient  en  état  de  la  juger  ?... 

E  pièi  : 

Jusqu'à  présent,  les  patriotes  provençaux  ont  trop  négligé  la  science:  ils  devraient 
ne  laisser  a  personne  le  soin  d'étudier  et  d'apprécier  leur  ancienne  littérature. 

En  Anglo  -terro,  ounte  lou  pouèto  Longfellow  avié  déjà  tradu  VAbuglo 
de  Castèl-Culhê,  de  Jasmin,  uno  fraducioun  de  Mirèio  devenié  necessàri. 
Un  angles,  M.  C.  H.  Grant,  eslabli  à  Marsiho,  n'a  fa  paréisse  uno  souto 
lou  titre  :  An  english  version  of  M.  Frédéric  Mistral' s  Mirèio  from  the 
original  provençal. 

En  Catalougno,  D.  Victor  Balaguer  a  douna  lou  recuei  de  si  Poesias 
eatalanas  complétas  (La  Bisbal,  libr.  de  D.  Antôni  de  Torres,  1868). 
Aquéli  dous  voulume  souleious,  barbelant,  ounte  b-it  lou  grand  cor, 
ounte  briho  l'esprit  libre,  ounte  canto  l'amo  ardènto  de  la  raço  catalane, 
poudèn  à  proun  de  titre  li  counsidera  coume  nostre.  Es  d'abord  au  Feli- 
brige que  soun  dedica  :  Provensa  ha  estât  pera  mi  lo  que  un  jom  fou 
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Catalunya  pér  aquells  irovadors  provensals  que  sobrevisquéren  à  la  cay- 
guda  de  la  dinastia  tolosana,  etc.  ;  un  bon  noumbre  de  pèço,  e  de  pèço 
magnifico,  ie  soun  à  la  glori  de  iioste  pais  ;  uno  parlido  même  dou 
reçue'],  ta  Mario  vivènto,  la  morl  de  Beziés,  la  bataio  de  Muret,  etc.  es 
escricho  en  prouvençau,  que  l'autour,  coume  sabèn,  gaubejo  autant 
abilamen  coume  sa  propro  parladuro.  L'obro  de  Balaguer  es  un  mounu- 
men  d'amour,  de  fe,  de  patrioulisme,  pèr  li  dos  nacioun  bessouno. 

D'aiour,  en  Espagno,  gràci  i  relacioun  seguido  que  se  soun  eslablido 
entre  tôuti  li  troubaire  de  la  Icngo  d'O,  la  pouësio  prouvençalo  es  autant 
couneigudo  coume  eici.  Lou  viage  di  l'elibre  en  Catalougno  (que  poudès 
legl  après,  dins  aquest  armana)  a  coungreia  eilavau  un  grand  noumbre 
d'escri  en  l'ounour  de  Prouvènço.  Calendau  es  tradu  en  catalan  pèr  D. 
I.  Roca  y  Roca  dins  lou  journau  barcilounés  Lo  Gay-Saber.  Verai  que 
lou  terren  èro  esta  prépara  de  longo  toco  pèr  niustre  proufessour  de 
rUniversita  de  Barcilouno,  D.  Manuel  Mila,  dins  l'obro  entitulado  :  De 
los  trovadorcs  en  Jîspana,  csludio  de  knnua  y  pocsi(i  provenzol.  (Barci- 
louno, libr.  Vcndaguer,  18G1),  ounte  soun  espausado  e  esclargido  pan 
pèr  pan  li  relacioun  antico  dôu  Micjour  de  la  Franco  e  de  la  Catalougno, 
noslo  induènci  prouv(Miçalo  sus  la  literaluro  de  délai  li  l'irenèu,  e  l'es- 
trecho  parentèlo  di  dos  Icngo.  En  Italio  enfin,  la  Coutntesso,  de  Mistral, 
es  estado  Iraducho  pèr  lou  célèbre  ti-agedian  Erncsto  Rossi. 

XI 

Cadun  saup  qu'à  Marsilio,  emai  à-z-Ais,  li  pastouralo  poupulàri  sus 
la  neissènço  dôu  bon  Dieu,  l'a  long-tèms  que  soun  en  vogo.  Aquest 
ivèr,  un  troubaire  avignounen,  Danis  Cassan,  autour  emai  atour,  a  fa 
grand  foulo,  toulo  la  quaranteno  de  Calèndo,  davans  lou  tiatrc  nrotiven- 

?iau  qu'avié  dubert  on  Avignoui).  Sens  coumta  l'enavans,  lou  niais  que 
au  pèr  ourganisa  'no  troupo,  Cassan  a  mai-{|iie-mai  lou  p!;m  coumique, 
e  de  soun  rire  noun  counèis  que  la  mita  aquéu  que  noun  a  ris  qu'à  si 
Parpello  d'Ayasso. 

XII 

Uno  àulro  cause  que  nous  a  fa  plesi  :  h  rubertiiro  de  la  Court  de  ( 
sacioun  (nouvèmbre  18G7),  l'avourat  gonerau  Bcdarridos,  ounourable  o 
fîdcu  enfant  de-z-Als,  a  prounouncia  'n  poulit  discours  d'intrado   sn« 
nosle  vièi  Drr  prouvençau  c  lou  grand  avouent  de  Prouvènço,    I' 
navouturo  DcsPèriers. 

XIII 

Diri^  iiii  ;u  ticb',  l'Armana  de  ISK?  (•ita\o  ii  ràri.->  iMiijH'iituii  i'*nim;iiin 
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couneigudo  jusqu'eici.  La  Soucieta  arqueoulougico  de  Beziés  vèn  de  n'en 
publica  uno  magnifico.  Es  uno  taulo  de  mabre  blanc,  pourtant,  en  letro 
goulico  e  en  68  vers,  la  eoundanacioun  d'un  conse  de  Beziés  qu'avié  fa 
de  mal-adoubat.  Coumenço  coume  eiço  : 

L'an.  M.  cccc.  l.  viir 

del.  mes.  de.  Jul.  a.  x\nif 

re^nan.  en.  sa.   hauta.   poissansa 

Karles.  lo.  noble,  rey.  deiranssa 
fouc.  aquest.  escrich'  ordonat.  etc. 

A  prepaus  d'iscripcioun,  diguen  eici  que  la  vilo  d'Eiguiero,  qu'a  pèr 
armo  parlante  très  eiguiero  o  eigadiero,  vèn  de  prene  pèr  devise  e 
de  faire  grava  souto  sis  armarié  :  L'aigo  fai  veni  poulît.  Se  poudié 
pas  mies  chausi,  car  aquéu  galant  prouvérbi,  tout  en  retrasènt /'aigio, 
etinioulougio  d'Eiguiero,  rapello  en  même  tèms  que  la  soubrieta  es  maire 
de  la  bèuta. 

Di  gravaduro  à  l'esculturo  l'a  qu'un  saut  :  au  Saloun  p.arisen  d'aquesto 
annado,  s'es  forço  remarca  uno  bello  estatuo  nuso,  de  l'avignounen  Ful- 
conis,  la  Primesso  Clemênço,  obro  ispirado  pèr  aquéstis  estrofo  de  Ca- 
lendau  : 

Dins  l'uno  apercevias  Clemènço, 
Fiho  dôu  Comte  de  Prouvènço 
Carie  Segound  lou  Goi,  emé  li  mandadou 
Dôu  rèi  de  Franco,  qu'en  mariage  _ 
Vôu  l'enmena  :  mai  es  lou  viage 
A  coundicioun  que  d'abihage 
Elo  se  mostre  nuso,  e  qu'i  regardadou 

Se  manifeste  sènso  déco,  etc. 
XIV 

Un  jouine  savent  de  Lioun,  M.  J.  Fourreau,  qu'a  courregu  d'à-pèd  e 
erbeja  curiousamen  pèr  tout  lou  ribeirés  de  nosle  Rose,  vèn  d'empremi 
uno  obro  que  devèn  revendica  pèr  felibrenco.  Es  lou  Catalogue  des 
Plantes  qui  croissent  le  long  du  cours  du  Rhône  (Paris,  libr.  F.  Savy.) 
ounle  es  reabilido  uno  ilustracioun  prouvençalo,  car  l'autour  a  restabli 
emé  resoun  que-noun-sai  de  genre  créa  pèr  Tourno-fort,  lou  grand 
boulanisto  d'Ais,  e  mal  à  prepaus  desbaleja  pèr  Linneus.  De  mai,  en 
l'ounour  dôu  pouèto  qu'a  poupularisa  la  Floro  de  la  Crau,  de  la  Camargo 
e  dis  Aupiho,  M.  Fourreau  a  nouma  Mistralia  un  nouvèu  genre  de 
planto  coustituï  pèr  eu  (lou  garou  o  canto-perdris). 

Oubliden  pas  nimai  l'Historiu  del  siti  do  Girona  pèr  Don  Lluis  Cut- 
chet,  obro  siniplo,  toucanto,  poupulàri,  dedicado  peréu  Als  felibres  de 
Provi'nca. 
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L'Acadèmi  franceso  semound  un  près  de  2000  fr.  en  quau  Iratara  lou 
mies  lou  sujet  seguènt:  Etude  sur  les  dialectes  de  la  langue  d' Oc  au  moxjen- 
âge.  Li  councurrènt  cercaran  a  marca  li  caratère  d'aquéli  dialeile  d'après 
li  doucumen  que  i'a,  e  d'après  subre-tout  lis  encartamen  di  quau  l'âge  e 
lou  pais  souD  bèn  couneigu.  Lou  près  sara  douna  en  1§70. 

Dins  l'armana  de  18G7,  noste  brave  Cascareiet,  qu'a  jamai  agu,  segur, 
la  prelencioun  d'enventa  tout  ço  que  conto,  countè,  à  la  bono  franqueto, 
ristôri  dôu  curât  de  Cucugnan.  Aurié  pas  manca  de  dire,  s'avié  pouscu  lou 
saupre,  quau  avans  eu  l'avié  countado.  Aquest  an  soulamen,  avènsachu 
lou  noum  de  l'escrivan  d'elèi  que,  i'a  uni  nùu  o  dés  an,  faguc  counèisse 
Moussu  Martin  i  leitour  de  la  France  littéraire.  Aro  que  nous  es  pous- 
sible,  nous  fasén  un  devé  de  lou  nouma  :  ie  dison  Blanchot  de  Brenas. 

E  acaben  en  anounciant  la  segoundo  edicioun  de  la  Farandoulo  d'An- 
sèume  Mathieu,  revisto  e  aunientado,  e  toujour  fresco  e  poulidelo  counie 
tôuti  lis  obro  d'inmourtalo  pouësio  ;  uno  grando  edicioun  dôu  Siège 
de  Cadaroussa^  ilustrado  cm'  uno  voio  dôu  tron-dc-l'èr,  pcr  M.  Ch. 
Combe,  de  Diéu-lou-fet,  e  lirado  soulamen  (c  malurousamen)  qu'à  50 
eisemplàri  (Lioun,  empr.  Stork)  ;  un  bouquet  de  CuiUico  à  l'ounour  di 
Sànti  Mariu  e  de  Sanlu  Saro.  (Avignoun,  empr.  Chailiot)  ;  un  libr^  gas- 
coun,  iloumens  perduts,  de  J.-D.Iiigal  (Agen.emp.  Quillol)  ;epèr  paréisse 
aquest  ivèr,  soulo  lou  titre  Long  dôu  camin,  un  voulume  de  vers  de 
Roumic  Marcelin, 


Outobre  1868. 


G.   DE  M. 


SOUSCRIPCIOUN  PKR  IN  MOLNUMEN  A  SABOLY 

Se  lou  récit  di  fèslo  de  Calalougno  e  de  Sant-Roumié'avié  pas  près 
tant  de  large  dins  lou  présent  armana,  aurian  douna,  eoume  l'avian  prou- 
més,  li  noum  de  lôufi  li  souscrivèire  au  mounumen  de  Sai)oly.  Sara  pèr 
un  autre  an.  —  Sian  countènt  dôu  résultat  ôulcngu.  Se  la  soumo  acam- 
pado  es  pancaro  proun  grosso,  nounibrous  soun  li  que  l'an  lournuido, 
e  de  tout  cor  li  remcrcian. 

L'afrcioun  nu'an  agu  pèr  la  memôri  dôu  rèire  Saboly  tant  do  bràvi 
gènt,  s'espannira  de  mai  en  mai,  l'esperan  bèn  aiisin  ;  e  faren  l'argent 
c|uc  nous  es  necite  pèr  auboiira  r)Osto  colono  en  f)èir(>  lino,  e  sus  la  colo- 
no,  lou  buste  en  riche  maubro  blanc  dôu  glourious  cantaire  de  Betelèn. 
E  pèr  pau  qu'Avignoun  nous  segounde,  auren  lèu  en  Avignoun  la  Font 
de  Saholy. 

Touto  souscripcioun  dèu  èslrc  adreissado  à  J.  Houmanille,  libraire 
en  Avignoun. 
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LA  CÀBRO  DE  MOUSSU  SEGUIN 

m 

I 

Moussu  Seguin  avié  jamai  agu  de  bonur  emé  si  cabro. 

Li  perdié  tôuti  d'uno  mémo  façoun  :  un  béu  matin  roumpien  sa  cordo, 
s'escapavon  dins  la  mountagno,  piéi  eilamoundaui  lou  loup  li  manjavo. . . 
Ni  li  boni  raanlero  de  soun  mèstre,  ni  la  pôu  dôu  loup,  rèn  poudié  li 
releni.  Èro,  parèis,  de  cabro  forço  fèro,  qu'avien  besoun,  coume  qu'a- 
nèsse,  de  grand  ér  e  de  liberta. 

Lou  brave  Moussu  Seguin,:que  coumprenié  rèn  au  biais  de  si  bèsti,  èro 
pas  countènt.  Disié  :  Es  fini  !  l'ouslau  vèn  en  ôdi  à  mi  cabro  :  n'en  gar- 
darai  pas  uno,  veirés. . .  . 

Pamens  tenguè  lou  cop;  e  'mai  aguèsse  déjà  perdu  sièis  cabro  de  la 
mémo  façoun,  n'en  croumpè  'no  selenco.  Soulamen,  aquesto  fes,  la  pren- 
guè  touto  jouineto,  se  cresént  qu'ansin  la  bèsti  s'acoustumarié  mies. 

Ah  I  mis  ami,  qu'èro  poulido,  la  cabro  de  Moussu  Seguin  !  qu'èro 
poulido  emé  sis  iue  dous,  sis  esclop  nègre  e  trelusént,  si  bano  barraca- 
nado  e  si  long  peu  blanc,  que  ie  fasien,  aurias  di,  un  bèu  jargau  de. 
velout. . .  E  pièi  amislouso,  bravo,  pourgènt  si  pousseto  sénso  boulega, 
sènso  reguigna  maliciousamen  pér  faire  enversa  l'escudello  :  un  trésor, 
aquelo  cabreto  ! 

Moussu  Seguin  avié  darrié  soun  oustau  un  pichot  prat  :  ie  meteguè  sa 
cabro,  estacado  au  milan  coume  se  déu,  e  'm'acô  venié  vèiref  de  téms 
en  lèms  se  la  bèsti  èro  bén. . .  S'éro  bén  ! . . .  Lou  crese  ;  fasié  gau  de  la 
vèire  trissa  l'erbeto.  Lou  bon  Moussu  Seguin  n'èro  tout  galoi  :  Enfin, 
se  disié  lou  paure,  aquelo  au-mens  s'enuiara  pas,  à  l'ouslau!. . . 

Moussu  Seguin  s'engauavo  :  la  cabreto  s'enuiè. 

II 

Vous  trouvarés  qu'un  jour  la  simplasso  se  digue ,  en  regardant 
la  colo  : 

—  Coume  dèu  faire  bon  eilamoundaut  !  que  chale  d'escala  dins  li 
brueio,  sénso  aquelo  marrido  cordo  que  vous  estrasso  lou  côu...  Es 
bon  pèr  un  ase  o  pér  uno  vaco  de  passa  sa  vido  dins  un  pradoun. . . 
Nautre,  la  cabruno,  nous  fau  mai  de  large. . . 

Subran  l'erbo  dôu  prat  ie  semblé  aisso.  Se  languiguè.  Venguè  maigro. 
Tout  lou  jour  estiravo  sa  cordo,  lou  mourre  vira  vers  la  mountagno,  e 
disié  :  Mè  1  mé  !  que  ftisié  traire  peno. 

Vesié  bén,  Moussu  Seguin,  que  la  cabro  avié  quicon,  mai  sabié  pas  ço 
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qu'èro.  Un   matin,  qae  soan  mèstre  acabavo  de  la  môuse  Ja  cabro  s( 
revirè,  e  ie  digue  dins  soun  parla  de  cabro  : 

—  Escoulas,  Moussu  Seguin,  me  languisse  à  voste  ouslau  :  leissas 
m'ana  dins  la  mountagno. . . 

—  Ai!  raoun  Dieu  1  emai  aquelo  !  cridè  lou  bon  Moussu  Seguin 
E  d'esfrai  leissè  toumbalou  toupni.  Pièi,  s'assetant  dins  l'erbo,  aucouslai 
de  la  cabro  : 

—  Coume,  Blanqueto,  ie  venguè,  te  vos  enana  ? 
Blanqueto  respoundeguè": 

—  Me  vole  enana,  Moussu  Seguin  ! 

—  As  belèu  pas  proun  d'erbo,  dins  lou  prat  ? 

—  Oh  !  si,  Moussu  Seguin  1 

—  Alor  es  que  t'an    estacado  trop  de  court Poudèn,  se  vos 

moula  'n  pau  mai  de  cordo, . . 

—  Nàni  !  Moussu  Seguin,  prengués  pas  la  peno  I 

—  Mai  de-que  vos  alor  ?  dc-que  te  fau  ? 

—  Me  vole  enana  dins  la  mountagno,  Moussu  Seguin  I. . . 

—  La  mountagno,  malurouso  !  ie  sounjes  pas. . .  l'a  lou  Loup,  din: 
la  mountagno. . .  Se  'n  cop  te  vèn  dessus,  coume  faras  ?. . . 

—  le  mandarcn  de  cop  de  bano,  Moussu  Seguin. . . 

—  Pecaire  !  de  cop  de  bano  I . . .  A  bon  pùu  de  ti  banelo,  aquéi 
grand  gusas  de  Loup  1  Vai,  a  fa  si  freto  de  mis  àutri  cabro,  qu'èron  bùr 
plus  grosso  e  plus  forto  que  tu,  petouso  !. . .  Sabes  bon  :  la  grand  Kei- 
naudo,  qu'èro  eici  avans  tu,  un  foutralas  de  cabro,  plus  auto  qu'une 
vaco,  em'un  parôu  de  bano  1. . .  Eh  !  bèn,  Ileinaudo  se  baieguè  'mé  loi 
Loup  toulo  la  niue,  pièi  lou  matin  lou  Loujl  la  manjè. . . 

—  Pauro  Reinauuo  !. . ,  Es  egau,  Moussu  Seguin  :  leissas-m'ana  dins 
la  mountagno. 

—  Malan  de  Dieu  !  (que  me  farics  dire),  faguè  Moussu  Seguin,  sara 
pas  di  que  lou  Loup  te  manjara  coume  lis  autro! . .  Te  vau  ombarra  dins 
l'cstablc,  c  'm'acù  pas  mai  ! 

Faguè  coume  avié  di,  cnmcnè  la  cabro  dins  l'cstable,  un  laid  establaî 
tout  nègre,  c  clavé  lou  pourtau,  cri  !  cra  !  à  très  o  quatre  tour. . .  Ma- 
lurousamcn,  —  li  gènt  s'avison  pas  de  tout,  —  Moussu  Seguin  ôublidc 
de  barra  la  fenèstro,  c  pèr  la  fenèstro  Blanqueto  s'cnanè. 

III 

Qoand  la  cabro  de  Moussu  Seguin  arribè  dini»  la  mountagno,  fngut' 
uno  fèstOj  eilamoundaut,  universalo  1  Jamai  li  pinedo  avien  rcn  vist  d« 
tant  poulit  :  la  rcçaupèron  coume  uno  picholo  rèino  ;  li  pin-pignoun  ie 
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fasien  de  grand  salut,  e  davans  elo  li  flourelo  embaumèron  tant  que  pou- 
dien.  Touto  la  colo  èro  en  joio. 

Se  nosto  cabro  èro  countènlo,  es  pas  necile  deloudire...  Ges  de 
cordo  I  ges  d'eslaco  I  Es  aqui  que  n'i'avié,  d'erbo,  e  de  touto  merço  e 
pér-dessiis  li  bano. . .  La  bauco  déu  pradouo  èro  rén  à  respét. 

La  cabro  blanco,  en  aio,  tolo  e  embriago,  se  ie  viéutavo  dedins,  li 
cambo  en  Ter. . .  E  zôu  de  saul  1  zôu  de  cambareleto  1. . .  La  vaqui  arc 
sus  un  piue,  aro  eilavau  au  founs  d'un  vabre,  à  drecho,  à  gaucho,  per- 
tout. . .  Aurias  di  que  i'avié  dès  cabro  de  Moussu  Seguin  dins  la  moun- 
tagno. 

Es  qu'avié  pôu  de  rèn,  nosto  Bianqueto  !  D'un  vanc  afranquissié  li 
cataracho,  piéi  touto  trempo  e  blanco  d'escumo,  s'enanavo  eidraca  au 
bon  souléu  sus  un  roucas.  Un  cop,  en  ribejant  lou  bord  de  la  peno, 
em'un  brout  de  genésto  i  dent,  vegué  eilavau,  pereilavau  dinlre  la  coumbo, 
l'oustau  de  Moussu  Seguin,  emé  lou  prat  darrié.  Acô  la  faguè  bèn  rire  l 

—  Quel  ouslaloun  !  pensavo...  Qu'es  pichoutet  1  Mai  es  poussible 
que  iéu  aqui-dedins  ague  pouscu  viéure  ! 

Pecaire  !  de  se  vèire  quihado  tantaut,  la  petouselo  se  cresié  pèr  lou 
mens  autant  grosso  que  la  mounlagno. . . 

A  la  bono  dôu  jour,  en  barrulani  dins  la  séuvo,  nosto  Bianqueto  res- 
countré  quàuqui  chamous  en  trm  de  faire  ribolo  à  l'entour  d'uno  lam- 
brusco.  De  vèire  aquelo  chatouno  en  raubelo  blanco,  aquéli  moussirot 
fuguèron  e.sbalauvi,  e  ie  faguèron,  pensas-vous,  un  acuei  magnifique.  Me 
siéu  même  leissa  dire  qu'un  «-hamoussèu  negroun  aguè  l'ounourde  plaire 
à  Dono  Bhtnqueto. . .  Li  dous  calignaire  passèron  dins  lou  bos  uno  mie- 
choureto  ensèii  ;  e  'm'acô  se  voulès  n'en  mai  saupre,  anas  lou  demanda 
i  sourgènt  invesible  que  babihon  dins  li  raoufo. 

IV 

Subitamen  lou  tèms  se  refresquè,  e  la  colo  devengnè  viouleto. . . 

—  Déjà  la  niue  !  es  pas  poussible  !  faguè  h  cabro.  E  chaurihè  touto 
esmougudo.  La  coumbo,  eilavau,  èro  negro  ;  lou  pral  de  Moussu  Seguin 
despareissié  dins  lou  calabrun,  e  de  l'oustau  noun  se  vesié  qu'un  pau  de 
fum  que  mountavo. 

La  cabro  regardé  lou  fum,  escoutè  lou  din-din  dis  avé  que  rintravon 
a  la  jasso. . ,  Un  gerfaut,  que  passavo  dins  la  niue,  la  fruste  de  sis  alo. . . 

Avié  pôu Pièi  tout-en-un-cop  s'aus.guè 'n   long  ourlamen  dins  la 

mounlagno  :  —  Hou  !  hou  1 

Bianqueto  pensé  au  loup  :  aquelo  simplasso  i'avié  pas  pensa  de  tout 
lou  jour.  Un  moumenet  après,  lou  biéu  de  Moussu  Seguin  s'entendeguè 
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boumbi  adavau  dins  la  coumbo.  Lou  paure  orne  fasié  'n  darrier  esfors. 

—  Hou  I  hou  !  venié  lou  Loup. 

—  Uetourno-te  1  relourno  !  bramavo  la  troumpo  dôu  mèstre. 
Blanqueto  aguè  proun  envejodo  s'enlourna;  mai  en  sounjant  au  pichoi 

prat  e  à  l'eslaco,  pensavo,  ma  lislo,  qu'aro  qu'avié  tasta  la  liberta,  pour- 
rie jamai  recoumença  la  vido  de  presoun. 

Lou  biéu  sounavo  plus. . . 

La  cabro  enlendeguè  à  rèire  un  brut  dins  lou  fuiage,  se  revirè,  e  des- 
tousquè  dins  l'oumbro  dosanriho  courto,  lôuli  drecho,  emédous  iue  d( 
braso  qu'alucavon...  Èro  lou  Loup  ! 


Grand,  gros,  espaventable,  asseta  sus  soun  quiéu,  lou  Loup  èro  aqu 
qu'espinchavo  la  cabreto  ;  e  se  n'en  coungouslavo  pèr  avanço.  Coum 
sabié  bèn  que  la  pauro  Blanqueto  poudié  pas  i'escapa,  lou  feran  se  près 
savo  gairc.  Soulamen  quand  la  berelo  se  revirè,  lou  bregandse  melegu 
à  rire  malamen  : 
—  Ha  !  ha  1  la  pichoto  cabro  de  Moussu  Seguin  !.. 
E  'm'acô  s'esperlicavo,  passant  sa  lengo  roujo,  sa  grosso  lengo  rouj( 
sus  si  brego  d'amadou. 

Blanqueto  se  veguè  perdudo.  Em'  aquéu  grand  bourrèu  la  lucho  èr 
impoussiblo. . .  Un  moumen,  en  se  souvenènt  de  la  grand  Reinaudo  qu 
s'èro  baludo  touto  la  niun  pèr  èstre  manjado  lou  matin,  Blanqueto  s 
digue  que  vaudrié  mies  se  leissa  manja  tout-d'un-tèms  ;  mai  pièi  se  ravisa 
e  se  meteguè  en  gàrdi,  la  tèsto  bassoe  libano  en  avans,  coume  uno  brav 
cabro  de  Moussu  Seguin  qu'èro...  Esperavo  pas  manja  lou  Loup,  - 
pecaire  !  jamai  cabro  an  maiija  loup  ;  —  soulamen  voulié  véire  se  pourri 
teni  bon  jusqu'au  malin  coume  la  grand  Ileinaudo. 

Alor  lou  monstre  s'avance,  e  li  picliôti  hanose  boulèron  en  danso. 
Ah  !  la  bravo  cabreto  !  coume  i'anavo  de  bon  cor  !  Au-mens  dès  le: 
es  la  verita,  fag'je  recula  lou  Loup.Entre-lèms  la  g;ilavardo  arrapavo  d< 
galapachoun  un  brout  derbelo,  e  tournavo  à  la  balaio,  en  roumiant... 
e  coume  acù  louto  la  niu(». 

De  lèms  en  tètns  la  cabro  de  Moussu  Seguin  regardavo  lis  cstello  qi 
dansavon  dins  lou  cèu  clar,  e  se  disié  : 

—  Ah  1  se  poudicu    teni  jusqu'au   malin  !  A   cha  uno  lis  eslello  s'ci 
valiguèron. 

E  zôu  li  cop  de  bano  !  e  z6u  li  cop  de  dent  t  Eilalin,  lou  cèu  bltnquejc 
Lou  cacaraca  d'un  gau  onraumassa  mountè  d'uno  bastido. . . 
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—  le  sian  !  enfin  ! . . .  digue  la  pauro  bésti.  E  se  couché  sus  l'erbo 
dins  soun  bèu  jargau  de  velout  blanc  tout  ensaunousi. 

Âlor  lou  Loup  se  jitè  sus  la  pichoto  cabro,  e  la  manjé. 

E  vaqui,  mis  ami,  d  ounte  vén  lou  prouvérbi  que  se  dis  en  Prouvénçc  , 
A  dôu  mau  de  la  Cabro  de  Moussu  Stguin,  —  que  se  bategué  iouto  la  niue 
'mé  lou  Loup,  e  pièi,  lou  matin,  lou  Loup  la  manjè. 

ANFOS  DAUDET. 

Paris,  Avoust,  1868.  

I.A   MAiSCO    DOU    €ASTEIiA!V 

I 

De  la  draio  dôu  cemenlèri 
Part  un  draiôu  plen  de  mistèri. 
Que  vai  mountant  e  davaiant  ; 
Dis  auciprés  Toumbro  negrasso 
E  lou  bram  rau  cli  tarlarasso 
Fan  orre  esfrai  à  quau  ie  passo  : 
Èi  lou  draiou  dôu  Caslelan  ! 

Au  Castelan,  dison  li  chato, 
Dins  un  viéi  tourrihoun  s'acato 
Uno  masco  à  l'iue  Ireboula  ; 
Dinlre  li  merlet  di  muraio, 
Lou  béuloli  sémpre  varaio  ; 
La  Masco,  dison,  se  gaugaio 
Quand  l'Esperit  ie  vén  parla. 

Li  grand  fèsto,  vén  au  vilage  : 
Raubo  pas  lis  iôu  di  meinage, 
Fai  pas  tort  is  enfant  paurous  ; 
Mai  i  chato  qu'an  de  fringaire, 
I  paréu,  urouscalignaire, 
Dardaio  un  regard  galejaire, 
Mort  0  vido  dis  amourous. 

II 

Un  sero,  la  luno  dounavo  : 
Souleto,  uno  chatouno  anavo 
Dins  lou  draiou  dôu  Caslelàn  ; 
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Soun  brut  de  pèd  dins  li  clapiero 
le  fasié  pou. . .  A.  la  sourniero 
Entre-vesié  de  la  sourciero 
Lou  lumenoun...  ;  e,  reculant  : 

—  Nàni  !  nàni  !  disié  'sfraiado, 
Dins  la  tressusour,  esglariado, 

l'a  que  la  morl  dins  este  infèr  î. . . 
Te  veirai  plus,  mouii  bel  amaire  1 
Me  veiras  plus,  ma  pauro  maire, 
Car,  l'ai  ausi  lou  cant  bramaire 
De  la  Masco  e  de  l'aucèu  fér  ! . . ,  — 

E  l'aucèu  fèr,  dins  li  muraio, 
Sèmpre  que  mai  bramo  e  varaio  ! 
Subran  la  Masco  sort  :  —  Quau,  dis, 
Quau  a  lou  front,  soulo  mi  lourre, 
A  talo  ouro,  de  veni  courre  ?. . . 
Ah  !  ah  1  fai  pièi,  un  poulit  mourre. 
Un  perdigau  de  Paradis  !. . . 

Vène,  e  veirai,  o  vierginello. 
Resplendi  ta  caro  brunt'llo 
A.U  lio  sacra  de  moun  fougau.  — 
E  pèr  la  man  pren  la  cliatouno, 
Que  d'esfrai  quilo  e  s'amoulouno. . . 

—  Te  parlarai  d'eu,  o  tcndrouno  I 
E  moun  parla  te  fara  gau. 

III 

Pièi  atubo  au  fougau,  la  vièio, 

Sa  regalido  de  bourrôio  ; 

E  sa  voues  roulo.  en  Iromoulanl  : 

—  Aro,  dis  à  la  piéucclclo, 

Lou  fio  crèmo,  c  sian  plus  soulolo  : 
L'Esperit  parle,  o  ma  pouloto  t 
A  la  Masco  dôu  Castelan  1  — 

E  l'amourouso,  cspavourdido  : 

—  Masco,  moun  amour  es  ma  vido  1 
More,  senmasques  moun  amour. 
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—  Noun  vole  amoassa  toun  eslello  : 
Pamens,  s'iin  nivo  l'ennianlello, 
léu  noun  poudrai,  o  jouvencello, 

le  tourna  rendre  sa  clarour. . . 

Porge  eici,  porge  te  manoto. . .  — 
Quatecant  un  crid  de  machoto 
Estavanis  la  pauro  enfant. . . 

—  Ai  !  malur  I  fai  la  vièio  Masco  1 . . . 
Ai  1  raa  chato,  quand  vendra  Pasco, 
A  Nosto-Damo-de-Venasco 
Calignaras  pas  aquest  an  ! 

Liuen  déu  Coumtat,  liuen  dis  Âupiho, 
léu  vese  aiin  uno  tourriho. . . 
le  sies  anado  t'embarra. . . 
Uno  raubo  de  lano  blanco, 
Pecaire  !  escound  ti  béllis  anco. . . 
E  quand  tout  ris  dins  ta  calanco, 
T'entende  soulo  souspira. 

léu  dins  lou  dôu  vese  un  troubaire, 
léu  ause,  en  Prouvénço,  un  cantaire 
Que  dis,  en  plourant,  sadoulour...  — 
E  s'aubourant,  atremoulido  : 

—  Masco,  moun  amour  es  ma  vide  I 
Mourirai  dounc,  la  chato  crido  ! 
M'as  passi  moun  bel  ile  en  flour  !. . . 

IV 

E  pièi,  quand  reflouriguè  Pasco, 
A  Nosto-Damo-de-Venasco 
Li  chato  venguéron...  Ai  !  las  ! 
le  veguèron  plus  la  jouvéntô 
A  soun  amaire  sourrisènto... 
Aro  prégo,  mounjo  doulènto, 
E  soun  prega  fai  soun  soûlas. 

ROSO-ANAÏS  BOUMANILLE, 


Ame  uno  bello  chato,  un  ange  d'amoundaut  : 

La  vos  vèire,  Beloun  ?  Vai  davans  toun  mirau.  —  l.  R. 
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LA  PICHOTO 

La  viéio  maire  Bounet,  qu'es  de  Sant-Jan-de-Saut,  —  dise  vièio,  cai 
aura  bèu  cènt-un  vèngue  la  Madaleno  ;  dise  maire,  car  a  'no  fiho  qui 
n'aura  quatre- vint-dous  pèr  Pasco,  —  venien  ensén,  maire  e  fiho,  d< 
buscaia,  e,  lou  fais  sus  la  tèsto,  tournavon,  tôuli  dos,  chanchaneto,  i 
l'oustau. 

—  E  bèn  !  maire  Bounet,  ie  digue  lou  Breca,  que  li  rescountrè,  vou 
lès  donne  mouri  souto  lou  fais  ? 

—  Que  vos  ?  ie  respond  la  maire.  Venèn  d'acampa  quàuqui  busco,  ape 
raqui,  iéu  emé  la  pichoto. 

LOU  CASCARELET. 


Arrapant  li  cisèu  que  porto  à  soun  clavié, 
Uno  chato  a  culi  dins  sa  como  uno  Ireno 
Que  t'a  dounado  pièi. . .  Se  la  bollo  sa  vie 
Qu'acô  te  fai  ploura  coume  uno  Madaleno, 

Que  ta  pensado,  ami,  finqu'alor  tant  sereno, 
Elo  l'a  treboulado  cnjusqu'à  la  foulié, 
Que  tu  la  seguiriés,  quand  sarié  la  Sireno, 
Te  descrestianariés  pèr  elo,  se  falié, 

Un  jour,  au  bord  di  mar  mesclanas  vôstis  amo  ; 
Quand  ehascun  aurié  dich  à  l'autre  coume  l'amo, 
Quand  dms  l'amour  unen  vous  sarias  amiidi, 

L'iue  terne  e  claus  à  mie,  li  gauto  dins  la  flumo, 
E  de  laVido  plen,  soulo  la  mémo  lamo 
Ensèn  trouvarias  dous  de  vous  aproufoundi  ! 

FÉLIS   GRAS. 

Oulybre.  lti*)6.  ;:_________ 

L'autre  jour  à  l'Ecù  Bourtoumiéu  demandé 
Se  Simoun  èru  un  bon  p:igairc. 
L*£cù  subran  ie  n-spoiindè  : 
Pas  gaire  ! 

PBLIP  vir.NE. 


UxN  MOT  DE  JâN  DOU  CâILÂR 

Un  generau  de  l'encian  régime,  Jan  dôu  Cailar,  — qu'èro  de  Sant- 
Bounet-de-Touiras  en  Lengadô,  e  manescau  de  Franco  souto  Louis  XIII, 
—  anavo  un  jour  donna  bataio  à  Tenemi.  Un  de  sis  ôuficié  tout-en-un- 
cop  s'avanço  e  le  demande  uncounjiet  pèr  ana  véire  soun  paire  raalaut. 
Lou  manescau  ie  refusé  pas,  mai  soularaen  ajusté  eiçô  : 


Ti  paire  e  maire  ouuouraras, 
E  coume  acô  long-tèms  viéuras. 


LOU   CASCARELET. 


1.1    nORT 

AU  FELIBRE  CATALAN  F,  BARTRTNA 

Al  trist  so  branda  fanerai  campana. 

F.    BARTRrXA. 

Dindas,  campano  de  la  morl, 
Lugubre  councert  que  trebouro  ! 
E  iéu,  à  voslo  voues  que  plouro 
Apoundrai  li  planh  de  moun  cor  I 

Sonnas  à  brand  !  d'aut  !  sonnas  fort  !... 
Ah  !  pousquessias  me  dire  quouro 
Un  clas  ansin  picara  l'ouro 
Que  dèu  fini  moun  triste  sort  !... 

Savès,  moun  Dieu  !  sa\vs  se  i'ame, 
Ma  douço  amigo...  e  ie  reclame 
De-bado  un  soulet  mot  d'amour  ! 

Alor,  de-longo  dins  la  peno, 

Malamen  ma  vido  s'abeno, 

E  bêle  après  moun  darriéjour  ! 

L.  ROLMIEUX. 


Ah  !  poulido,  ai  ploura  despièi  que  sies  parlido  ; 
Despièi  que  sies  parlido  ignores  tout  moun  mau  ; 
Ignores  tout  moun  mau,  enfant  adonloîitido  ! 
Enfant  adoulentido,  un  cor  èi  bèn  malaut  ; 
Un  cor  éi  bèn  malaut  :  es  lou  miéune.  Ah  !  poulido  ! 

L.    R, 

iLa  Rampelado). 
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uivo  ARii.iTi::%co 

AU   R.    PAIRE   0...    RELIGIOUS   MARISTO 

En  Ârle,  moun  noble  païs, 

léu  >abe  uno  gènto  fihelo 

Qu'a  'no  puro  e  fresco  bouqueto, 

Uno  bouqueto  que  sourris  : 

Es  la  plus  galanto  (loureto 

Di  lîour  qu'espelis  la  Rouquelo, 

En  Arle,  moun  noble  pais. 

Quand  la  vertu  vous  enmantello, 
Ah  1  jôuini  fiho  que  sias  bellol... 

Elo  n'a  gens  de  vanita  ; 

Se  pren  pas  gardo  qu'es  poulido  ; 

Es  douço,  es  bouniiisso,  es  coumplldo. 

Li  jour  (jue  se  fau  ajusta, 

Quand  lou  mounde  au  plesl  counvido  : 

Se  n'encliau  g;iiro  Margarido  : 

Elo  n'a  gens  de  vanita. 

Quand  la  verlu  vous  enmantello, 
Ah  1  jôuini  iiho,  que  sias  bello... 

Li  cent,  en  la  vesènl  passa, 

La  D(Mon  que  poudès  pas  crèire  ; 

Tôuti  la  béurien  dins  un  voire... 

Tèn  sis  iue  douçamon  beissa  : 

Soim  anamen  a  tant  de  graço 

Que  li  g('Mt  :  —  Lou  bol  ange  passo, 

Dison,  en  la  vesènl  passa. 

Quand  la  vertu  vous  enmantello, 
Al)  !  jôuini  Iiho,  <|ue  sias  bollo... 

Elo  es  toujour  de  bono  imour 
Dms  soun  ouslau  ;  l'urouso  maire 
Jouis  de  voire  que  si  frairo 
Toujour  que  mai,  de  jour  en  jour, 
L'amon,  i'amiron,  ie  fan  fcsto  ; 
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Risénto,  douço,  umblo  e  moudèsto, 
Elo  es  toujour  de  bono  imour. 

Quand  la  vertu  vous  enmantello, 
Ah  !  jôuini  fiho,  que  sias  bello... 

Quand  es  au  pèd  di  sants  auta 
Pér  adoura  lou  Diéu-Sauvaire, 
Dirias  qu'es  un  ange  adouraire, 
Se  vesias  soun  umelita. 
En  recebènt  lou  pan  de  vido. 
Ah  !  quéti  rouito  a  Margarido, 
Quand  es  au  pèd  di  sants  auta  !... 

Quand  la  vertu  vous  enmantello 
Ah  I  jôuini  fiho,  que  sias  bello... 

Dins  aquelo  ouro  de  fervour. 
Sus  sa  figuro  vierge  e  semo 
Perlejon  de  dduci  l;igremo, 
De  dôuci  lagremo  d'amour. 
Soun  cor  parlo,  sa  lengo  es  mudo  ; 
Dins  lou  céu  soun  amo  es  perdudo, 
Dins  aquelo  ouro  de  fervour. 

Quand  la  vertu  vous  enmantello, 
Ah  !  jôumi  fiho,  que  sias  bello... 

Es  un  ange  de  carita  ; 
Tout!  li  paure  la  benisson. 
Lis  iue  di  malaut  la  seguisson, 
Quand  vèn  l'adurre,  enié  bounta, 
De  pichôli  douçour,  pecaire  ! 
E  le  parla  dôu  Uiéu-Sauvaire... 
Es  un  ange  de  canta. 

Quand  la  vertu  vous  enmantello, 
Ah  !  jôuini  fiho  que  sias  bello... 

Mai  cresès  que  sa  devoucioun 
Rend  Margarido  sourno  e  triste?... 
Es^d'uno  gaiela  requisto, 
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Vivo  coume  un  perdigaloun. 
Ris  de  bon  cor  dins  la  coumpagno  : 
Coungreio  pas  la  malamagno 
Sa  bono  e  santo  devouciuun. 

Quand  la  vertu  vous  enmantello, 
Ah  !  jôuini  fiho,  que  sias  bello... 

Es  d un  gàubi  tant  avenènt 
Que  11  fiheto  de  soun  âge 
Tôuti  l'amon  ;  sus  soun  passage 
Tôuli  ie  parlon  en  risènl.., 
Lèu,  lèu  ie  porjon  si  manelo 
Lis  enfant  ;  ie  fai  riscreto 
Em'  un  gàubi  tant  avenant  1 

Quand  la  vertu  vous  enmantello, 
Âh  I  jôuini  fiho  que  sias  bcllo... 

Lou  mounde  injuste  p  mau-parlant 
Souvent  douno  de  bùni  colo 
Subre  la  tôsto  di  devolo... 
Pér  Margando  a  'n  autre  cant  : 
Oli  !  pèr  aquelo,  es  uno  sanlo. 
La  vertu,  dis,  ie  vèn  de  planto, 
Lou  mounde  injuste  c  mau-parlanl. 

Quîmd  la  vertu  vous  enmantello, 
Ah  !  jùuini  fiho,  (pic  sias  bcllo... 

Fiho  de  moun  noble  pais, 

Perlo  fmo  de  la  Hotupielo, 

Fagués  pas  couiDe  l'alauvelo 

Voulant  an  niirau  tpie  Insis. 

Lou  mounde  es  plen  de  rauso  salo  : 

renfatigousirias  vostis  alo, 

Fiho  de  moun  noble  pais. 

Quand  la  vertu  vous  enmantello 
Ah  !  jouini  fiho,-  que  sias  bcllo... 

1868  AUBBAT, 

(lurat  do  Mtlamorl  «)  Clapdan  dôu  Feiibrige 
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liOU   CHAMBROUX 

l'a  dins  un  caire  lou  carriôu, 
l'a  de  titèi  abandoiinado, 
l'a  si  jouguet,  fa  pèr  lou  sôu 
Sa  camiseto  feslounado. 

Li  perlo  que  pourtavo  au  côu 
A-n-un  clavéu  soun  pendoulado  ; 
E  la  pôusso  coume  un  linçôu 
Cuerbe  la  brésso  desoulado. 

Si  soulié  blu,  tant  lest,  tant  viéu, 
Soun  au  milan,  e  proun,  moun  Dieu  ! 
Soun  esta  courrèire  e  jougaire. . . 

Mai  vèn  quaucun...  Barras,  e  chut  ! 
Sus  aquéu  chambroun  fugues  mut  : 
l'es  pancaro  mirado  la  maire  ! 


ROSO-ANAIS  RODMANiLLB. 


BERETO 
I 


Roufia,  —  couneissès  pas  Roufia  ?  —  Roufia-di-Courbiero  es  un 
galant  païs  dôu  bas  Lengadù,  qu'a  bon  '220  amo,  en  coumtant  Bernadou  : 
Bernadou,  lou  veirés,  es  uno  amo  que  comto. 

Se  Roufia  éro  un  anèu,  Bernadou  n'en  sarié  la  bago,  car  es  bèn  veri- 
tablamen  un  perlet  d'ome,  pages  ounèste,  abarous,  un  pau  dislra,  mai  inte- 
ligènt.  Saup  legi,  saup  escriéure,  lalamen  qu'à  l'armado,  d'ounte  es  tourna, 
l'avien  fa  capourau.  E  pas  fier,  dins  acô.  Tambèn,  dins  lou  païs  e  lis  envi- 
roun,  a  bon  renoum  e  bèu  trelus. 

Es  lou  toutobro  de  Roufia  :  es  eu  que  rampello  quand  fau  faire  assaupre 
quicon  i  Roufiaqnen  de  la  part  do  Moussu  Inu  Maire  ;  à  la  gléiso,  couche 
H  chin  ;  e,  quand  i'a  grand  messo,  11  bèlli  fèslo,  li  chin  se  lou  dison,  car 
Bernadou  canlo  au  letrin  ;  dins  lou  champ,  gardo,  lou  sabre  sus  l'anco, 
la  placo  sus  lou  pitre;  trignolo  au  clôuchié  :  basto,  cntarro  li  mort,  e.... 
mounta  lou  reloge  es  sa  founcioun  d'ounour  I 
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Car  fa  'n  reloge  à  Roufia,  e  di  bon,  e  que  pico  li  quart.  Eh  1  se  i'avié 
pas  un  reloge  aqui,  ounte,  diàussi  1  n'i'en  aurié  ?  Roufia  es  la  bello  pairie 
dis  Abadié,  reloujaire  d'eléi  e  renouma  bèn  liuen. 

II 

Fau  dounc  vous  dire  qu'un  vêspre,  après  soulèu  Iremount,  Bernadou 
tournavo  de  ruslica,  la  biasso  sus  l'esquino  e  lou  bêchas  sus  l'espalo,  uno 
cordo  à  la  man,  e  pièi,  au  bout  de  la  cordo,  li  pousso  boudenilo  de  la, 
Bereto,  la  bravo  Bereto,  uno  bello  cabro  negroe  blanco,  bano  aulo  e  peu 
lusènl,  escarrabihado,  e  fouligaudo,  e  vivo  coume  l'ambre,  ço  que  pou  se 
dire  un  trésor  de  cabro. 

Èro  l'ouro  de  l'angelus,  emai  passavo,  quand  Bernadou  s'atrouvè  da- 
vans  la  gléiso.  Leissé  soun  bêchas  à  la  porto,  intrè  dins  la  glèiso  emé 
Bereto,  e  sounè  l'angelus.  E  sourliguè. 

En  passant  pièi  davans  la  grand  tourre  dôu  reloge  : 

—  Tè  1  perqué  ie  sian,  se  digue,  se  mounlavian  lou  reloge.  Sarié  tant 
de  fa.  Li  pes  dévon  èstre  bas. 

Efetivamen,  li  pes  èron  bas... 

E  Bernadou  pauso  soun  bêchas,  estaco  sa  cabro,  e  mounto  à  la  grand 
tourre...  Mounto  que  mountaras  !  Fai  lèu  soun  obro,  e,  l'obro  (\icho,  da- 
valo  en  siblant,  —  quand  Bernadou  's  countènl,  siblo,  —  davalo  galoi 
d'avé  coumpli  journado,  e  d'ana  vèire,  à  l'ouslau,  se  Marioun  avié  mes  la 
taulo  e  se  la  soupo  èro  espoumpido. 

III 

Quand  fugue  davala,  trouvé  soun  bêchas,  mai  la  cabro...  ges  de 
cabro  1 

Cerco  à  soun  entour,  vire,  tourne,  aqui,  eila,  dedins,  deforo...  Ges  de 
cabro  1 

—  Ma  cabro  !...  mai  ounte  a  passa  ma  cabro  ? 
E  la  sono  :  —  Bereto  I  Bereto  !  tè,  Bereto  ! 
Bcrelo  rospond  pas  ! 

—  M'aurien  rauba  ma  cabro  ?  Quau  m'a  rauba  ma  cabro  ?....  Tè,  té, 
Bereto,  tè  !  Fa  qu'un  capoun  coume  lou  Barbarin  que  pôu  m'avé  rauba 
ma  cabro  !... 

Em'  aco  sor  esglaria,  lou  jiaure  Bernadou,  o,  dins  tout  Roufia,  lie- 
mando,  despoutenta,  sono  e  crido  Hrrolo  :  Tè,  tè,  Bereto,  tè  ! 
Ah  1  ço,  vai  !  res  a  vist  Bereto,  res,  pas  même  lou  Barbarin. 
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IV 

Desalena,  intro  pièi  dins  soun  oustau... 

—  Mai,  qu'arribo,  Bernadou?  ie  dis  Marioun,  espaventado,  quand  lou 
vèi  susant  à  gros  degout,  desfacia,  trevira,  tremoulant  coume  la  fueio  de 
l'aubre  e  pale  coume  un  mort. 

—  Bereto  !...  l'as  eici,  Bereto  ? 

—  Noun.  Sabes  bèn  qu'adematin,  Tas  menado  à  la  terro  ? 

—  Adieu,  ma  cabro  !  Une  font  de  la  !  Oh  !  lou  gusas  1  me  l'a  raubado. 
E  conto  k  sa  Marioun  ço  qu'arribo,  coume  acô  s'es  la,  que  passavo, 

qu'éro  tard....,  que  i'angelus....,  que  lou  reloge....,  qu'a  estaca  sa  cabro, 
qu'ansin,  autramen... 

—  E  bén  !  sian  poulit,  dis  alor  Marioun  en  plourant...  Uno  cabro  que 
valié  soun  pesant  d'or,  e  que  l'amave  tant!  nous  rendié  tant  de  sôu  !... 
Tè,  Bernadou,  esquicho-te,  ruslico,  suso  ;  tè,  gardo,  rampello,  coucho 
li  chin  de  la  glèiso,  canto  grand  niesso,  sono  véspro  ;  tè,  entarro  li  mort, 
mounlo  lou  reloge  1  Te  faudra  proun  rebouli  pèr  t'espargna  'no  cabro  I 
Ai  !  ai  !  ai  1 

V 

Basto  !  Marioun  e  Bernadou  anéron  se  jaire,  triste  e  mut,  e  noun  ple- 
guéron  l'iue,  pecaire  !  le  semblavo  toujour  qu'anavon  ausi  lou  bè  bè  1  de 
Berelo  !  E,  coume  se  dis,  coumtèron  lis  ouro.  Ah  !  que  trop  n'en  coum- 
tèron  1  e  liiguèron  pas  li  soulet  !  Anas  vèire.... 

—  Qu'es  acô  ?  cridè  subran  Bernadou,  en  s'aubourant,  esfraia,  sus  la 
lietocho.  Ai  !  ai  !  ai  !  un  malur  vèn  jamai  soûl  !  Auses,  Marioun  ? 

—  O.  Lis  ouro  sonon.  Dès  ouro. 

—  Tout-bèu-justs'es  nôu  ouro,  e  n'en  a  souna  vounge  1  Auses  ?...  Dan  I 
dan  !  dan  !  Sono,  sono  de-longo  I  Tout  se  lén,  lou  proumié  cop  e  lou  re- 
pli... Miejo-niue,  uno  ouro,  dos...  Dan  1  dan  1  Coume  se  despacho  !  des- 
memôrio. 

—  E  bén,  dounc,  moun  paure  Bernadou  ?... 

—  E  bèn  !  veses  pas,  garço  !  que  moun  reloge  repepio,  e  que  siéu  un  ome 
perdu  ?  Que  van  dire  de  iéu,  deman,  dins  tout  Roulia  ?  Me  van  faire  II 
bano  e  sarai  la  macholo  I... 

—  Jèsu,  Maria,  Jôusè  !...  te  faran  de  bano  ! 

—  L'n  reloge  ansin,  ounourde  Bernadou  e  di  Roufiaquen,qu'avié  jamai 
brounca  !  Quelo  mino  tendrai  iéu  quand  me  faran  escorno  ?  Pode  plus 
viéure 

Se  Marioun  lou  retenguèsse  pas,  se  sarié  tra  segur  de  la  fenèstro  en 
bas  ! 
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E  lou  reloge  vague  de  souna  !  Aurias  di  que  sounavo  li  clar  de  la  pauro 
Bereto.  A  Roufia,  aquelo  niue,  n'i'aguè  de  bèu,  m'es  esta  di,  que  la  pas- 
sèron  blanco,  e  proun  que  se  levéron  pèr  courre,  courre  au  lio. 

VI 

La  niue  fugue  longo,  longo  coume  un  jour  sens  pan.  A  la  fin  pamens 
pounchejè  Taubo,  e  fugué  pièi  grand  jour.  Alor,  avans  l'angelus  dôu 
malin,  Hernadou  cour  à  la  tourro  dôu  reloge....  que  sounavo  encaro  ! 
mounlo  pèr  vôire  edamoundaut  lou  mal-adoubal,  e  le  pourla  remèdi,  se 
se  pùu.  Duerb,  intro,  e  vèi..,. 

Ai  !  grando  santo  Vierge,  misericôrdi,  moun  Dieu  I  vèi  Bereto,  o,  Be- 
reto, sa  Bereto,  pecaire  !  pendoulado  en  l'èr,  eilamount,  e  redo-morlo  ! 

Bernadou  s'airouvè  mau. 

La  vueio,  avans  d'escala  la  grand  tourre,  avié  'staca  Bereto  au  gros  pes 
dôu  reloge  ;  en  mountant  soun  reloge,  avié  mounta  Bereto  1 

LOU  CASCARBLET. 


A  MARIO  aE:v:vA 

Autour  de  élévations  poétiques  et  religieuses 

Dise  qu'as  dos  courouno,  e  degun  dis  de  noun, 
0  bello  amo  que  prègo,  o  douço  voues  que  canto  ! 
E,  tôut'i,  coume  icu,  cridon  ;\  li  geitioun  : 
Es  la  voues  d'uno  Muso,  es  l'amo  d'uno  Santo. 

EMILE    DBSCIIAMPS. 


GASCOUN  E  NOURMAND 

Dous  coumpagnoun  dôu  tour  de  Franco,  Tun  Nourmand,  Tautre 
Gascoun,  travaiavon  ensèn. 

—  Vau,  digue  lou  Nourmand,  escriéure  à  mi  parent  de  me  manda 
quingo  franc. 

—  Bello  boufounado  1  faguè  lou  Gascoun.  léu  quand  prene  la  pcno 
d'cscriéure  pèr  d'argent,  demande  toujour  à  mi  gônt  de  quatorge  à 
quinge  cent  franc. . . 

—  E  i'escrives  souvent  à  li  parent  ?  demandé  l'autre. 

—  léu?  jamai,  respoundeguè  l'enfant  do  la  Garono. 

LOU  CASCARELBT. 
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LOU  PERESOUS 

Un  cop  i'avié  'no  damo  qu'avié  'n  fiéii  tant  peresous  que  poudié  de  ges 
[\e  modo  lou  faire  leva  malin. 

—  Moun  drôle,  un  jour  la  maire  ie  vengué  coume  eiço,  an  !  lèvo-te  1... 
Regardo  toun  fraire  Péire  que,  pèr  éstre  matinié,  aièr  trouvé  'no  bourso 
pleno  de  louvidor  !.. 

—  Hè,  maire,  respoundeguè  lou  fiéu  en  se  virant  de  l'autre  couslat,  lou 
que  I'avié  perdudo  s'ero  leva  bèn  plus  matin  I 

LOU   CASCARELET. 


A-IV-AIVFOS    TAVAX 


Tavan,  moun  paure  ami,  plegues  en  aquesto  ouro 

Souto  lou  fais  de  la  doulour, 
E,  d'un  cop  de  daiouii  tranca,  lou  cor  te  plouro 

Mai  que  lis  iue  tôutis  en  plour. 

N'as  pas  tort  de  ploura,  qu'à  toun  linçôu  de  noço 
A  fa,  la  Mort,  un  grand  estras  ; 

Souto  soun  alen  fousc  toun  bèu  lume  s'amosso. . . 
Ami,  plouro  que  plouraras  !... 

Leissen,  pièi,  li  lagremo  à  la  désespérance, 

Car  nàulri,  cresént  Catouli, 
A  travès  dôu  toumbèu  vesèn  la  deliéuranço, 

E  l'aubo  dins  lou  jour-fali. 

Sabes,  tu,  qi<|Ja  vido  es  coume  un  roumavage 

Que  t{^iti  fan,  gai  o  doulènt, 
E  que  di  fraire  e  sorre,  avans  la  fin  dôu  viage, 

N'i'a  d'esvali  proun  e  souvent. 

Ta  perdo,  de-segur,  noun  pôu  èstre  plus  forto. 

Adieu  la  joio,  adieu  l'amour  : 
Ta  femo,  bono,  amado,  ai  I  las  !  ta  femo  es  morte, 

0,  morto,  mai  pas  pèr  toujour  ! 

Quand  ai  vist  l'ouro  regro  escriéure  sa  senlénci, 

I  péd  dôu  Mèslre  te  sies  tra  : 
Moun  Dieu,  gardas,  disiés,  tant  preciouso  eisislènci.. 

Dins  lou  cèu  Dieu  l'a  facho  intra. . . 
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Lou  cèu,  vaqui  la  loco  e  l'eterno  calamo 

Pér  l'orne  las  de  trampela, 
Lou  cèu,  trelus  de  Dieu,  chale  di  nôblis  amo  : 

E  ie  sian  lôutis  apela. 

—  Ed  espérant  fau  viéure,  e,  noslo  caro  palo 
Au  mounde  mouslranl  nùsti  dôu, 

Fau  mai  sourrire  au  mounde,  e  sus  nôsfis  espalo, 
Carga  la  crous  que  Dieu  nous  vôu. 

Ansin,  triste,  mai  fort,  caminen  au  suplice 
Darrié  lou  Crisl  ;  e  se  'n  aiijoun 

Vuei,  umble  e  pieladous,  te  porge  lou  calice, 
Vai,  deman  sara  toun  Smiouii  ! 

Tavan,  moun  paure  ami,  perdouno  à  moun  courage 
De  vcni,  iéu,  pèr  lou  mau-sort, 

eu  que  cantère  anlan  vosle  urous  enliassage, 
Vuei  te  traire  un  saume  de  mort  1 

Â.    VERDOT. 

Marsiho,  lou  jour  de  Sant  Miquèu,  18G8. 


A  MOtTM  AUI    S.    R. 

SUS  LA  MO  HT  DE  SA  JOUI  NO  MIGO 

Ploures  pas,  moun  ami,  se  sus  la  bouco  belle 
De  ta  migo,  pos  plus  li  bomiuelo  pausa  : 
Pèr  tu  Dieu  amislous,  e  nour»  oncourrous^f' 


\s^i 


Es  vengu  te  ravi  la  blanco  paloumbello.i'x 

En  aquéu  siau  reiaume,  ount  rèy  l'ùiTtiesbaussa 
La  Bèn-ainado,  vuei  «Milrounado  es  Wl)('m^, 
D'inmourlalo  bnila  dcvengiido  aro^ost^io, 
Aro  roso  d'amour  que  p6u  plus  s'espoussa. 

S'èro  vivènlo,  lèu,  lôu  p«'r  tu  sarié  morlo  ; 
Dôu  mounde  li  venlas  la  coucliarien  pèr  orlo, 
Dessecant  de  soun  cor  lou  mou  e  la  clarour  : 

Es  morlo  !  mai,  pamms,  rio  es  pôr  tu  vivènlo, 

Alin  trasiigurado  en  divesso  liisento, 

Que  rt'n  pôu  desmama  de  bcula  ni  d'amour  t 

W.   C.    DONAPAnTE-MYSE. 
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liOU    TAMBOUR    D'ARCOIiO 

A     M.      SAINT     RENÉ     TAILLANDIER 

I 

PROULOGUE 

Anen,  enfant  de  la  patrio  ! 

Cantavon  li  bèu  regimen  : 
Prouvençau,  Champagnôu,  e^Bretoun  e  Flamen, 
Souto  li  Très  Coulour,  au  pas,  tôuli  coulrio, 

Pôussejavon  terriblamen 

E  marchavon  contro  l'Austrio. 

Eslùci  fourmidable  estrassant  lou  tèms  sour  ! 
De  la  Franco  fl  popie,  aguènt  de  sa  susour 
Trempa,  qu  mai,  qu  mens,  li  vigno  dôu  lerraire, 
S'èron  di  :  «  Lou  rasin  es  madur  I  isso,  fraire  ! 
Au  même  boulidou  fasen  bouie  !  sara 
Lou  vin  nouvèu,  mai  encre,  e  se  counservara  !  » 

E  zou  lou  fio  !  que  tout  s'embrande  ! 

Zôu  !  la  vendémio  à  plen  barra u  !.. 
Avien  pièi  à-de-réng  begu  lou  vin  de  Crau 
A  la  Coucourdo  unenco,  e  pièi,  se  dounanl  d'ande, 

Autour  de  l'Aubre  liberau, 

Avien,  ébri,  dansa  lou  brande. 

Or,  de  vèire  aquéu  boui,  de  vèire  aquéu  desbord 
De  moust,  de  nouvelun,  de  vido,  d'csirambord, 
Li  vesin  Alemand,  li  bevéire  de  biero, 
Emé  si  prince  blound  passèron  la  ribiero  ; 
Mai  pér  bouta  dins  l'ordre  aquélis  embria, 
Alrouvèron,  se  dis,  proun  de  garbo  à  lia. 

II 

LA   BATAIO 

A  l'armado  italico 
l'a  'n  pichounet  tambour 
Que  pèr  la  Republico 
Boumbounejo  d'amour. 
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Es  un  verme  de  terro 
Sourti  de  Cadenet  ; 
Mai  aro  van  en  guerro 
Li  grande  li  nanet. 

Marchon  dre  coume  d'iéli  ; 
Lou  mounde  es  espanta, 
Lou  mounde  es  tout  contre  eli, 
Mai  an  la  liber  ta  î 

Brusisson  li  chamade  ; 
Li  courpatasan  fam... 
Armado  contre  armade 
A  Tendavanssc  van. 

Li  ribiero,  li  colo 

Vènon  li  sépara  ;» 

Oh  !  mai,  lou  pont  d'Ârcolo 

Vuei  li  réunira. 

Pèr  quatre  couloubrino 
Es  défendu  lou  pont  ; 
Oh  I  mai,  dins  li  peitrmo 
l'a  'n  cer  que  ie  respond. 

Ai  !  la  proumiero  tiore 
Que  vùu  passa  lou  riau 
Cabusso  louto  onliere 
Dins  lou  Iron  e  l'uiau... 

La  segoundo  bregade 
Que  sus  lou  pont  parois, 
Ai  I  ai  1  embronigado 
I  mort  vèn  faire  crèis. 

Trclusènt,  Bonaparte 

Aganlo  lou  drapèu  : 

.  Lou  pont,  dis,  fau  que  parte!. 

K,  l'cspaso  au  capôu  : 

c  Granadié,  zéu  1  »  —  Abaisson 
La  lèslo  li  plus  fort, 
E,  sournaru,  so  laisson 
Escarni  pèr  lou  sort. 
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Adounc,  Franco  erouïco, 
Ti  fiéu  vuei  calaran, 
Ti  tiéu,  0  Republico, 
Espaime  di  tiran  ! 

Noun  !  un  enfant  de  Iroupo 
Perdu  dins  lou  coumbour, 
Un  enfant,  vès,  se  groupe, 
Ardent,  à  soun  tambour  : 

Esglaria,  l'anio  en  fésto, 
Batènt,  baténl  lou  rau, 
Cour  se  mètre  à  la  tésto 
Davans  lou  generau... 

Noun  es  qu'uno  bouscarlo, 
Pauret  1  mai  soun  tambour 
Terrible  parlo,  parlo 
De  liberta,  d'ounour  ; 

En  coulèro.  en  furio, 
Parlo  di  viéi,  di  tîéu, 
Parlo  de  la  palrio 
E  fai  dreissa  li  peu. 

E  bèu  jouvènt  que  trenon 
E  plouron  quatecant, 
E  vièi  soudard  que  renon 
Souto  si  catagan, 

Batént,  batènt  la  cargo, 
Ensèn  li  fai  boumbi, 
Li  buto,  lis  alargo, 
Bourro-bourro,  enebi  : 

Dins  resparrado  sourno 
Que  trono  sus  lou  pont, 
L'armado  s'encafourno, 
A  bôudre,  touto  en  front  ; 

Emé  lou  sang  que  tubo, 
Li  crid,  li  rangoulun, 
La  poudro  que  s'atubo, 
La  mort,  lou  revoulun, 
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Canlanl  la  Marsiheso, 
Canlant  la  liberla, 
Pèr  rartiiado  franceso 
Lou  pont  es  empourla. 

III 

LOD   PANTEON 

Ah  !  lou  pichot  Tambour  devenguè  flùri  ! 
Davans  loulo  l'armado,  en  plen  soulèu, 
Pèr  estela  soun  front  d'un  rai  de  glôri, 
L'ilustre  generau  ie  dounè  lèu 
Dos  masseto  d'ounour,  d'or  c  d'evôri, 
E  lou  certificat  dins  un  tablèu. 

Pertout,  sus  li  journau,  dins  lis  escolo, 
Se  cité  pèr  moudèle  e  pèr  leiçoun  ; 
Soun  noum  sauté  la  mar  emai  li  colo, 
Em'  aquéu  di  plus  grand  (|uàsi  bossoun  ; 
E  même,  dou  pichot  Tambour  d'Arcolo 
Se  n'en  faguè  d'image  e  de  cansoun. 

Pièi  Iriounfalamen  l'éro  marcialo 
Au  rounfla  di  canoun  se  desploguè  ; 
Dôu  Tagc  souleious  i  mar  glacialo, 
L'Aiglo  sus  li  nacioun  esbarluguè  ; 
Edins  li  resplcndour  emperialo 
L'cstello  dôu  Tambour  s'esvaligué... 

Pièi  passé  d'aigo  au  Rose  e  d'aigo  au  Rose, 
L'Empéri  espctaclous  (oumbé  subran, 
(Qu  vôu  tout  ongouJi,  fau  (juo  ni'en  coso), 
l'ass';,  passé  de  réi,  pichoun  e  grand... 
E  lou  Tambour  nadé,  cruvéu  de  noso, 
Sus  Taproufoundimen  di  soubeiran... 

Or,  à  Paris,  un  jour  que  s'espaçavo, 
Crela,  rampous  c  gris,  car  éro  viéi, 
E  que,  sounjaire,  entre  eu  se  repas.<;avo, 
Soun  jouine  lénis,  sa  glôri  e  soun  dcsréi  . 
Qualrc-vintnôii,  aquéu  desbord  de  savo, 
La  Hepublico  à  brand,  la  mort  dôu  Réi  ; 
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De  noste  Mirabèu  la  trounadisso, 
E,  mountant  sus  Paris,  li  Marsiliés  ; 
De  la  Revoulucioun  la  bramadisso  ; 
E  la  /evado  en  masso  ;  e  lis  Angles, 
Lis  Alemand,  li  Rùssi,  en  mescladisso, 
Espôussa,  repoussa  toui  à  la  fes  ; 

Éu-meme,  pèr  lou  brut,  lou  son  en  flamo, 
Lou  fernimen  valent  de  soun  lamboiïr, 
Fasènt,  Patrio,  ausi  ta  voues  que  bramo 
E  s'amourra  lis  orne  à  ta  sabour, 
Fasènt  dins  l'estrambord  canta  lis  amo 
E  trefouli  li  cor  dins  ta  flambour  ! 

Renounciant  au  femèu,  dous  languilôri, 

Pér  ama  soun  pais  à  cors  perdu  ; 

Si  coumpagnoun  de  guerro,  a  la  vilori, 

Au  coumoulun  d'ounour,  pèr  eu  coundu  : 

Massena  lou  Niçard  taiant  l'Islùri, 

E  Lanno  lou  Gascoun  devenènt  du  ; 

Rèi  de  Suède,  amount,  Jan  Bertiadoto  ; 
Réi  de  Naple,  Murât  lou  Caoursin  ; 
Bonaparte  emperaire,  emé  sa  boto 
Caucant  naeioun  e  rèi  coume  rasin  ; 
E  lou  paure  Tambour,  après  la  voto. 
Tambour  coume  davans...  Âcô  's  ansin  t 

E  pièi  l'oublidamen,  l'amar  vieiounge, 

L'eterno  annegacioun  que  fai  escor, 

E  la  gamello  enfin,  coume  li  mounge, 

Emé  la  soulitudo  e  lou  mau-cor... 

—  <  Oh  !  s'escridé  subran,  la  glùri  !  sounge, 

Folo  embriagadisso  e  van  décor  ! 

De  quant,  dis,  valié  mai  leissa  la  guerro 
E  'n  ribo  de  Durènço,  à  Cadenet, 
Ana  tranquilamen  fouire  la  terro, 
E  m'acampa  femelo  e  pichounet, 
Coume  tant  d'autre  fan,  alin  ounte  èro 
Lou  nis,  la  pas  de  Dieu,  estent  jouinet  !  » 
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Uno  lagremo  aqui  bagne  la  gauto 
Dôu  viéi  couscri.  Pamens,  camin  fasènt 
Dins  li  lùngui  carriero  à  paret  auto 
.  E  de  Paris  dins  lou  trafé  crussent, 
Plan-plan  s'èro  gandi,  l'amo  malauto, 
Aupèd  dôu  Panteon  esblcugissènt. 

Pereilamount  en  l'cr,  santo  Mario  ! 
Dins  lou  frountoun  giganl,  tout  nôu  alor, 
llessourlien  d'eslatuo  en  simetrio, 
E  sus  lou  releisset,  de  letro  d'or 
Pourlavon  :  i  grands  ome  la  PAinio 
«EcouNEissÉNTO  !  Quand  parlas  dou  sort  ! 

—  «  Tambour,  ausso  la  tèsto  !  un  que  passavo 
le  crido,  aquéu  d'amount,  l'as  agu  vi  ?...  » 
Vers  lou  temple  ufanous  que  se  dreissavo 
Lou  vièi  levé  soun  front  esbalauvi... 
Enterin  lou  soulèu,  gai,  espoussavo 
Sa  como  d'or  sus  tout  Paris  ravi... 

Quand  lou  soudard  vogue  'mé  sa  coupolo 
S'enaura  dins  lou  cèu  lou  Panteon, 
E  qu'cmc  soun  tanjbour  à  la  brieolo. 
Hatènt  lou  rau  coume  s'èro  de-bon, 
Eu  se  recouneiguè,  l'enfant  d'Arcolo, 
Amount  contre  lou  grand  Napoléon, 

Embriaga  de  soun  prouniié  simplige, 
En  se  ve.sènt  tant  aut,  en  pion  relèu, 
Sus  lis  an,  sus  li  niéu,  sus  lis  aurige, 
Dins  la  glôri,  l'azur  e  lou  .soulôu, 
Sentigui'  dms  soun  cor  un  dous  gounllige 
£  rede-mort  toumbè  sus  lou  carrcu. 

F.  MISTRAL. 

Muiano.  U  «l»'  Jun  I8G8.  

l/ONTR     ^RR.tW.tH.t 

—  Garçoun  !  —  Que  i'a,  Moussu  ?  —  Dins  moim  uou  ù  la  coco 
Trôvi  un  poulet  !  —  Segur  ?  —  La  oavo  me  preloco. 

—  Chut  !  Parles  pas  tant  foucrt.  —  Per<iué  dounc  ?  —  Sian  soulet? 
Se  l'oste  va  sabié,  pagarias  luu  poulet. 

j.-n  i;. 
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LOU  CHIN  DE  BOURNAN 

Bournan  èro  barbié.  Quau  a  pas  couneigu  Bournan  ?  Soun  rasour  avié 
lou  tai  fin,  sa  lengo  avié  lou  tai  de  soun  rasour.  Avié  lou  teta-dous,  Bour- 
nan, e  sa  man  éro  coume  soun  teta. 

l'avié,  subre-tout  lidissate,  de-vèspre,  proun  animau  dins  la  boutigo  de 
Bournan,  d'iquéli  que  parlon,  coimie  d'aquéli  que  dison  rèn. 

Lou  chin  de  Bournan,  car  Bournan  avié  'n  chin,  disié  rèn,  mai  se  n'en 
pensavo  pas  mens...,  un  galant  chin,  nègre  coume  un  jai,  e  que  lou  peu 
îe  iusissié,  emé  de  béllis  auriho  pendouleto,  uno  co  que  fasié  lou  rampau, 
eraé  d'iue  beluguejnnt,  dous  coume  un  sucre,  pounchu  coume  d'aguhio. 
le  disien  Japo-à-l'àsti. 

Japo-à-ràsti,  dounc,  enterin  que  Bournan  sabounavo  li  gauto  e  toum- 
bavo  lou  peu  de  la  pratico,  s'assetavo  sus  soun  quiéu,  e,  planta  coume 
un  terme,  regardavo  faire,  atentivamen,  e  semblavo,  en  clinant  la  tèsto, 
dire  :  Aco  vai  bèn  ! 

Un  jour,  noste  barbié  barbejavo  un  Baussen,  e  lou  chin,  aplanta  davans 
eu,  lou  perdié  pas  de  visto  un  soulet  moumen. 

—  Que  me  vôu  voste  chin,  digue  lou  Baussen,  pèr  ansin  me  reluca 
coume  se  m'avié  jamai  vist,  o  se  ie  deviéu  d'argent  ? 

—  Ato  pièi,  brave  ome,  ie  fai  Bournan,  un  chin  regardavo  bèn  un 
evesque  ! 

—  Voste  chin,  vous  tourne  à  dire,  me  regarde  de-caire,  e,  m'es  avis,  a 
tout  l'ér  de  se  trufa  de  iéu.  Es  que... 

—  Oh  !  noun  !...  que  sias  bon  !...  Es  aquiqu'espèro...  coume  toujour... 

—  Eh  !  qu'espèro,  lou  badau  ? 

—  Vesès,  sant  ome,  quand,  de-fes,  sènso  lou  voulé  faire,  moun  ra- 
sour copo  un  tros  de  nas,  o  de  gauto,  o  de  mentoun,  o  d'auriho.... 

M    —  Eh  bèn  ? 

W   —  E  bèn  1  es  Japo-à-l'àsli  que  lou  manjo  !... 

Lou  Baussen  (ichè  lou  camp  tout  sabouna.  Es  desempièi  que  porto 
touto  la  barbo. 

LOU   CASCARELET. 

L.OL     PRi:\TKU«    DE    BRECiIDO 

Avès  segur,  bello  Bregido, 
Mai  de  printèms  que  la  flour  dei  baslido. 

La  flous  qu'ombaumo  n'en  a  qu'un  : 
Vous  n'en  avès  quaranlo,  e  bèn  lèu  quaranto-un  ! 

J.-B.   c. 
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lE    TOURMARAI 

Èr  :  Le  Cabaret. 
A   MIS   AMI    DE    MOURMEIROUN 

Siéu  nascu  dins  uno  bourgade 

Qu'es  même  au  pèd  dôu  mount  Ventour, 

E  que,  sus  la  roco  empegado,  * 

N'a  que  de  colo  à  soun  en  tour. 

Aqui  lou  printèms  de  moun  âge 

Coume  un  fiéu  d'or  s'es  debana. 

le  tournarai,  dins  moun  vilage,  |   «• 

Vèire  lou  nisountc  siéu  na,        i     '  ' 

Lou  nis  galant  ounte  siéu  na. 

Tout  pichounet,  subre  lis  iero, 
Is  escoundaio  jougavlan  ; 
Un  pau  plus  tard,  dins  la  ribiero, 
Li  cambo  nuso,  galavian  ; 
A  cha  parèn  dins  li  bouscage 
Anavian,  pièi,  nous  permona... 
le  tournarai,  dins  moun  vilage, 
Vèire  lou  nis  ounte  sicu  na, 
Lou  nis  galant  ounte  siéu  na. 

Pici  di  Felihre  de  Prouvônço 
Ausére  aqui  li  proumié  eant  : 
Cant  de  bonur,  de  reneissènço, 
Pér  moun  cor  jouine  prias  toucant. 
A  loun  allât,  (livin  lengago. 
Quant  de  pantai  i'ai  dosgruna  ! 
le  tournarai,  dins  mouti  vilage, 
Vèire  lou  nis  ounte  sicu  na, 
Lou  nis  galant  ounte  sicu  na. 

Coume  la  flour  de  la  pradello 
Se  (lucrb  i  rai  dôu  raiid  soulèu, 
Ansin  moun  amo  souiijarello 
I  bais  d'amour  se  durbù  léu. 
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Aro  ounte  soun,  amour  voulage, 
Tôuti  li  bais  que  m'as  douna  ? 
le  tournarai,  dins  moun  vilage, 
Vèire  lou  nis  ounte  siéu  na, 
Lou  nis  galant  ounte  siéu  na. 

r'èr  Sant-Laurèns,  qu'es  nosto  voto, 

Ère  toujour  lou  bouto-en-trin  ; 

Ère  de  tôuti  li  riboto  ; 

Cantave  tôuti  li  refrin  ; 

Car  pèr  li  vot,  li  roumavage, 

Ere  segur  lou  mai  fenat... 

le  tournarai  dins  moun  vilage, 

Vèire  lou  nis  ounte  siéu  na, 

Lou  nis  galant  ounte  siéu  na. 

le  tournarai  !  De  ma  jouvènço, 
Pantai,  cansoun,  amour,  plesi, 
le  sarés  plus  qu'en  souvenènço. 
Car,  béu  passa,  sies  desglesi. 
Avans  de  faire  lou  grand  viage, 
Vole,  pamens,  me  i'entourna  ; 
Vole  mouri  dins  moun  vilnge,     \   n- 
Dins  lou  bèu  nis  ounte  siéu  na,  \ 
Lou  nis  galant  ounte  siéu  na. 


ANFOS   MICHEO. 


L'IBROUGNO 


Me  (lison  aquesto,  e  vole  vous  la  dire  : 

Un  nôvi  e  sa  nôvio  anèron  à  la  coumuno  pèr  se  marida. 

La  nôvio  èro  bello,  e  lou  nôvi  sadou. 

Moussu  lou  Maire  au  nôvi  digue  :  Vendrés  deman,  quand  aurés  fa  vôsli 
cadèu  e  qu'aurés  vosto  resoun. 

L'endeman  tournèron  à  la  coumuflo.  La  nôvio  èro  mai  bello,  e  lou  nôvi 
enca  mai  sadou. 

—  Avèspas  crento,  digue  Moussu  lou  Maire  à  la  nôvio,  d'adurre  ansin 
davans  li  taulo  de  la  lèi  un  orne  sadou  coume  un  porc? 

—  Que  voulus,  Moussu  ?  respoundeguè  la  nôvio,  siéu  bèn  proun  ma- 
larouso  !  Quand  es  pas  sadou,  vôu  pas  veni. 

LOU   CASCARELET. 
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«ARIDET 

Parte  de  soun  oustau  la  jouino  Maussanenco 
Dins  la  puro  frescour  de  sa  flous  vierginenco  ; 
A  tout-bèu-just  quinge  an,  li  dison  Garidet  ; 
La  gràci  es  sus  soun  front,  lou  gàubi  dins  soi  det  ; 
Mai,  tèndro  e  primacholo,  eis  obro  dou  terraire 
Noun  se  plego  qu'à-peno,  en  fènt  souco  à  sei  fraire. 
Sa  sorre  Mianoun  la  ramplaçara  lèu, 
Proun  gaiardo  bruneto,  afacho  au  grand  soulèu, 
Que  déjà,  voulountouo,  saucio,  arroso,  rastello... 
Noun  soun  nado,  panMs,  souto  la  mémo  estollo  : 
Aquesto,  en  ruslicant,  va  trachi  dins  l'ermas, 
L'autre,  plus  douçamen,  s'abari  liuen  dôu  mas  : 
Soun  sort,  bon  o  marrit,  la  coundus  au  servioi 
Dins  lavielo,  séjour  trop  sedusént  dou  vici. 

Plagnen-la,  jouino  e  belle,  emé  soun  biais  charmant. 
Que  l'or  e  lei  jouièu  van  plôure  dins  sei  man. 

Parte,  e  la  segne-grand,  que  fielo  dins  un  caire, 
Leissant  dourmi  lou  fus  entre  sei  dot,  pecaire  ! 
Plouro,  e  scco  sei  plour  emé  soun  vièi  Hiudau. 
Lou  paquetoun  sus  l'anco,  un  pèd  sus  lou  lindau. 
Sente  soun  couer  peréu  proun  goiinlle,  la  cbalouno, 
Quand  sa  maire  très  fes  l'embrasso  e  la  poulouno, 
En  li  disent  :  «  Moun  sang,  le  perdre  m'es  de-fer, 
«  Car  t'enaures  lourtouro  au  milan  dei  cat-fèr. 
«  Siegues  toujour  bon  sajo,  e  dre  camin  cammo, 
«  lentres  dins  un  oustau  que  noun  cren  la  famino, 
■  Se  m'an  di  lou  verai,  cô  de  bràvei  moussu 
«  Qu'au  plus  verd  adoja  li  blanquojo  lou  su  ; 
«  Fa^ucs  que  pèr  toun  biais  fanion  coumo  sa  flho  ! 
«  Dieu  benesiguc  en  tu  noueslo  pauro  famiho  !..  » 

Plagncn-la,  jouino  e  bcllo,  emé  soun  biais  charmant, 
Que  l'or  o  Ici  jouièu  van  plôure  dins  sei  man. 

E  Garido  aparèis  roumo  uno  autro  Mirèio, 
Coumo  un  àngi  d'amour  touniba  i\o  l'Empirèio  ! 
Dèves,  —  trtuli  li  fan —  ôslre  proun  la.sso,  que.* 
Té,  croco  de  bcscuc  ;  lé,  bcu  un  bon  ('hi(iuet... 
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Pièi,  n'i'a  lèu  un  de  près  qu'en  soun  amo  barbèlo 
Plen  de  milo  alencien,  e  ii  charro  e  la  bèlo  : 

—  Pichoto,  as  bèn  manja?  pichoto,  as  bèn  dourmi? 
Regardo-me,  pichoto,  e  saren  bèn  ami. 

Hoi  !  lei  poulit  vistoun  mai  lusènt  que  l'eigagno  ! 
Hoi  !  !ou  poulit  parla  que  sa  douçour  vous  gagno  ! 
Qu  d'aquéu  rèng  de  perlo  a  tei  bouco  flouca  ? 
Flouri  tei  gauto  coumo  un  pessègue  musca  ? 
Daura  toun  large  front  pure  lise  coumo  un  véire  ? 
Garidet,  Garidet,  fas  touto  gau  de  vèire.  — 

Plagnen-la,  jouino  ebello,  emé  soun  bia'S  charmant, 
Que  l'or  e  lei  jouiéu  van  plôure  dins  sèi  man. 

—  léu  entende  que,  vuei,  noun  toques  l'aigo  fresco  ; 
Avèn  pèr  ana  au  riéu  la  gavoueto  Francesco  ; 

Tu,  t'espacejaras,  rèino,  dms  lou  jardin, 
Dispausant  à  toun  grat  de  ço  que  li  a  dedin  : 
Desverdego  lei  fru,  derrabo  lei  floureto... 
Es  bén  fa  ço  que  fas...  Cno  galanto  oumbrelo, 
Se  poudié  t'agrada,  lèu  te  la  croumpariéu  : 
Pèr  tu,  ma  belio  enfant,  o  !  ve,  me  coiinfoundriéu... 
As  qu'un  vièi  panouchoun  que  te  peso  sus  l'anco  : 
Te  tau  la  crenoulino...  emé  la  raubo  blanco  ! 
Toun  desprouvesimen,  chalo,  me  fai  pieta  : 
léu  vouele  de  bonur  couronna  ta  bèuta  !... 
Un  couJiè  de  courau  ?...  de  finei  pendelolo?... 
Parlo,  e  faras  deman  ligo  ei  damiseloto  !...  — 

Plagnen-la,  jouino  e  bello,  emé  soun  biais  charmant, 
Que  l'or  e  lei  jouièu  van  plùure  dins  sei  man. 

E  Garidet  jamai  noun  s'es  vislo  tant  flôri... 
Engausido,  tambén,  se  chalo  dins  sa  glôri. 
Quand  déurrié,  vergougnouo,  rougi  davans  lei  gènt, 
Que  dison  :  S'es  poumpousp,  es  pas  de  soun  argent. 
Mai  elo,  fièro,  —  acô  n'es  plus  la  mémo  chalo,  — 
Li  gènt,  dis,  iéu  Us  ai  tàitti  sont  ma  sabato. 
E  va  dreissant  la  tèsto...  e,  lou  coutet  badiéu, 
Sémblo  jusqu'en  la  glciso  afrounta  lou  bon  Dieu... 
D'un  gai  sourrire  faus  cuerbe  mau  sa  magagno... 
Soun  ér  damiselen  maucouero  sei  coumpagno, 


Quasi  lei  coumproumele...  e  la  vouelon  quila... 
—  Courre,  courre,  ninoio,  après  Ici  vanita  : 
Elei  se  chabiran,  simplo,  à  l'ounour  dôu  mounde  ; 
Tu,  ta  croio,  o  Didet,  coume  un  aiel  se  founde.  — 

Plagnen-la,  jouino  e  bello,  emé  soun  biais  charmant, 
Que  l'or  e  lei  jouièu  an  plôugu  dins  sei  man  ! 

A.-B.    CROUSILLAT. 

Seloun,  25  de  Juliet  J868. 


LA.  TRINITA 


L'autour  célèbre  dôu  Siège  de  Cadarousso,  lou  galoi  abat  Favre,  dins  sa 
parrùqui  de  Cello-novo,  un  dimonche,  preehavo  sus  la  santo  Trinita  ;  e 
pèr  faire  coumprene  aquéu  mistèri  à  ioun  umble  audilori  de  pages  e  de 
simple,  ie  venié  coume  eiçô  : 

—  La  Trinita,  mi  fraire,  es  coumparablo,  parlant  sens  respèt,  à  raoun 
capèu  à  très  pouncho  :  li  très  pounclio  fan  très  bano,  e  pamens  fan  qu''un 
capèu  !  La  Trinita,  mi  fraire,  es  tambèn  coumparadisso  ù-n-uno  fourco,  à- 
n-uno  poulido  fourco,  d'aquéli  fourco  de  falabr^giiiê  que  fan  îi  Sauve.  La 
fourco  es  en  très  pivo,  e  pamens  li  très  pivo  noun  fan  bèn  qu'uno  fourco  !  La 
santo  Trinita  peréua  trespersouno  ;  ansin  li  très  persouno  fan  qu'un  Dieu... 

E  lou  bon  priéu  de  Cello-novo,  countènt  c  triounlbnt  de  soun  re.sou- 
namen,  soun  sermonn  acaba,  davaiè  de  cadiero  pèr  Uni  li  vèspro. 

Or,  un  fraire  quistoun  pèr  asard,  aquéu  jour,  assistavo  h  i'ôuQce  ;  e 
s'atrovo,  parèis,  (jue  li  coumparesoun  de  l'abat  Favre  l'esrandalisèron. 
Memamcn  que  tout-d'un-tcms,  en  cresènl  de  bèn  faire,  anè  trouva  l'eves- 
que,  e  ie  repourlè  tout. 

L'evesque,  à  la  proumiero  ôucasioun  que  rescountrè  l'abat  ; 

—  Hè  I  hè  !  moussu  lou  Prièu,  le  faguè  'nsin,  de-que  m'an  di .'  que  re- 
balas  li  sanl  mistèri  emé  de  coumparesoun...  descounvenènto  ?  e  qu'apa- 
rias  la  Trinita  em'un  capèu  à  1res  pouncho,  em'uiio  fourco  !... 

—  Mounsegnour,  rcspoundeguè  loti  capelan,  segound  li  gènl,  l'encèr^'-' 
Misôuviho,  —  o  mi  fedo,  |)èr  mies  dire.  —  an  la  coumprenènço  dut' 
me  n'en  fau  coumprene  coume  pode.   Me  permetrai  dtWi  rèsto  de  \tiu> 
représenta  que  Nosie  Segne,  dni.s  sis  Evangéli,  se  coutiiparo  de-fes  à-n-un 
ma.ssoun,  d'àtilri  fcs  îi-n-uii  paslre.  de-fes  à-n-un  prestaire  que  fai  courre 
la  bariolo,  e  de-fes  même  à-n-un  voulur.... 

—  Basto,  basto,  rcspoundeguè  l'evesque,  moussu  lou  Priéu,  sigués  pru- 
dent, c  anas-vous-en  en  pas! 
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Lou  respetable  Priéu  tourné  à  sa  parrôqui.  L'an  venènt,  coume  es  la 
modo  di  quistaire,  noste  fraire  quistoun  passé  mai  à  Cello-novo...  — 
Bon  !  digue  Moussu  Favre,  deman  l'agantarai.  E  l'endeman,  à  véspro, 
lou  prèire  galejaire,  en  cadiero  mountant  : 

—  Mi  fraire  !  dis,  ai  à  vous  faire  uno  pichoto  courreicioun  à-n-un  ser- 
moun  que  vous  prechère,  l'an  passa  tau  jour  que  vuei,  subre  la  très  fes 
santo  Trinita.  Vous  coumparére,  se  vous  ensouvèn,  aquéu  divin  mistéri 
à-n-un  capèu  à  très  pouncho,  emai  à-n-uno  fourco....  En  ie  pensant,  ai 
despièi  trouva  quicon  que  lou  reirais  encaro  miéus. 

Vès,  regardas  un  pau  aquéu  bon  fraire  capouchin  que  paternejo,  eila, 
coume  un  sant  orne  qu'es,  au  pèd  d'aquéu  pieloun... 
Touti  li  parrouquian  revirèron  la  tèslo  vers  lou  fraire. 

—  Eh  !  bèn,  lou  vesès  bén  ?  rrprenguè  lou  gai  curât,  es  barbu  coume 
un  bôchi,  es  cengla  coume  un  ase,  es  descaus  coume  un  chin...  e  lou  tout 
fai  qu'un  capouchin... 

LOU  CASCARELET. 

UARCiABIDETO 

A   MADAMISELLO    GABRIELLO    AZAIS,    QU'eS    NOVIO 


An  !  mete  lèu  toun  velet  blanc,^  * 
Toun  velet  blanc  de  nôvio,  o  douço  jouvencelle! 
Car,  ve,  se  languis  lou  galant, 
Lou  galant  nôvi  que  te  bélo. 
An  !  mete  lèu  toun  velet  blanc. 

II 

Emé  toun  nôvi  au  bras,  bello,  fas  gau  de  vèire  !.. 
Anas-vous-en  i  pèd  dôu  prèire, 
Anas-vous-en  i  pèd  de  Dieu... 
E  que,  dins  voste  nis  s'auson  lèu  de  piéu-piéu, 
Tcndro  espéro  di  jouine  c  gai  soûlas  di  rèire. 
Anas-vous-en  i  pèd  de  Dieu. 

III 


Longo-mai  Dieu  vous  benesigue  ! 
E  vosto  estello,  longo-mai 
Dins  voste  céu  pur  trelusigue 
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E  vous  couroune  de  si  rai  ! 
Longo-mai  Dieu  vous  benesigue  1 

IV 

E  dins  la  vido  ensèn  caminas  benurous. 

Se  voulés  que  jamai  la  vido  fugue  amaro, 
Béu  novie,  fugues  amourous 
Tout  de-long  déu  eamin,  coume  aro. 

Siau  de-longo,  e  risént,  caminas  benurous. 

V 

As  vougu,  —  gramaci,  chatouno  !  — 
Que  dins  toun  gourbelin  melèsse  quaucarèn  : 

Tè,  vaqui  moun  pichot  présent  : 
Es  pau  de  cnuso,  mai  es  iou  cor  que  lou  douno. 
Uno  margarideto,  acô  de-qu'éi  ?  pas  rèn  1 
—  0.  —  Mai  sara,  se  vos,  quicori  de  resplendènt  : 

As  qu'à  l'apoundre  à  ta  courouno. 

Gramaci,  gramaci,  chatouno  ! 

J.    ROUMANILLE. 
Avignoun,  lou  l)èu  jour  de  l'Asceasioun  1868. 


L'A(^.ILITE 


Madamo  Lag  rousso,  de  Marsilio,  èro  vengudo  au  bèu  tàns  passa  quàu" 
qui  seniano  à  sa  bastido  ;  e  souvènli-fes,  eiça  vers  lou  tremounl,  d'asse- 
toun  sus  uno  saumo,  anavo  s'espaça  dins  li  draio  d'alentour. 

Un  jour  se  rcscouutrè  'mé  'n  bastidan  que  vcnié  de  sa  terro,  escambarla 
sus  soun  bourrisco.  L'ase  naturalamen,  —  au  mes  de  mai  lis  ai  soun  li'ri, 
—  s'aprouchè  de  la  saumo  pèr  ie  dire  (piaucarèn  ;  la  saumo,  noun  esl«'nl 
d'umour  de  galeja,  s'enanpiè  sens  crida  garo,  e  patallôu  1  ma  damo  faguè 
lou  viro-passo... 

Mai,  lèsto  coumc  un  cat,  la  boujarrouno  mies  que  d'ùli  s'acampè,  e  sau- 
tant mai  sus  la  bastièro  : 

—  Paysan,  ie  fai  à  l'autre,  as-lu  vu  mon  agilitv  ? 

Lou  païsan,  ma  fisto,  cmé  lou  plan  bagasso  ie  respond  : 

—  Noumas  acù  Vazililé?...  Naulre  li  dian  lou  lafanàri  ! 

LOU  CASCARELET. 


—  47  - 
liOU  MES  DE  MARIO 

GANTA  PÈR  LI  CHATOUNO  ARLATENCO 

Tout  canto  au  mes  de  Mai...  La  terro  reviéudado, 
Bello  counie  un  autar  engarlanda  de  flour, 
Emé  li  milo  voues  di  baus,  di  valounado 
Mando  un  inné  soulénne  à  Dieu  soun  creatour. 

Vers  tu,  dins  aquéu  mes,  o  Vierge  benurado  ! 
Mounton,  emé  l'encens,  li  cantico  d'amour  ; 
Dins  la  glèiso  à  ti  pèd  li  chatouno  acampado 
Disoo  em'  afecioun  ta  glôri  e  ti  lausour. 

Bessai  n'èi  pas  plus  dous  de  la  court  angelico 
L'hosanna  celestiau  que  toun  noum  glourifico  ! 
E  bessai  qu'en  ausént  li  poulit  cant  maien, 

Pèr  lou  councert  don  Cèu,  o  Maire  pietadouso, 
Prenes  l'umble  councert  de  la  terro  aroistouso, 
E  lis  ange  mourtau  pèr  li  paradisen  ! 


G.    AZAIS. 


Beziés,  15  de  mai  1868. 


A  LA  DOUTRINO 


Un  dimenche,  —  ère  enfant,  —  lou  Curât  de  moun  endré  nous  fasié  la 
dôutrino.  Vese  encaro  tremoula  sa  bello  tèsto  blanco,  vese  si  bouco  sour- 
risènlo,  e  soun  èr  bounias... 

—  Veguen,  Nouvé,  à  tu,  faguè.  Digo-me,  sies  creslian  ? 

—  Siéu  crestian  pèr  la  gràci  de  Dieu. 

— Ac6  's  bèn  di,  forço  bèn.  Se  sies  crestian,  queto  éi  la  proumiero  causo 
que  fas,  quand  te  lèves.  Vejan,  que  tas,  quand  te  lèves  ?  lou  matin  ? 

—  Oh  !  Moussu  lou  Curât,  digue  Nouvé  tout  vergougnous,... 

—  An  !  moun  enfant,  fugues  pas  crentous.  Responde-me.  Que  fas,  tu 
que  sies  crestian  ? 

—  Acô  se  fai,  Moussu  lou  Curât,  mai  se  dis  pas. 

—  Anen  !  Nouvè,  digo-me-lou,  digo. 

—  Eh!  bèn,  Moussu  lou  Curât,  se  voulès  que  vous  lou  digue...  lou 
matin  m'embraie,  boute  lèu  mis  esclop,  que  prèsso,  e  courre  darrié  li 
barri. 

LOD  CASCARELET. 
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liOU    BAL.OtJIV 

Fablo. 
A    DON    VICTOR    BALAGUER 

Dins  un  inmènse  enclaus  tout  clafi  de  badaire, 
TJn  baloun  espetaclous, 
Tenié  plus  que  pèr  un  nous 
A  l'anèu  fort  de  noslo  maire  ; 
Soun  ventre  tresanant 
D'un  regounfle  de  vido, 
Maucoura  de  la  brido, 
Voulié  prene  soun  vanc  ! 
Lèu  uno  iouveinello, 
Vestido  de  denlello, 
L'ér  gai,  loulo  en  coumbour, 
Sauto  dins  la  gourbello 
Em'  un  bouquet  de  flour  ! 

Un  viéu  aplaudimen  sort  de  la  moulounado 
Au  brut  dou  nana-noun  : 
Zôu  la  cordo  es  lacliado  1 
A  parti  lou  baloun  ! 

Dins  lou  plan  cclestiau  rapidamen  s'cnauro. 

D'eilamoundaul,  la  pauro, 
Sus  lou  pople  esniougu  que  brassejo  e  que  cour, 
Jiclo  poutoun  e  flour. 

—  Mai  d'ounte  vèn  que  sa  mountado 
Tant  lèu  s'es  cncalado? 
Fai  ansin  un  enfant 
A  soun  paire  cridanl. 

—  Per-ço-que  lou  baloun  a  trop  de  Icrro  cncaro  ; 
Fau  (jne  n'en  traigue  de  sa  picn  : 
Alor,  alôuja  de  sa  taro, 
Boumbira  vers  lou  fiermamcn  ! 

La  paraulo  dôu  vièi  subran  se  verifico  : 
Oh  !  causo  magnifico  ! 
Coume  un  cigloun  parti  dôu  nis, 
Dins  li  rai  dôu  soulèu  lou  naloun  s*csvalis  ! 
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—  Moun  enfant,  apound  lou  paire, 

Pér  que  nosto  amo  mounte  à  Dieu 
E  capite  un  trésor  que  cregne  pas  li  laire, 
Fau  qu'escampe  sa  terro  e  roumpe  fin  qu'un  fiéu  ! 

AG*'"   BOUDIN. 
Avigaoun,  18G8. 

LOU  BON  SÈN 
I 

Bèn  tant,  à  la  fin,  li  Pamparigousten  fuguèron  enfeta  de  s'entendre  dire 
pertout  qu'avion  ges  de  sèn,  que  lou  counséu  de  Pamparigousto  s'acampè, 
e  que  Moussu  lou  Maire  : 

—  Lou  bon  sèn  maneo  dins  l'endré,  faguè.  Fau  qu'ansin  siegue,  car 
tout  lou  mounde  lou  dis,  à  vint  lègo  à  la  roundo.  Vous  ai  donne  coun- 
vouca  pèr  saupre,  finalamen,  se,  uno  bono  fes  pèr  lôuli,  nous  sarié  pas 
poussible,  en  paganl,  d'avé  dins  Pamparigousto  tout  lou  sèn  que  non- 
fau.  Noste  ounour  lou  recIamo,e  voste  Maire  lou  vôu. 

Alor  s'aubouré  Chichourlo,  proumié  counseié,  que  digue  : 

—  Parlas  d'or,  Moussu  lou  Maire.  Es  clar  que  nous  fau  de  sèn,  e  que 
fluau  vôu  de  sèn,  fau  que  n'en  croumpe.  L'argent  pago  tout,  e  plago 
d'argent  n'es  pas  mourtaio.  D'aiour,  la  coumuno  èi  sus  soun  courrènt... 

—  Croumpa  de  sèn  !  croumpa  de  sèn  !  répliqué  Pèire  Boulegoun,  es 
bon  à  dire,  certo  !  Lou  tout  èi  de  saupre  ounle  e  quant  se  vend. 

—  Bougre  d'ase  1  alor  faguè  lou  Pounchu... 

—  Pounchu,  dis  Moussu  lou  Maire,  te  rapelle  à  l'ordre.  Sies  mau  em- 
bouca.  Parlo  coumo  se  dèu. 

—  Voulicu  dire,  d'abord,  que  lou  sèn  dèu  pas  trop  cousta,  car  n'en 
sabeque  soun  pas  forço  drut,  e  que  n'an  soun  abounde.  Es  pèr  vous  dire, 
pièi,  que  sian  à  Bèu-caire,  e  qu'anaric  bèn  mau  s'en  iiero  de  Bèu-caire, 
ounte  se  vend,  de-que  ?  de  tout,  se  vendié  pas  de  sèn,  e  dôu  meiour,  en 
lou  pagant. 

—  Lou  Pounchu  parlo  coume  un  orne ,  dis  lou  président.  Trouven 
quaucun  de  fisable,  vouten-le  li  founs,  e  mandon-lou  croumpa  de  sèn. 

—  Precisamen,  faguè  Chichourlo...  i'a  moun  vesin  Cor-de-Lèbre  que 
"vai deman  en  Hero  de  Bèu-caire,  emé  souîi  carreloun,  pèr  achata  d'escoubo. 

—  Fas  bèn  de  mo  lou  dire,  rcspoud  Moussu  lou  Maire  :  es  un  brave 
ome.  Lou  veirai,  e  ie  parlarai. 

—  Vague  pér  Cor-de-Lèbre  !  digue  tout  lou  counséu. 
Voutèron  la  soumo,  e  la  scsiho  fugue  clauso. 
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II 

Moussu  lou  Maire  anè  troiiva  Cor-de-Lèbre  : 

—  Cor-de-Lèbre,  ie  digue,  donian  vas  à  Bèu-caire  ? 

—  Eh  !  que  mau  i'a,  Moussu  ?  Ah  !  tron-de-pas-diéune  !  es  que  siéu 
pas  libre,  iéu,  d'an»  ounte  bon  me  i^i  plesi  ?  Ah  !  pèr  aro  ie  sian  !... 

—  T'esmôugues  pas,  que  vène  pas  le  cerca  reno...  Bèn  lou  counlràri, 
moun  brave  Cor-de-Lobre.  Pourries  pas  me  rendre  un  service  ? 

—  Dous,  s'èi  poussible... 

E  Moussu  lou  Maire  ie  digue  de  s'enlreva,  perqu'anavo  en  ficro  de  Bèu- 
caire,  de  cerca 'n  marchand  de  sèn,  de  n'en  croumpa  pèr  cinq  franc,  i  frès 
de  la  coumuno.  le  baie  la  soumo,  e  ie  recoumandè  d'adurre  de  la  prou- 
raiero  qualita. 

—  Sulis,  Mou?su  lou  Maire  !  fagué  Cor-de-Lèbre.  Sarés  counlènt  de 

iéu  !.... 

III 

E  l'endeman,  Cor-de-Lèbre  atalè  souo  ai,  e,  ja  I  i  1  partiguè  pèr  Bèu- 
caire. 

Arribo,  desatalo,  esiablo,  croumpo  sis  escoubo,  e  cerco  la  boutigo 
ounte  véndon  lou  sèn.  Tau,  un  an,  Jan-Janet  di  Baumeto  barrulavo  dins 
Cavaioun  ceroanl  un  marchand  d'iôu  de  saumo. 

En  barrulant  dins  Bèu-caire,  Cor-de-Lèbre  vèi  subran,  sus  la  porlo 
d'un  car-saladié,  un  grand  oscritèu  que  disic  : 

AU   BON   SANG    DB   PORC. 

—  lloi  1  fai,  au  bon  sang  ?...  Au  bon  sang  !  Dèu  èslre  eici. 
Inlro  : 

—  Bonjour  1  voudriéu  croumpa  de  sèn  :  vendes  de  sèn,  eici,  dôu  bon  ? 
Lou  car-saliidio  n-luquè  Cor-de-Lèbre  de  la  lèsloi  pèd,  eveguèlèu,  lou 

galejaire,  qu'èro  pas  IVn-causo  que  II  granouio  an  gos  de  co. 

—  Se  vende  d.'  sèn,  ie  diguè  I  Ah  !  corlo,  moun  bel  agnèu,  n'en  pode 
pas  leni,  e  poudès  pas  mios  loumba.  Proumiero  qualita.  Lou  vesès,  li 
j)au-de-sèn  vènon  eici  couniR  l'avé  vai  ;\  la  sau,  n;ituralamon.  M'eslouno 
pas,  en  vous  vesènt,  que  siegues  vengu  toutdre.  Crarnaci  1  vau  vous  servi. 

—  Siéu  pas  vpngu,  v(uis  dirai,  pèr  iéu  soulamen.  Mai,  n'aurai  ma  part, 
lou  sabe,  car  siéu  de  Pamparigousto,  en  parlant  pèr  respèl. 

—  Ah  I  sias  de  Pamparigousto  I 

—  A  vous  faire  plesi.  Es  Moussu  lou  Maire  que  me  mande.  Se  nous 
dounas  dôu  bon,  nous  seniren  eici,  e  nous  veinés  souvent  I 
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E  lou  car-saladié,  dôu  sôumié  despendoulo  uno  boufigo  de  porc  bou- 
denflo  de  vent  : 

—  Tenès,  brave  ome.  Vaqui.  Es  tout  pesa.  N'i'a  pèr  quatre  franc  dès. 

—  Me  ie  levarias  rén  ? 

—  Pas  uno  maio.  Lou  bon  sèn  se  faire  rare,  lou  sabés,  e  n'i'a  tant,  à 
l'ouro  dôu  jour  d'uei,  que  n'an  de  besoun,  fcreo  besoun  ! 

—  E  bèn  !  vague  !  quatre  franc  dès.  E...  nTaura  proun  pèr  tôuti  ? 

—  Pèr  tôuti,  fuguessias  cinq-cent,  fuguessias  milo.  Escoutas  que  vous 
parle:  n'aurés,  pèr  donna  de  sèn  i  Pamparigousten,  qu'à  desnousa,  en 
plen  èr,  au  mitan  même  de  Pamparigousto,  aquelo  courdeto,  —  la  vesès  ? 
E,  d'aqucio  emboucaduro,  lou  sèn  s'escampara  e  s'espandira.  l'a  rén  de 
tant  fin.  do  tant  sutiéu  que  lou  sèn.  E,  lou  ooumprenès  bèn,  quand  tout 
lou  sèn  sara  dius  l'aire,  cadun,  en  respirant,  n'avalara  sa  part.  E  pèr  pau 
que  cadun  n'avale,  n'aura  proun,  car,  aco  se  saup,  d'un  pata  de  sèn, 
l'ome  n'a  proun  pèr  sa  vido,  à  mens  que  lou  perde,  —  que  Diéa  nous  en 
préserve  ! 

—  Acô  sara  di,  e  ansin  faren. 

E  Cor-de-Lèbre  pago,  tout  urous  e  galoi  d'espargna  dès  sôu  à  la  cou- 
muno.  Vai  lèu  atala,  cargo  sis  escoubo,  em'acù  part  en  siblant,  pourtant 
religiousamen  la  boufigo  de  porc  pendoulado  à  soun  Côu. 

V 

Enterin  lou  troumpetoun  de  Pamparigousto  fasié  souo  tour  :  «  Touroii- 
toutou  1  tuurou-toiilo  !  Moussu  lou  Maire  fai  assaupre  que  lou  bon  sèn  vai 
arriba,  e  que  se  n'en  fara  vuei,  à  quatre  ouro  de  tanlost,  uno  soulo  destri- 
bucioun,  à  gratis,  sus  lou  pianet  de  la  coumuno,  e  que  ie  vague  quau 
n'aura  besoun.  » 

VI 

Quand  ansin  la  bono  nouvello  se  fugue  'spandido  dins  tout  lou  pais, 
i'aguè,  vous  responde,  même  avans  quatre  ouro  sounado,  i'aguè,  sus  lou 
pianet,  un  brave  escauf"stre,  un  terrible  chafaret,  e  de  caucigage  e  d'esqui- 
chado  e  de  batèsto  !  Ah  !  n'i'en  venguè,  pèr  prendre  de  sèn  î...  malava- 
lisco  !... 

VII 

Mai,  las  !  ai  1  ai  1  ai  !  Anas  vèire  eiçô  I 

Orro  lenlacioun  de  l'infèr  !...  En  couchant  soun  ase,  Cor-de-Lèbre,  de- 
[longdôu  camin,se  digue  :  Siéu  lou  rèidi  bedigas  !..  Coume  !  Cor-de-Lèbre, 
•s  tout  lou  sèn,  n'en  sies  mèstre,  e  méstre  assoulu...  Toun  paire  t'a  tou- 


jour  di  que  lousèn  es  un  bon  moble,  que  n'aviés  pas  de  rèsto,  quelou  sèn 
vau  mai  que  l'or...  e  quand,  soulet,  as  agu  la  peno,  auriés  pas  lou  prou- 
fiéd'éstre  lou  proumié  servi?  Eh  1  que  crime  i'aurié,  vejan,  de  n'en  prendre 
d'abord  ma  bono  part  ?  Ânarié  bèn  mau,  finalamen,  se  se  couneissié.... 
Counvèn,  d'aiour,  de  vèire  se  m'an  douna  dôu  bon... 

Lou  diable  fugue  lou  pu  fort  :  Cor-de-Lèbre  aplanie  soun  ai,  e  sa  man 
tremoulanto  desnousè  la  courdeto... 

E  la  boufigo  de  porc  se  desgounflè  !  Âdiéu,  lou  sèn,  tout  lou  bon  sèn  de 
Pamparigousto  ! 

Davans  un  tal  auvàri,  li  cambo  de  Cor-de-Lèbre  ie  manquèron.  S'au  mens 
n'aviéu  avala  "n  brisoun,  faguè  1...  E,  paure  1  s'escagassè  !  e  s'aflaquiguè- 
ron  lis  auriho  de  l'ai  !... 

VIII 

Cor-de-Lèbre  acampè  pièi  sa  car  ;  e...  que  faire  ?  Trantraiant,  despou- 
tenta,  tèsto  souto,  countuniè  soun  camin. 

De  mai  en  mai  ausié  lou  voun-voun  d'impaciènci  dôu  gros  pople 
acampa,  e  li  campano  que  sounavon  à  brand. 

Proun  à  l'endavans  ie  sarien  vengu,  se,  sus  lou  planet,  i'aguèsson  garda 
sa  pliiço... 

Subran  dou  clôuchié  lou  campanié  cridè  :  Lou  sèn  arribo  1 

—  Lou  sèn  arribo  I  bramé  tout  lou  poplc. 

E  i'aguè  de  tresanamen  e  d'estrambord,  uno  trounadisso  d'ourlamon  < 
do  picamen  de  man. 

IX 

Cor-de-Lèbre  arribè.  Countè  soun  auvàri,  afourtissènt...  que  lou  nous 
'i"ro  desfa...  e  que  s'èro  escampa  tout  lou  sèn... 

Lou  vouguèron  pas  croire  î! 

Kagué  Icu  de  camin,  la  marrido  nouvello  1  E  quafocanl  lou  pople,  tout 
lou  poplfi  s'fMimaliciè.  Li  lè.slo  s'abrasèron,  lis  iuc  llamcjèron,  reneguè- 
roii  li  brogo,  e  li  poimg  se  sarrèron. 

—  A  bas  Cor-de-Lèbre  1  Zôu  I  z6u  !  sus  lou  laire  I  Zôu  I  qu'a  rauba  li 
sôu  de  la  coumuno,  la  susour  dôu  paure  mounde  1  Zôu  !  que  nous  a  raul 
nosle  sèn  1 

E,  enrabia,  endemounia,  escumanl  coume  de  chin  fùu,  l'aquoirèron, 
l'Hi  malrassèron,  l'aclapèron  ! 

l'aguèron  de  sis  escoubo  un  fin  de  joio  au  mitan  dôu  planet,  c  ie  fagii 
ion,  a  l'enlour,  un  brande  foiirmidable. 

Finalamen,  l'ase  n'en  mouriguè  ! 
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Ah  !  quant  de  pau-de-sèo,  ah  1  moun  Dieu  !  quant,  au  brande  espela- 
clous  venguèron  s'aponndre  ! 

le  vengué  lou  Farot,  qu'es  en  trin  de  s'arrouina  pèr  li  béus  iue  de  la 
damo  de  pico  ; 

Lou  vièi  Jôusè  Gougooio,  que  crèbo  de  fana,  pecaire  !  despièi  qu'a  par- 
teja  soun  poulit  bèn  e  si  quàuqui  sôu  à  si  gusas  d'enfant  ; 

Nanoun  Pèd-fin,  qu'a  ges  de  camiso,  e  se  fai  de  raubo  de  sedo  e  de 
raantelet  de  dentello,  e  s'empego  sus  la  tèslo,  pèr  darrié,  grosso  coume 
li  dous  poung,  uno  escagno  en  trenello  de  peu  que  soun  pas  siéu  ; 

Tùni  Cacarot,  qu'à  seissanto  an  passa,  si  sièis  crous,  emai  mai,  vèn  d'es- 
pousa  la  Cabreto,  un  perdigau  de  chato,  qu'aura  dés-e-vuech  an  pèr 
Pasco  ; 

Danis  lou  Darboun,  qu'amoulouno  e  laisso  enrouveli  tant  de  bel  argent 
blanc  e  tant  de  bel  or  rousset,  e  porto  li  braio  routo  au  quiéu,  e  se  plan, 
dessena,  lou  pan  d'ôrdi  que  nianjo  e  i'aigo  tousco  que  béu  ; 

le  courriguè  lou  Balucre,  que,  despièi  dès  an,  testard  coume  un  bulo- 
rodo,  pleidpjo  e...  raalautejo,  dôumaci,  dis,  lou  Iribunau  jamai  ie  vùu 
rendre  jusliço  ; 

le  lande  Simoun  Tèsto-souto,  quejitè  la  raubo  sus  un  bouissoun,  e 
que,  despièi,  reno  coume  un  porc  e  renègo  coume  un  carreliè,  tre  que 
vèi  uno  raubo  negro  o  qu'ausis  un  son  de  campano  ; 

le  vengué  Babelelo  Nas-en-l'èr,  que  soun  paire  vai  fouire  à  Irento  sou 
pèr  jour,  e  que,  ai  !  pauro  1  escouto,  d'escoundoun,  Teoufile,  lou  jouine 
e  poulit  garçoun  de  Moussu  lou  Ni  utàri,  e  crèi  que  la  prendra  ; 

le  vengué  Jaque  Tripeto,  qu'èro  bèn  dins  sis  afaire  tant  que  fugué  grou- 
lié,  e  que,  despièi  qu'es  courdounié,  crèbo  de  malo  fam  ; 

Cresès  qu'aurié  pas  vougu  se  ie  mètre,  Jano  la  Bassaco,  que  passé  sa 
bello  jouinesso,  emai  mai,  emé  lou  riche  Moussu  Flôri,  e  l'arrouiné,  e  que, 
—  aro,  —  vièio  espeiandrado,  pèr  gagna  sa  vidasso,  l'estiéu,  buscaio  e  vai 
à  l'erbo,  e,  tout  l'ivèr,  vai  d'uno  porto  à  l'autro  en  demandant  soun  pan  ?.. . 

le  vengué  Barbo-jan,  qu'espousè  sa  gourrino  ; 

E  peréu  Jaque  Bounboun,  l'intrépide  telo-fiolo,  que  saup  tant  bén  canta  : 
Manje  s<iun  bén  quau  voudra,  iéu  ame  mai  lou  heure  ; 

le  vengué...  ie  vengué  la  Groulineto,  que,  treso  quatre  an  a-de-réng, 
èro  anado  à  la  vilo  pèr  ie  pausa  soun  paquet,  e  que  proun  peno  se  douno, 
en  van,  tant  a  plôugu  sus  sa  marchandiso,  pèr  n'en  acampa  'n  autre... 

le  vengué  Pâtiras,  que  s'éro  fa  marchand  de  merlusso  lou  dissate-sant, 
e  Cambelot,  qu'emprunté  pér  basti,  e  que  bastiguè  pér  vendre,  e  que  pièi 
ses  fa  patiaire. 
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lev  enguè...  la  Mau-pignado,  lou  Boumbu,  lou  Breca,  Tounin,  Cri- 
queto...  Eh  1  que  sabe  iéu  ! 


Ah  !  n'i'en  venguè  !.. 


XI 


E  vaqui  coume  i'a  ges  de  sèn  encaro  à  Pamparigousto. 

E,  doumaci,  lou  vesés,  re.s,  d'aro-en-la,  en  sounjant  au  mau-sort  de 
Cor-de-Lcbre  e  de  soun  ai,  ausara  se  carga  de  n'i'en  adurre,  es  de  crèire 
que  n'i'aura  jamai  ges. 

LOU   CASCARELET. 

lA^V   ROUCAS»   DE   GlrKISO-BL<A!V€0 

A   MADAMO   G.   d'aSSAILLY 

Arrclre,  Amour  !   Cerco  de  plaire 
I  cor  moulaii  I. ... 

~~    CaUndav  (F.  MISTRAL). 

En  Eigaliero,  —  eiçô  's  de  crèire,  — 
A  passa  tèms,  Ion  comte  Poire 

De  Monifgés 
Vegué  la  blouudo  Eslovenino, 
Vfiguè  pèr  la  proiiiniero  fes 
Eslevenelo  la  bloundino. 

Lèu  amourous  e  calourènt  : 

—  Siéu,  dis,  scgiiour  de  noble  rong, 

Ma<lanuscllo... 
Pèr  m'cnchria  de  vùslis  iue, 
De  voslo  amour,  diiis  la  tourrollo 
Iéu  vous  e)»père  à  itti«>jo-niue. 

Lou  clar  citi  luno  alor  s'amosso  : 
Soûl,  lou  gnhct  caiilo  li  noço 

lk')U  Icrraioun  ; 
Dor  la  bouscarlo  diiis  lis  éuse, 
Sus  li  rousic.  lou  parnaioun, 
E  lou  leserl  soulo  li  rèusc. 

— .?ouv«*nt,  amounl,  liucn  de  tout  brui, 
Sus  li  crestcn ,  —  rouge  de  fru 


Leissas  que  perle 
Lou  verd  mourven,  —  iéu  di  calanc 
Pér  amourous  aurai  li  merle  : 
N'ai  pas  besoun  d'autre  galant. 

E  se  voulès  ausi  moun  dire, 
Se  nouii  pieta,  me  fasès  rire  : 

Vôsli  prepaus, 
D'un  galejaire  iéu  li  crese... 
Siguessias-li  printe  di  Baus, 
Talo  noublesso  noun  la  prese. 

Ausès-me  bèn  :  -  Gui  de  Laudun, 
l'aura  dous  an  au  mes  de  jun, 

En  caravano 
Fugue  sousprés  noun  liuen  d'eici 
Pèr  lou  trounèire  e  la  chavano; 
E  toul-d'un-tèms  dison,  veici, 

Qu'au  vièi  roucas  de  Glèiso-Blanco, 
Roùjo  taiolo  autour  dis  aneo, 

Eu  s'assoustè... 
Noun  liuen  d'aqui  passavo  Agreno  ; 
Gui,  tre  la  vèire,  l'acoustè  : 
—  0  vicrginello  blanco  e  leno, 

Fado  di  vau  e  di  roucas, 
Douço  lourtouro  dou  bouseas, 

Pèr  vous  entendre 
Me  dire:  T'ame  !  voulountié, 
Emai  jalèsse  à  péiro  fendre, 
Iéu  restariéu  l'ivèr  enlié 

A  vôsti  pèd  1  —  Mai  de-que  dise? 
le  mouririéu  !  Crescs  que  rise? 

Se  lou  rresès, 
De  moun  amour  fasès  l'esprovo... 
Iéu  vous  adore  !...  lou  vesés, 
Moun  trebouléri  n'es  la  provo. 

Agreno,  ai  !  las  1  lou  creseguè  ; 
Très  mes  après  despareigué 
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Lou  traite  noble, 
E  la  chatouno,  aquéu  malin, 
Se  penjè,  clison,  à-n-un  moble 
Emé  sa  cencho  de  salin... 

Eslremas  dins  voslo  memôri, 
Bel  amourous,  aquelo  istôri. 
Noun  sias  prou n  fin. 
Siéu  baslidano,  e  iéu  desdpgne 
Vosle  blasoun.  Sèmpre  e  sens  fin 
Tau  ama  Dieu,  e  lou  lau  cregnc  ! 

MARIUS   GIRARD. 

Sant-Roiinii.'',   10  do  Jim  18G8. 


L'ENTARRAMEN 

En  Avignoun,  pourtavon  en  terro  un  mort  h  la  modo  nouvello  :  en 
grosso  veiluro  ncgro  à  quatre  rodo,  emé  piôi  de  grand  plumet  nègre  i 
quatre  caire  de  la  veituro  ;  emé  dons  chivalas  nogre  cuberl  d'un  nègre 
mantèu,  em'  un  bèu  plumet  negro  chascun  sus  la  tèslo  ;  e  pièi,  sus  lou 
sèti,  apereilamoundaut,  un  couohié  de  negrc  tout  vesli,  emé  soun  long 
fouit  e  soun  grand  capéu  de  gouda rmo. 

Ginjourloun  c  Trissèti  regardavon  passa  lou  riche  enlarramen  : 

—  Que,  Trissèti  !  li  dous  bèu  chivalas  !  faguè  Ginjourloun...  E  coumo 
soun  siau  e  doueile  I... 

—  Vos  pas  que  siegon,  Trissèti  ie  fai,  Irisle  que  dirias  que  plouron, 
nuriho  basso,  tèsto  souto  e  co  malancôiii  ?  Quau  sariè  pas  doueile  e  siau  'f 
Ah  !  te  voudriéu  bèn  vèire,  tu,  Ciinjourloun,  s'èrcs  atala  e  arnesca  coumo 
èli,  s'aviés  un  mors  i  brego,  e  pièi  un  mort  au  quiéu  1 

LOU  CASCARBLET. 

Noslc  vesin  es  mort  de  fam  e  de  misèri... 

—  Quête  ?  —  Mèste  Roussel,  peraire  1  —  Lou  recors? 

—  .lusl  ;  e  manro  vint  franc  pèr  critarra  soun  cors  ; 
Sénso  aco  volon  p.is  l'adurre  au  cemenlèri... 

—  Vint  franc  pèr  moire  au  cros  un  rocors,  Sanlo-Crous  î 
Té  !  vaqui  n'en  quaranlo,  o  que  n'enlarron  dous  I 

L.  n. 

(La  Hamprlado). 


UL   DOS    FURO 

A   LA    CHATOUNO   DE    MOUN   AMI    ROUMIEUX 

Tôulis  an  mes  dins  ta  canesteleto 
Lis  un  de  flourin  d'or,  lis  autre  de  flourelo  ; 

E  me  vaqui,  paure  mesquin  ! 
Sens  jouiéu,  sènso  flour,  sènso  escut  ni  sequin. 
Ve,  fau  te  countenta,  ma  bravo  chatouneto, 
Dôu-mens  pèr  aquest  cop,  d'uno  Cascareleto. 

Diguen  coume  se  dis  :  Une  fes  i'aviè  'n  rèi, 
Un  rèi  coume  segur  nVa  gaire  desempièi  : 
Ero  un  fénis  de  rèi  !...  En  bon  pastre  menavo 
Coume  se  dèu,  plan-plan,  ribeja  soun  troupèu, 
E  toundié  pas  trop  ras,  quand  ie  toundié  la  peu  ; 
Se  fisavo  en  degun,  tout  soulet  lou  gardavo  : 

—  L'iue  dôu  m^stre,  disié,  fai  lou  peu  dôu  chivau. 
S'enanavo  d'à-pèd,  d'escoundoun,  pèr  li  vau 

De  soun  pichot  reiaume.  Un  jour  que  barrulavo, 
S'acalé  d'un  soulèu  de  Jun  que  dardaiavo 
A  l'oumbro  d'un  bouissoun,  sus  lou  bord  d'un  valat; 
Tranquile,  faguè  'n  som  coume  un  ome  enchuscla. 
Mai  li  cigalo  que  cantavon, 
Li  mouissalo  que  vounvounavoo, 
Li  lagramuso  que  bouigavon, 
Revihèron  lou  rèi.  —  Or,  pèr  faire  miejour, 

—  Disian  que  fasié  eaud,  qu'èro  dôu  tèms  dis  iero,  — 
A  l'oumbrino,  tambèn,  vènon  tout  en  coumbour. 
Un  pacan,  sa  mouiè,  cerca  'n  pau  la  fresquiero. 
Lou  rèi,  de  rebaloun,  lis  ausié  que  disien  : 

—  0  bon  Dieu  !  queto  caud  1  E  vague,  se  plagnien  : 
Oli  1  couquinas  fie  sort  !  fai  uno  bravo  luno  ! 

Ço  qu'aiér  a  jala,  desjalara  tout  d'uno  ! 
Es  proun  dur  de  fougue  se  rabina  la  peu 
Au  souleias  l'estièu,  l'ivér  à  la  jalado. 
Tàli  cause,  pamens,  sarien  pas  arribado, 
Se  noste  proumié  paire,  Adam,  lou  barlavèu, 
Aguènt  de  mèu,  de  la,  de  figo,  emai  de  toumo, 
Pèr  plaire  à  sa  mouié,  lastèsse  pas  la  pounio. 
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Li  badau  l  fasien  rèo,  avion  tout  bèu  e  bon, 
Manjavon  s'avien  fam,  e  dourmien  s'avipn  som  ; 
Mai  dempièi,  sacrebiéu!  la  vidasso  ps  proun  duro. 
Adam  fa^ué  Ion  mau,  n'avèn  la  macaduro  ; 
E  nous  fau  matrassa,  trima  tôuli  li  jour 
Pér  maiija  'n  tros  de  pan  coulanta  de  susour.  — 

Noste  réi  h  coupé  :  —  Vous  es  de  bon  à  dire  l 
Au-lio  d'Evo  e  d'Adam,  belèu  n'aurias  fa  pire  1 
E  n'aurias,  pèr  lou  mens,  faoh  autant  de-segur. 
Mai  leissen  tout-acô.  Farai  vosle  bonur. 
Venès  à  moun  palais:  trouvarés  la  pilanço, 
Aurés  de-quft  ?  de  tout  pèr  vous  ca(i  la  panso, 
Rèn  à  faire  lou  jour,  e  la  niue  pér  doiirmi. 
Anas,  sarés  counténl,  avés  proun  pregemi. 
Vole  vous  rf^ndre  urous  coume  lou  pi'oumié  paire. 
S'acô  vai,  toueas  man  c  leissas-me  l'araire.  — 

Tant  Un  d(,  tent  lèu  fti.  Rèslon  donne  au  palais, 

Bevént,  manjaiil,  dourmént,  fasénl  coque  ie  plais, 

Vesti  de  nou.  cubôrl  d'or  e  de  pampdieto. 

Mai  la  IV'mo  béii  léu  devenj^ué  besuquolo. 

E  dcmpièi,  quhuqui-fes,  souvent  noste  ouiiienas, 

Tout  on  parlant  au  roi,  badaiivo  à  soun  nas. 

E  lou  roi  so  disiô  :  —  l,a  drndioro  li  jjjîisIo  ! 

Eiçô  sara  pas  long,  sian  h  U  lin.  —  Mai,  basto  ! 

Un  jour  om'  ou  lou  roi  li  fasié  foslina  : 

Son  |>a{ïe  adus  un  plat,  au  milan  dôu  (lir)a, 

E  dis  au  rèi  :  —  Segnour,  un  omo  vous  doniando. 

—  le  vau.  di^'uè  lou  roi.  Moiin  dcvo  lou  roumando. 
Vous-aulro,  nianjas  tout,  à  dospart  l'ui  ninussé^i 
Qu'an  mes,  esprès  pèr  iéu,  soulo  'M\\m\  rurhocèu.  — 
E  s'onvai.  —  N'i'nguè  proun.  I.a  fcmo.  sounjarello, 
Vouguè  plus  ron  lasta,  l'ougnavo  i  bosoulcllo. 
L'omo,  tout  en  oljioanl,  ie  (lisio  :  Mai  do-qu'as  ? 
Manjosplus.  —  N'ai  plus  fam.  —  Eso^'rataitt  lou  nas, 
Fasié  :  —  Lou  roi  vôn  plus,  soun  frlmt  se  rofrejo  : 
Acù  voudra  plus  rén.  Ai  uno  bnllo  «miv»'J0, 

De  lou  lasta  'n  bnsoim.  —  K  se  lou  roi  lou  saup? 

—  Quauiedira?  lou  cal?  —  l'a  ges  dcscrviciau...  — 
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E  curiouso  coume  Evo,  ausso  la  curbecello  : 
Mai...  frou...  dôu  plat  lîadant,  dos  furo  blanquinello 
Coume  de  diabloutin  lampèron  de  presoun. 
Lou  cat  digue  pas  rèu  !  —  lis  aguè  ièu  rejouD. 
Nôsti  dous  palamard  s'enmandavon  la  faute 
L'un,  l'autre,  —  quand  lou  rèicridéd'uno  voues  auto: 
—  Ai  tout  vist  1..  Foro,  foro  !  e  brames  plus,  vielan, 
Contro  vosto  maire  Evo  e  voste  paire  Adam  ! 

Avigaoun,  1868.  JAN  BRUNET. 

LIS  AN 

—  Sies  pas  mau  eounservado,  Zounet,  pèr  toun  âge.  Quant  as  d'an  ? 
»uaranto  ? 

—  léu  ?  Mai  crese  que  te  trufes  !  Tout-bèu-just  agante  la  trenteno. 

—  Ah  1  tè,  vai  1  parèissss  forço  pu  vièio  qu'acô. 

—  Oh  !  d'aquelo  Nanoun  1  Mai  crese  que  repepies,  de  me  dire  que  pa- 
îisse  tant  vièio.  Tè  !  vejeici  Moussu  lou  Curât.  Vas  vèire. 

Ero  tout-bèu-just  Moussu  l'abat  Saurèu,  l'encian  curât  de  Mazan,  que 
mié  dôu  coustal  ounte  aquéli  dos  femo  s'alrouvavon, 

—  Moussu  lou  Curât,  ie  digue  Zounet  quand  sieguè  prôchi  d'éli,  quant 
e  dounarias  d'an  ? 

—  Eh  !  n'as  panca  proun  coume  acô  ?  ie  rospoundè  l'abat.  Quant  vos 
je  te  n'en  donne,  que,  vièio  sartan  ?... 

E  filè  soun  camin.  ______  lou  cascarelet. 

MA^V    lIEDECi:\' 

En  souslenènt  sa  tèso  de  dôutour, 

Un  elèvo  de  medecino 

Negavo  l'essènci  dinno, 
Pretendié  (jue  jamai  l'avié  'gu  'n  Creatour, 
Qu'avian  ges  d'amo  e  qu'erian  que  matèri  : 

—  Que  visquen  bèn,  que  visquen  mau, 

Uno  fes  qu'avèn  fa  lou  saut, 

E  que  dourmèn  au  cementèri, 

Sian  coumo  soun  leis  ajiimau. 

—  S'acô  's  ansin,  es  gaire  necessàri, 
Li  respoundé  lou  célèbre  Dupin, 

Que  vous  fés  nounia  médecin  : 

Fès-vous  nouma  veterinàri. 
jussel  (B.-d.-R.)  1868.  V.  BOURRELY. 
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LI  DOS  PECOLO 

A  la  fin  de  Carèmo,  clos  pecolo  s'anavon  counfessa.  E  veici  que  se 
gnavQii,  e  charpavon  memamen,  pèr  passa  tôuti  dos  la  proumiero. 

—  Vèn  à  iéu,  disié  Nanoun. 

—  Vèn  à  iéu,  fasié  Gueraudo. 

—  l'anarai  ! 

—  l'anaras  pas  ! 

E  pousso-lu,  e  pousso-iéu.  Basto,  s'anavon  batre. 
Lou  capelan,  impacienta  d'aquéu  senôdi,  sort  dôu  counfessiouna, 
vèn  i  dos  saumelo  : 

—  De  que  vous  charpinas,  aqui,  besliasso  ?  Sounjas  pas  que  sian 
la  glèiso  ?  Veguen,  que  passe  aquelo  qu'a  lou  mai  de  pecal... 

Deguno  di  pecolo  vouguè  plus  passa  proumiero. 

LOU   CASCARELET. 


El    SOCI    DE    I/ACtDEMI 

E   AU   PROUFESSOUn   DE   TAMBOURIN   E   GALOUBET 

Ami  dôu  Galoubet,  s'aprocho  la  grand  fèsto  ! 
Veici  veni  Ion  jour  qur  desiravian  tant  : 
Lou  maëêlro  Michéu,  camin^mt  à  la  lèsto, 
Galoi,  nous  menara,  mau-gral  soi  vuetanto  an. 

Encuei,  lou  Tambourin  jugara  de  soun  reste, 
Aboucant  leis  inquiel,  csperit  maufalan  ; 
F'ér  lou  moire  en  ounour  vesèn  que  tout  s'aprôslo  : 
L'estrumen  prouvençau  bribara  coumo  antan. 

Aro  qu'avèn  un  cours  dins  lou  Counservatôri, 
0  fraire  musician,  poudon  canla  vitôri, 
Car  de  noucslo  Musico  es  la  resurreicien  ; 

Anan  faire,  dôu  coup,  c  meissoun  e  vendémi... 
Sian  urous  mai-que-mai,  sôri  de  l'Acadèmi, 
En  vian  dôu  Capoulié  la  glourificacien  ! 

F.   VIDAL. 

Ai9,  1868. 
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LI  MASC 

I 

)ins  lou  tèms  di  Sourcié  (car  se  pou  pas  nega  qiraulre-tèms  nTen 
èsse,  talamen  que  li  brulavon,  e  qu'encaro  se  dis  à  quaucun  que  de- 

0  :  Aviso-te,  que  noun  te  brulon,  e  que  se  dis  tambèn  à  quaucun  de 
spèt  :  Sentes  la  pato  rabmado,  valènt-à-dire  lou  fagot),  dins  lou  lèms 
Sourcié,  li  gènt  que  s'adounavon  à-n-aquéli  marridi  causo,  aqnéli 
îvien  legi  lou  libre  d'Agripa,  o  qu'  em'uno  Poulo  Blanco  avien  souna 

Diable  à  la  flour  de  quatre  camin,  li  jitaire  de  sort,  escounjuraire  e 
îiniero,  s'acampavon,  se  dis,  au  copde  miejo-niue,  dins  de  rode  désert, 
te,  liuen  de  pertout  ;  e  se  noumavo  pais  alegri  li  rode  sôuverlous 
lie  li  Masc  fasien  di  siéuno. 

L  Gadagno,  pèr  eisèmple,  aquéli  négris  assemblado  se  tenien  sus  l'au- 
as  de  Camp-Cabèu  ;  à  Castèu-nôu-de-Papo,  èrodins  li  Coumbo-Masco  ; 
arffscoun,  dins  Tiloun  di  Matagot  :  à  Marsiho,  dins  l'androuno  de  la 
iso-d' Argent  ;  de-vers  lou  Luberoun,  dins  la  Vau-Masco,  etc. 

II 

'.w  Avignoun,  se  masquejavo  sus  la  Roco-de-Dom,  ountc  encaro  se  vè' 
Trau-di-Masco  ;  mai  èro,  d'aquéu  tèms,  escalabrouso  e  nuso,  e  i'avié 
lamen  quàuqui  moulin-de-vènt  que  brassejavon  e  renavon  au  rounfla 

1  vènt-terrau. 

)ison  qu'uno  vesprado,  un  gibous  d'Avignoun  —  nouma  Fresqueto  — 

enturé  soulet  eilamount  sus  la  Roco,  après  lou  cuerbe-fio  (o  lou  casso- 

baud,  coumedisien  alor).  Soun  counfessour  i'avié  douna  pèr  penitènci 

la  dire  amoundaut  sèt  paler  e  sèt  ave,  pèr  quauque  gros  pecat  que 

so  doute  avié  coumés. 

!,ro  uno  niue  de  luno,  e  lou  mistrau  boufavo.  Mai  dins  acô,  paréis, 

é  pas  fre,  car  Fresqueto  lou  gibous,  quand  aguèfa  sa  penitènci,  s'ama- 

1  e  s  oublidè,  dins  uno  conco  de  roucas,  pèr  escouta  lou  canl  de  la  civèco. 

Lnavo  même  s'endourmi  quand  Jacoumart  piqué  lou  proumié  cop  de 

!Jo-niue. 

'resqueto,  tout  d'un-tèms,  s'aubourè  pèr  davala.  Mai  quau  vous  a  pas 

|u',  au  clar  de  la  luno,  vèlalor  oumbrejae  boul^ga  divèrsi  lormo  que, 

galapachoun,  de-rebaloun  o  d'à-pautoun,  escalavon  la  Roco  de  tout 

'e.  Pensas-vous  l'escaufèstre  !  Lou  cor  de  noste  gibous  se  viré  coume 

)  tonmo...  Vilamen  s'embourné  mai  dins  soun  amagadou,  e  tenguè 

in  alen  tout  en  aparant  l'auribo. 

)e  pau  à  pau  lis  oumbro  s'aproucbèron.  un  chafaret  de  voues  s'enlen- 
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deguè,  de  marridi  resoun  e  de  patèr  bourfet  passèron  emé  Tauro,  e  Fn 
queto  coumprenguè  que  se  trouvavo  en  plen  Sabat... 

III 

ravie  d'ome,  de  femo  (quasimen  tôuti  vièio),  eniai  quàuquis  enfant, 
e  pièi  pu  liuen,  à  la  sournuro,  d'espèci  de  trevan,  de  gènt  de  formo  ( 
tranjo,  qu'éro  inipoussible  de  deslria. 

Or,  à  mesuro  qu'iiri'ibavon,  Masco  e  Masc  se  saludavon  : 

—  Bon  vèspre,  cousin  Cal  ! 

—  Bono  sero,  cousin  Chin  ! 

—  Bono  niue,  coumpaire  Loup  ! 

—  Coume  vai,  misé  Limaço  ? 

—  E  vous,  mésle  Leserl,  vous  carrcjas  pas  mau  ? 

—  Pas  mau,  pas  mau,  coumaire  Jano  1 

—  Li  caraiaus  banejon  bon  ? 

—  E  lou  juvert  es  gaiardet? 

—  Jan  ChaucJio-vièio,  pourgès  un  pau  la  man... 

—  Alor,  Dono  Pèd-d'auco,  fasos  cncaro  pet  sus  fueio  f 

—  Digo,  bol  arcavol,  os  lu  qu'aro  me  toques  ? 

—  Arri,  vièio  sarlan,  l'ase  te  quihe  !...  etc. 

IV 

Mèste  Fresquelo  pau  à  pau  s'assogurô,  e  à  forço  d'cscoula,  d<^  cliaur 
c  d'espincha,  rccouneigu*'  aqui  forço  gônl  d'Avignoun  qn'aurié  jamai  c 
scgu  que  se  fuguôsson  douna  au  Diable...  Baslo,  un  laid  porsouna 
qu'èro  ni  gônl  ni  bèsti,  digue  la  malo  messo...  Piôi  faguô  l'aubre-dre 
tôuti  li  sourcié,  cmai  sourcioro,  lou  venguèron  ^-do-rèng  beisa  souto 
ce...  Après,  passé  fie  gros  nivo  davans  la  liino  blanco  ;  s'entondoguè 
cacalas  e  de  chut-chut...  Kniin,  quand  de  si  nivo  la  luno  sourliguè,  no 
gibous  vogue  11  Miisc  que,  tôuli  arrapa  o  (rofouli,  fasion  lou  brande, 
mesurant  soun  pas  sus  aquesle  vorsot  quo  oanlavon  cnsèn  : 

Dilun,  diinnrs,  —  c  dimê.crc.  Ires  ! 
Diluu,  diniars,  —  e  dimècre^  très  ! 

Ma  fisto,  lou  gibous,  enclaus  e  facbina  pèr  talo  farandoulo,  pous( 

{)lus  se  leni,  o,  'mé  IVsrurosino,  vonguè  de  quatre  paulo  se  mescla  d 
ou  mouloun,  e  dansant  o  Iropanl,  canlè  coumo  lis  aulre  : 

Dilun,  dimars,  —  e  dimèere,  très  ' 

Mai  coume  sabic  gaire  ni  ço  que  se  fasic  ni  ço  que  so  disié,  ajuste  do.spin 

Dijùu,  divétidre,  —  e  dissatc,  siéis  ! 
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—  Oh  !  lou  brave  gibous  !  tëuli  li  Masc  cridèron,  que  vèn  de  nous 
rené  loo  segound  coublet  I 

Dilun,  (limais,  —  e  dimècre,  très  ! 
Dijon,  fUvèndre,  —  t  dissaie,  sièis  ! 

Oh  !  lou  brave  gibous  !  Se  ie  garavian  sa  gibo?...  Zéu  !  leven-ie  sa 

bo  !... 

Pan  !  ie  lèvon  sa  ,cibo,  e  se  la  fan  sauta  coume  uno  paumo  d'un  à 

utre  :  gibo  dVjci,  giho  d'eila...  Vague  de  rire  li  sourcié  ! 

Quand  aguèron  btn  ris,  empeguèron  la  gibo  contre  lou  roucas,  e  lou 

îgre-tout-Negre  (sabés  quau  vole  dire)  vejè  d'nno  bevèndo  dins  uno 

sso  d'argent,  e  louti  à  soun  tour  beguèron  à  la  tasso  ;  pèr  fini,  faguè  la 

go,  d'or  e  d'argent  en  louti  :  n'en  vos  ?  tè,  ve-n'aqui  !... 

Pièi,  dins  la  Bartalasso,  ahn,  un  gau  canlé.   E  li  sourcié  rapidamen, 

lau  d'eici,  quau  d'eila,  s^esvaliguèron  dins  l'oumbro  fourmidablo  dôu 

ilais-di-Papo. 

V 

Quand  l'endeman  Fresqueto  pareiguè  sènso  gibo,  e  fier  coume  Arta- 

in,  dins  li  carnero  d'Avignoun,  fugue  'no  causo  espetarlouso.  Lou  ve- 

en  vèire  pèr  miracif»,  ie  tastavon  soun  esquino,  lou  baduvon,  lou  bela- 

>n,  e  tôuti  li  gibous  èron  dms  l'amiracioun. 

Mai  Fresqueto,  lou  finocho,  s'engardavo  bèn  de  dire  ounle  sa  gibo  avié 

issa  ;  risié,  fasié  lou  mut,  o  balié  la  barloco. 

Pèr  founs  que  lou  fio  siegue,  fau  pamens  que  lou  fum  sorte  :  a  force 

1  vira  e  de  tourna  d'un  biais,  de  l'autre,  i'aguè  'n  autre  gibous,  nouma 

•eslèu,  que  faguè  parla  Fresqueto.  E  aquest  ie  counté  tout. 

VI 

Ah  !  n'i'aguè  proun  1  A  la  proamiero  niue  de  luno,  vaqui  noste  Frestéu 
l'escalo  sus  la  Roco  e  se  vai  encauna  de-vers  lou  Trau-di-Masco,  à  l'es- 
iro  dôu  Sabat. 

Just  capitè  :  au  cop  de  miejo-niue,  lou  chaurit  di  Sourcié  coumencè 
ai  soun  trin. 

—  Bon  véspre,  cousin  Cut  ! 

—  Bono  sero,  cousin  Loup  ! 

—  Bono  niue,  conniaire  Jaiio  ! 

Emé  lis  àutri  mascarié  e  diablarié  acoustumado.  Se  nousè  pièi  lou 
•ande  ;  lou  gibous  arrapè,  e  cantéron  en  Cor  : 

Dilun,  dimars,  —  e  dimècre,  très  ! 
Dijàu,  divéndre,  —  c  dissate,  sièis  ! 


-  Oi  - 

E  Dùnenche,  sèt  !  apoundeguè  Frestèu,  en  cresènt  de  bèn  dire... 

—  Quau  es  loii  fiéu  de  puto  qu'a  parla  dôu  Dimencfie?  lôuli  li  Masc  cri 
dèron,  en  roumpént  lou  brande. 

—  Es  lou  gibous  !  —  Es  lou  gibous  ?  —  Aquéu  marrit  gibous  !  —  Aquéi 
sacre  gibous  !  Zôu  1  foulrau  sus  la  gibo  ! 

De  cop  de  pèd,  de  cop  de  poung,  vous  ie  fichèron  uno  rousto,  tant  qu< 
n'en  pousquè  pourta. 

—  Eh  I  se  i'empegavian  la  gibo  de  Fresqueto  ?... 
— ■  Zôu  !  la  gibo  de  Fresqueto  1 

Desemplaslron  la  gibo  qu'ère  contre  lou  roucas,  e  pan  !  i'empegon  su! 
lou  pitre... 

—  Gibo  davans  !  gibo  darrié  !... 


Vague  de  rire  li  Sourcié 


VII 


Grand  gau  encaro  d'escapa  la  peu.  Emé  sa  double  gibo,  long-lcms  din: 
Avignoun  aquéu  mesquin  fugue  la  farce.  Quau  dôu  paure  Frestèu  n'a  pa; 
ausi  parla  ? 

A  la  longe  pamens  dison  que  se  desenmasquè,  en  fasènt  bouli  d'aguhio 
car  lisaguliio  (nous  disié  ma  grand),  quand  l'aigo  prcn  lou  beui,  pougneii 
la  car  d'aijuéli  que  vous  an  jita  'n  sort.  Coume  que  vague,  fai  vèire  que 
ma  grand  avic  reseun,  quand  nous  disié  :  En  aquest  mounde,  vai  jamai 
Mn  pèr  l'un  que  noun  vague  mau  pèr  l'autre. 


CL'I    UE   MOUM-PAVOl'.N. 


1801 


ij  coi.j.ua\d.%iik:\  iik  i>i^:i 

1 .  Un  seuict  Dieu  adouraras 
E  de  tout  loun  cor  amaras. 

2.  Toun  Dieu  en  van  neun  juraras, 
Encaro  mens  renegaras. 

3.  Lou  sanl  Dimonche  ôti.sservaras, 
Li  jour  ôubraiil  travaiaras. 

4.  Ti  paire  e  maire  eunouraras, 

E  coume  acô  long-tèms  viéuras, 

.').  .lamai  degun  noun  tuarns, 
De  ges  de  modo,  on  ges  de  cas. 
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6.  Lussurious  tu  noun  saras, 
E  de  toun  cors  l'avisaras. 

7.  Lou  bèn  d'aulru  noun  raubaras, 
Ni  gardaras  ni  gastaras. 

S.  Faus  leslimôni  noun  faras 
Contre  degun,  ni  mentiras. 

9.  Jamai  noun  coubesejaras 
Que  la  mouié  qu'espousaras. 

10.  De  toun  prouchan  n'envejaras 
Ni  l'ouîlalado  ni  lou  jas. 

1.  Li  fèsto  sanlifiearas, 

Quand  coumandado  li  saupras. 

2.  Li  Dimenche  messo  ausiras 
E  li  fèsto  noun  mancaras. 

3.  Ti  pecat,  li  counfessaras 

Un  cop  de  l'an,  se  mies  noun  fas. 

4.  Au-mens  à  Pasco,  lou  front  bas, 
Toun  Creatour  tu  recaupras, 

5.  Tempouro  e  vueio  junaras 

E  la  Carèmo  noun  roumpras. 

6.  Divèndre  car  noun  taslaras 
Nimai  dissale  manjaras. 


liOt   cha:\'^a  oe  cahiso 

Après  un  long  camin,  embriga  pèr  la  caud, 
S'aplanton  de  sourdat.  —  Pèr  que  prengon  pas  mau, 
Alor  un  vièi  serjant  à  la  mouslacho  griso 
Coumando  :  Alencien  !  fau  que  changés  de  camiso  ! 

—  N'avèn  gies  pèr  chanja,  respouende  un  bouen  troupié. 

—  Camarade,  venès  de  dire  uno  besliso  : 
Entre  vautre,  sourdat,  chanjarés  de  camié. 

J.-B    G, 
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LI  FELIBRE  EN  CATALOUGNO 
I 

Au  coumençamen  de  l'an,  lou  Felibrige  de  Prouvènço  reçaupè  coun 
vidacioun  de  la  part  dôu  Counsistôri  di  Jo  Fiourau  de  Barcifouno. 

Coume  la  Calalougno,  —  senoun  pèr  mar,  au-mens  pcr  terro,  —  e! 
encaro  proun  liuen  de  la  Durènço,  e  que  Dieu  e  lis  afaire  noun  an  dounî 
lesi  en  tôuli,  quatre  felibre  soulamen  respoundeguèron  au  rampèu 
William  Bonaparle-Wyse ,  Frederi  Mistral  de  Maiano,  Louis  Rou- 
mieux  de  Nimes,  emé  Paul  Meyer  de  Paris,  tôuti  quatre  messagié  de  la 
Prouvènço,  e  ananl,  —  qu  l'aurié  di  ?  — ,  après  cinq  siècle  de  silènci 
d'ôublit,  de  guerro  e  de  separacioun,  renouvela  lou  liame  di  vièi  popU 
dôu  Miejour  e  lou  councert  antique  de  nosto  lengo  d'O. 

Parti  lou  27,  à  10  ouro  de  matin  pèr  lou  camin  de  fèrri,  dins  la  niu( 
de  l'endeman  arribèron  à  la  Jounquicro  di  Pirenèu,  qu'es  la  frountierc 
de  la  Franco  e  de  l'Espagno.  Lis  esperavo  uno  coumcssioun  de  Calalar 
que  vengué  li  reçaupre  en  veituro  especialo,  e  intrèron  dins  Figuierc 
vers?  ouro  de  matin.  Âguènt  après,  li  Figueiren,  que  lou  paire  de  Mistral 
avié,  coume  soudard  de  l'enciano  Republico,  fa  lou  sèli  de  Figuiero,  e  que 
noste  pouèto  counservavo  d'acô  un  pious  souveni,  pèr  uno  prevenènçc 
delicado  e  toucanio  avien  ourganisa  oins  la  glèiso  de  Figuiero  un  soulènne 
canta;  e  coume  li  Felibre  aguèron  descendu,  li  campano  sounèron,  e  Mis- 
tral aguè  lou  honur,  entre  mctre  lou  pèd  sus  la  terro  catalano,  de  vèirc 
tout  un  pople  vcni  prega  cm'èu  pèr  l'amo  de  soun  paire. 

Pièi  vcnguè  lou  banquet  douna  dins  lou  saloun  dôu  Casino  el  Lazo,  e 
poulidamen  servi  pèr  de  chalo  catalano.  Don  José  Gironolla,  président 
dtki  festin,  n'en  faguè  lis  ounour  i  Prouvcnçau  em'uno  gràci  c  de  pa- 
raulo  mai  que  gènio. 

II 

Veici  adounc  lou  brinde  que  Mistral  iù  pourlè  : 

A  In  memôri  de  n6sli  rèiro.  ^ 

Di  HonuigiiitV  «Jôii  rèi  En  Pôiro,  j 

Aiissoii  li  vèirc. 
Prouvcnrnu.  Culalan.  Limousin  o  Gascoun  ! 
A  la  niumôri  <lôii  rùi  En  Jaunie 
K  (lôM  rt'iaiunu 
D'A  ni  go  un  ! 

Prouvèn(;o  n  CntAlougno,  atni.  soun  dos  roi  mpagno, 
Dos  Horro  qu'en  risènl  In  Liiniioro  onranlè. 
Un  jour,  lisamonrouH  inlrèron  en  cnmpngiio. 
Adi*'*u  !  tino  dounô  sa  mnu  nu  rèi  d'P<spugno, 
Em'nquèu  di  Frttuct'<a  l'autro  se  marido. 
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Es  egau,  vivo  Dieu  !  li  raço  noblo  e  forto 
Noun  ôublidon  jamai  li  trelus  de  soun  sang  ; 
An  bèu  dire  -.  Estas  siau  !  vôsti  ^lôri  soun  morto  ! 
Nous-autre,  que  sabèn  co  que  1  Istori  porto, 
Ensèn  toucan  lou  vèire  au  bout  de  cinq  cents  au. 

O  fraire  !  que  nous  fan  li  frountiero  enemigo, 
E  li  noum  diferènt  de  Francés,  dEspagnôu  ? 
Mau-grat  tout,  mai  que  tout,  l'amislanço  nous  ligo  : 
S'es  inmènso  la  mar,  s'es  vasto  la  garrigo, 
Tambèn  li  passaren,  car  sian  de  roussignôu  ! 

Counserven  dôu  Passât  li  grandi  foundamento  : 
Lis  aubre  que  van  founs  soun  li  que  mounton  aut. 
Mai  tenen  riue  dubert  autant  que  la  mémento  : 
Vers  lou  libre  Aveni,  lus  que  toujour  aumento, 
Fisançous  caminen,  sènso  pou  ni  ressaut. 

Enterin,  se  quaucun  trouvavo  entrapachouso 
Nosto  causo,  jouvènço,  avans  toujour  !  es  bèu, 
Coume  Maiorco  en  ifour.  de  lucha,  courajouso, 
Contro  lou  picadis  de  la  mar  envejouso, 
E  de  jamai  subi  l'uniforme  nivèu  ! 

III 

D'aplaudimen  entousiasto  aculiguèron  aquéli  vers,  e  entre-mesclant  si 
}rincle,  Prouvenoau  e  Catalan  long-tèms  se  saludèron  e  a-de-rèng  diguè- 
on  ço  qu'avien  dins  lou  cor.  D.  José  Boix,  e  D.  Francesch  Pages,  D.  Al- 
)ert  de  Quintana,  D.  Antôni  deTorres,  D.  Anlôni  Masferrer,  e  louSenor 
'airo  e  lou  jouine  e  valent  Enrich  Terradas,  etc.  faguèron  i  Felibre,  en 
)roso  coume  en  vers,  uno  amirablo  benvengudo.  «  Que  li  Catalan  de  Fi- 
;uiero,  digue  Paul  Meyer,  se  souvèngon  que  i'aguè,  au  siècle  tregen,  un 
roubaire  liberau  sus  tôuti,  e  que  ie  disien  Guilhem  de  Figueras  ;  e  que 
e  souvèngon  peréu  qu'après  la  guerro  dis  Albigés,  es  en  Castiho,  en 
kragoun,  en  Catalougno,  que  se  refugiavon  li  troubaire,  aquélis  orne 
ue,  cassa  de  sa  patrio,  èron  en  cerco  de  la  liberta...  » 

E  Louis  Roumieux  digue  : 

A  Figuiero  iéu  brinde,  à  la  vile  avenènto 
Que  la  proumiero  vèn  de  nous  pourgi  la  man, 
Que  vèn  de  nous  reçaupre,  urouso  e  calourènto. 
Sus  la  terro  di  Catalan  ! 

.  Enterin  de  tèms  en  tèms  uno  soucieta  couralo,  drecho  sus  uno  es- 
rado,  regalavo  li  nostre  di  cansoun  naciounalo  dôu  pais.  Fugué  'n  jour 
le  bonur,  de  pouësio  e  de  lagremo. 
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Uno  coumessioun  nouvello  vèn,    au  noum  de  Girouno,   counvida 
cerca  li  Felibre  prouvençau  ;  e  à  la  negro  niue,  l'on  intro  dins  Girouno 
l'inmourtalo  ciéuta,  coume  dison  li  Catalan,  qu',  en  1809,  soustenguè  'i 
terrible  sèti  contro  li  Francés. 

En  tèslo  dis  ami  e  dis  orne  marcant  que  recebon  aqui  li  Felibre,  i'a  Vie 
lorBalaguer,  lou  célèbre  pouèlo  catalan  ;  es  eu  que  coundusié  la  cou 
messioun  de  Barcilouno,  car  chasco  vilo  s'èro  facho  un  devé  de  veni  i 
l'endavans  di  pouèto  prouvençau,  emai  de  ie  semoundre  uno  espilaliti 
de  rèi. 

Un  banquet  magnifique  réunis  èounvida  e  counvidaire  dins  lou  saloui 
dôu  sefior  Camps,  députa  de  la  prouvinço.  Au  desserl,  Balagucr,  dins  ui 
brihant  discours,  saludè  l'embassado  prouvençalo  ;  e  l'eminènt  pouèto  d 
Parpaioun  blu,  W.  B.  Wyse,  dins  un  d'aquéli  brinde  que  saup  band 
tant  aut,  enaurè  lis  estrambord  de  la  taulado  ilustro.  D.  Manuel  Angelon 
roumansié  destingui  e  juge  à  Barcilouno,  digue  que  n'èro  pas  la  parauk 
di  rèi,  ni  lou  camin  de  fèrri,  ni  l'eleitricita  qu'avien  agu  Tounour  d'aplani 
li  Pirenèu,  mai  bènla  pouderouso,  la  divino  pouësio.  Pièi  parlèron  Mistra 
e  Roumieux  e  Meyer  ;  pièi  brindè  lou  pouèto  e  crounisto  de  Girouno 
l'amistous  Claudi  Girbal  ;  pièi  lou  pouèto  Jacinto  Labaila  ;  pièi  Albert  d( 
Quintana,  lou  pouèto  ôuratour  de  Torroella  de  Montgri  ;  pièi  nosle  vie 
ami  Calvet  ;  pièi  Gilabert,  lou  galant  pintre  de  Girouno  ;  pièi  Barallat 
tradutour  de  Mirèio  en  castihan  ;  pièi  lou  bon  Andrcu  Pastclls,  e  D.  Fran- 
cesch  Franijueza,  e  D.  Franccsch  Sala,  e  li  frairc  Siljar,  que  retrouvarcnpu 
liuen,  etc.  etc.  La  vihado  s'acabè  pèr  uno  representacioun  au  tiatre  de  h 
vilo,  ounte,  en  i'ounour  di  Prouvençau,  se  jouguè  lou  bèu  dramo  de  Vic- 
tor Balaguer,  Don  Joan  de  Serrallonga  :  l'autour  fugue  aplaudi,  e  aciamj 
cinq  o  sièis  fes,  e  oubliga  de  se  moustra  e  remoustra  subre  la  sceno.  A 
micjo-niuo  enfin,  l'ourfeon  de  Girouno  venguè  canla  la  sereuado  souto  II 
balcoun  di  Felibre.  ; 

L'endcman  do-matin,  qu'èro  lou  29  d'abrièu,  vcsitèron  la  ciéuta,  e  sit» 
bre-tout  la  resplendènto  Catcdralo,  ounlc  poumpousamcn  se  mounio  pè( 
un  cscalié  giganlesc. 

V 

Verslimiejour,  aconmpagnadi  coumessioun  de  Barcilouno,  de  Girouno, 
de  Figuicro,  La  Bi.sbal,  etc.  l'on  s'ombarquè  au  cainin  de  fèrri  pèr  la 
capilalo  de  la  Calalougno.  Eici  fau  rendre  griiri  ;»  la  direicioun  dôu 
Ferro-Carril  catalan,  que  moustrè  i  pouèto  uno  galantarié  coumplido. 
Tôuli  fugucron  pourta  gratis,  dins  li  vagoun  reiau  ;  e  l'amablc  DinMiour 
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l'aquelo  ligno  ,  D.  Antôni  Ferratges,  veoguè  li  reçaupre  éu-meme  e  lis 
icourapagna  e  i'ôufri  tout-de-long  de  refrescamen  esquist.  Se  pou  rén 
éire  de  plus  béu  que  lou  pais  que  se  desplego  de-long  d'aquéu  camin-de- 
Brri,  subre-lout  de  Malaro  à  Barcilouno.  Es  uno  plajo  mervihouso, 
mbaunnado  e  flourido  pér  li  bos  d'arangié,  lis  aloues,  ]i  roso,  li  flour 
le  touto  meno,  emé  de  gai  vilage  que  blanqu'^jon  e  que  rison  sus  la  costo 
le  la  mar,  eraé  la  mar  d'azur  qu'esbrihaudo  la  visto,  cuberto  de  barquet 
vélo  blanquinello,  e  li  peseaire  à  bounet  rouge  que  tiron  si  fielat.  Es 
ouraparable  soulamen  à  la  Ribiero  de  Gèno  o  de  Naple. 

Nous  veici  à  Barcilouno.  De  même  qu'à  Marsiho  lou  proumié  quar- 
ié  qu'abordon  li  que  vénon  d'Espagno  es  lou  quartié  di  Catalan,  de 
neme,  à  Barcilouno,  la  proumiero  bourgado  que  veson  li  Felibre  es  Sant- 
iarlin-dels  Provensals.  Un  grand  noumbre  d'ami,  e  de  letru,  e  de  cu- 
'ious,  lis  acueion  à  la  garo,  e  li  menon  en  triounfle  dins  lisouslauprincié 
|ue  ie  soun  destina. 

M.  Bonaparte-Wvse  es  louja  'mé  sa  mouié  vers  Victor  Balaguer  ;  van 
Jistral  e  Roumieux  dins  lou  palais  de  mabre  de  D.  Valenlin  Marin  ; 
i  Meyer  es  coundu  encù  de  D.  José  de  Ratés,  députa  prouvinciau. 

Or,  quau  vous  a  pas  di  qu'enterin  qu'èron  mena  e  qu'intravon  dins  la 
'ilo,  nôslis  ami  esbalauvi  enteudien  davans  éli  li  marchand  de  journau 
:rida  pér  li  carriero  :  La  vinguda,  la  vinguda  dels  il-lustrissitns  poetas 
)rovensals,  un  real  !  un  real  .'... 

Mai  dôu  tèms  que  sa  pauson  en  espérant  li  Jo  Flourau,  qu'auraa  lio 
ou  3  de  mai,  permenen-nous  un  pau  dins  Barcilouno. 

VI 

Enciano  capitalo  dôu  Principal  de  Calalougno,  memamen  encian  sèli 
le  la  Court  d'Aragoun,  Barcilouno  es  une  vile  forço  bello,  e  la  segoundo 
U  l'Espagno  pér  la  poupulacioun.  Lou  bou'egadis,  la  vido,  loumouvemen 
loumerciau,  endustriau,  enfestouli,  que  l'on  remarco  emé  plesi  dins  li 
'arriero,  reverton  quasimen  la  préisso  de  Marsiho.  De  grand  jardin  pér 
l'espaça,  de  cous  superbe,  coume  lou  Paseo  de  Gracia ,  lou  Paseo  de 
San  Joan,  la  Muralha  del  mar,  e  subre-tout  la  Bawbla,  dounon  à  Bar- 
;iIouno  un  aire  de  grandeur  e  de  ben-èslre  que  fau  gau. 

VII 

Basto,  veici  lou  3  de  mai.  Tout  lou  mounde  se  gandis  vers  la  coumuno, 
Casa  de  la  Ciutat,  ounte  van  se  teni  li  Jo  Flourau,  dins  lou  Saioun  di  Cent. 
\.quelo  istourico  salo  es  lou  temple  vencra  di  tradicioun  de  la  patrie. 
Sus  uno  grande  estrade  prenon  place  li  Manlenéire  di  Jo,  emé  li  cent 
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Ajoun,  emé  li  membre  de  la  municipalita.  Li  cadiero  d'ounour  soun  re- 
servado  i  pouèto  counvida,  tant  prouvençau  que  castihan  :  car  lou  gai 
Counsistôri  avié  peréu  envita  l'Académi  de  Madrid,  en  même  tèms  qu'a- 
quelo  de  Prouvènço.  Au  burèu  soun  asseta  lou  senor  Gobernador  d( 
Barcilouno,  D.  Victor  Balaguer,  président  dôu  Counsistôri,  emé  li  Man 
tenèire  à  soun  entour. 

Balaguer  duerb  li  Jo  pôr  un  discours,  aculi  en  chasco  fraso  pèr  une 
trounadisso  de  picamen  de  man  :  «  La  Prouvènço,  ie  disié,  es  l'Ouriènl 
de  la  literaturo  catalano,  e  nôsti  Jo  Flourau  soun  fiéu  de  la  Prouvènço.  » 
Se  vèi  que  Tôuralour  saup  boulega  lou  cor  de  si  coumpatrioto  ;  e  à  l'en- 
tousiasme  que  règno  dins  la  salo,  ounte  s'esquicho  la  meiouro  soucieta  d( 
Catalougno,  se  vèi  qu'es  un  grand  jour  pèr  lou  pais,  e  que  la  glourifica- 
cioun  de  la  lengo  meiralo  es  regardado  pèr  tôuti  coume  la  reneisscnço  d( 
la  naciounalila. 

Lou  secrelàri,  D.  Francesch  Miquel  y  Badia,  legis  pièi  lou  comte-rendi 
dou  councours  pouëti,  e  sus  li  365  coumpousicioun  mandado,  es  loi 
pouèto  Adolfo  Blanch  qu'outenguè  la  proumiero  joio,  la  Flour  naturalo 
L'ôufriguè  tout-d'un-lèms  à-n-uno  gènto  damisello,  Dona  Carmen  Meroa 
der,  que  fugue,  segound  l'us,  la  rèino  de  la  fèslo,  e  venguè  s'assela  ai 
fauluei  majourau  pèr  dcstribuï  li  près  i  pouèto  courouna. 

VIII 

Un  inmènsc  banquet  reiiniguè,  lou  vèspre,  tôuti  li  counvida,  lauréat  ( 
letru,  qu'avien  près  part  i  Jo  Flourau.  D.  Victor  Fialaguer  ôucupavo  de- 

iuste  un  di  sèli  majour.  A  sa  drocho  avié  Mistral,  Capouliè  dôu  Feli- 
»rige,  e  à  sa  gaucho  lou  célèbre  Zorrilla,  proumié  pouèto  de  Castilio 
qu'a  segui  au  Meissique,  coume  ami  e  coumpagnoun,  lou  malurous  Mas 
similian.  D.  Antôni  de  Bofarull,  qu'es  esta  lou  rostauraire  di  Jo  Flourai 
barcilounés,  ôucu|)o  l'autre  sèti  de  la  presidènci.  A  sa  drecho  es  assftî 
lou  pouèto  castillan  Ruiz  Aguilera,  e  à  sa  gaucho,  Bonaparte-Wyse.  Piè 
vesès  Nuilez  de  Arce,  un  di  mciour  pouèto  dôu  tiatre  ospagnùu  ;  piè 
Aguilô,  lou  savent  maiourquin,  acampaire  inlt'ligènt  di  cansoun  poupu- 
làri  de  la  Catalougno  ;  pièi  nostc  Louis  Houmicux,  galoi  rcpresontani 
de  l'alegresso  prouvcnçalo  ;  pièi  Joaquim  Hubiô,  capouliè  dôu  parnasseca 
talan  ;  pièi  li  trouhaire  vnlcncian,  nôstis  ami  Labaila  e  LLorenlc  e  Que 
roi,  charmant  représentant  de  la  Ciéula  di  flour  ;  pièi  Paul  Mfver,  loi 
mèslre  di  filoulogue  prouvençau  ;  pièi  Louis  Cutchel,  l'autour  cfe  Caia- 
Ixmya  vindicada  ;  pièi  I).  José  de  Lctamcndi,  proufcssour  d'anatou 
mio  ;  pièi  li  pouèto  dramati  Asccnsio  de  Alcantara,  Teodoro  Barô 
Pelav  Briï,   Eduart  Vidal,  Damas  Calvct  ;  c   pièi   l'iluslre  D.  Manuc 
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Mila  ,  que  sa  reputacioun  filoulougico  es  euroupenco  ;  e  Albert  de 
^uintana,  lou  felibre  de  Torroella  ;  e  Luis  Roca,  aquéu  de  Lerida  ;  e 
'amistous  Miguel  Amer  ;  e  D.  Josep  Vergez,  tant  generous  e  tendre  ;  e 
i  dous  Torres,  e  Caietan  Vidal  ;  Verdaguer,  Barallat,  Sala,  Roure,  Mas- 
sons, Llausas,  Aixala,  Sol,  Ferrer,  Valls,  Sitjar,  Morera,  Riera,  Picô,  e 
ou  préfet  de  Lerida,  D.  Rodriguez  Treliez,  e  tant  d'autre  que  si  noum 
TOUS  vènon  pas  d'aquest  moumen. 

Tampau  noun  es  poussible  de  retraire  li  brinde  que  se  pourtèron 
jqui  en  l'ounour  de  tVouvènço,  Castiho  e  Catalougno.  Menciounen  sou- 
lamen  lou  de  José  Zorrilla,  dedica  i  Prouvençau  ;  aquéu  de  Balaguer, 
rapelant  li  Felibre  qu'èron  pas  pouscu  veni  ;  e  lou  discours  enfin  de  Fre- 
ieri  Mistral,  que  finiguè  d'aqueslo  sorto  : 

Diéu-merci  an  uno  amo,  li  pople  éli  péreu,  e  lis  amo  soun  inmourtalo  !  Vaqui 
)erqué,  Messies,  au  bout  de  Uint  de  tèms  sian  vengu  renousa  la  cadeno  simpatjco 
le  noslo  istôri  paralèlo,  la  cadeno  interroumpudo  pèr  la  bataio  de  Muret,  e  restabli 
iquéli  gènti  relacioun  que  fasien,  àutri-fes,  cavauca  li  Troubaire  de  la  court  de 
roulouso  à-n-aquelo  d'Aragoun,  e  de  la  court  di  Berenguié  de  Barcilouno  à  la  di 
3erenguié  de  la  Prouvènço!  Brinde,  Messies,  à  nôsli  paire  !  e  brinde  à  la  memôri 
li  20,000  Catalan  que  se  faguèron  tua,  emé  soun  rèi  En  Pèire,  pèr  nosto  indepen- 
lènci  -,  e  brinde  à  l'espandido,  à  la  nouvelle  espandido  de  nosto  Lengo  d'O  en  Ca- 
alougno  e  en  Prouvènro. 

IX 

Sian  fourça  de  coupa  court  :  l'endeman,  subre-endeman,  fèbre-coun- 

imio,  li  fésto,  li  festin,  li  representacioun  au  tiatre,  lis  ounour  de  touto 
neno,  lis  obsequios,  coume  dison  en  Espagno,  noun  aguèron  fin  ni 
rcvo.  Es  necite  pamens  de  dire  quaucarèn  de  la  vihado  literàri  que  se 
enguè  dins  li  saloun  de  l'Atenèu  Catalan,  davans  un  auditôri  de  2,000 
)ersouno.  Aqui  lou  poupuliri  e  bon  Aguilera  fagué  tôuli  trefouli  emé 
ioun  amirabio  Balada  de  Cataltma  ;  aqui  l'autour  de  Calendau  estre- 
nentiguè  li  cor  emé  soun  odo  i  Troubaire  catalan  ;  aqui  Roumieux  agué 
n  triounfle,  en  atendrissènt  emé  si  vers  sus  Antounieto  de  Béu-caire, 
)iéi  en  réjouissent  emé  Lou  Maset  de  Alèsle  Roumieux  ;  nqui  Mila,  aqui 
iuintana,  aqui  Bonaparle-Wyse,  fuguèron  aplaiidi  ;  aqui  enfin  Damas 
ralvet  moustrè  soun  amo  bello  en  disent,  au  lio  di  siéu,  de  vers  de  Rou- 
nanille  e  d'Ansèume  Mathieu. 

z 

Lou  7  de  mai,  s'ourganisè  lou  roumavage  à  Nosto-Damo  de  Mount- 
Jerrat.  Lou  Mounl-Serrat  es  uno  automountagno,  à  sèt  lègode  Barcilouno, 
sde  1,100  mètre  o  enviroun  subre  la  mar.  Mai  es  de  formo  tant  estranjo, 
slalamen  escalabrouso,  e  segrenouso,e  féro.que  noun  i'a  dins  lou  mounde 
lutro  mountagno  que  la  semble.  Li  baus  que  la  coumpauson  soun  taia  ta- 


-  72  - 

lamen  dre,  e  li  serre  innoumbrable  que  n'en  fan  la  courouno  soun  lala- 
men  bijarre,  que  clirias  uno  ciéuta,  uno  fourtaresso  inmènso,  coulous- 
salo,  eirissado  eilamount  de  fourmidàbli  tourre,  e  abitado  anlan  pèr  d( 
gigant.  Soun  aspôt  misterious  a  dôa  rôslo  empressiouna  l'imoginaciout 
dôu  pople,  e  se  dis  eilalin  qu'à  la  mort  de  Jèsus-Crist,  lou  Mount-Serra 
se  soulevé  d'ourrour  e  s'eslrassè  afrousamen,  coumesevèi,  en  milo  serre 
Vaqui  ounte  escalèron  au  noumbre  de  quaranlo,  li  pouèlo  catalan 
valencian  e  prouvençau.  Èro  niue  quand  arribèron  au  couvent,  que  s< 
trovo  peramount,  empega  dins  li  baus  au  rode  lou  plus  aspre. 

Oh  !  janiai  de  la  vido  ôublidann  tau  souveni  I  Li  néblo  de  la  niue 
coume  uno  mar  oundenco,  barrulavon  blanquinouso  soulo  éli  ;  e  h 
campano  sanlo  dindavo  dins  lis  ère  ie  disié  :  Venès  prega  1 

Inlrèron  dins  la  giciso.  Li  mouine,  de  si  voues  gravo  e  largo,  mes 
clado  au  son  de  l'orgue  e  i  voues  clarinello  dis  Enfant  de  Cor,  enlamena 
von  lou  Salve.  Tant  liuen  dôu  mounde  van,  tant  aut  sus  la  mountagno 
e  dins  de  tàli  circouslknci,  uno  emoucioun  desparaulado  gounflè  loi 
cor  de  tôuti,  e  mai  que  d'un  plourè.  La  religioun  Irèvo  li  cimo. 

XI 

A  l'aubo,  l'endeman,  s'escambarlè  de  miôu,  e  se  mountè  à  Sant-Jerônf 
qu'es  lou  plus  aut  cresten  de  tout  lou  Mount-Serrat,  emai  bessai  d^ 
la  Catalougno  entiero.  Coume  noslo  Santo-Baumo  ,  d'ounlo  peréi 
s'embrasso  em'un  soulel  cop  d'iuc  l'eslendedou  de  la  Prouvènço,  dûi 
piue  de  Sant-Jerùni  la  vislo  csperloungado  embrasso  l'eslendudô  de  1; 
Courouno  d'Aragoun,  valent  à-dire  Calaloiigno,  Aragoun,  c  Valènço 
e  eilalin,  li  Bulearo.  Eilalin,  percilalin,  à  la  lin  de  la  mar  bluio,  li  Feli 
bre  pèr  idèio  entre-veson  la  Prouvènço,  e  la  moslron  esmougu  à  s 
counfraire  catalan. 

Alor,  i  proumié  rai  dou  soulèu  que  se  levavo,  cmpen  e  Irofouli  d'ur 
cslrambord  divin,  toumbôron  en  plourant  dins  li  bras  lis  un  dis  aulrf,  ( 
li  dos  branco  rcllourido  de  la  vicio  lengo  d'O  s'cmbrassèron  en  Diéi 
soulennamen...  Fièi,  d'aqurl  aular  sublime,  lançant  i  quatre  vent  li  sim 
bole  patriaii,  cridèron  :  Calaloiigno  !  e  rridèron  :  Prouvènço  !  c  lis  oc» 
respoundeguèron  :  Prouvènço  !  Catalougno  !  o,  lou  cor  plen  d'amour 
davalèron  alor  d'aquéu  Sinai  pèr  ana  vesila/a  IHornieta,  (ju'cs  lou  noun 
fatnihié  de  N.-D.  de  Mounl-serral. 

xn 

Lou  9  de  mai,  se  davalè  de  la  mountagno,  e  l'on  vonguè  à  Monistro 
reprene  lou  cumin-de-férri.  Mai  voici  qu'à  Tarrasso,  fauguè  mai  s'arresta 
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m  pople  entrefouli,  impaciènt  de  se  jougne  i  fèsto  pouëtico,  esperavo  la 
laravaQO  à  l'estacioun. 

Bras  dessus,  bras  dessouto,  li  roumiéu  ispira  fuguèron  enmena  vers 
i'ouvacioun  nouvello.  Sus  la  porto  dôu  Coulège  de  la  vilo,  lis  escoulan 
irrengueira  lis  esperavon  ;  e  l'un  d'éli  en  catalan  ie  fagué  'n  coumplimen 
îue  coumençavo  ansin  : 

Poetas,  que  deixant  la  terra  tant  galana 
De  Provensa  e  Castella  joyosos  heu  vingut 
A  visitar  la  terra  que  s'  diu  vostra  germaiia, 
Eix  Català  Col-legi  à  tots  vos  diu  :  tSalut  ! 

Après  agué  vesita  li  glèiso,  lis  escolo,  e  li  fabrico  principale  (car  es 
Tarrasso  un  di  grand  centre  de  l'endustrio  catalane),  fuguèron  counvida 
?n  un  banquet  reiau,  ounte  li  proumié  de  la  vilo  vouguèron  prene  part. 
En  seguido,  i'aguè  au  tiatre  uno  representacioun  counsacrado  i  pouèto, 
Bmé  lis  arrao  de  Prouvènço  que  brihavon  dins  la  salo  contre  li  de  Cata- 
lougno.Dousjéuini  Tarrassen,dous  lauréat  di  Je  Flourau,  VentallôeRoca 
y  Roca,  presentèron  aqui,  subre  la  sceno,  la  plus  gènto  benvengude  au 
Felibrige.Laniuchados'acabèpèrun  bal  esbrihaudant,  ounte  fraternisèron 
patroun  e  mesteirau,  ounte  resplendiguèron  li  graciousi  Tarrassenco,  que 
passon,  à  juste  titre,  pér  leni  en  Catalougno  lou  scélre  de  bèuta. 

XIII 

De  Rèus,  de  Sabadell,  de  Lerida,  de  Tarragouno,  vènon  mai  de  coii- 
messàri  pér  envita  li  Prouvençau  ;  mai  li  ibrço  de  l'orne  noun  podon  su- 
fire  au  bonur  même.  Rassacla  de  fèsto,  toûrnon  à  Barcilouno  faire  sis 
adessias. 

Un  acuei  mai-que  mai  grand  li  rcçaup  encore  un  cep  dins  la  ciéuta 
coumlalo.  Une  semane  avans,  lou  lialre  déu  Liceo  lis  avié  regala  d'une 
ftinciô  ounourifico  ;  aquesto  fes,  es  lou  tintre  Romea  que  dcdice  als  in~ 
sijrtes  poetas  de  Provenza  la  representacioun  dôu  bcu  drame  catalan 
Bach  de  Roda  de  noslo  valerous  e  bon  ami  D.  Pelay  Briz.  Dins  lis  entre- 
ale,  la  soucieta  courale  Casfatia  canto  la  Marjali  dôu  poucme  de  Mirèio, 
e  lou  Vin  di  Felibre  (paraule  de  Bonaparte-Wyse,  e  musico  de  Dau). 

Lis  adessias  aguèron  ho  au  Prado  catalan,  dins  un  darrié  festenau 
au  quau  Barcilouno  entiero  se  pou  dire  qu'assisté.  Lou  grand  artiste  D. 
Anselme  Clavé,  pouéto  e  musicaire  d'aut  mérite,  foundatour  e  direitour 
de  l'ourfeon  d'Euterpe,  ie  faguè  ausi  e  aplaudi  li  Cor  ôuriginau  de  sa 
coumpousicioun,  tant  couneigu,  tant  poupulàri  de  de-lai  li  Pirenèu.  Li 
segnour  Balaguer,  Befarull,  Lasarle,  Roure,  Pons,  Alcantara,  Roumieux 


Zorrilla,  Roca,  etc.  prounouncièron  a-de-reng  li  paraulo  toucanto  de   la 
desparlido,  e  Mistral  esmougu  se  levant  à  soun  lour  : 

Adieu,  digue,  adieu  e  gramaci  à  l'ilustro  ciéuta  de  Barcilouno,  que  reçaup  i 
pouèlo  coume  s'èron  sis  enfant,  que  courouno  li  pouèto  coume  s'oron  de  rèi 
Adieu  au  noble  pople,  au  valent  pople  catalan  !  Adieu  à  nôsti  IVaire  de  la  magna 
nimo  Espagno,  adieu  e  à  revèire  !...  A  revèire  dins  lou  prougrès  do  Dieu!  à  re 
vèire  dins  la  pas  universalo  !  à  revèire  dins  la  lumièro  de  l'amour  !  à  revèire 
Messies,  dins  lis  embrassamen  de  l'Aveni  ! 

E  li  journau  de  Barcilouno  disien  lou  lendeman  en  parlant  d'aque 
adieu  : 

El  publico  saludô  à  Mistral  y  los  otros  Felibres  con  una  frenetica  salva  \U 
aplausos  jamâs  oida  :  los  panuelôs  y  los  sombreros  poblabau  el  aire,  y  los  grito; 
y  los  aclamaciones  poblaban  el  espacio.  La  ovacion  lue  inmensa. 

Pèr  tout  coumpli,  la  reialo  Acadèmi  de  Barcilouno  reçaup  lou  Feli- 
brige  dins  soun  sen. 

XIV 

Lou  12de  mai,  dos  veituro,liradocadunopèr  cinq  miolo, — pèrcinqmiolc 
garnido  e  caparrassounado  coume  aquéli  de  Saut- A  loi,  emé  lou  poustihoui 
quiha  sus  la  proumiero  e  cridant  :  Arri  !  —  dos  veituro  ompourlavoi 
l'embassado  feiibrcnco  sus  la  roulo  de  Girouno  h  La  Bisbal.  La  Disbal 
à  touto  foroo,  avic  vougu  faire  un  renos.  A  La  Bisbal,  IVMUousiasme  sigui 
fou.  La  vilo  ciiticro,  à  l'arribado  di  pouèlo  (que  tourna-mai  siguè  de- 
véspre),  èro  galanlanicn  ajuniinado  de  lanlcrno  de  coulour  ;  la  vilo  entière 
esperavo  li  pouèlo,  e  coume  paroiguèron.  li  crid  :  Vira  Proveîiza  I  c  vive 
Catalunya  !  parliguèron  fourmidablc.  Très  jour  de  tèms,  siguè  nue  d< 
rejouïssènço,  de  daiiso  c  de  ban(|uet.  Dins  li  bal  e  |)èr  oarriero,  se  balavi 
la  Cerdana^  qu'acô  's  la  faraiidoulo  d'aquèli  pais,  ounle  s'aganton  pèr  1; 
man,  e  que  se  danso  em'uno  gràci,  c  'm'uno  gravita  touto  grèco.  A  la  lli 
di  banquet,  e  au  tialre  dins  l'enlre-ate,  se  bandiguè  d'aucèu,  bouscarlo  ( 
tourlourello,  en  simbole  d'amour  emai  de  liberla  !  Au  lialrc  se  dounè  'ne 
pèço  esprès  c  en  l'ounour  di  IVouvençau,  emprouvisado  nèr  D.  Josej 
Vancells,  lauréat  di  Jo  flourau.  En  un  repas,  ôufert  cspocialamen  pèr  li< 
oubrié  de  La  Bisbal,  h  plus  part  di  oouiivivo,  mcsleirau  o  païsan,  èror 
vesti  en  verilàhli  catalan,  emé  la  harreima  roujo,  la  taiolo  o  faxa  roujo, 
la  niauta  barioulado  c  lis  espardilioi  pèd,  Touli  li  plat  èron  plat  dôu  pais, 
carn-d'olla,  merlussado,  caralausado,  aiôli,  olc.  E  ges  de  vèire  sus  la 
laulo  :  cadun  à  soun  couslal  avié  'n  (lasoo  de  vin,  un  grand  fiasco  de  vèire 
qu'cii  noumon  purrô;  o  quand  venié  li  brindc,  vcsias  dous  o  très  cèntâ 
omc  que  cliourlavoD  cnsèn,  c  à  la  rrgalado  ! 


—  75  — 

Gramaci  à  Vancells,  i  fraire  Joaquin  e  Juan  Sitjar,  à  Francesch  Sala,  à 
alvador  Genis,  e  subre-tout  à  Teicelènt  D.  Ântôni  de  Torres,  direitour 
ou  journau  lou  Faro  Bisbalense,  gramaci  à-n-aquéli  franc  pouèto  que 
eçaupèron  si  fraire  tant  caudamen  e  largamen  1  E  coume  le  digue  lou 
mtaire  de  Mirèio,  dins  sis  adieu  soulènne  au  pople  bisbalen  : 

La  Bisbal  es  la  flour  de  lEmpourdan  :  que  Dieu  fague  espandi  e  flouri  aquelo 
our  !  La  Bisbal  dins  sis  armo  porto  em'  ourguei  uno  crous  d'or  :  dins  l'azur  de 
Dste  cèu,  de  voste  cèu  tant  bèu,  Dieu  fague  trelusi  la  crous  de  La  Bisbal  ! 

XV 

Enfin,  pèr  se  pausa  de  tant  de  fèsto,  nôstis  ami  s'envan  à  Torroella  de 
[ontgri,  ounte  D.  Albert  de  Quintana,  pouèto  calourènt,  ouratour  pou- 
ulàri,  savent  agricultoure  ami  dévoua,  li  desalasso  quàuqui  jour  dins  lou 
jpaus  de  soun  castèu. 

Basto,  regagnon  la  frountiero,  acoumpagna  de  Baiaguer,  persounifi- 
icioun  de  la  patrio  catalano,  acoumpagna  de  Torres,  que  lis  èro  à  la 
ountiero  peréu  vengu  cerca  ;  e  s'entournon  esmougu,  meraviha,  esta- 
ousi,  d'avé  trouva  tant  liuen,  darrié  liPirenèu,  un  amirable  pople  que 
embriago  encaro  i  cansoun  di  pouèto,  que  trefoulis  encaro  au  mot  deli- 
erla,  e  que  regardo  la  Prouvènço  coume  sa  sorre  bèn-amado. 

GUI   DE  MOUNT-PATODN. 

■.'I  ^i.>  Mai  1868. 


Pèire  e  Jan  discutien  de  la  bèuta  d'Âgueto  : 

—  De  moun  cor,  disié  Jan,  Agueto  es  la  brouqueto. 

—  Pèr  un  orne  de  goust  loun  amour  me  souspren, 
Disié  Pèire  ;  à  bèn  dire  es  rèn  mens  que  poulido. 

—  Mai  coume  !  de  gràoi  es  coumplido, 
A  taio  facho  au  tour  emé  d'iue  azuren. . . 

—  léu  nègue  uno  bèula  que  noun  es  arlistico  ; 
A  lou  nas  trop  courlet,  e  trop  large  lou  front. 

—  Laisso  aqui,  moun  bèu,  ta  plastico  ; 
A  ti  gran  mot  de  dougmatico 
Moun  cor  pèr  un  prouvèrbi  en  prouvençau  respond  : 

Cambarado  ! 
N'es  pas  bèu  ço  qu'es  bèu,  mai  es  bèu  ço  qu'agrado. 

MARQUES    DE   SANT-PAULET. 

1868.  Counseié  de  la  Court  Emperialo  d'Argié. 
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AU    PO]^T-DOU-CiARD 

A    F.    MISTRAL 

Lou  pont  espetaclous  qu'encambo  lou  Gardoun. 
(mirèio,  c.  y.) 

De  l'engèni  rouman  superbo  meraviho, 
Sus  ti  pielo  aulurouso,  o  fraire  dis  Anpiho, 
Quant  de  pople  divers  soun  vengu  trepejanl  I . . . 
Quant  de  siècle  an  fusa  davans  lu  sens  mistèri  ! 
As  visl  mouri  li  pople  e  toumba  lis  empèri 
E  sies  encaro  jouine  e  bèu  coume  à  quinge  an. 

De-qu'as  pas  vist  passa  dessoulo  lis  arcado  ?. . . 
Li  réi,  li  bèlli  danio  e  li  grandis  armado  : 
Pàuri  pichot  nanet  que  le  fasien  pieta  1 
Tu,  sèmpre  escambarla  sus  li  roucas  sôuvage, 
Li  pèd  dins  lou  Gardoun,  lou  front  dins  li  nivage, 
Davans  tu  li  vesiés,  em'  esfrai,  s'aplanla. 

Mai,  que  te  fan,  à  tu,  H  rèi  e  lis  empèri, 
Li  grand  segnour,  si  damo  e  louti  sis  arlèri  ?. . . 
Queto  grandour  umano  adeso  à  ta  grandour  ? 
Sies  pus  bèu,  milo  fes,  enfant  de  ritalio, 
Dins  ta  béula  sereno  e  pleno  d'armounio 
Que  touto  vanita  dedins  sa  resplendour. 

Que  sies  bèu,  dins  l'ivèr,  quanrl  la  nèu  l'enmanlello  I 
Redrcisses  fieramen  la  tèsto  blanquinello 
Coume  un  rèi  ufanous  (ju'cs  de  lôuli  ounoura  ; 
L'auro  que  boufo  e  siblo,  en  rasclant  li  cournisso, 
Reirais  lou  chamataii,  reirais  la  cridadisso 
Di  manobro  qu'anlan  venguèron  l'auboura. 

E  quand,  dedins  la  niue,  la  luno  souniarello 

Laisso,  em'  elo,  lusi  que  li  grandis  cslello, 

E  davalo,  plan-plan,  sus  li  bos  plen  d'oumbrun, 

Semblés  clina  toun  front,  loun  front  carga  d'annado 

E  de  li  souveni  balre  la  rainpelado 

D'aqui-que  la  primo-aubo  adugue  soun  clarun. 

0  moun  bèu  Pont-dôu-Gard,  ami  de  ma  jouvônço, 
Poudriéu-ti,  de  lu,  perdre  la  souvenènço  ? 


—  77  - 

A  ti  pèd  m'as  vist  naisse  e  me  veiras  moun. 
Siéu  eici  que  d'aièr  e  toque  à  la  vieiesso. . . 
Mai  tu,  sies  courouna  d'eternalo  jouinesso, 
E  tout  aura  près  fin  que  noun  auras  péri. 

G,    CHARVET. 

Remoulin,  1868.  

A  L'ESPITÂU 

Jaque  Roussel,  —  ie  disien  Troumpo-la-Mort,  —  e  sa  mouié  Jano,  — 
ie  disien  la  Petassado,  tounihèron  malaut  tôuti  dous,  d'uno  marrido  indi- 
gestioun  de  cacalaus. 

Li  pourtèron  à  l'espitau,  car  èron  paure,  e  vièi,  e  proun  ipouteca  ;  car 
soun  einado,  soun  cadet,  si  bessoun,  soun  cinquen  e  sa  jouino  èron  tôuti 
marida,  eslabli  un  aqui,  l'autre  eila,  e,  paure  coume  paire  e  maire,  pou- 
dien  pas  li  secouri. 

A  l'espitau,  coume  de  juste,  n'aguèron  bén  siuen,  rèn  ie  manqué.  Jaque 
Rousset,  de  pau  à  pau,  anè  de  mies  en  mies,  bèn  tant  que  lou  mège  l'avié 
mes  à  la  miejo  pourcioun. 

E  la  pauro  Petassado  ?  Ah  !  la  pauro  Petassado,  pechaire  I  de  pau  à  pau 
anè  de  mau  en  pire,  bén  tant  que  n'en  crebè. 

La  sorre  qu'éro  de  service  quand  la  malauto  acampè  si  pato  e  faguè  si 
darrié  badai,  la  sorre  que  l'ausigué,  à  l'angôni,  ie  faire,  pér  soun  brave 
Jaque  Rousset,  tant  de  recoumandacioun,  ané  pourta  la  tristo  nouvello 
au  véuse.  E,  prenént  de  precaucioun,  pér  i'adouci  lou  cop  e  i'adurre  de 
liuen  : 

—  Brave  ome,  ie  faguè,  Noste  Segne  vous  counserve  I  Coume  sian, 
vuei? 

—  Toujour  bon  apelis,  moun  Dieu,  vous  rende  gràdl  respond  lou 
counvalescènt. 

—  Tant  mies  !  tant  mies!... 

—  Gramaci  I  toujour  bon  apetis.... 

—  Anen  !  acô  n'en  sara  pas  mai...  fau  l'espéra...  emé  la  gràci  de  Dieu... 
Vosto  mouié...  segur...  vai  bén,  d'aquesto  ouro...  Car,  vesés,  sian  tôuti 
dins  la  man  de  Dieu...  e...  fau  piéi  se  faire  uno  resoun...  E  bén  I  vosto 
mouié,  aquesto  niue...  finalamen...  vèn  d'acaba  de  soufri. 

—  Es  morto,  parai  ? 

—  Es  morto.  Dieu  la  repause  I 

—  E  bén,  alor,  ma  bravo  sorre,  poudrias  pas  me  faire  donna  pourcioun 
entiero  ? 

LOU  CASCARELET. 


1808. 
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Uk    FIXIUR    BE    liERKW 


Pulchrior  in  toto  non  est  locus  orbe  Lerina. . . . 
Martynbus  plus  quam  quingentis  insula  dives. 

ISIDORL'S   CREMENSIS. 

Es  SUS  d'un  sôu  bagna  pèr  leis  erso  marino 
E  pèr  lei  riéu  de  sang  dei  martire,  à  Lerin, 
0  llour,  que  si  durbè  ta  courolo  sanguino, 
Bressado  plan-planet  pèr  l'auro  dôu  matin. 

S'entre  milo  t'ai  presso,  o  flour  1  dins  lei  rouino 
Dôu  triste  mounastié  véuse  de  cant  divin, 
Es  que  lou  sang  vermèi  poumpa  pèr  tei  racino 
Briho  coume  un  courau  sus  toun  velout  tant  fin. 

Rouseto,  desempièi  que  ma  man  l'a  culido, 
As  perdu  tei  prefum,  emai  te  sies  passido  ; 
Oh  1  mai  de-longo  auras  uno  mlstico  éudour  : 

Es  l'ôudour  dei  vertu  que  Lerin,  relicàri 
Que  gardo  emé  respèt  lei  sùci  de  Pourcàri, 
Au  couer  de  tout  fidéu  rapelara  loujour. 

LOU   NOUVÉU   MOUNGE   DIS    ISCLO  d'oR. 


LA  VIGNO 


En  Lengadô,  un  vièi  richas,  avare  1  après  proun  de  pcnsamen  e  de 
Irànsi,  e  de  si  e  de  noun,  se  décidé,  finalamen,  pèr  arredouni  la  doto 
d'uno  néço,  qu'avié  tengu  e  qu'anavon  marida,  à  ie  donna  un  poulitclau- 
soun  de  vigne  qu'ère  à  soun  bon. 

Oh  1  mai,  —  lou  vièi  chin  1  —  se  réservé  la  vendémio  vcnènlo,  o, 
pèr  que  la  vigno  dounèsse  soun  tout,  l'espoudassè. 

Quand  la  nèço  intrè  pièi  en  jouïssènço,  e  vendemic  : 

—  E  bèn  !  nèço,  ie  (ligué,  n'i'a  de  rasin  ? 

—  Peirin,  un  abounde  I  la  bencdicioun  de  Dieu.  Nous  fau  croumpa  do 
bouto  1 

E  l'avaras  viré  lou  quiéu  en  rcmiéutcjant  :  —  L'aviéu  pamens  poudado 
à  la  mort  I 

LOU  CASCARELBT. 
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UIVO    XIUE    DE    .VOUYÈHBRE 

Idoulo,  aguieloun  1  gingoulo,  misirau  ! 
Dins  Taubre  e  lou  céu,  o  tempèsto,  bramo  ! 
Esfarlo  la  terro,  envèsso  l'ouslau, 
Qu'ausirian  belèu  pèr  téms  de  calamo 
Plour  de  malurous,  crid  de  pople  esclau  ! 

As  destéulissa  la  bôri,  o  bramaire  ! 
As  dins  sa  bressolo  eseracha  l'enfant, 
Sus  l'enfanlounet  aqueira  la  maire, 
As  bèn  fa,  vai,  vai  !  mourissien  de  fam  ! 
Acabo  toun  obro,  e  sus  lou  bestiàri, 
Sus  l'avé,  lou  pastre  e  lou  pastrihoun 
Eiçavau  trevant,  fugiliéu  di  mount, 
Espandis  la  nèu  coume  un  blanc  susàri  ! 

Idoulo,  aguieloun  !   gingoulo,  misirau  I 

Davans  ta  furour  i'a  ges  de  calanco  : 
Barco  e  bastimen,  tout  s'aproufonndis  ; 
Li  grand  chivau  verd  à  crenieiro  blanco 
Fan  un  brande  fou  sus  li  negadis  ; 
Descato  l'abime  e  li  baumo  fèro 
A  l'iue  dis  estello,  i  lum  d'eilamount  ; 
Bourroulo  lou  globe,  e  jito,  o  demoun, 
Li  vilo  à  la  mar,  la  mar  sus  li  terro  ! 

Idoulo,  aguieloun  !  gingoulo,  mistrau  ! 

Gramaci  ta  voues  que  se  lèvo  d'ouro, 
Tout-just  s'entendèn,  aurasso  de  Dieu, 
Qu'eissejo  l'enfant,  que  la  femo  plouro 
E  que  l'orne  toumbo  i  cop  de  fusiéu  ; 
Tout  just  se  sounjan,  souto  un  cèu  de  ferre, 
Que  van  dins  la  niue,  tout  desvaria, 
Liuen  de  si  fougau  li  despatria, 
Pèr  lis  erme  alin,  amount  sus  li  serre. 

Idoulo,  aguieloun  !  gingoulo,  mistrau  ! 

Touslèras  li  massacre  an  fa  la  famino, 
Di  pople  i  catau  s'enauron  li  fléu  ; 
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Lou  voiilame  en  man,  la  pèslo  camino, 
Sus  l'escoulela  couchant  li  bourrèu. . . 
Quéti  négri  vôu  dins  li  nivo  passon, 
Dôu  miejour  au  nord  sèmpre  virouianl  ! 
Es,  la  nari'O  au  vent,  e  niflant  lou  sang, 
Li  grand  courpatas  que  s'escacalasson  1 

Idoulo,  aguieloun  !  gingoulo,  mislrau  ! 

Dins  lou  brounzimen  de  li  grandis  aie, 
Dins  lou  brut  d'infèr  de  li  revoulun, 
Di  crucifica,  troupelado  palo, 
Nègo  lis  espiiime  e  li  rangoulun  : 
Crid  de  desespèr  e  plagnun  de  paure, 
Au  cèu  porlo-lèi  ;  nous-autre  eiçavau 
N'en  manjanan  plus,  n'en  dourmirian  mau, 
E  canlarian  pas,  se  falié  s'en  chaure  ! 

Idoulo,  aguieloun  !  gingoulo  mislrau  ! 

JAN  DE   LA   TOUR-MACNO. 

Nimes,  2  de  nouvèmbrc  1867. 


LA.  GALINO  RAUBADO 


Nosle  ami  Pelay  Briz  publico  en  Calalougno  un  armana  coume  lou 
nostre,  e  fai  lôuli  lis  an  à  VArmana  Prouvcvçau  l'ounour  de  quauque 
emprunt  ;  anan  à  nosle  four  donna  quàuqui  boufounado  dou  Calendàri 
Calala.  Ve-n'eici  uno  qu'es  pas  marrido  : 

Avicn  rauba 'no  galino  à-n-un  mas.  L'endeman  dôu  raubalôri,  lou 
masié  counvido  lôuli  li  vesin  à  veni  faire  uno  begudo,  après  soupa. 
Vengucron  vingl-e-cinq.  Quand  li  vèi  acampa,  tanco  la  porto  o  dis  : 

—  Aicr  me  raubôron  uno  galino  ;  e  aro  anas  vèire  coume  iéu  vau 
devina  lou  que  me  l'a  presso. 

Pauso  un  peirôu  lapa  au  milan  de  la  cousino  : 

—  Aqui-dinlro,  pièi  vcn,  i'a  lou  gau  :  lôuli  Panas  (ouca.  ...  Mai 
quand  lou  loucara  lou  qu'a  près  la  galino,  lou  gau  cantara . . .  Ac6  's  ansin, 
c  fau  que  se  faguc  à  la  fousco. 

Zôu  l  amosso  Icu  lume. 

Coumcnçon  à  faire  la  passado.  Lou  proumié  que  mando  la  man 
crido  : 

—  Aj  !  i'a  ges  de  gau  I  toque  quaucarèn  de  bagna. 
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—  Es  d'aigo,  dis  lou  mèslre,  fau  qu'acô  se  fague  ansin Avès 

icaba  ? 

—  Si,  si,  respondon  tôuli. 

S'atubo  lou  lume.  Lou  mèslre  regarrlo  li  man  :   tôuli  lis  avien  negro. 
Lou  peirôu  èro  plen  d'aigo  de  sujo.  Lou  mèslre  fai  : 

—  23,  24. . .  Ounle  es  aquéu  que  fai  25  ?.. . 

Se  viro,  e  vèi  un  bidourias  au  pèd  dis  escalié,  emé  li  man  plantado  ù 
sa  laiolo. 
L'agafo,  ie  tiro  li  man  deforo  :  lis  avié  neto  l 

—  Es  lu  qu'as  près  la  gaiino,  ie  vèa  lou  masié  :  lou  gau  a  canta, 


moun  orne  ! 


LOD   CASCARELET. 


LI  CATALAN  EN  PROUVÈNÇO 
I 

Li  paraulo  di  pouèlo  noun  soun  Vano.  Un  pouèlo  avié  di  : 

Alor,  li  Prouvençau,  emé  lou  tambourin 
Que  fara  trefoulf  la  barco  e  li  marin 
Nous  gandiren  à  vôsti  targo... 

E  aqueste  mes  de  Mai,  coume  l'avès  déjà  vist,  li  Felibre  an  vesita 
la  Catalougno.  Lou  pouèlo  avié  di  peréu  : 

Alor,  li  Catalan,  d'ôuliviî  freirenau 
Courounanl  vôsli  Iront,  couronnant  vôsti  nau,  • 
Au  mes  de  Mai  vendrés  nous  vèire... 

E  li  troubaire  Calalan,  noun  pas  au  mes  maien,  mai  au  mes  de  S«- 
tèmbre  d'ajuest  an,  soun  vengu  à  soun  tour  vesita  la  Prouvénço. 

Li  journau  dou  Miejour,  de  Pans  e  d'Europo,  lôuti  li  journau,  an  counta 
loungamen  T'esplendour  de  l'acuci  fa  pèr  li  vilo  prouvençalo  à  nôsli  bons 
ami  d'Espagno.  Fauto  d'espàci,  noun  es  poussible  de  donna  h  délai 
d'aquéli  fèslo  amisladouso,  de  douna  subre-lout  li  discours  catalan,  es- 
pagnôu  e  francés  prounouncia  pèr  l'ôucasiDun.  A  nosle  grand  regret, 
dounaren  soulamen  ço  que  s'es  di  en  prouvençau. 

II 

Lou  9  de  Setèmbre  18G8,  dès  Calalan,  en  representacioun  de  sa  litera- 
luro,  venguèron  rendre  au  Felibrige  la  vesito  que  se  i'èro  facho  :  èro 
Victor  Balaguer,  emé  si  dous  ncbout  ;  D.  Albert  de  Quinlana,  D.  Manuel 
Angelon,  D.  Eduart  Vidal,  D.  Anlôni  de  Torres,  D.  Manuel  de  Lasarle, 
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D.  Conrat  Roure,  emé  lou  pinlre  Padrô.  Fuguèroa  reçaupu  ï  Nimes  pèr 
loiifelibreJan  Gaidan,  que,  largamen.  coume  saup  faire,  ie  faguè  toutsou- 
let  lis  ounour  de  sa  vilo,  en  fesliii,  acoulado  e  aveoènço  de  tout  biais. 

III 

A  Béu-caire,  Louis  Roumieux  c  sa  gènfo  mouié  i'oufriguèron  à  souii 
toup  une  espilalila  princiero.  Li  plus  gulàiiti  Bèu-cairenco  ii  seryien  à 
taulo,  e,  dôu  tèms  dôu  repas,  dins  la  oarriero  abandeirado  e  ilumiaado, 
li  musit'o  e  ourfeon  de  Bèu-eairc  e  Tarascoun  jougavon  e  canlavon  si  plus 
bèlli  serenado.  Jan  Brunet,  qu'èro  de  la  fèsto,  aqui  pourtè  lou  brindc 
venènt  : 

Catalan  e  Proiivencau  long-tèms  an  balaia.  canla  e  ama  'nsèn  ;  long-tèms  la  Prou- 
vènço  ela  Gatalougnb,  coume  dons  enfant  do  la  mémo  maire,  s'acamiaôron  urouso 
e  flèro,  e  arrapado  pèr  la  man...  Ai  !  piéi,  un  jour,  jour  de  mal  astre,  un  nègre  ni- 
voulas  de  ploumb  s'espandignô  sus  tout  lou  Miejour,  e  la  Ire,  sorre  de  la  mort, 
regnè  soulcto,  ounte  regnavo  la  calour,  la  clarta,  li  cansoun  e  Tamour.  Ansin  avès 
vist,  dinà  un  marrit  ivèr,  lou  cèu  s'ennevouli,  la  nèu  toumba  à  bôudre,  li  glacei- 
roun  pendoula  i  brout  dis  ôulivié,  jala  la  sabo  dins  lou  pège,  e  laubre  n'en  mouri. 
La  destrau  alor  acabo  l'obro  dôu  inarrit  tèms,  e  lou  pège  aulre-tèms  auturous,  aro 
estendu  pèr  sôu,  sèmblo  un  valent  gigant,  aclapa  dins  une  bataio....  Mai  vônguf 
lou  béu  tèms.  mai  vengue  lou  souleu  :  dôu  cepoun  resta  en  terro,  dous  gréu  poun- 
chejon,  doussagatun  s'àubouron.  <los  esUico  grandisson...  Leissas-lèi  faire,  escalon  ! 

Ansin,  Messies,  de  nosto  lengo  d"0,  que  lis  ivèr  avion  jalado.  (jne  la  destrau  aviè 
copado,  0  que  tôuli  crcsien  ]»erdudo.  coume;  dôu  i<èd  de  l'ôuliviè  crosiîg^u  mort, 
(lousgréu  an  pouncheja.  doussagatun  an vordeju.  (les  estaco  s'àubouron.  Leissas- 
lèi  faire,  escalaran  !  Escalaran,  vous  dise  !  Vondran  dous  bèus  aubre  bcssoun.  pour- 
taran  llour,  pourtaran  fru,  eusou  escalamn  vers  lou  soutèu,  o  vers  Dieu,  souloi 
mèslro  c  soubeirîm  segnour  ! 

Beve,  Messies,  au  rampau  do  Calalougno  !  au  ranipau  de  Prouvènço  f 

D'aqui  li  Calalan  mounlon  en  Avignoun  faire  fèslo  vers  Brunet,  e  vers 
Boudin  e  vers  lis  autre..  Mai  lou  plus  bèu  de  tout,  e  lou  mai  resplendènt. 
se  passé  à  Sant-Roumié,  lou  gènt  pais  de  Rouniunille. 

IV 

Urouso  de  Pacuei  fa  pèr  la  Calalougno  i  pouôlo  do  Prouvènço,  Sant- 
Roumie-de-Prouvènço  vouguè  rendre  lou  guierdoun  i  Calalan  ;  e  pt>r 
dignameti  Ion  rendre,  vougué  faire  de  sa  fèsto  uno  soulenoiU  inUona- 
ciounalo.  Reùssiguc. 

M.  Ciprian  daulier,  lou  Maire  inteligônt,  lou  valent  palriolo,  emple- 
guè,  fau  lou  dire,  tout  soun  zèle  en  acô  ;  «  M.  Anfos  Millaud,  l'amisiouj 
direilour  dôu  AV//7  Journal,  or)fanl  pèrèu  de  Sant-Houinié,  segoundù  àt 
soun  miéus  li  prièu  dôu  feslenau  en  adusènt  eniVu  uno  galoio  troupo  df 
journalisto  parisen,  e  't)  mêlent  au  service  de  la  causo  soun  ajudo  gene- 
rouso  c  sa  publicita  inmènso. 
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Quatre  jour  à-de-rèng,  li  Go-de-joio  e  pi^goulado,  lis  iluminacioun,  lou 
bal  brihant,  li  farandoulo,  e  la  gaio  musico  di  lamboiirinnire  d'Ais,  e  li 
courso  de  biôu,  e  cent  diverlrsspiiço,  lefigupron  en  aleii  e  en  amiraoioun. 
Faudné 'n  libre  pèr  tout  dire.  Mai  ôublidaien  pas  un  délai  que  touque 
tôuti  :  lou  passage  à  Maiano  di  Iroubiire  Calalan  :  A  Maiano,  lou  dous 
vilage  de  Mistral,  qu'  enn'uii  bel  eiitousiasiue  se  pourlé  tout  enlié  au  de- 
vans  di  pouéto,  emé  musico  en  tf'-sto  jougant  l'ér  de  Alirèio  e  dou  Sotilêu, 
e  cridant  unanime  :  Vivo  li  Calalan  ! 

Oubliden  pas  nimai  la  vesito  di  [)onèlo  au  vièi  mas  peirenau  de  l'autour 
de  Mirèio^  ounte  lou  fraire  de  Mistral  li  reçaupè  lambon  souto  un  arc-de- 
triounfle... 

Sian  fourça  de  chapla  gros,  e  d'arriba  léu-lèu  au  grand  banquet  de 
Sant'Roumié. 

V 

Au  noumbre  di  counvivo,  qu'èron  proun  150,  i'avié,  prouraieramen, 
DÔstis  ami  de  Calalougno  ;  se  rcmarcavo,  pièi,  entre  li  lelru  francés  : 
Messies  Saint-René  Tadîandicr,  pronlessour  d'elouquénci  à  la  Sourbouno 
de  Paris,  Charles  Moiisclft,  '  icrrc  Zac<*ono,  l'aul  Arène,  Francisque  Sar- 
cey,  X.  Freynel,  Atifos  Millaud,  All-erl  Millaud,  Félix  Hément,  Charolais, 
Alt'issandre  Ducros,  Emile  Blavel,  Marins  Houx,  Coibniat.  lou  baroun 
Brisse,  Asseline,  D'Aunay,  Bouvier,  etc.  ;  piéi  Messies  K.  Roux  e  E.  Ber- 
tin,  de  la  présso  marsilieso  ;  piôi  Messies  E.  Ruben,  biblioutecàri  de  Li- 
moge ;  Revoil,  de  Nimes,  arcliitéile  dioucesan  ;  Giberl,  de-z-Ais,  dessi- 
naire  ;  L.  Veray,  de  Barbi-ntano,  p>laluaire;  Grivolas,  pintre  avignounen  ; 
jiièi  Messies  lou  baroun  de  Charironso,  dcputn  d'Arle  ;  lou  sout-prefèt 
d'xrle  ;  Poucet,  maire  d'Avignoun  ;  Castio  ,  juge  en  aquelo  vilo  ;  Four- 
nier  dn  Violet,  président  dôu  Iribunau  de  Tarastoun  ;  Ambroix,  maire  de 
Font-vièio  ;  Lisbonne,  bastounié  dis  avoucat  de  Mount-pelié  ;  Jusl  Gau- 
tier, juge  (le  pas  de  Sant-Roumié,  etc. 

Pièi  au  noumbre  di  Febbre  :  F.  Mistral,  de  Maiano  ;  J.  Roumanille  e 
Marins  Girard,  de  Sant-Honmie  ;  T.  Auband,  J.  Brunet,  A.  Boudin, 
d'AvigfiMun  ;  Ch.  de  Tourtoulon,  de  Mount-pelié,  lou  savent  istourian 
dou  rèi  Don  Jaume  ;  L.  Roumi€ux,  de  Bcu-caire  ;  A.  Michel,  de  Mour- 
meiroun  ;  J.-B.  Gaat,  de-z-Ais  ;  F.  Aubert,  de  Marsiho  ;  G.  Azaïs,  de 
Beziés  ;  Goubet,  de  Sant-Satournin  ;  E.  Ranquet,  de  Vilo-novo  ;  F.  Gras, 
de  Malo-mort  ;  A.  Arnavielle,  de  Bessejo,  etc. 
Mai  z5u  !  passen  i  brinde. 

VI 

M.  Ciprian  Gautier,  lou  maire  e  président  de  la  taulado,  béu  proumi< 
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à  la  santa  dis  oste  delà  vilo,  e  douno  un  gramaci  à  l'Emperaire  qu'a  re- 
gala la  fèsto  d'uno  medaio  d'or. 
Après,  Mistral  s'aubouro  e  parlo  coume  eiçô  : 

Messies  e  Segnodr, 

Gràoi  à  l'iniciativo,  à  la  galantarié,  à  la  gènto  avenènço  do  la  vilo  de  Saut-Rou- 
mié,  la  Prouveuço  a  lou  boiiur  de  poudé  temounia  publicamen  sa  gratiludo,  emai 
sa  siinpatio,  en"quau  dèu  :  sa  vivo  gratitudo,  sa  caudo  simpatio  à  la  literaturo 
glouriouso  de  Paris,  que,  desempièi  vint  an,  a,  de  toute  maniero,  alena,  acouraja 
e  aplaudi  la  reneissénço  prouvençalo  ;  sa  caudo  gratitudo,  sa  vivo  simpatio  à  la 
literaturo  calalano,  aquelo  sorre  fjou-amado  de  la  nostro. 

Messies,  que  li  lelro  franceso  siegon  eici  represeulado  pèr  uno  deputacioun  d'es- 
crivan  majourau,  i'a  rèuque  vous  estoune.  La  Prouvénro, —  la  Prouvéni^o  de  Mas- 
sihoun,  de  Vauveuargo,  de  Mirabèu,  de  Thiers,  de  Guizot  e  de  Mignet,  la  Prou- 
veuço es  de  Franro,  e  lis  ilustracioun  de  la  lengo  franceso  espandisson  si  rai  eici 
couine  pertoift...  Dunour  donne  e  beuvengudo  e  gramaci  i  pouèto.  e^crivan  e  letru 
eminènt,  qu'an  bèn  vougu  prene  sa  part  d'aquésti  fèsto  prouvençalo,  d'aquésli  joio 
de  ïamilio... 

Mai,  Messies,  uno  cause  que,  i'a  quatre  o  cinq  siècle,  auriô  pareigu  touto  simplo. 
e  qu'au  jour  d'uei,  bessai,  peu  paroisse  eslraourdinàri  en  quàuquis-un,  es  la  pre- 
sèuci,  à-n-aqueslo  taulado,  la  presènci  di  troubaire  catalan,  di  valerous  e  fier  trou- 
baire  catalan. 

Li  journau  dôu  Miejour,  l'avôs  tôuti  legi,  vous  an  counla  l'acuei  entousiasto. 
maguiiique,  meravilioù'S,  fa  pèr  laCatalougno  i  troubaire  de  Prouvènco  (ju'aquesto 
mes  de  Mai  anèron  assista  i  Jo  Flourau  de  Barcilouno.  Vous  an  di  lis  alegresso. 
vous  au  di  lis  embrassado,  vous  au  di  li  triounlle  que  (fuàuquis-un  de  nautro  au 
rescouulra  pertout,  dius  tôuti  li  ciéula  de  délai  li  Pireuèu.  A  dounc  fa  souu  devé, 
a  dounc  fa  soun  devc  poulidamen,  nosto  galante  vilo  prouvençalo,  uostu  flour  dis 
Aupiho,  nosto  vilo  de  Sant-lioumiè,  en  donnant  à  soun  tour  uno  fèsto  en  lounour 
di  troubaire  d'Espagno,  en  î'ounour  di  pouèto  de  Franco. 

Mai,  coume  vai.  Messies,  qu'au  bout  de  cinq  cents  an,  la  Gatalougno  e  la  Prou- 
vènro  tourna-mai  se  vènon  veire,  tourna-mai  se  fan  de  fèsto,  coume  au  tèms  tjue 
herlo  flelavo,  coume  au  tèms  de  nèsli  viei  Comte,  li  Ramoun-Berenguié  barcilou- 
nés  '/  Es  dôumaci  qu'au  bout  de  cinq  cents  an,  Prouvènco  e  Gatalougno  an  représ 
sa  cansoun,  e  que  se  soun  ausidoà  travès  di  mountagno  e  <io  la  mar,  o  que  se  soua 
recouneii^udo,  recouneiô'udo  sorre  îi  soun  parla  roumau. 

E  coume  vai  (lue  la  Prouvènco  emé  la  Gatalougno  an  ropn'issa  cansoun  ?  Es  dôu- 
maci qu'après  1  ivèr,  pèr  long  que  fugue,  li  cigalo  ressorton  de  lorro  e  lis  aucou 
relournon  dius  lou  bos...  Gerto,  la  terro  es  duro  :  coume  fan  li  cigulo  pèr  espeli 
U'aqui-dedins  /  Gerlo.  la  mar  es  vasto  :  coume  fan  lis  aucôu  pèr  reveni  ae  tant  do 
liuen  ?  Degun  lou  saup,  noun  i'a  (pie  Dieu  ! 

Mai,  n'i'a  que  van  nous  dire  :  Gigalo  de  la  teiTO,  aucôu  campèslro,(ino  nous  vou- 
lès,  vejan,  emè  vùsli  cansoun,  au  mitan  daqueslo  epoco  atravalido  e  nmucuurado 
o  mau-graciouso  '/ 

Go  que  voulen  ?  escoulas-me. 

Voulen  (pie  nèsti  drolc,  an-lio  d'èstrc  éleva  dins  lou  miMpr(''s  de  nosto  l(Migo  (çi 


que  fai  qm-,  plus  lard,  mospresaran  la  terro,  la  viôio  lerro  maire  ounio  lYuSu  Us  a 
lu  uttisse).  voulen  que  nàiii  drôle  countùuion  do  parla  la  longo  do  la  lorro.  la  lengo 
ounto  soun  môslro,  la  longo  ounle  soun  lier,  ouulo  soun  fort,  ounlo  soun  Ul>ro. 
»   •  Voulôn  quenùsti  cliato,  on-liod'oslre  ohn  ado  dins  Imi  dt^sden  de  nOali  cttuso 
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de  Prouvènco,  au-lio  dambiciouna  li  fanfarlucho  de  Paris  o  de  Madrid,  countù- 
nion  de  parla  la  lengo  de  soun  brès,  la  douço  lengo  de  si  maire,  e  que  demoron 
siinplo,  dins  lou  mas  ounte  nasquèron,  e  que  porton  longo-mai  lou  riban  arlalen 
coume  un  diadèmo  de  rèino. 

Voulèn  que  noste  pople.  au-liogo  de  groupi  dius  l'igQourènço  de  sa  propro  istôri, 
de  sa  grandeur  passado,  de  sa  persounalita.  aprengue  enfin°si  titre  de  noublesso, 
aprengue  que  si  paire  se  soun  counsidera  toujour  coume  uno  raço,  aprengue  qu'an 
sachu,  nosti  vièi  Prouvençau,  viéure  sèmpre  en  ome  libre,  e  toustèms  se  défendre 
coume  tau  :  à  Marsiho,  aûtre-tèms,  contro  la  Roumo  de  César  ;  dins  lis  Aliscamp 
d'Arle,  à  la  Gardo-Freinet,  contro  li  Sarrasin  ;  à  Toulouso,  à  Beziés,  à  Bèu-caire, 
en  Avignoun,  contro  li  faus  crousa  de  Simoun  de  Mount-fort  ;  à  Marsiho,  à  Frejus, 
à  Touloun,  e  pertout,  contro  li  lansquenet  de  l'emperaire  Carle-Quint. 

Fau  que  sache,  noste  pople.  que  se  soun.  nôsti  reire,  apoundu  libramen,  mai 
dignamen,  à  la  generouso  Franco:  dignamen,  valènt-à-dire  en  reservant  sa  lengo. 
si  coustumo,  sis  us  e  soun  nourn  naciounau.  Fau  que  sache,  noste  pople,  que  la 
lengo  queparlo  es  estado,  quand  a  vougu,  la  lengo  pouetico  e  literàri  oe  l'Europo, 
la  lengo  de  l'amour,  dôu  Gai-Sabé,  di  liberta  municipalo,  delà  civilisacioun.... 

Pople  valent,  vaqui  ço  que  voulèn  t'aprene  :  à  pas  rougi,  davans  degun,  coumB 
un  vincu,  à  pas  rougi  de  toun  istôri,  à  pas  rougi  de  ta  patrio,  à  pas  rougi  de  ta 
naturo,  à  reprene  toun  rèng,  toun  proumié  rèng  entre  ii  pople  dôu  Miejour...  E 
quand  chasco  Prouvènco,  e  chasco  Catalougno  aura  d'aquelo  sorto  recounquist 
soun  ounour,  veirés  que  nôsti  vilo  redeveudran  ciéuta  ;  e  mounte  noun  i'a  plus 
qu'uno  pôusso  prouvincialo.  veirés  naisse  lis  art,  veirés  crèisse  li  letro,  veirés  grandi 
lis  ome,  veires  tlouri  uno  nacioun. 

Brinde  :  A  la  Catalougno,  nosto  sorre!  à  lE-spagno,  nosto-amigo!  à  la  Franco, 
nosto  maire  ! 

VII 

Inutile  de  reiraire  lis  estrambord  que  soulevé  aquéu  discours.  Es  Vic- 
tor Balaguer  que  ie  respoundeguè  en  lengo  magnifico  ;  e  siguè  Anfos 
Millaud  que  pourlè  la  paraulo  au  nonm  di  Parisen. 

Tôuli  aplaudiguèron.  Pièi  Emile  Blavef,  dôu  Figaro,  emé  soun  galant 
biais,  récité  lou  salut  manda  i  Felibre  pèr  Emile  de  la  Bédolliére  e  Louis 
Jourdan  :  finissié  coume  eiçô  : 

Nous  acceptons  un  joug  afin  que  tous  soient  libres. 
Donc,  poei.es  d'Espagne  et  de  France,  Félibres, 
Chantez  sans  nous,  chantez  d'un  accent  magistral. 
Plaignez  les  tristes  paris  que  le  sort  nous  a'failes. 
Car  de  loin  seulement  nous  saluons  vos  fêtes, 
Frères  de  Balaguer  et  frères  de  Mistral  ! 

VIII 

Arc,  veici  lou  brinde  que  pourlè  Roumanille,  urous,  e  de  gau  lou  cor 
tresanant  : 

Fraire  de  Catalougno  e  de  Prouvènco  !  ami  de  la  Prouvènco  e  di  Prouvençau  ! 

Dins  lou  pais  ounte  siéu  na.  e  qu'es  esta,  se  pôu  dire,  lou  galant  nis  de  nosto  Re- 
neissènço,  me  fai  gau  devèire,  —  ounour  de  nosto  raunicipalita.  —  fèsto  tant  res- 
plendènto  e  tant  bello  taulado. 
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lEn  .m'auboqrant  pèr  ppurta  n  brinde,  sènle  moun  cor  de  Sant-Roumicrcn  es- 
iQQUgu  qiie-uoun-sai,  ben  taat  que  ma  bouco  p6u  pas  dire  tout  yo  qu«u  aquesto 
ouro  me  l'ai  tresana  lou  cor  L 

léu  brinde  à  tôuti  lis  esperil  d'elèi  e  plumo  d'or,  trelus  e  glôri  de  nosle  ooble 
»aï?  de  Franco,  qu'an  la  counèisse  o  ama,  e  qu'an  de  mai  en  mai  espaudi  noslo 
Gai-Sabé,  —  ibu  Gai-Sabé,  regale  do  tant  de  riche,  e  soûlas  dûu  paure  mounde! 

Brinde  en  tôuti,  —  despièi  lou  mèstre  eminent  que,  lou  proumié,  i'a  dés-e-sèl  aa, 
veguè  lusi  dins  noste  ceu,  e  saludé,  quand  tout-bèu-just  pouuchejavo,  l'esLello 
urouso  de  nosto  Muso,  —  enjusqu'au  darrié,  nue  vèn  d'engalanta  de  si  floor  j:o- 
quisto,  de  si  vetoun  (ie  sedo  e  de  si  perlo  fino,  lou  gai  tambourin  de  Prouvènço, 

Yoste  allât,  Messies,  vôs^li  generôusi  siuipalio  nous  an  pourta  bonur. 

Tambèn,  moun  Dieu,  vous  rende  gràci!  laubre  a  traclii,  es  bèn  planta.  Pou 
JlM)Vira  lou  vènt-terrau  ! 

Quand  vous-autre  dises,  pamens  !  Sian  parti.  Ion  sabès,  d'un  paure  picliot  liame 
de  Marf/aridclo  acampado,  eici-meme.  de-ioug  lou  Riau,  —  e  siiiu  arriba,  fraire  do 
mai  en  mai  noumbrous,  afeciouna  e  d'acord,  e  tôuti,  couine  nôsti  glourious  rùire. 
cantant  e  troubant  longo-mai,  —  sian  arriba,  lou  vesès,  à  la  glôri  de  !\lirè.io,  i 
Iri^unllçde  Calendau,  à  lamista  que  fai  dos  sorre  de  la  Catalougno  e  de  la  Prou- 
vèaço,  dos  sorre  de  Barcilouno  e  d'Avignoun  1 

Ah  '.  Messies,  sian  emé  Dieu  ! 

Catalan,  —r  quand  tourna rés  en  Catalougno  ;  Parisen,  —  ({uaud  touraarés  à  Paris, 
digas  à  Paris,  digas  à  Barcilouno,  aro  que  ion  sabès  encaro  mies,  tout  i;o  que  i'a 
4^  liade  e  d'ardent  dins  li  rai  de  noslo  souleu,  dius  lis  iue  de  nosti  cliato,  dins  li 
vin  de  nôsti  plant,  e  dins  li  cor  jirouvenrau  ! 

IX 

Uno  raisso  de  picamen  de  man  aculiguè  la  voues  amado  de  Rouma- 
cille.   Piéi,  Louis  Roumieiix  digué  : 

léu,  Messies,  u''.u  brinde.  encarta, 

A  l'eteruo  e  saato  jouvèiiço  ! 

A  l'amour,  à  la  ILbértu  ! 

léu,  Messiôs,  iéu  brinde,  eocaula, 

1  Catalan,  (jue  de  festa 

Se  glourillco  la  Prouvèn(.K)  ! 

Iéu.  Me.Sài<'v),  iéu  brinde.  encanta. 

A  l'eterm»  e  suiUo  jouvonço  ! 

I  jouvènt  !...  Dôu  sûu  patriau 
Qu'abaris  nôstis  esperanro, 
Ks  éli  (pie  tenon  la  clan  !... 
I  jouvènt  ilôu  sôu  patriau  ! 
—  yii'uii  poplo  lijjie  tonmbo  o 
A  (piau  reven  sa  «leiiéuraiiço  'f 
1  jûuvùut  dôu  sôu  poJriau 
Qu'abaris  nôstis  espeninro. 

A  laiiwur  de  tout  ^^o  qu'es  bèu  ! 
A  l'ninour  de  noste  lorrain»  f 
A  l'amour  de  uostu  suuiéu  ! 
A  l'amour  do  lout  ^o  qu'i'S  bôu  !... 


osclau. 


A  nôsUs^tnonr  !  Que  bèn  lèu 

Tôuti  li  pople  fugoa  fraire  !... 
A  l'amour  de  tout  ço  qu'es  bèu  ! 
A  l'amour  de  nostê  terraire  !... 

A  }&  liberta  !...  Longo-mai 
De  fraternisa  fuguea  libre 
Coume  iuei,  e  meuie  un  pau  mai. 
A  la  liberta  longo-mai .'... 
Fiho  dôu  ceu,  resto  à  jamai 
La  reino  amado  dôu  B'elibre!... 
A  la  liberta  !...  Longo-mai 
De  fraternisa  fuguen  libre  ! 

Crentous,  peeaire  !  e  tremoulant. 
Se  fruste  de  tant  nôbli  causa, 
E  que  vous  vese.  Catalan, 
Crentous,  peeaire  !  e  tremoulant 
Bousca  la  liberta  !...  Plan  !  plan! 
Es  un  rare  aucèu  que  se  pauso 
A  tèms  0  tard,  noun  tremoulant. 
Sus  iourampau  di  nôbli  catiso  !... 

A  tu  beve,  ilustre  Victor 
Ouratour.  islourian,  troubaire. 
Valent  patrioto,  grand  cor  !... 
A  tu  beve,  ilustre  Victor  ! 
Parlo  :  vai,  ta  paraulo  es  d'or  ; 
Canto:  vai,  aies  rei  di  cantaire  ! 
A  tu  beve,  ilustre  Victor, 
Ouratour,  islourian,  troubaire  !... 

QutQtaoa,  à  tu  'lou  mai  ardèsat 
Di  fiéu  ardent  de  vèsti  terro  !... 
Dis  agnou  qu'apounchon  si  dèot, 
Quintana,  à  lu  iou  mai  ardent  î... 
"Sourne  o  gai,  fas  coume  Ion  vent 
Que  boufo  sus  vostis  espero... 
Quintana,  à  tu,  Iou  mai  ardent 
Di  lieu  ardent  de  vosti  terro  !... 

Torres,  Roure,  Angelon,  Vidau, 
A  vautre,  ami  dâu  Iravaiaire  ! 
En  libre,  tiatre,  vers,  journau, 
Torres.  Roure,  Angeloo,  Vidaii. 
A  Barcilouno,  à  la  Bisbau, 
Fases  briha  la  lengo-maire! 
Torres,  ftoure,  Angelon,  Vidau, 
A  vautre,  ami  dôu  travaiairo  !.,. 

De  Lasarle,  Padrô,  Marin. 

A  vautre  enfin  >....  ^  qaemetaisn  !. 
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Sabe  que  vous  dève  un  refrin, 
De  Lasarte,  Padrô,  Maria  !... 
Mai  que  voulès  ?  siéu  plus  en  trin  : 
l'a  pas  raisso  que  noua  s'aniaise  ! 
De  Lasarte,  Padrô,  Maria, 
A  vautre  eafin  !...  e  que  me  taise  ! 

X 

I  Catalan  peréu,  Paul  Arène,  lou  felibre  de  Sisterouo,  faguè  bravameu 
sa  begudo  : 

Perqu'en  meissoun  avès  begu, 
Del  tremoulant,  cor  esmougu, 
Lou  vin  de  mlsteri   que  caulb 
Dins  iou  llascoulet  vesli  daufo  ; 
Perqué,  lieu  dôu  libre   soulèu, 
Voulès,  galoi  e  sens  cadeno, 
Coume  aquéli  d'Arle   e  d'Ateno 
Pourta  la  cigalo  au  capèu  ; 
Perqu'aves  uie  fer,  nôgri  peu, 
Perqué  gardas,  courous  e  linde, 
E  mau-grat  vôsti  Frauchinian, 
L'ounour  dôu  viei  parla  rouman 
E  perqu'amas  Mistrau  qu'aman. 
Catalan,  iéu  vous  porte  un  brinde  ! 

XI 

Escoulas  la  santa  qu'un  Limousin  pourtè,  Emile  Ruben,  lou  Secretàri 
generau  de  l'Académi  de  Limoge  : 

Frai  !  beve  à  vostro  santa  ! 

Iéu  sai  d'en-sus,  dôu  Limousi,  coumo  qui  diriô  la  Siberlo  dôu  Mieijour.  Li  fui  ft^  : 
n'i'a  ni  vôslrci  cèu,  ni  vostre  soulei.  ni  vostre  vi,  ni  vostre  Ixiu  lengago;  ma  nôs- 
trei  cor  soun  tout-pariei  vaillent  0  aniistous.  Non  n'an  pu  ni  l'aie  de  Mistrau,  ni 
l'èime  de  Roumanilhoe  dôuàutrei,  ma  suvenèi-vous  qu'au-téms.  nôstrei  Iroubairei 
aa  chanta,  eima,  preja,  coumbatu  coume  vous.  Vostro  glôrio  es  renascudo  ;  la 
nostro  ei  passade  pèr  ne  pu  reveni.  Eitabè,  jvUit  nobout  de  nôstrei  frai,  vous  re- 
mercie de  la  nla';o  (jne  vous  m'avéi  facho  au  mitan  de  vous  ! 

Catalan  !  n  l'en  a  (|ue  discn  que,  dius  iou  téms.  lou  Limousi  o  lou  Catalan  ôran 
frai.  N"hou  vouliôu  nas  erôure.  Aro  que  vous  counèisse,  i<''U  hou  crose...  Frai  • 
beve  ù  vostro  santa  f 

XII 

J.-B.  Gaut  brinde  coume  eiçô  : 

Ei  galàntoi  chatouno, 

(Jue  lou  prinlèms  poutouno 

Dins  Saul-Houmiôl 
Ei  bcllo  il  couer  ainaire, 
Aurian  «legu,  cauluiro, 

Briuda  proumié. 
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Ei  bouco  riserello  ! 
Ei  tèsto  sounjarello 

Qu'an  souu  coudoun  ! 
Ei  couer  qu'Amour  rejougne 
Diatre  souQ  poulit  jougne, 

Fichu  redoun  ! 

Ei  fiheto  galoio 

Que  fan  naisse  la  joio 

Entre  chascun  ; 
A  la  fresco  jouvènço 
Qu'enflouro  la  Prouvènço 

De  sei  prefum  ! 

An,  lei  Sanl-Roumierenco, 
de  Venus  arlatenco 

Lou  biais  divin  ; 
E  'n  bouco  an  ta  melico, 
O  Court  d'Amour  aatico 

De  Roumanin  ! 

XIII 

E  Amadiéu  Pichol,  noste  bon  e  fidéu  Arlaten,  mandé  de  Paris  H  vers 
qu'anas  véire  : 

Balze  emé  sa  paleto  à  Rafaël  raubado 

A  fa  de  moun  maset  un  palais  d'emperour  ; 

Mai  d'un  pelot  craven  pèr  faire  un  troubadour, 

Ai  pensa  que  fauirié  loa  talisman  di  Fado  : 

(De  Fado  n'i'a  toujour,  tant  que  i'a  de  gournau). 

Dins  ma  dourmido,  ai  fa  ma  vesito  à  soun  Irau, 

Que  dins  lou  mount  de  Gordo  intro  coume  uno  espaso. 

La  tourriero  n'avié  qu'uno  raubo  de  gazo  : 

—  Que  voulès  ?  me  digue.  —  D'abord,  Fado,  un  poutoun. 

—  Pondes,  moun  bon  Moussu,  lou  prendre  sens  façoun  : 
Em'un  viéi  coume  vous  ai  pas  pôu  d'escandale... 

E  z<5u  !  me  pourgiguè  soun  front  courons  e  paie  : 

—  E  pièi,  de-ijue  vous  fau  ?  —  Uno  pichoto  ilour. 

—  Uno  flour  ?  Anen  plan...  es  pas  de  llour  d'amour  ? 

—  Ai  !  las  !  noun,  sieu  trop  viéi,  e  noun  vole,  pecaire! 
Qu'uno  roso  culido  au  jardin  felibren.... 

—  Escusas,  d'ounte  sias  ?  —  Siéu  d'Arle.  —  Galejaire  ! 
Di  Fado  vous  trufas  !  Sias  pas  un  arlaten. 

Car  lous  parlez  patois  comme  un  vrai  parisien... 

—  Siéu  arlaten,  vous  dise,  e  noun  pas  un  arlèri. 
Bscoulan  ei^ila,  quant  de  fes,  à  Paris, 

Ai  pensa  tout  en  ploilr  (n'en  fasiéu  pas  mistèri), 
I  campas  ounte  anave,  enfant,  gasta  de  nis! 
Se  soulamen  la  tlour  a  de  vôsti  bouqueto 
Lou  perfum,  qu'ai  trouva  tant  requist  e  tant  dous. 
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Es  vous  que  cantarai.  Petrarco  e  sa  Laiireto. 
Dante  e  sa  Beatris  de  ién  sarau  jalons  !... 
Un  autre  pontounel,  o  Fado,  vous  n'en  crose 
Li  nian  !  Siéu  trefouli  rèn  que  de  iu  sounja... 

—  Antfe  la  bello  ardour  pèr  li  Fado  dôu  Rose, 
Se  vèi  qu'as  pas  besoun  d'èstre  rebateja  ; 
De  la  vido,  moun  bon,  ve,  davales  la  colo  ; 
E  trop  viéi  pèr  l'amour  e  trop  vièi  par  l'escolo, 
Retournes  a  toun  bras  trop  tard  i'elibreja. 
Sulis  pas  de  nourri  la  Uamo  prouvençalo  ; 
Se  podes  plus  parla  la  lengo  ôuriginalo 
Que  parlon  Roumauiho,  Aubaneu  e  Mistrau, 
Ti  vers  larien  creba  de  rire  un  Marteijau  ! 
Bèn  lèu  dôu  Gai-SaJier  auriés  perdu  la  carto  î 
Ges  de  roso  pèr  tu,  moun  bon  viei  !  n'i'a  plus  ges  I 
Felibre  e  l'rancihot  !  vaudrié  mai  èstre  Angles, 
Car  li  Parpaioun  Lin  do  milord  Bunapai'to 
Digne  dôu  rèi  Richard,  soun  d'un  vrai  çapouiié, 
A  Maiano  amira  noun  mens  qu'à  Saut-Roumiô. 
Restes  pas  mai  long-lèms  à  l)ada  la  drageio. 
Adieu,  que  '?  Dins  Paris  vai  ix>k)gi  Mircio...  — 

Aquéu  parla  trop  franc  e  lou  prounoié  ))Out«un 
Qu'aviéu  près,  sus  li  bouco,  à  la  jioulido  Fado, 
M'an  mes  dins  l'esperit  talo  coinifiisioun 
Qu'avans  de  m'embarea,  sus  la  counvidaoioiin 
Que  me  fai  Sant-Uoumié,  ma  vilo  bèn-anuulo, 
Fau  que  sachen  d'abord  se  si<'ni  car  o  peissoun, 
Un  enfant  de  Paris,  o  d'Arle,  o  d'AvignouH. 
Ai  i)6u  que  li  droiilas  nio  fagon  la  cliama<lo 
(tourne  lis  auceloun  à  la  ralo-])enado. 

Quau  que  fugue,  namens,  o  Piciioto  Petit, 

Je  vous  souhaite  a  tous,  Messieurs,  bon  appétit. 

XIV 

Parlent  d'aqui,  un  fio  crousa  de  hrinde,  un  belugiiié  de  vers,  catalan, 
francés,  prouvençau,  pclojô,  lusiguè,  sVir.iurô  de  tout  cairc.  ï^ou  vigou- 
rous  Quinliina  bogue  superbamen  à  la  fratoriiila  di  pople  ;  lou  roumansié 
Angelot),  i  grands  autour  de  Franco  ;  lou  publicistoLasarlo,  h  la  nrèsso  di 
dos  nacioun  ;  lou  dramatislo  Vidal,  à  la  glùri  de  Tari  dramati  ;  e  lou  Irou- 
baire  Houre,  à  Freden  Mistral. 

Es  peréu  à  Mistral  qu'un  jouine  e  fin  pouèlo  de  Paris,  Albert  Millaud, 
legiguè  de  poulidis  eslrofo  ;  lou  brave  Cocliinat  faguè  l'éloge  de  nôsU 
damo  ;  c\\  l'ounour  de  la  pouëslo  parlé  Aubanoi  ;  ravoiieatKspaigue  pourlè 
la  santa  de  Victor  Hugo,  e  lou  galoi  baroun  I3risse,  qu'es  de  Uello-Gardo, 
claugué  lou  banquet  en  semoundént  au  mujeon  de  &iut-Uoumié,  coume 
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souvenénço  de  la  fèsto,  un  fiasco  de  vin  vièi  «ouotempouran    don   rè 
Reinié  !... 

X? 

L'endeman,  après  li  joio,  lou  pople  tout  enlié,  voulènt  béure  tambèn  à 
la  font  de  pouësio,  s'acampé  eilamount  is  Anlico,  qu'es  dous  mounumen 
rouman  au  pèd  dis  Âupiho.  Aqui,  en  pieno  foulo,  en  plen  azur  e  en  pieu 
vent,  li  pouélo,  dre  sus  lou  socle  dôu  mausouléu,  faguéron  ressouna  si 
voues  armouniouso.  Mistral  digue  soun  odo  i  Troubnire  Catalan  (  y. 
Armanaprouv.  186-2)  ;  parièron  Bal^guer  e  Vidal  e  Quintana.  Quintana 
digue  lou  sounet  venéut  : 

Prouvèaço  !  retouraaa  i  terro  peirenaJo, 
E  ladiéu  de  ti  vioLo  espiix»  dins  mi  Lras... 
Arevèirel...  Espandisse,  aro,  ti  flour  couratab 
I  poutoun  dôu  soulèu,  au  bonur  de  la  pas. 

Fau  segi'e  lou  destin,  o  nacioun  prouvençalo  ! 
Vers  lou  libre  Aveni  laado  que  iandaras  ! 
De  loua  engéni  pur  teaaurant  sus  lis  alo. 
Tu  lou  cor,  la  vert»,  lamo  reLi-ouvaras. 

Alor,  dins  lou  cèu  blu,  lou  mouade  pourra  vèire. 
Rejîreoènt  sa  voulado  e  $aglori  e  sj  creire, 
Prouvènço  e  Calalougno  unido  pèr  l'amour. 

Amo  de  moun  pais,  amo  de  nàsti  ràire. 
Qu'as  auisa  dins  li  siècle  uno  talo  grâudour, 
Dardaio  dins  l<>a  pople,  i  canl  dôa  troubadour. 

ZFI 

E  Marius  Girard,  de  Sânt-Rounmié,  un  d'aquéli  qu'au  mes  lou  mai  de 
cor  au  feslenau,  prounounciè  ço  que  vai  s/^gre  : 

D»  n06te  grand  passât  garden  lou  souv^jni 

Gar  siaa  li  Jiéu  de  l'aveoi, 
Sian  la  jouvenro ; 
Leissa?,  valent  Francés,  e'vous,  fièrs  Espagnôu, 

En  pas  canta  li  roussignôu 

De  Calalouguo  e  de  Pruuvèuoo  ! 

Segurïian  Proiivenç-au,  mai  sian  Fraacés,  tambènî 

Pér  un  bon  ôop  saches-lou  ben, 
0  maire  Franco  î 
Tôuti  d'iui  même  vanc.  felibre  prouvençau. 

Au  niendre  crid  de  maluranço, 

Per  L'apara  lareu  qu'an  saut. 

Car  pièi  li  faste  grand  de  noste  nIô»  istdri. 
Sus  de  taolo  d'or  «  d'iv6ri, 
Emé  ûerta. 
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An  moustra  de  tout  tèms  d'inmourtàli  sentènci 
Que  soun  :  Patrio,  liberté, 
Amour,  unioun,  ludependènci  ! 

XVII 

E  noste  cansounié  Ânfos  Michel,  cantè  poulidamen  de  coublet  que  ia 
foulo  au  refrin  acoumpagnavo  : 

Pourten  un  brinde  à  la  fraternité 
XVIII 

Aquéli  qu'an  agu  l'ur  de  vèire  aquelo  sceno,  soun  resta  lôuti  espanta 
de  sa  grandeur.  Aquéu  bèu  pople,  de  quatre  o  cinq  iniio  anio,  es^oulant 
en  plen  èr,  e  religiousamen,  li  canl  de  si  troubaire,  coume  i  Jo  Oulimpi 
de  Tenciano  Grêço,  noun  poudié  se  rassacia  de  poucsio...  Fauguè,  de- 
vèspre,  ie  douna  tourna-mai  unoaulro  juncho  lileràri,  ounte  prenguèron 
part  h  Catalan  Vidal,  Antùni  de  Torres  e  Quintana,  li  Parisen  Blavet, 
Bouvier,  Ducros,  Coehinat  e  Sarcey,  e  li  prouvençau  Roumioux,  Rou- 
manille,  Aubanel  e  Frederi  Mistral. 

Enfin  paHaren-li  d'aquel  autre  banquet,  ounte  Arène  e  Monselet,  e 
Bouvier  e  Ducros,  nous  faguèron  ausi  si  galejado  espcritiido,  ounte 
Agoustin  Boudin  faguè  tant  aplaudi  si  fablo  prouvençalo,  Gaul  soun 
brinde  à  la  présso,  e  Michèu  si  cansoun  ?  Lou  vesés,  coupan  court,  emai 
encaro  sian  proun  long. 

XIX 

Fau  pamens  dire  un  mot  de  la  fôsto  Avignounenco. . .  Lou  17  de  Se- 
tèmbre,  uno  felibrcjiido  en  IN-unour  di  Catalan  ngur  lio  prrs  d'Avignoun 
dins  la  gaio  bastido  dou  comte  de  Seincnow,  au  Chaine-v<>rd,  e  Kouma- 
nille  ia  présidé.  Acô  siguè  poulit  e  requiste  suau,  coume  dins  lou  Banquet 
célèbre  de  Platoun.  A(|ui  la  coupo  fclibronco  circulé  de  man  en  man  ; 
cadun  digue  la  siéuno  o  la  cantè;  mai  la  porlo  dûu  festin  fugue  lou  brinde 
resplendènt  ounle  lou  {)eirin  dôu  Febbrigc,  M.  Saiiil-Rene  Taillandier, 
beguè  it  la  counlinuacioun  e  au  Iriouiille  de  nosto  obro,  à  Tunioun  di 
Prouveuçau  de  Franco  e  di  Prouvençau  d'Espagne.  Lou  Messager  du 
Midi,  dôu  2G  setèmbre  18G8,  l'a  rcproudu. 

Balaguer,  dins  sa  rcsponso,  fugue  d'uno  elouquènci  amirablo  ;  M.  de 
Tourloulon,  M.  Rollet  (dou  Mvridional),  nous  diguèron  soun  bonur  de 
vèire  talo  rencissènço;  se  pourlè  la  santa  de  Madamo  de  Semenow,  di  Fe- 
libre  Yalencian  c  Maiourquin,  e  dôu  folibrc  Irlandés  Bonaparte  Wyse.  E 
l'on  se  séparé,  plen  d'esperanço  »  mai  de  fe. 
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XX 

Pér  courouna  lou  lout,  la  vilo  d'Arle  vouguè  tambèn  reçaupre,  e 
triounfalamen,  lis  osle  ilustre  de  la  Prouvènço.  Lou  dimenche  20  de 
Setèmbre,  la  mnsico  municipalo  vengiiè  prene  li  pouèto  au  camin  de 
férri,  e  lis  acoumpagnè,  bandiero  desplfgado,  à  la  coumuno,  ounte  lis 
autourila  ie  faguèroii  noublamen  la  beiivengudo.  Es  M.  Esparroii  que 
pourlè  la  paraulo  au  noum  de  la  ciéula  e  Victor  Balaguer  que  ie  respoun- 
deguè.  Pioi  en  l'ouiiour  di  counvida,  i'aguè  dins  lis  Areno  uno  grand 
fèsto  musicale,  ourganisado  pèr  li  siuen  de  M.  Lombard,  l'abile  direi- 
tour  dou  coi.nsrfrvalôri  d'Arle  ;  e  de-vèspre,  dins  lou  tiatre,  un  magni- 
fique bal  ounte  venguèron  dansa  li  plus  béllis  Arlatenco.  Gramaci  à  M. 
Moutlet,  lou  Maire,  à  M.  Esparron  soun  Ajoun,  à  M.  lou  doutour  Duval 
e  à  M.  Lombard,  basto,  en  lôuli  aquéli  qu'en  aquelocircouslànci,  an  tant 
bèn  représenta  lou  glourious  reiaume  d'Arle. 

G.  DE  M. 

Setèmbre  1868. 


A  M.  C.  W.  B.  ^\  TSE 

Anen,  vous  sias  membra  qu'à  la  felibrejado 
De  Fonl-Segugno,  au  sero,  en  vous  fént  moun  salut. 
Vous  diguèri  :  Milord,  vouéstei  Parpaioun  blu 
Voulaslrejaran  lèu  dins  nouésteis  encountrado  ? 

Mi  respoundpguerias  :  Bèn  lèu  !  —  Reslèri  mut  : 
M'enlournèri  à  Marsiho  emé  l'amo  embeiniado. 
1er  malin  soun  vptigu  faire  soun  arribado  ; 
Emé  lou  couer  dubert  vous  leis  ai  reçaupu. 

E  leis  ai  embrassa,  sens  li  touca  leis  alo... 

Cassas  de  parpaioun,  iéu  càssi  de  cigalo. 

Mai  fa  panca  proun  caud  pér  que  prengon  soun  vôu, 

E  vous  n'en  mandarai  dins  lou  tèms  de  la  casso. 
En  espérant,  merci  dei  Parpaioun...  Bagasso  ! 
De  parpaioun,  acô  ?  Digas  de  roussignôu  ! 

mârius  bourrblly. 
Marsiho,  9  de  Mars  1868. 
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LOU  COUSFN  DOU  RÈI 

Uii'joar,  un  rèi  d'Êspagno  anavo  sourti  de  soufi  palais,  quand  redlpiè- 
ron  qu'un  paure  voulié  ie  parla  : 

—  Qu'inlre,  digue  lou  rèi. 

Lou  paure  inlro,  'mé  sa  barrelo  à  la  man,  e  parlé  'nsin  : 

—  Segnoup,  siéu  un  parent  de  Voslo  Majesta,  e  siéu  paure  :  véne 
vous  demanda  la  carita. . . 

—  Parent?  orido  lou  rèi,  e  de-vers  qunu  ? 

—  De-vers  noste  paire  Adam,  respourideguè  lou  paure. 

—  Vai  bèn,  digue  lou  réi  en  mandant  la  man  à  la  pôchi,  tenès. . . 
E  ie  dounè  'n  sôu. 

Lou  paure  lou  regardé,  e  noun  pouquè  se  teni  de  dire  : 

—  Majesta  !  un  sôu,  acô  's  pas  gaire  ! 

—  Anas,  anas,  bon  ome,  ie  répliqué  lou  rèi  en  lou  chabissént,  q 
touti  li  parent  que  vous  soun    autant  de  près    vous    n'en   dounavon 
autant,  sarias  pu  riche  que  ièu. 

LOU   CASCARELET. 

.{Tira  dôu  Çalendàri  Catalan). 


L.A   POUERTO   B.tlMK:uO 

0  mourroun  enfloura,  roso  de  la  jouvènço, 

léli  redoulint  de  prefum, 
Fiheto  qu'enauras,  t|u'embeinias  la  Prouvènço, 
Sereno  à  couer  catiéu  cwimo  un  flot  de  Durènço, 

Plus  lougié  que  l'auro  o  lou  fuui  ! 

Quand  voueste  uei  beluguct  Ircliise  de  proumesso, 

Voue^lo  bouqufto  de  poutoun, 
Perqué  dounc  voueste  méu  douno  tant  d';  njaresso, 
Eperqué,  béu  mourroun,  nouesto  vido,  sousprcsso 
Pèr  l'urau  de  voueste  vistoun, 

S'ennevoulis  tant  Ièu,  lume  dins  la  sourniero? 

Per(|uè,  fdieto,  frès<juni  llour, 
Qu'avès  !ou  gàubi  tria,  houen  biais,  bèllei  maniero, 
Tenés  de  voueste  couor  la  poourlo  tant  badicro, 

Pèr  leissa  fugi  Icis  amour  / 

J.-D.    GAUT. 
A-z-Ais,  1868. 
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LGU  CABRIÉ  DE   L'ARDECHO 

Lou  10  dôu  mes  de  Mai  1868  (un  dimenche),  pép  un  bèu  tèms,  bessai 
un  pau  trop  caud,  remouiitave,  diiis  un  barquet  de  pescaire,  la  ribiero  de 
l'Ardecho.  Aviéuamiradespièi  sitMS  ouro  de  maliti  lis  es[iela(lôusi  bèuta  de 
soun  Fibeirés  :  li  de.^^balen,  li  baiinio,  ii  paret  de  roucas  garni  d'éurre  e 
de  cade  ;  aviéu  ferni  de  pou  sus  li  gourg  d'aigo  Iran  luilo,  sus  un  cour- 
rènt  rapide  que  boui  entre  li  caiau  e  li  roco  verdo  ;  a\iou  agu  dès  cop 
piela  d'aquéii  pàuri  pescadou  que  ««e  marfoundien  à  me  remounla  contre 
l'aigo  ;  aviéu  esprouva  vint  cop  lou  regret  de  noun  avé  pouscu  dessina  o 
pinta  tant  de  bèu  roucas,  aro  blanc  coume  la  nèu,  aro  rouge  coume  lou 
sang  o  jaune  coume  l'or,  quouro  lusènl  coume  lou  marbre,  quouro  raspi- 
gnous  coume  de  macho-ferreo  cauriha  coume  d'espoungo.  Aviéu  visl  ii 
dindouleto  e  lis  arnié  blu  rasa  l'aigo  verdalo,  e  li  tartarasso  e  li  ratié  faire 
Taleto  dins  lou  céu  vers  la  cimo  di  roucas  inacessible,  ounte  lis  abtho  fan 
soun  eissam  que  res  pou  ana  querre.  Enfin,  aviéu  ausi  emé  grand  gau 
canta,  dins  aquéli  désert  sôuv:ige,  lou  roussignou  e  la  bouscario,  quand  à 
vounge  ouro  meteguère  péri  en  terro  à  Tendre  qu'apellon  ta  iladaleno.  Es 
uno  lengo  de  roucas  que  la  ribiero  a  countournado  quà>i  de  tout  caire,  e 
sus  aquelo  auturo,  i'a  li  rouino  d'uno  viéio  gléiso  roumano  eslouf  dosouto 
lis  èurre  e  li  bouissoun.  Dison  que  ii  Tenjplié  malaut  v^i-ien  aqui  prendre 
lou  bon  èr.  Autour  don  dmiôu  «pie  descend  vers  l'Ardecho,  se  vèi  forço 
poulidi  flour  :  de  massugo,  de  ferigoulo,  de  bugadiero,  de  barjavoun,  de 
giDèslo-fèro,  d'esparsel-bastard,  etc.  Se  ie  trovo  très  o  quatre  amelié  e 
autant  d'amourié. 

Regardave  emé  plesi  lôuli  aquéli  flourelo,  quand  mis  iue  loumbèron 
emé  souspresso  sus  un  paure  vièi  que  courduravo  à  l'oumbro,  pmé  de  fiéu 
nègre,  uno  biassodo  telo  blanco,  que  preniéu  pèr  sa  camiso,  car  lou  paure 
marrit  n'avié  ges  ;  de  si  braio  sourtien  un  pitre  emé  de  bras  rousli  pèr 
lou  souléu,  fi'ounci,  pecaire!  counie  uno  viôio  figo  ;  en  un  mot,  vesiéu  un 
sant  Jirome  semblable  à-n-;iquéli  pinla  pèr  Zurbaran  o  pèr  Ribera. 

—  Bonjour,  brave  orne!  iediguère...  Eh  !  quau  sias,  vous?... 

—  léu  ?  siéu  Jan  Vignau  ;  mai  moun  escais-noum  es  Nisco.  Garde  11  ca- 
bre de  Moussu  L;if;u"sso  e  siéu  eici  despièi  nèu  an. 

—  E  quant  gagnas  ? 

—  Fasén  à  mi*'jo. 

—  Vous  rend  force,  acà,  pèr  an  ?  pèr  aqui  ? 

—  Eh  1  bén,  une  fes  m'a  b;iia  dès  franc,  c  uno  autre  fes  s'es  carga  de 
me  paga  'n  parèu  de  soulié,  que  couslavo  vounge  franc. 

—  Acô  fai  donne  vinl-c-un  franc  qu'avès  gagna  dinlre  nèu  an  I  noun 
es  pas  car  !...  Ounle  demeuras  ? 
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—  Ella,  tout  près,  dins  uno  baumo,  eque  i'a  de  niero  !...  Mai  ie  ficha- 
rai  lou  fio,  e  s'enanaran. . . 

—  E  d'ounte  vèn  que  pourlas  ges  de  camiso  ? 

—  Ma  cabro  me  l'a  manjado... 

—  Hoi  !..  Vôsli  cabro  se  nourrisson  de  vùsli  caniiso  î 

—  Oh  !  me  n'an  acaba  pèr  mai  de  dès  escut.  M'an  manja  de  braio,  e 
une  fes,  me  manjcron  un  courset  de  velout  tout  flame-nôu  ! 

—  E  vous,  de-que  nianjas  I 

—  Ilôu  !  me  mandon  quauco-fes  de  pan  ;  mai  i'a  cinq  jour  que  n'en 
ai  pas  pus. 

—  E  alor  ? 

—  Alor,  manje  de  castagne.  Li  fasiéu  bouli  dins  de  la,  mai  uno  cabro 
m'a  esclapa  moun  loupin. 

—  E  alor  ? 

—  Alor,  lete  ma  cabro. 

—  Perque  vives  d'aquelo  maniero,  vous  counvide  à  veni  dejuna  'mé 
iéu,  eilabas  au  bcrd  de  la  ribiero. 

—  Oh  !  noun  Moussu  ! 

—  E  perqué  noun  ? 

—  Oh  I  sarié  pas  counvenènt  !... 

—  Ah  !  ço  1  vous  dise  de  veni,  o  bèn  vousfau  barrula  pèr  force  cnjus- 
quosus  nôstis  ass;elo. 

—  Oh  !  nàni,  ai  vergougno... 

—  Fa  pas  de  vergougno  que  (èngue  !  Icvas-veus,  marchas,  e  vous  de- 
bausse  ! 

A-n-aqueio  menace,  e  enca  mai  à  la  pensado  de  dejuna  coume  i'arri- 
bavo  pis  souvent,  Nisco  davalè  vers  li  prouvesioiin  ;  e  pèr  lou  mètre  en 
apetis,  ço  que  n'èro  pas  necite,  ie  dounère  un  gros  tros  de  pan  blanc 
em'uno  tranche  de  saussissol  mai  cspesso  que  larjo.  La  j  )io  qu'esprouvè 
neste  paure  cabrié,  iesarrè  lou  cor  laliimon  que  n'en  reste  cspan ta  belèu 
un  quart  d'ouro,  c  proulilèrede  soun  espantamon  pcr  faire  soim  retra. 

Basto,  lou  paure  orne  que  se  leissavo  mniija  si  camiso  e  si  braio  pèr  si 
cabre,  que  dourmié  dins  uno  baumo  nierouso,  e  que  n'aviè  pas  même 
reusiga  de  pan  dur  despièi  ciiiq  jour,  so  boule  enfin  h  manja  soun  pan 
blanc  e  sa  pitance  ;  e  |)ièi  de  tèms  en  lèms  lampavo  un  clii(iuel  de  bon 
vin  1  De  manière  que  Nisco  liniguè  pèr  n'avé  plus  ni  fam,  ni  set,  e  ni  ver- 
gougno. En  aquclc  euro  ie  mancavo  plus  que  sa  camiso.  Vouguère  pa- 
mens  saupre  se  ie  mancavo  pancaro  quicon,  se  vesié  jamai  degun  dins 
aquéli  désert,  e  vcici  qu'un  di  pescaire  ie  fai  en  galejant  : 
—  Margoutoun  venié  de  tèms  en  tèms... 
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—  E  qu  es  Margouloun  ? 

—  Ah  !  respoundeguè  Xisco  em'uu  rire  parliculié  ,  i'a  cinq'o  sièis  an 
qu'èro  proun  poulido  !  mai  aro  es  trop  vièio. 

—  E  quant  a  d'an  ? 

Dèu  avé  setanto-quatre  an  I 

Jitère  aqui  un  cridd'estounamen,  e  partiguère  dins  ma  barco,  e  escri- 
guère  tout  ço  que  veniéu  de  vèire  e  d'ausi  pér  servi  de  mouralila  is  ome 
que  sabon  pas  viéure  sènso  lùssi  e  sèuso  satisfacioun  de  groumandiso  de 

tOUtO  menO.  BOiNAVEMUR  LAUREXS. 


REVARIÉ 

Lou  batèu,  poussa  pèr  lei  velo  bloundo, 
Vouelo  sus  la  mar  ;  a  ges  de  camin  ; 
Vuei,  au  venloulet,  fai  babeto  eis  oundo  ; 
Deman  luchara  'mé  l'ardent  Marin. 

Edôu  gai  souléu  la  tèsto  es  abrado  ; 

De  belugo  d'or  gisclon  de  sei  rai. .. 

Larego  que  fas  es  léu  aturado, 

0  batéu  1  — Adieu  I  —  Revendras  ?  —  Bessai . . , 

Pichot  auceloun  que  fendes  l'aureto, 
D'ounle  vènes,  digo?  ounte  vas,  mounbèu? 
Sus  lou  dous  tia-fla  de  tei  doues  aleto 
Youdriéu  m'asseta  pèr  mounta  au  soulèu!... 

Mai  sies  déjà  luen  !  Lou  rude  cassaire, 
Dins  soun  agachoun,  alin,  sus  lei  bau 
T'espèro!  Lou  ploumb  ti  tuara,  pecairel 
Evoueles  toujour,  lougié,  Ibuligaud... 

E  tu,  flour  d'amour  qu'embaimes  la  terre, 
Roso,  mounle  soun  tei  béilei  coulour? 
La  roso  respouende  :  —  A  la  primavero 
léu  leis  ai  dounado!  — Adieu,  pauro  flour! 

—  Me  plagnes  pas  tant  :  rèino  destrounado, 
Noun  regréte  rèn,  car  ai  tout  agu.. 

—  Tei  fueio  s'envan  à  l'abandounado 
Sus  lei  négrei  roco...  —  Ivèr  es  vengu. 

GLEMÉNCO  DE  MARSIHO. 
2  d'Outobre,  1868. 

T 
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Aro  es  adoulenti  l'oustau  de  Betanio, 
Ounte,  quand  éro  las,  susarènt,  lou  Messio 

Se  pauvavo  tant  voulentié  ; 
E  pèr  lou  feslpja  Marto  anavo  e  venié, 
Enterln  qu'à  sei  pèd  asselado,  Mario 

Escoutavo  ço  que  disié. 

Lazare  es  bèn  malaut,  miracle  se  n'escapo! 
Parlo  plus,  li  ves  plus.  Marto  se  founde  en  plour; 

Davans  la  pouerlo  lou  chin  japo, 
Lou  lançôu  es  bagna  d'uno  frejo  susour. 

—  «  S'èro  eici,  crido  Madaleno, 
Lou  garirié  Jésus  en  esfendènt  la  man. 

Ah  !  se  counouissié  noueslo  peno, 
Vendrié  nous  vesita  subran. . .  » 

Mando  un  varlet  de  boueno  mino 
Sus  l'autro  ribo  dôu  .lourdan. 

Li  dis  :  —  «  Counlaras  pas  tout  aquel  escaufèslre, 
Coumo  nous  desoulan  c  coumo  es  au  plus  mau  ; 
Li  parlaras  ansin  :  —  «  Bouen  mèstre, 
Aquéu  qu'eimas  tant  es  malaut  !  » 

Lou  messagié  venguè  mounle  Jésus  prcchavo  : 

—  «  Mèstre,  es  malaut  aquéu  (ju'eimas.  » 
Fa  'sfors  pèr  pas  ploiira,  pèr  pas  dire  autro  cavo. 

Jésus  respond  :  —  «  Mourira  pas. 
Sa  malaulié.  Dieu  l'a  mandado  ; 
La  glori  de  soun  Fiéu  sera  maiiifcstado.  » 

Enca  très  jour,  enca  1res  nue 
Resté  Jésus  au  même  lue, 
l'uti  parlé.  Sabon  pas,  loi  Douge,  ount*^  !'M  mono. 

—  «  En  Judéiofau  retourna...  » 

—  «  Mèstre,  li  cridon  cousternu, 
La  pas  gairo  do  téms,  lei  man  de  péiro  plono, 
Lei  Judiéu,  va  sabés,  voulicn  vous  aciapa  : 

Coumo  aujarias  li  maiana?  » 
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—  «  Dôu  gros  souem  qu'a  sarra  sei  parpello  esmougudo 

Vau  reviha  Lazare,  noueste  ami.  » 

—  «Se  douerme,  es  boueno  marco,  a  pas  besoun  d'ajado.  » 
Parlavo  de  sa  mouert,  lou  cresien  endourmi. 

A  ço  qu'a  décida  fau  bèn  que  lei  prépare. 
Li  dis  :   «  Vén  de  mouri  Lazare, 
E  réri  pas.  N'en  siéu  counlènl, 
Perqu'en  vesènt  ço  qu'anas  vèire 
Serés  bèn  oubliga  de  crèire 
Que  siéu  lou  Fiéu  de  Dieu.  Anen  !  » 

—  «  Anen,  digue  Tournas;  e  se  mouere,  mourren.» 

Mai  dins  l'oustau  de  Betanîo 
Pèr  assoula  Marto  e  Mario 
Ami,  vesin,  èron  vengu  ; 
E  coumo  élei  se  desoulavon  ; 
Parlavon  dôu  mouert  e  plouravon. 
Subran  intro  un  courréire  e  crido  :  «  Eici  Jèsu  !  » 

Eici  Jèsu  I  Marto  s'abeno 
Pèr  l'ana  au  davans.  Madaleno 
Rèsto  à  l'oustau,  plouro  lou  mouert. 
Dôu  plus  luen  que  ves  lou  Sauvaire, 
Marto  laisso  parla  soun  couer  : 

—  «S'erias,  Méstre,  esta  eici,  sérié  pas  mouert  moun  fraire  ! 

—  «  Toun  fraire  ressuscitara.  » 

—  «  Sàbi  qu'au  darrié  jour  de  soun  croues  sourtira.  » 

—  «  Siéu  la  resurreicien,  la  vido,  la  neissènço. 

Qu  mete  en  iéu  touto  cresénço. 
Quand  même  sérié  mouert,  viéura. 
Qu  cres  en  iéu,  mai  que  fidèu  demouere 
Pèr  toustèms  noun  se  pou  que  mouere. 
Creses  ço  que  te  dieu  ?...  »  — E  Mario,  respoundènt  : 

—  «  Crese  que  sias  lou  Crist,  lou  Fiéu  dôu  Dieu  vivent  I  » 

Revèn  à  soun  oustau,  h  signe  à  Madaleno  : 

•  —  «  Lou  Mèstre  es  eici  1  courre  Iéu  I  » 
Jésus  vôu  li  parla  :  que  soûlas  dms  sa  peno  ! 
Dins  soun  amarun  que  dous  méu  ! 
Courre,  lou  ves,  se  jito  à  sei  pèd,  l'uei  plouraire  : 

—  «  S'erias,  Mèstre,  esta  eici,  sérié  pas  mouert  moun  fraire.» 
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Lou  couer  tant  pietous  de  Jèsii 
S'alendrissié,  fougue  'smougu, 
Vesènt  touniba  tant  de  lagremo 
Deisuei  de  Madaleiio  e  de  tôutei  lei  fremo. 

Demando  :  «  Mounte  l'avès  mes  ?  » 
Diguèron  :  «  Venès,  e  veirés.  » 

Alor  Jésus  plourè  1...  D'enteriii  que  plouravo, 
Lei  Judiéu  se  disien  :  «  Va  vias,  coumo  l'eimavo  l  » 
E  d'autre  :  «  Poudié  pas  Tempacha  de  mouri  ? 
L'aven  mena  'n  avugle,  e  l'a  pouscu  gari.  » 
Mai  Jésus  vèn  au  croues  ounte  an  mes  soun  ami. 

• 

Es  uno  baumo  ;  soun  intrado 

D'uno  grosso  pèiro  es  tapado. 
Crido  :  —  «  Levas  la  pèiro  1   «  E  Marto  es  esfraiado 

—  «  Môslre,  dis,  enfèlo  déjà, 

Lia  quatre  jour  qu'es  enlarra.» 
Jésus  li  respoundént  :  —  «  Es  l'ouro  dôu  miracle  l 

T'ai  pas  di  que  s'aviés  la  fe, 
Veiriés  de  Dieu  la  glôri  e  lou  poudé  ? 
Pople,  creiras  en  iéu  quand  veiras  Tespetacle 

Dôu  mouert  que  souerle  de  soun  croues... 
Paire,  vous  remerciéu  d'ausi  loujour  ma  voues. 
Creiran  en  ma  messien  !  Es  l'ouro  dôu  miracle  !  » 

D'uno  voues  divino  cridè  : 

—  «  Lazare,  vène  fouero  !»  E  lou  mouert  l'entende, 

E  seis  uei  dubert  regardèron, 
De  sa  bouco  de  crid  sourtèron  : 

—  «  Béni  siegue  lou  Dieu  que  ma  ressuscita  !  » 

Lou  sang  rougisse  mai  sa  caro, 
Lou  susàri  empresouiio  encaro 
Sei  pèd,  sei  man  que  vouelon  boulega. 
Jésus  dis  au  pople  estouna  : 
— <  Arc,  destacas-lou,  leissas-lou  s'enana  1  » 

II 

Lou  mounde  mai-que-mai  s'enlarro  dins  lou  vici; 
La  fango  l'enebrié,  se  plais  dins  lou  brulici  ; 
Agroupi  dins  lou  mau  roumo  dins  un  lançùu, 
Ton  qu'ij-n-aquesto  vido,  e  l'aulro  li  fa  pôu. 
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Vouelon  plus  prega  Dieu,  vouelon  plus  crèire  àTamo. 
De  la  fe  dins  soun  couer  an  amoussa  la  flamo  : 
«  Sian  plus  d'enfant,  nous  fau  la  resoun  pèr  fanau  !  » 
Ei  bésti  sénso  sèn  se  vanton  d'èstre  egau  ! 
Dison  que  Tome  entié  finisse  au  cemeiitèri  ! 
Lou  pople  sénso  Dieu  crido  fam  e  misèri  ! 
0  bouen  Jésus,  plouras  sus  tant  de  cativié  : 
Poudès  nous  fa  sourti  de  noueste  pourridié. 
Avèn  besoun  d'ausi  voueslo  voues  benesido 
Cridas-nous  :   «  Vène  fouero  !  »  e  reprendren  la  vide. 
Embeimarés  d'amour  noueste  couer  enfeta, 
Marcharen  dins  la  pas  e  dins  la  liberta  1 

A.    BAYLE. 

Marsiho,  Setèmbre  1868. 

trx    MOT    DE    PEYROT 

CUR.\T  DE  PRADiNAS.   (Parla  de  Lengado). 

Lou  bon  curât  de  Pradinas, 
Peyrot,  felibre  rouergas, 
Aviô,  touto  la  matinado 
D'un  jour  de  pesuc  câlinas, 
Counfessat  une  troupelado 
De  devotos  de  la  countrado. 

Mort  de  fam,  rajant  de  susou, 
Escapavo  de  sa  presou, 
(Miejour  sounabo  à  la  campano), 
Quand  la  fenno  de  Bourtoumiéu, 
Pèr  qu'ausigue  sa  coufessiéu. 
Vous  Taganlo  pèr  la  soutano. 

Peyrot  li  dis  qu'es  las  e  que  n'a  pas  lou  tèms. 
Qu'es  de-ju,  que  l'esloumac  miaule, 
Qu'es  l'ouro  de  se  mètre  à  taulo. 

Mais  elo  li  respond,  en  regagnant  las  dents  : 

—  Cal  que  me  coufessés,  vous  plase  o  vous  desplase  ! 
Pèr  ase  déu  servi  qu  s'es  lougat  pèr  ase  1  — 

—  Es  vrai,  dis  lou  curât  ;  mais  l'ase,  çaquela  ! 
Quand  a  fach  soun  traval,  cal  que  manje  lapla  ! 

Beziés.  1868.  C,  ^Z^ÏS^ 


—  102  — 
CAIVSOU'V    D'EHBRIACiO 

Ami,  teten  la  fiolo, 
Tetaren  de  bon  la  ; 
Lou  réslo,  Ira  la  la  I 
Noun  es  rén  que  babiolo  : 
Vivo  la  fiolo  1 

Leissen  lis  acampaire 
Trima  souto  lou  cèu  ; 
Un  sôu  pèr  l'acabaire 
Vau  mai  que  dous  counsèu  ; 
S'enchau  bèn  di  bacèu, 
Tant  que,  galoi  coumpaire, 
Canto  coume  un  Iroubaire, 
Libre  coume  un  aucèu  : 

Ami,  teten  la  fiolo. . . 

Eh  !  que  sarié  la  vido, 
Se  poudian  pas  chima  ? 
De  tant  de  mau  clafido, 
Coume  ^oudrian  l'ama? 
S'avèn  proun  à  trima, 
Se  nosto  amo  es  blesido, 
La  fiolo  benesido, 
Lèu  nous  vèn  ranima. 

Adounc,  teten  la  fiolo. . . 

Lou  vin,  quand  fumo  e  raio, 
Farié  gau  à-ii-un  Saut  ! 
Lou  vin  nous  boulo  en  aio, 
Lou  vin  fiii  lou  bon  sang. 
Al'ourlisse,  en  dansant, 
Que  s<"'ns  dénié  ni  maio, 
Plus  qu'emé  'n  Iros  de  braio 
l'èr  Pasco  e  pèr  Toussant, 

Diricu  :  Teten  la  fiolo. .. 

L'aigo,  faclio  pôroourre, 
Que  vire  li  moulin  ; 
Que  bagne  nôsti  tourne. 


1868. 
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E  s'esperde,  eilalin  ; 
Di  biôii,  dôu  cavalin 
Que  refresque  lou  mourre  !. 
Au  flasquet  iéu  m'amourre, 
A  canta  sémpre  aciin  : 

Ami,  teteo  la  fiolo. . . 

Quand  l'orro  Mort-peleto 
M'aura  toursu  lou  cou, 
Zino,  Mioun,  Leleto, 
Se  voste  cor  s'espôu, 
De  iéu  n'agués  pas  pou  : 
Venés,  venès,  pouleto, 
M'adurre,  risoulelo, 
Un  got  de  Castéu-nôu. 

E  zou  !  tétant  la  fiolo, 
Metès-vous  à  dansa, 
E  m'ausirés  gença  : 
Tout  n'es  que  faribo'o  ! 
Vivo  la  liolo  I 


ROUMlé  MARCELIN. 


OUATE    ES  f 

Ai  pèr  barco  la  Miser!  ; 
Dins  l'azur,  mar  dôu  Mistèri, 
Navegue  vers  lou  Verai. 

Ai  l'iue  nega  de  lagremo, 
E  mi  bras,  à  cop  de  remo. 
Bâton  lou  blu  garagai. 

Trove  pas  ço  que  désire  ; 
E  siéu  las,  quand  me  revire, 
É  me  vese  tout  soulet  I 

Rènqued'oundo,epiéimaid'ouiKlo, 
En  van  dins  la  mar  prefouodo 
Cerque  lou  sublime  Lel. 


Avignoun,  1868. 
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Ounte  sies,  proumiero  Caiiso, 
O  tu  qu'as  larga  l'esclauso 
De  ço  qu'es  e  que  sara  ?... 

Pou  i  floar  parla  l'abiho, 
L'aucelun  à  la  ramiho  : 
léu,  moun  cor  pou  que  ploura  î 

Parlas-me,  blôundis  estello, 
De  mis  iue  levas  la  lelo, 
Fasès  trelusi  lou  Bèu... 

Mai  li  toumple  dbu  Mislèri 
Soun  mut  coume  un  cementèri, 
Lis  astre  soun  de  toumbèu. 

E  more  de  languiludo. 
Car,  dins  la  grand  soulitudo, 
Rèn  me  dis  :  La  causo  es  iéu... 

En  quau  dounc  fau  rendre  gràci  ?.. 
Se  lou  mounde,  dins  l'esphci, 
Au-mens  tenié  pèr  un  lieu  1 

FÉLIS^GRAS. 


RESPO:\'SO  A  FÉL.IS  «RAS 


En  quau  ?  Te  lou  dirai,  iéu. 
— En  quau  donne  faurèndregràci?.. 
Sies,  se  vèi,  dins  lis  espàci.     '  ^^ 
Moun  béu,  rende  gràci  à  Dieu  1 

Î868.  LOU  CASCARBLET. 


IX>1J     RETRA    DE    F.IMIHO 

Vendien,  dins  un  encan,  un  tablèu  bon  courous 

Ounle  un  ase  manjavo  un  cardoun  espinous. 

Dous  amalour  voulien  lou  tabU'Mi.  En  coulèro 

Disjpulavon  ensèn  la  pinturo  ois  onchôro. 

—  Dous  cent  franc  1  —  Quatre  cent  !  —  Cinq  cent  1  —  Siôis  ccnti  —  Set  cent  I 

Fai  l'un.  L'autre  respouendo  :  —  Ai  trop  de  courtesio, 

Pèr  vous  priva,  Moussu,  d'un  retra  de  ramiho  !  j.-b.  o. 
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Quouro  dounc,  o  moiin  Dieu,  quouro  mai  revendran 
Aquéli  béii  moumen  que,  dins  mi  jôuinis  an, 

Passave  à  l'oustau  de  moun  paire  ? 
Vers  lou  tant  galant  nis  d'ounte  s'es  enana, 
Quouro  vendra  lou  tèms  que  pourra  s'entourna, 

S'entourna,  i'auceloun  cantaire. 

Dins  l'oustau  de  mi  rèire,  o  moun  Dieu,  qu'ère  urous  ! 
Piéu-piéu  de  l'aucelun  voulant  dins  li  blad  rous, 

Cansoun  de  l'auro  que  souspiro, 
E  dins  la  fueio  pièi  s'escound,  murmur  dôu  riéu, 
Ami  qu'amave  tant,  se  vous  ai  dich  adieu, 

Moun  cor  vers  vautre  se  reviro. 

Oh  1  segur  n'èi  pas  jeu  que  lou  vouguère  ansin, 
N'éi  pas  iéu  qu'ai  vougu  segui  lou  laid  camin 

Que  me  menavo  dins  la  vilo  : 
La  joio  de  l'oustau  m'a  jamai  alassa... 
Oh  !  noun,  noun,  n'éi  pas  iéu  que  vouguère  leissa 

La  pas  d'uno  vido  tranquilo. 

Pèr  qu'èi  que  m'an  buta  dins  la  vilo  e  lou  brut  ? 
Moun  brave  paire,  las  !  que  s'éro  cresegu 

De  me  rendre  la  vido  bello, 
Pecaire  !  sabié  pas  quant  se  soufre  de  mau 
Pèr  quita  lou  vilage,  e  l'aflat  de  l'oustau, 

E  la  campagno  riserello. 

Oh  î  coume  l'amo  soufre  à  quita  lou  pais  ! 
Liuen  de  l'oustau  cercas  un  ami,  mai  n'i'a  gis  ; 

Liuen  de  l'oustau,  i'a  gis  de  paire  ; 
Gis  de  maire  peréu  pèr  pièi  vous  counsoula, 
Quand  de-longo  sentes  voste  cor  treboula  ; 

l'a  gis  de  sorre,  gis  de  fraire. 

Oumbrage  di  piboulo  e  di  snuse  plourous, 
Piéu-piéu  de  l'aucelun  voulant  dms  li  blad  rous, 

Cansoun  de  l'auro  que  souspiro, 
E  dins  la  fueio  pièi  s'escound,  murmur  dôu  riéu, 
Ami  qu'amave  tant,  se  vous  ai  dich  adieu, 

Moun  cor  vers  vautre  se  reviro  : 


1868. 
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De  la  vilo  moun  cor  alrovo  l'aire  escur  ; 
Demando  la  campagne  e  soun  tant  dous  bonur  ; 

E  pôii  pas  ie  retourna  ^iicaro  ! 
Quouro  libre  pourrai  vers  l'oustau  reveni  ? 
Pais  de  ma  jouvénço,  oh  !  quouro  aura  fini 

Lou  malur  que  nous  desseparo  ! 

UN   ENFANT   DOU   LIBEROUN. 


LOU  BON  RENTIE 


Jan  Cassibraio  èro  segur  un  ôubrié  de  la  bono  ;  tambèn  gagnavo  de 
bèlli  senianado  ;  mai,  tant  fa,  tant  ba  !  Plaçavo  soun  argent  au  vin.  Lou 
vèspre,  quand  se  couchavo,  aurié  pouscu  faire  l'aubre-dre  sus  soun  lie 
sènso  perdre  un  sôu  dins  la  b^ssaco. 

Jôrgi-Bledo  i'avié  arrenta  un  oustaloun  pèr  dès  escut.  Mai,  quand 
arribè  lou  bèu  jour  de  Sant  Miquèu,  la  fèslo  se  passé  sènso  vcire  arriba 
la  rèndo. 

L'endeman  de  malin,  Jôrgi-Bledo  se  lèvo  d'ouro,  e  vai  atrouba  soun 
rentié  : 

—  Eh  bèn  !  ie  dis,  moun  orne,  coume  sian  ?. . .  Sabes  que  Sant  Mi- 
quèu a  passa  ? 

—  Hoi  !  respond  Cassibraio.  E  quouro  a  passa  ?. . .  L'ai  pas  vist  I . . . 

—  Anen  !  anen  1  Quand  te  dise  qu'a  passa,  vcses,  vole  dire  qu'aièr 
Sant  Miquèu  toumbè. . . 

—  Oh  I  pecaire  1  que  me  dises  aqui?  toumbè  ?  Mai,  au  mens,  se  faguc 
pas  mau  ? 

—  Qu'es  acè  ?  replico  Jôrji-Bledo  despacienta.  Te  trufariés  de  iéu  ? 
Voudriés  pèr  asard  me  paga  mé  de  pèço  de  mounino  ?...  Te  demande 
d'argent...  l'argent  de  ta  rèndo...  N'ai  bosoun  pèr  croumpa  'n 
porc,  e  mo  lou  baiaras,  o  se-noun. . . 

—  Moun  orne,  t'enfioqucs  pas  ansin,  qu'acô  le  farié  mau.  Se  t'ères 
esplica  coume  se  dèu,  t'auriéu  coumprés  ;  mai. . .  te  dirai  que,  d'aquesl 
moumcn,  siéu  desargcnla  coume  lou  calice  do  Mouiegcs.  l'amens,  pos 
èslre  lran(|uile,  dins  très  mes. . . 

—  Ah  1  dins  1res  mes  !  ah  !  n'as  ges  d'argent  !  Eh  bèn  !  vai,  se  n'as 
ges,  le  n'en  Tarai  Irouba,  iéu,  bougre  de  manjo-quand  l'a  1 

—  Oh  !  moun  brave  Jôrgi-Bledo,  s'esclamè  Cassibraio  en  ie  sautant  au 
côu,  me  n'en  farasalrouba  !...  Câlin,  —  dis  à  sa  fomo,  —  lavo  lèu  li  gol, 
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ma  bello,  que  beguen  un  chiquet.  A  la  perfin  ai  rescountra  moun 
orne  :  un  brave  ami  que  me  vai  faire  trouba  d'argent  I  Ah  !  moun  bon 
Dieu  !   i'avié  lant  de  tèms  que  lou  cercave  ! 

E  pér  se  deliéura  de  Cassibraio,  Jôrgi-Bledo  fugue  fourça  de  destéulissa 
soun  oustau  ! 


PASCO 


LOU  CASCARELET, 


Veici  Pasco  embausemado, 
Veici  la  fresco  alenado, 
L'alenado  dôu  bèu  léms  ; 
Emé  si  galàntis  ouro 
Veici  la  bèllo  lempouro, 
La  tempouro  dôu  Prinlèms  î 

Vès  li  tapis  de  verdure 
Que  dins  toulo  la  nafuro 
Naisson  i  clarla  dôu  jour  I 
Aro,  adieu  li  fre  darriero  I 
Aro,  emé  li  flour  proumiero 
Veici  li  pouloun  d'amour  ! 

Coume  li  ribo  poulido, 
E  déjà  tôuti  flourido, 
Encaisson  l'aigo  dôu  riéu, 
Enterin  que,  dins  l'oumbrage, 
Ressono  lou  dous  ramage 
Dis  aucèu  que  fan  piéu-piéu  ! 

Vès  quéti  charmànti  causo  ! 
Lou  glou-glou  de  la  resclauso 
Que  fai  vira  lou  moulin  ; 
Li  boutoun  que  s'espandisson  ; 
Lis  aubre  que  reverdisson  ; 
L'auro  que  boufo  eilalin  ; 

La  cansouneto  di  pastre  ; 
Li  saut  de  l'agnéu  foulastre  ; 
L'armado  di  parpaioun  ; 
La  fourèst  que  ressuscito, 
E  mounte  lou  souléu  jilo, 
A  brassado,  li  raiouo  : 


Vielo,  Mai,  1868. 
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Li  niue  superbo  e  clarido 
Que  sèmblon  rendre  à  la  vido 
L'armounious  roussignôu  ; 
E  lou  sonrgènt  que  murrauro  : 
Enfin,  touto  la  Naturo 
Que  vestis  soun  courset  nôu  ; 

Vaqui,  Pasco  perfumado, 
Ço  qu'adusesà  Tannado, 
Vaqui  li  présent  jouions  : 
"Vaqui  la  iiquour  courouso 
Que  fas  heure  is  amo  urouso  : 
Ti  charme  meravihous  1 


BOPEL   A.    R.    F, 


1IADEL.OUIV 

A     C.     W.    B.-\VYSE 

Avié  la  taio  k  la  man, 
Lou  coui  fin,  la  cainbo  lèsto, 
Dentello  e  hèu  diamant, 
Coume  s" èro  toujour  lèsto, 
E  jamai,  lou  lendeman, 
De  la  vueio  lou  riban. 

A  la  Lisso  quand  passavo, 
Coume  un  lin  parpaiounet 
Dins  l'aire  holugucjavo, 
E  ie  disien  :  —  Si(>s  tant  hravo  l 
Véne  un  pau,  Madelounet  1  — 
Elo  de  rire  !  e  landavo 
Coume  un  fin  parpaiounet. 

Au  bord  dôu  Hoso  assotado, 
Dins  l'aigo  s'es  miraiado  ; 
D]à-gfinoun  s'es  trop  clinado 
Pèr  mies  se  vèire...  e  vaqui 
Que,  lou  lendeman,  sa  maire 
L'a  pus  resoounlrado  aqui  !... 


Nimes,  1868. 
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Es  verai  qu'un  calignaire, 
L'enverlouiant  de  si  las, 
L'a  raubado  ?  o  qu'un  pescaire 
L'enmenè  dins  si  lielas? 
0  bèn,  es  verai  qu'encaro 
Dins  l'aigo  sa  bello  caro, 
Si  dentello,  si  frisoun 
Magagna  dins  li  sabloun, 
Rousiga  pèr  li  peissoun, 
Dôu  Rose  tocon  lou  foun  ?... 

Ah  !  perqué  voulès  pas  crèire, 
Cliatouno,  qu'es  dangeirous 
Di  beloio  èstre  aniourous 
E  trop  ama  de  se   véire  ? 
Perqué  lou  voulès  pas  crèire, 
Chatouno,  qu'es  dangeirous  ?... 

JULI   CANONGB. 


UN  COUDOUN 


—  Encaro  uno,  moun  brave  Cascarelet  1 

—  E  bèn!  vague  !  encaro  aquesto,  e  pièi  plus.  Que  diriéu  Tan  que  vén, 
se  vous  li  disiéu  téuti  aquest  an  ? 

—  Alor,  Janet,  ie  sies  ana  vers  lou  sourcié ,  ie  sies  ana  ? 

—  Eh  1  0,  ie  siéu  ana.  Eh  1   que  mau  i'a  ? 

—  E  bèn  !  que  t'a  di  lou  sourcié  ? 

—  Que  vos  que  m'ague  di  ? 

—  Mai  encaro  ? 

—  M'a  di  que  restariéu  eslérle. 

—  Ah  !  oh  ?  E  pièi,  que  l'a  mai  di  ? 

—  Oh  1  gaire  mai . 

—  T'a  di  quicon  mai.  Vejan,  que  l'a  mai  di  ?  Siéu  touû  ami  :  qu'as  p6u  ? 

—  E  bèn  1  m'a  di. . .  m'a  di. . . 

—  Parlo  donne. . . 

—  M'a  di  qu'ère  un . . .  coudoun  ! 

—  Ah  !.. .  E  quant  t'a  fa  paga  ? 

—  l'ai  donna  dès  sôu. 

—  Badau,  que  noun  veniés  vers  iéu  :  te  l'auriéu  di  pèr  rèn, 

LOU  CASCARELET. 
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MORTUORUM  PROUVENÇAU 
I 

Lou  troubaire  Marius  Trucy,  nascu  à  Lorgo,  es  mort  à  Paris  en  1867, 
se  fau  n'en  crèire  VAlmanach  de  Provence,  d'Al.  Gueidon.  Trucy  èro  l'au- 
tour de  Margarido  (Màrsilio,  libr.  Feraud,  1861),  pouèmo  en  cinq  cant, 
plen  de  sceno  ruslico  e  de  tablèu  canipèstre  bèn  reiissi.  Laisso  en  manus- 
cri  un  pouèiuo  sus  lou  rèi  Reinié,  entitula  la  Reneïdo,  e'm'un  recuei  de 
conlc  que  voulié  nouma  uno  Meleto  sénso  uou.  La  vido  tourmentado 
d'aquéu  pouèto  s'cs  passado  majimen  à  Paris  ;  mai  lou  regret  de  la  Prou- 
vènço  i'avié  toujour  mourdu  lou  cor.  Veici  de  vers  que  i'adreissavo,  e  que 
poudrien  bèn  ie  servi  d'epilàfi  : 

Bacela  dôu  trin  de  la  Tido, 
Susant  souto  lou  lais,  mai  sènso  èstre  abatu, 
E  lou  front  aut  e  fier,  pamens  parpello  umido, 

Pantaiant  à  teis  Esperido, 
Ai  toujour  laura  dre,  toujour  digne  de  tu  ! 

II 

Marc  Michel,  de  Marsiho,  autour  bèn  councigu  de  noumbrous  vaude- 
vilo,  es  mort  à  Paris  en  18G8.  Avié  dedica  uno  epislro  à  Bellot,  quf  cou- 
mençavo  ansin  : 

Toi  qui,  plus  humble  que  superbe, 
Par  mille  talents  réunis, 
Fais  mentir  l'aulique  proverbe  : 
Nul  n'est  prophète  en  son  pays, 
0  Bellot,  etc. 

E  Bellot  ie  disié  dins  sa  responso  : 

Ah  !  Michèu,  se  veniés  un  jour  à  ma  haslido, 
Em6  l'ami  de  couer  qu'îiimi  tant  quo  moun  Dieu, 
Li  manjariau  touei  très  un  aiet  on  bourrido. 

m 

Lou  il  de  .fun  1868,  es  mort  en  Arle  Jan-Louis  Jnrquemiii,  savent  ar- 
queoulogue  qu'a  grandamen  countribuï  h  faire  counèisso,  counserva  e 
restaura  li  mounumon  de  la  ciéuta  de  Couslantin.  Sis  obro  principale 
soun  lou  Guide  du  Voyageur  dou.t  Arles,  la  Monographie  de  C Amphithéâtre 
d'Arles,  emé  la  Monographie  du  Théâtre  antique. 

Jacquemin  èro  un  Arlalen  lidèu  :  a  counsacra  sasciènci  e  toulo  sa  vido 
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à  la  glôri  de  sa  vilo  ;  e  emai  sieguèsse  membre  de  l'Istitut  istourique  de 
Franco,  de  l'Acadèmi  dis  Arcade  de  Roumo,  etc.,  a  vouguviéure  sémpre 
e  mouri  niounte  èro  na. 

III 

Loii  27  de  Mai  1868  es  mort  à  St-Gervàsi  l'abat  Lambert,  dôu  Felibrige. 

L'abat  Simoun  Lambert,  curât  de  Sant-Gervàsi,  èro  nascu  à  Bèu- 
caire  en  1815,  e  avié  fa  sis  estùdi  au  Pichot-Semenàri  bèu-cairen.  Uno 
fes  prèire,  coumencè  sa  carriero  pèr  i'éstre  proufessour,  pièi  devenguè 
vicàri  de  Soumèiro.  Mai  un  estegnemen  de  voues  lou  coundané  alor 
quàuquis  an  au  repaus.  Es  dins  aquéu  iesi  que  s'adounè,  em'  autant  de 
bonur  que  d'afecioun,  à  lapouësio  prouvençalo.  Orne  de  fe,  de  religioun 
ardènto,  e  d'imaginacioun,  entamenè  'n  pouémo  sus  la  neissènço  dôu  bon 
Dieu.  Aquelo  obro  counsiderablo  dévié  se  publica  souto  lou  noum  de 
Betelèn^  e  souto  formo  de  nouvé,  coume  i'obro  de  Saboly.  Li  dès  cant 
dôu  pouémo,  qu'es  fini,  mai  inedi,  counténon  quatre-virit  nouvé.  Lou 
libraire  Aubanel  n'a  publica  'n  f  scapouloun  dins  soun  recuei.  Sarié  de 
souveta  que  li  parent  e  lis  amidon  troubaire  mort  leissésson  pas  toumba 
soun  obro  dins  l'ôublit  ;  e  sa  publicacioun  sarié  segur  causo  facilo,  pèr 
uno  souscripcioun  dms  lou  clergié. 

L'abat  Lambert  es  mort  curât  de  Sant-Gervàsi,  ounte,  gràci  à-n-éu 
em'  à  l'art  dôu  pintre  Doze,  s'es  auboura  'no  gléiso  di  plus  richo  que  se 
vegue.  L'abat  Lambert  èro  adoura  de  si  parrouquian. 


Vers  lou  mitan  de  Juliet,  es  mort,  à  Paris,  Viennet  (Jan-Pons-Guihèn), 
membre  de  l'Acadèmi  franceso,  nascu  à  Beziés  lou  18  de  nouvèm- 
bre  1777.  Es  pas  noste  travai  de  dire  eici  la  plaço  impourtanto  que  Vien- 
net ôucupé  dins  la  poulitico  e  la  literaturo  de  soun  epoco, 

VI 

Vers  lou  mitan  d'ôulobre  es  mort  à  Carpentras  lou  dôutour  Barjavel, 
car[)entrassen,  autour  d'un  Dictionnaire  historique,  biographique  et  bi- 
bliographique du  département  de  Vaucluse,  e  d'un  voulume  curious  enli- 
tula  Dictons  et  sobriquets  patois  des  villes,  bourgs  et  villages  du  départe- 
ment de  Vaucluse.  (Carpentras,  empr.  Devillario,  1853).  Aquel  erudit 
patriolo  a  leissa  sa  biblioutéco  à  sa  vilo  natalo,  emé  50,000  fr.  pèr  l'en- 
tre-teni. 

F.   J. 

Aviguoun,  2  de  Nouvembre,  1868. 
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dins  la  Crau  contro  Aubioun  e  Bergioun  ;  coiilounisacioun  femcianc. 
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Lou  28  de  Jun,  esclùssi  parciau  de  soulèu,  envesible  en  Avignoun. 
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de  l'esclùssi,  à  9  ouro  5.'î  m.  de  vèspre  ;  fin,  à  11  ouro  33  m.  de  vèspre. 
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8,  10  e  11   I   D.jsùmbre 14.  16  e  17 


Lou  printènis  coumenço  lou  20  de  Mars  ; 
L'esliéu  couniRuro  lou  21  do  Jun, 
L'autoun  coumoiîco  lou  2.1  de  Selèinbre  ; 
L'ivèr  coumenro  lou  22  de  Uesômbro. 

Tronlo  jour  an  Solèmbre, 
Abriùu.  Jun  o  Nourùn.bro  ; 
I)e  vinl-o-vuo  n'i'a  qu'un  ; 
Lis  autre  n'an  trcnlo-un. 
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ARMANA  PROLWENCAU 


CRODNICO  FELIBRENCO 


I 


En  aqiiesto  ouro  de  gaboui,  de  mescresènço  amaro  e  de  cresènço 
folo,  la  leiigo  prouveiiçalo  djvèii  dà  mai  en  mii  par  "[rand  noumbre 
d'esprit  e  da  cor  gâiiarous  la  ua::iiralo  encariiaciouii  ds  la  patrio,  e  de 
rinuepeadèiiui,  e  di  dra  siataïuii.  Da  la  desfaana  dis  ôiilivo  ausia 
regolo  loli  pur.  Forao  amo  eiitOLisiasto  einbrassoii  em'  ardour  la 
Gaiiso  prouvençalo,  e'  d'aquéli  brassado  nais,  sens  descassoula,  un 
dardai  de  vers  liouvèu. 

Un  d'aquéli  calignaire,  un  d'aquéli  cepoun  de  la  Gauso  glouriouso 
es  Roumié  Marcalni.  Vèn  de  noiisdouaa  'n  libre  (Lomj  dôa  '  amin,  emô 
traducioun  franceso,  libr.  Rouinanille,  en  Avignoun),  ounLe  luson 
l'eigagno  e  lou  soulèu  d'amour,  emai  quàuquis  eslùci  de  cliavano. 
N'en  resto  plus  qu'uiio  dou^'eno  d'eisemplàri.  xMfir^^alin  de  Carpantras 
es  un  pan  de  l'escolo  de  nosLe  gant  Mathieu  e  de  Bernât  de  Venta- 
dour,  valènt-à-dire  de  l'escolo  di  Très  Gràci  ;  e  a  resoun  Mathieu  dins 
la  prefàci  dôu  vouluma  :  «  Ac6  's  un  fres  sourgant  que  babiiio  agra- 
diéu  à  l'auritio  di  prat  e  miraio  en  passant  jounquibo  e  margarideto.  » 
Gerto,  l'on  pourrie  dire  à-n-aquéli  pouasio  ço  que  dis  Marcelin  endos 
Garpentrassenco  : 

O  chatounelo, 
Vàsli  couifelo, 
N'iin  pa  'n  riban, 
Mai  sias  poiiiido, 
AfrescoiiliiJo  : 
Avos  quinge  aQ  ! 

Bon  viage  dounc,  pichoto,  e  que  voste  camin  tout-de-long  siegu» 
flouri  ! 

n 

L'an  passa,  en  marcant  la  mort  don  paurc  Abat  Lambert,  l'Armana 
prouvenrau  cmetié  aquest  vol  :  «  Sarié  de  souveta  qiia  lis  ami  dôu 
troubairé  mort  leissèsson  pas  toumbasoun  obro  dins  l'ônblit.*  Lis  ami 
dfju  troubairé  an  noublamon  fa  snun  devé.  e  li  Nouvè  de  l'Abat  f^am- 
bert  espelisson  aro  même  souto  Ion  titre  lirtelbn,  eu  bello  edicioun 
in-8',  em'  uno  introudncioun  e  traducioun  franceso,  e  retra  de  Tau- 
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Vour  (Avignonn,  vers  li  fraire  Anbcanel).  Lou  pouèmo  ci-estiaii  de 
Betdèn,  qu'ernhrasso  mai  de  cent  uoiivo  divisa  en  sièis  cant,  retrait 
en  sceno  poupiilàri  l'enfanço  de  Noste  Segnour.  Is  episôdi  counserva 
pèr  l'Evangéli  o  pèr  la  tr'adicioun,  l'autour  n'a  joun  que-noun-sai 
d'autre  que  fan  lou  plus  grand  ounour  à  soun  iniaginacioun  autant 
ardido  qu'alxjundouso.  Piei  soun  ardènlo  fe,  sa  fe  de  prèire  catouli  e 
quasi  de  proufèto,  quesèmblo  vèire  ço  que  canto,  coumuniro  en  tout 
aco  uno  pieta  graciouso,  un  nouvelun  l'rapant  e  uno  vido  estraour- 
dinàri. 

III 

Un  prouvençau  que  reste  à  Paris,  M.  Lucian  Geoin-oy,  a  publica  H 
recuei  de  vers  en  nosto  lengo  souto  lou  titre  Mei  Veiaao  (Paris,  liltr. 
Dumoulin,  I8G9).  TjOU  pouèto  a  mes  aqui  li  pantai  e  li  regret  qui»- 
douno  à  l'eisila  lou  languitôri  dôu  pais  ;  l'estile  n'es  facile  e  la  lengo 
proun  courouso  ;  de  mai,  l'autour  esplico  sis  idèio  dins  uno  prefàci 
prouvençalo  (|ue  noun  es  lou  moussèu  lou  mens  ôuriginau  dôu  litn-o. 
Voici  peféu  uno  di  noto  : 

La  (juestioun  d'imo  longo  universalo  os  sôulovado  desni(M  long-tt>ius,.,  I)  iini. 
an  pi'cpaus  i  lou  francus  ;  d'aiilro  voloii  uuo  lengo  novo,  filoiisouQco  o  siotetico. 
Çaclio  à  prinri.  Aipioslo  belèu  sariô  seco  ;  raiiiro.  farié  li'onvejou:!!,  La  lonço 
prouviniçalo  estoiiLo  léslo  ;  es  riclio  earmouniouso  ;  li  Ti'oiil»adoiir  l'an  rondudo 
celèhro.  D'aiilrc  caini  pùu  èstre  coimsiderado  coume  uno  lengo  morlo  dcspièi 
que  lou  dialt'ilo  dôu  Nord  a  près  sa  pla<;o  ;  l'arié  dounc  ges  do  jalons.  Si  raport 
emô  lou  latiu,  lou  lVan(3Ôs,  l'italian.  1  espagnùu.  n'en  rèndon  l'estùdi  racilf>.  Per- 
qué  sariô-li  pas  chuusido  pèr  religa  li  iiaciuuu  V  So  poudrié  belùu  i>n  m  i 
faire. 

Pi;r  ço  que  nous  regarde,  voutau  di  dos  juan  la  proupousicioun  th 
M.  GeoUï-oy. 

IV 

Un  cantaire  hiarnés,  Pascau  Lamazou.  a  fa  paroisse,  soiilo  foj-nxr 
d'alhtnn,  50  (  luiiiLs  l'yrénèens,  paraulo  (^  musico,  enu"^  l'aroumnagna- 
iiien  [KM- li  plus  grand  nièslrc  d'aro.  Ks  la  llour  di  cansoun  do  I)es- 
nourrins  e  di  cant  poui)ulàri  airibuï  à  (ïastoun  Fèbus.  Lou  ténor 
Laniazon,  (ju'avié  fa  counèisse  ('u-nicme  e  aplaudi  pèr  toul  l'aris 
.Kiui'lis  èr  de  sa  patrîo,  à  bèn  mérita  d'clo  en  li  fascnt  estampa  (vers 
i*.  L.imazon,  à  Pau,  plaço  noscjnel,  7.  Près:  -^O  fr.) 

Signalt'ii  tainbin,  conmc  |)r()uducioun  nouvelle  : 

lui  Avignonn  (l'inpr.  Ciiaillol,\  lou  l\(nuelei  di  Snnl-Civiuiiri\  rccucid»' 
•I  caiilico  |)rouven(;au  à  l'onuonr  de  Saut  (iènt,  counipansa  'mù  force 
■oMst  |M'r  >L  l'Abâl  Mrcsson.  don  liaus.scl  :  dcvciidi-an  noupuh'iri; 

A  Mount-pclic  (cinpr.  L.  Cristin),  un  cscapoultuni  de  vers  de   M 
Warliii-Conloumbo  Martin,  cin'iaii  juvrf-dc-pas   (hni  canlonii  d"\'_'lr 
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A  PeiT'iguan  (libr.  Julia),  im  bouquet  de  Flors  de  Canigô,  en  Cata- 
lan de  Kbiïssihoun,  pèr  M.  P.  Courtais,  de  Banyuls  ; 

A  Bourdèus,  uno  reedicioun  dis  obro  de  Mèste  Verdier  (libr.  Gou- 
din),  em'  un  Armanac  Bouidelés  (empr.  A  Bord>,pèr  M.  T.  Blanc; 

En  Anglo-terro  (Londou,  Macmillan  and  Co),  uno  segoundo  tra- 
ducioun  en  vers  de  la  Mirèio  de  Mistral,  pèr  H.  Crichton  ; 

E  enfin,  uno  superbo  edicioun  dôu  Mè'jc  de  Cucurjnan  e  dôu  Colera 
de  Roumanille,  iiusfrado  pèr  Charie  Combe  de  Diéu-lou-fet,  empre- 
mido  pèr  Storck  à  Lioun  (Paris,  A.  Lacroix,  Verdoeklioven  et  6''"«  ;  Avi- 
gnoun,J.  Roumanille). 

Bonadi  la  generouso  ajudo  de  soun  inteligènt  Mecèno,  A.  Duval, 
—  Charie  Combe  a  pousou  publica  'no  obro  que,  coume  soun  Siège 
de  Cadaroussa,  ie  lai  mai-que-rafii  ounour.  Es  pas  tout  de  dire 
tout  co  que  soun  creioun  enrabia  a  mes  aqui  de  voio  coumico,  de 
fouligaud  enavans,  de  bello  e  bono  imour,  e  d'entrin  endemounia  e 
dx'sperit  prouvençau,  e  de  sau,  e  de  pebre  :  es  pas  tout  de  lou  dire, 
fau  lou  vèire  !  M'alurousameu  se  n'es  estampa  qu'uno  cinquanteno 
(l'eisemplàri. 


Unprouvençalisto  alemand,  M.  Bartscli,  a  trouva  en  Itàli  e  çublica 
nouvelamen  (a  Berlin,  vers  Weber)  un  mistèri  prouvençau  don  siè- 
cle quatourgen,  Sancta  Agnes.  Noste  ami  Paul  Mever,  que  n'en  rend 
comte  dins  la //ft'ue  critique  dôu  l8  de  Setembre  18(39,  dis  qu'aquelo 
l)èco,  emé  lou  Jo  de  Sont  Jaque,  es  tout  ço  que  couneisson  de  la  pou  sio 
«Iràmatico  de  Prouvènço  dms  l'Age-JNÎejan.  Mai  d'un  ate  passa  da- 
vans  lou  noutàri  d'Auruou  (15  d'Atriéu  1534)  resuito  que  se  jougavo 
encaro  d'aqnéu  tèms  un  mistèri  prouvençau  aguènt  pèr  noum  la 
Coimversioun  de  la  benurouso  Mario- Sladaleno. 

Dins  li  Mémoires  de  la  société  de  Linguistique  de  Pars  (2«  fascicule, 
1869,  libr.  Franck),  Paul  Meyer  a  doniia  peréu,  souto  lou  titi*e  Phoné- 
tique provençale,  uno  bono  cîissertacioun  sus  la  tounico  0.  M.  Gaston 
Paris,  dins  lou  même  recuei,  a  demoustra  que  la  negacioun  gens,  ges, 
gins,  gis,  deribo  dôu  latin  genus,  e  noun  de  gens,  coume  n'i'a  que 
■•'"'-oii. 

TI 

Lou  2:5  dAbriéu  18()9.  à  l'ôucasioun  dôu  Councours  regiounau  d'a- 
griculturo,  la  noblo  vilo  d'Ais,  toujour  digno  de  soun  noum  de  capi- 
talo  de  Prouvènço,  a  donna  de  Jo  Fiourau  forço  brihant.  La  sesilio 
]mblico  se  tenguo  dins  la  grand  salo  de  la  Coumuno,  cafido  coume  un 
i6u  de  la  plus  bello  soiicieta.  Ero  presidado  pèr  M.  de  Philip,  ajoun 
an  Maire  d'Ais,  mi'avié  à  si  constat  MM.  Mistral  e  Roumanille,  emé 
lijuge  de  la  lucno  :  MM.  de  Séranon,  J.-B.  Gant,  N.  Bonafous,  lou 
ranoinige  Flmery,  F.  Mermitte.  Carbonel,  e  Goustans  André. 
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Après  un  galant  discours  de  M.  de  Philip,  benveugudo  i  cantaire 
dôu  pais,  après  uuo  odo  fioro  don  hon  fclibre  Gaut,  aguéut  pèr  titou- 
let  Lis  Alo,  M.  Bonafous,  l'ounourablo  decan  de  la  Faculta  di  Lelro, 
faguè  lou  raportdi  Jo,  ein'  aqnelo  finesso  e  critieo  es])crilado  que  lou 
lan  sènipre  escouta  'nié  tant  do  goiist.  Li  councurr.Mit  oron  noum- 
brous,  e  lavalourdi  pèço  reniarcablo  :  marne,  fugue  clar  pèr  tôuti 
que  la  leugo  lUeràri  avié  bravaman  gagna,  tant  en  clevacioun  qu'en 
unita  ourtougralico.  Veici  lou  noum  di  lauréat  : 

puouAUÉ  SUJET  :  La  Pou'èsïn  prouvmçalo  souto  R.  Bcrcnguiè  IV 
e  Dcatris. 

Pronmié  Près    (Merlaii  d'or)  :  .Tan  Monné,  do  Marsiho. 

Proiimiiîro  Mi'ncioim  d'oiiiiunr  :      Fulii  Gra^.  de  Malo-mart. 
Soguiinlu  Mt-ncioiiii  douuoiir:        iJaproly,  d'Eigiiiero. 

Trescjuoo  Mencioun  d'ouuoiir  :         Doa   J.-IJ.   (iaruior,  beneditin  de  l'Abadié  d« 

Solesnies. 

SEGOUND  SUJET  :    L'OuUvié. 

Proiimii'  Pros.  (Moiainde  vcrmci):  Foiirtiinal  Marlelly.de  Pertus. 

Se,i,'uiiiid  Près.  (Mrdaio  d'argmil)  :  Aiilus  MicUel.  de  Alounneiroua. 

Trèpi.-ii  i'res.  (Mediiu  d*arj,'uiit)  :       Fraiici:i,  d'At. 

Promiiiero  Meiiciomi  dounuiir  :      Aiillnjiiiaii.de  L'Islo. 

Segoundo  Moue  ouu  d'ouiiour  :       iùi-^i  Suiul-Ueué  Tuillandior,  de  Pans. 

TiiESEN  SUJET  :  Gulejado. 

Prfis  px  ,rqnn  (Mcdaio  d'arj^ont)  :    Aulliemaii.di;  L'I^lo,  o  P>i-"  '!•>  Toiiloiin. 
Mencioun  d'ounour  :  Doiiroly,  d'Eiguiero. 

Adonne  Monn('),  loujouine  counquislaire  de  la  medaio  d'or,  récité 
soun  servenlés  oui'  vnrsniH'i'l)e  eiilousiasme  ;  .Martelly.  l'antouraniis- 
tadons  e  i)ortout  coimeigu  di  roninaiiso  poupiilàri  hloiir  ilf  Pnradis^ 
la  Vicsarvilii,  eh-.,  digue  ponhdanieii  si  vei's  oourous  e  prcfunia  sus 
V())ilivié\  h)ii  raierons  Michel  enlevé  l'andUori  enié  si  grandis  estrofo, 
a  Ion  euuinKjiie  l'eise  laguè  larganien  rire  enié  sa  bonfounado  de 
Tanl-miei  c  hml-pis. 

l'iiM,  pÏM-  cou  ni  pli  la  fèslo,  lou  canoungo  Emei7  digue  alcgramen, 
couine  se  pùn  pas  nues,  soun  charniant  conte*  Lf»'  pichot  .mndrin  ; 
Houniandle  c  Mistral  liarrèKni  la  sesilio,  lou  prouniié  'mè  sa  pèço 
Se  n'en  fasian  un  Aooucal,  l'autre  enié  sis  cslànci  sus  La  Mort  de 
Latiiaiiiiic. 

De  vèspre,  M.  Coustans  André  durbiguè  si  salonn  i  lauréat  di  Jo 
Flonran,  e  dmnie  'no  serado  fiMurainen  ])ronvi'n<;alo  :  sa  gènto 
dainisi'llo,  ein'  un  ^àulti  angeli,  n'en  l.ignè  lisonnnnr:  e  l'on  l'cnlen- 
ie-ine  foiro  bén  vers,  agiiènt  pèr  nilennèdi  Ion  taniluMirin  de  Cadet 
Vulai  (anliiur  de  la  nieh)dod'a(piel  tîslrninen).  c  lou  galoubet  de  Folip 
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Buisson  que  venié  de  gagna  lou  grand  près  di  tambourinaire  e  que 
jouguè  à  meraviho  lou  Carnava  de  Veniso  de  Paganini. 

VII 

L'endeman  24,  uno  cavaucado  magnifico,  figurant  l'arribado  sou- 
lèniio  dôu  bon  rèi  Reinié  dins  sa  ciéata  d'Ais  en  14 i8,  avié  atiradins 
Ais  un  innounilirable  pople.  Noste  Rèi,  à  chivau,  pourtant  courouno 
d'or  e  mantèu  bln  flourdalisa,  emébrassaue  cuissau  aceiren  e  aubère 
trelusènt,  èro  représenta  pèr  M.  Ludôvi  d'Estienne  de  Saint  Jean,  e 
segui  de  sa  court  perfetamen  ressuscitado.  A  l'intrado  don  Gons,  lou 
proiimié  Sendi  d'Ais,  qu'esperavo  ion  Rèi,  emé  si  connfrarié,  cors  de 
mestié,  arqnié,  tamboui-in  e  bacbas,  tout  lou  lusti-e  d'aquelo  epoco, 
proimounciè,  en  vièi  estile,  l'aloucucioun  seguènto  : 

Très  aut  et  1res  excellent  Senhor, 

Los  svndic  et  assussor  de  la  ciéutat  d'Ais,  invocant  lo  nom  de  noslre  Seahor 
Dieu  J.'G.  et  de  la  sieaa  gloriosa  Mavre,  et  de  tola  la  santa  cort  cele-tial.loipial 
eu  Iota  boua  et  perlecla  obra  si  deu  iuvucar,  perqué  processil  lot  bon  et  pacUlic 
eslament  del  très  aut  et  1res  excelleul  priuce  et  senlior  noslre  lo  Rey  Reynier. 
per  la  .i^rac  a  -le  Dieu,  rey  de  Jérusalem,  de  Aragon,  de  ambas  las  Sicilias,  de 
V'aleucia,  de  Sardenlia  et' de  Corsega.  duc  d'Aujo  et  de  Bar,  comte  de  Barcelona 
et  de  Prov^nsa,  de  Forcalfjuier  et  de  Piémont; 

Supplican  Vostra  Majesta  que  nosie  boa  Rey  resaupe  los  compliments  de 
benveuguda  de  la  ciéutat  d'Ais. 

Lou  Rèi  respoundeguè  : 

Plas  al  rey,  loqual  resaupe  embe  agradansa  los  compliments  de  la  ciéutat 
d'Ais. 

Tôuti  aquéli  bandiero,  escut,  blasoun,  conlour  e  entre-signe  pa- 
triau  ;  nôstis  èr  naciounan,  tant  aqnéh  d'autre-tèms  counie  li  di 
Felibre,  eisecuta  pèr  la  musico  don  99^  souto  la  direicioun  de  soun 
eicelènt  clièle  —  qu'<n*o  un  avigiiouiien,  M.  Borcl;  Ion  bourjoun,  lou 
trapé  de  la  foulo  dins  la  pôusso  e  lou  soulèu,  èro  couine  un  pantai 
de  nosto  vièio  glôri.  Ais  avié  pèr  un  jour  retrouva  soun  ùupulènci,  sa 
poupulacioun  brihanto,  sa  noublesso  pouiupouso,  si  troubaire  e 
soun  rèi. 

VIII 

Lou  Rampau  d'Oulivié  argentau,  decerni  tôuti  lis  an.  lou  jour  de 
l'Ascensioun.  pèr  l'Acadèmi  de  Beziés,  à  la  meiouro  pèço  en  lengo 
d'O  ((|ue  i'  es  niandado  avans  lou  mes  d'Abriéu),  es' esta  donna 
aiiuest  an  au  felibre  Aiifos  Micliel  pèr  soun  pouèmo  Ulnmoiulalita 
de  l'amo.  Es  la  segonndo  fes  que  noste  gai  counfraire  gagno  li  joio 
de  Beziés  :  ounour  ie  siegue  e  longo-mai  ! 


Vès-eici  pèr  rèng  d'ordre  li  pèro  menciounado  dins  lou  laeiue 
councoiirs  ••  La  Fèsto  Felibrenco,  de  M.  Clar  Gleizes,  d'Arle,  élégant, 
récit  en  vint-c-quatre  estrolo  dôu  grand  festenau  de  Sanl-Houniié  ; 
Lei  doues  Souerrc,  de  M.  Vitoii  Bourrelly,  de  Roussel,  conrreitanien 
escricho  ;  Jano  d'Arc,  do  M.  Jan  Laurés",  de  Vilo-novo  ;  Lou  MalaiU 
imcKjinàri,  de  M.  Leyris,  d'Alès  ;  iMoun  Ouslakt,  de  M.  Fargues,  de 
Mount-riau  ;  Las  Fados  das  Cevenos,  de  JVI.  Paul  Félix,  d'Alès;  La  Man 
dôu  bon  D/t'u,  de  M.  Ipoulite  Ollivier,  d'Auduzo;  Li  Plniparellp,  de  M. 
Etienne,  de  Niço  ;  Las  Fenuos,  de  M.  Prache,  de  (^arcassouno  ;  e  un 
Sennou,  de  M.  Gadrat,  autre  carcassounés. 

En  un  autre  councours  dubert  pèr  la  vilo  d'Anduzo,  lou  13  de  Se- 
tèmhre  186*J,  M.  V.  Bourrelly,  de  liousset,  a  gagna 'n  près  estraonr- 
dinàri  pèr  sa  pèro  Elùgi  de  Fïorian. 

IX 

Avès  vist  ([u'Anfos  Michel  avié  gagna  li  joio  à-z-Ais  e  à  Beziè> 
dins  la  mémo  quingenado.  Or,  la  vilod'Eiguiero,  ounte  Michèuabito, 
es  Ibrço  atecionnado  à  nôsti  causo  literàri  ;  même  que  seie  trovouno 
soucicta  d'ami  e  de  letru  que  s'acampo  chasco  annado  au  castelas  de 
I{oco-Mar!ino,  sus  l'estiganro  de  ie  manja  'n  cabrit  e  de  canta  clias- 
cun  sa  cansouneto  prouvençalo.  Noumon  aquéu  rejauchoun  Sanl 
Marc  dôu  Cabrit. 

Aquest  an  lis  Eiguieren,  en  l'ounour  di  vitùri  dôu  coulègo  Mi- 
clièu,  counvidèron  li  Felibre  à  soun  regale  de  Saut  Marc.  Uoco-Mar- 
Inio,  terro  scgnourialo  d'aquelo  Alazaïs  cantado  e  ralignailo  pèr 
Fôuquet  de  Marsilio  e  pèr  Pèire  Vidal,  la  pouëtico  terro  de  Uoco- 
Martmo,  ausiguè  tourna-mai  li  bèlli  rimo  de  Prouvènço.  Eigniero  la 
risènio  courreguè  touto  entiero  pèr  entendre  à  la  vesprado  Hounia- 
iiilio.  Mistran,  Aubanèu,  Grousihat,  Autlieman,  Marcelin,  Banquet, 
(îirard,  Vidal,  (;  Tavan  e  Monné  (plourant  toui  dons,  pecaire  !  si 
jônini  lemo  morto),  e  lou  vièi  Dcsanat,  autant  revoi,  aut^uit  ardent, 
coume  (}nand,  i'  a  trento  an,  lasié  bouie  à  Marsilio  Ion  jouruau  Ion 
lioui-abaisso,  eli  tronbaire  de  Tendre,  lou  bon  Verdol,  Payau,  Paulin 
-Mathieu,  pici  snbre  tôuti  Aulbs  Miclièu,  déclamant  davaiis  lou  j^ple 
soun  liiiiiourtalita  de  l'anio.  \Ji)  gramaci  courau  à  l'ouifeon  d'Eiguioni 
{Lis  Fnfdiit  dis  Aiipilio),  i\ue  n'galcron  la  viliado.  e  (pi'autant  patrioto 
connue  inteligènls  artislo,  se  soun  di  de  canta  jamai  (ju'en  prou- 
vcnç.iu.  Lou  bon([uet(l(^  la  fèsto  fugue 'no  peiinenado,  rendeman,  à 
Lamanoun,  patrio  pintoun"^-"'»  ,1 -HiiitMi  ncrli-.iii^  <!'•  !  Miianouii.  ;ni- 
f^ur  de  lu  poulido  aubado 

Uns  r,i\  alii'i's  SI  ju/ifi 
Ab  lu  ros  (|iie  plus  voliu  ; 
SnvRii  hiii/^aii  li  di/ia  : 
DoiiSHU  res,  iiui  ((ik*  farai, 
Quv.  i'  jorn  vcn  0  lu  noioli  \i\i  ' 
\i  • 
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Aco  's  dôu  siècle  tregen  ;  sian  au  dès-e-nouven,  e  lou  même  ter- 
raire  jito  la  mémo  sabo.  Remercien  lou  bon  Dieu  ! 


Aquéli  qu'an  segui,  despièi  uno  vinteno  d'an,  lou  mouvemen  de 
reneissènço  que  se  fai,  de  la  Durènço  fin-qu'à  l'Ébre,  podon  vèire  que 
«•hasco  prouvinço,  que  chasco  cièuta,  que  chasque  viiage,  même 
sènso  lou  saupre,  travaion  pèr  la  Gauso.  Counservarello  de  la  lengo, 
li  poupulacioun  campèstro  fournisson  li  pouèto  ;  li  vilo  pouderouso 
entrenon  li  courouno  e  dounon  l'enavans  :  uno  fes  sara  Ais,  uno  autre 
At,  uno  autro  Nimes  ;  vuei  Sant-Roumié  o  Arle,  e  deman  Fourcau- 
quié  ;  Beziés,  martiro  ilustro  de  nosto  naciounalita,  —  e  que  se  n'en 
souvèn,  —  empuro  de  si  joio  lou  reviéure  de  la  lengo  ;  la  Gascou- 
mo  à  Jasmin  aubouro  uno  estatuo  ;  talo  grando  ciéuta,  coume  Bour- 
(lèus,  coume  Marsilio,  que  sèmblo  s'ôucupa  que  d'endustrio  e  de 
"asan,  adus  pamens  sa  pèiro  à  l'obro  pèr  i'impourtanço  e  l'esplen- 
dour  que  la  richesso  porto  en  elo  e  que  respouscon  '  sus  tout  lou 
Miejour  ;  e  s'enfin  lou  Miejour  coumenço  à  murmura  :  Descentrali- 
sacioun  !  la  valènto  Gatalougno,  davançànt  tôuti  si  sorre,  crido  :  Fe- 
deracioun  ! 

Mai  tout  vèn  à  soun  ouro  e  dins  soun  lio.  Aquest  an  es  Mount- 
pelié  que  se  boulego.  Mount-pelié  que  de  tout  tèms  es  esta 
ilôu  Miejour  la  ciéuta  scientifico,  semblavo  fachesprès  pèr  councen- 
tra  e  espandi  la  sciènci  de  la  lengo.  E  vaqui  just  que  cinq  ome 
ooumpetent,  cinq  zela  palrioto,  MM.  F.  Cambouliu,  Achile  MonteL 
A.  Boucherie,  Paul  Glaize  e  Charte  de  Tourtoulon,  an,  lou  12  d'A- 
briéu  1869,  founda  en  aquelo  vilo,  souto  lou  noum  de  Société  pour  l'é- 
tude des  langues  romanes,  uno  acadèmi  qu'aura  pèr  ôujèt  d'estudia  la 
Lengo  d'O  tant  enciano  que  mouderno,  dins  tôuti  si  parla  e  dins 
ton  11  si  formo.  Se  manifestara  pèr  la  publicacioun  d'uno  Revue  des 
langues  romanes,  coumprenènt  de  doucumen  vièi  e  nouvèu,  tant 
literàri  que  poupulàri.  Quau  voudra  n'en  mai  saupre,  coume  faire 
partido  de  la  douto  coumpagnié,  n'a  que  d'escriéure  au  secretàri 
M.  A.  Montel  (carriero  Dessales-Possel,  à  Mount-pelié). 

Lou  principal  estigadou  d'aquéu  revèi,  M.  de  Tourtoulon,  es  l'au- 
tour d'un  grand  travai  (Jacme  I  le  conquérant,  roi  d'Aragon,  comte  de 
liaixelone,  seigneur  de  Montpellier, 2  voul.  in-8°,  Mount-pelié,  libr.  Gras, 
1863-18G7),  que  dèu  avé  sa  plaço  dms  li  biblioutèco  de  Gatalougno,  de 
Lengadô  e  cle  Prouvènço.  Jau'me  lou  Gounquistaire,  aquéu  rèi  legis- 
latour,  que  pronguè  très  reiaume.  que  gagné  trente  bataio,  que  foundè 
dons  milo  glèiso,  e  que,  dins  soun  long  règne  de  seissanto-tres  an, 

lus  grands  ome 
de  Mount-pelié, 


sèmpre  proute^i^uè  li  letro  prouvençaîo,  es  un  di  plus  grands  orné 
de  la  raço  dôii  Aiiejour,  car  ero  pèr  sa  maire  enfant  d 


e  soun  istôri  tèn  emé  tôuti  nôsf i  glôri. 
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Quàuqui  libre  de  bon  legi  : 

—  Voyage  humouristiq\ie  dans  le  Midi,  de  M.  Louis  de  Laincel  (Va- 
lènço,  vers  Combler),  amiusanto  escourregudo  ouiite  l'on  vèi  en  s'es- 
paçâiit  tôiiti  li  cunonsita  de  l'eiician  Marquesat  de  Proiivènço  ; 

—  Nolice  historique  sur  la  ville  des  Baux  en  Provence  et  sur  là  maison 
des  Baux,  edicioun  ciiKinenco,  revisado  pèr  l'autour,  Jùli  Canonge: 
noun  se  trovo  qu'  i  B;ius,  vers  11  Sorre  del'escolo,  que  la  vèudou  au 
prouiié  d'uno  obro  de  carita. 

Courounaren  iiosto  revisto  pf'r  un  gramaci.  En  counsideracioun  de 
l'amigauro  establido  aquéstis  an,  e  auLamen  manifeslado,  entre  li 
literatour  de  Gatalougno  e  de  Prouvènço,  lou  gouvér  Espagnol!  a 
decerni  au  Felibrige  cmq  decouracionn  de  l'Ordre  ensigne  de  Girle 
III  (((uatre  de  Gliivalié,  uno  de  Goumandaire).  L'Kspagno  gencronso 
nous  a  fa  lis  avanço  de  sa  conrtesié  :  aro  dounc,  à  lu  Franco  de  ren- 
dre lou  guierdouii  i  fraire  Catalan. 


1  d'Outobre  1869. 


GDI   DE   MOUNT-PAVOUN. 


A  MOUSSU  DE  LESSEPS 


Vers  la  terro  de  Dieu,  à  travès  la  .Mar  lioujo, 
Mouïse,  à  pùd  eissu,  mené  lou  pople  Ebriéu  : 

A  travès  li  sablas  di  plannro  feronjo. 

Tu,  Lesseps,  mariilant  li  dos  niar  èni'  un  riéu, 

O  Mouise  nouvèu  de  l'Enropo  ivcrnonjo, 
Pèr  aigo  l'as  nienado  i  grand  soulèu  de  Dieu. 

F.    MISTRAL. 
Maiano  (l3ouco-d6a-Uose).  17  de  Nouvèmlin*  18G9. 


L'OLI  DE  GAVÉU 


Sian  niai  eici,  o  longo-niai  ! 

Hèn  Ion  bonjour  en  tônti,  vesin,  vesiuo  !  Cousine,  cousin,  bonjour! 
Es  mai  uni  !  l^ién-pirn  tonjonr  vién. 

Gonmesian  ?  —  Tas  man.  E  vons?  —  [.on  vesès:  cici  siau  mai,  ton- 
jonr lest  à  batrel'aigo  t-ni'  un  basloun,  afeciouna  do-longo  pèrfouita 
de  tavan  à  sièis  liard  lou  cent. 

(,)uand  icn  pense  qne  i'ania  l)èn  soge  an  pèr  Sunt-Simonn  qn'eirô 
dnro  !  e  (\\u',  sian  iiancaro  an  \k)\\[,  niinai  enoaro  I...  Go  que  l'an  l'aire 
paniensijèr  gagna  sa  miserablo  vido  !...  Ah!  boutas,  "tonl  èi  pas  dt; 
nièu  c  uo  roso  pèr  lou  pauro  Cascarelet  !  Bràvis  ami  de  l'Aruiii  i 
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ou  yesès  cpie  quand  ris  !  Ah  !  que  ririas  de  sa  laido  bèbo,  se  lou 
esias  quand  fougno  e  quand  plouro  ! 

Vau  mies  rire,  parai? 

E  bèu  !  alor  !  diguen-n'en  uno. 

Queto  voulès  que"  vous  digue,  vejan  ?  Voulès  que  vous  digue  lou 
^eirin  ?  la  Mnlauio?  l'EUit'-icHu  ?  ton  1  vos  d'or  ?  la  bravo  Fcnio?  la  mar- 
ido  Annado  ?  Icu  Powiéu?  lou  l^astie  ?  lou  l'èis  ?  la  Siblclo  ?.. 

Ah  !  quant  !  ai  !  mouu  Uiéu,  quant!..  léu  nouu  sai  s'aquéli  bèu 
*rince  de  la  pouv  sio  —  macastin  '  que  soun  richamen  aprouvesi  u([uest 
,n  !  —  meleissarau,  dius  mouu  caire,  desgruna  mouii  cipjlet  !  Mai 
lasto  !  pas  d'alôngui.  qu'avèn  d'obro.  Se  disian...  teuès!  Volt  de  guveu; 

Lou  vièi  Bibian,  véuse  de  la  Gavoto.  èro  dins  li  tressusourde  l'au- 
;ôni  ;  i'avieu  adu  lou  Bon-Diéu,  e,  pechaire  !  acampant  si  pato,  auavo 
)ada  e  mouri. 

Un  brave  ome  !  Res  avié  j  mai  agu  rsn  à  le  reproucha,  o  quasi 
'en,  tiuit  vau  dire,  car  duis  toiUo  sa  vido  (vue  crous  emai  mai),  n'aviô 
igu  quauco  febiesso  que...  que  pèr  l'ôli  de  gavèu. 

A  tout  pecat  nnsericordi. 

Couneissié  plus,  Mèste  Bibian.  parlavo  plus;  de  pèd  à  ventre  èro 
leja  qu'un  glas:  e  sa  noro,  eu  plourant,  ie  bagnavo  li  bouco  emé 
l'aigo  de  sucre.  Picbot.  pichot  soûlas  pèr  lou  pacient,  qu'avié  tout 
ust  la  fori;o  de  faire  :  Puai  !  puai  ! 

Es  alor  que  la  noro,  coumpatiss  *nto.  aguè  l'idèio  (de-qu'assajarias 
)as  pèr  donna  sonlas  à-n-un  mDaril)Duud?)  l'idèio  de  mètre  au 
^lèu  quàuqui  degout  d'ôli,  e  i'umeitè  li  bouco  em'un  jiau  de  vinet, 
îmé  de  bon  vinet. 

Es  bèu  verai  que  lou  malaut,  subran,  durbiguè  de  grands  iue  tre- 
iusènt,  sourriguè  ;  e,  se  lipant: 

—  Tène  bagîia  !  faguè,  noro,  tène  bagna  !... 

Em'  acô  pièi  pamens,  l'endeman  de  yèspre,  lou  calèu  s'amoussè. 

LOU   C.-\SCAUELKT. 


A  MOUN  AMI  L'ANGE  FAUDRIN 

PAISAN   ESCULTOUIl,   A   CASTÈU-NOU   DE  GAD.VG.>0 
I 

L'Ange,  moun  bel  ami,sies  plus  sage  que  iùu: 
Benesisses  touu  sort,  e  nie  plagne  ilùu  miéu; 

Dins  lou  draiôu  que  Uieu  te  marco. 
Tu  camiues  coantjnt,  r  -ii  le  douno  soacit; 
léu,  sus  moun  aigo  fousco.  ai  lou  cor  desglesi, 

E  seule  cremba  ma  barco. 
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Quand  ti  fen  soun  de  sègo,  ardit,  ie  mandes  dur  ; 
Meissounes  emé  goust  quand  ti  blad  soun  madur  ; 

Toun  amo  es  sèmpre  voulountouso  ; 
Goutrejes  ti  gara   vendémies  ti  rasin, 
Derrabes  ti  garanço,  e  gaioi,  au  moulin 

Destas  tis  ôulivo  moustouso. 

Pièi  après,  quand  ti  fen  e  toun  blad  soun  rejoun. 
Que  ti  garanço,  en  or,  pagon  larg  ti  besoun, 

Que  ti  semenço  soun  linitlo, 
Qu'as  estrema  toun  bos  e  qu'as  destren  toun  vin, 
E  qu'enjusquo  i  rebord,  d'un  ôli  rous  e  fin 

Tôuti  ti  gerlo  soun  emplido  ; 

Alor,  alor  de  tu  Ion  païsan  s'envai, 
Alor  te  fas  artisto  :  un  jour  nouviiu  se  fai 

Dins  toun  cor  que  lou  B<'U  afioco  : 
Toun  esprit  vierge,  caud,  repausa,  pensatiéu, 
Vèi  môure  à  soun  entourla  creaciovui  de  Dieu 

E  la  man  dôu  bon  Dieu  lou  toco  ! 

E  toun  plan,  espeli  dins  toun  idèio,  crèis; 
L'estatuo  que  vos  de  cent  biais  t'aparèis 

E  s'embelis  dins  ta  pensado  ; 
le  donnes  de  toun  amo  e  le  soutes  urous, 
E  countèmples  toun  obro,  e  n'en  sies  aniourous, 

Avans  que  l'agucîs  coumençado. 

Pèr  mesura  si  cambo  e  pèr  marca  si  bras, 

Ta  man  sus  lou  cartoun  permeno  lou  coumpas  -, 

Sies  tout  relent,  sies  tout  en  aio  : 
Agantes  tamasseto.  e  zou!  à  picliot  tros. 
En  seguissiMit  lou  Ira,  dins  la  pciro  0  lou  bos 

Toun  ciselet  laio  c  retaio. 

Quand  te  repauscs,  pièi,  sies  près  d'un  sanl  respèt 
Veses  tracbi  de  man,  vcses  naisse  de  p^^d. 

De  sen  qu'escapou  dôu  coursage  ; 
Vaqui  lis  iue,  dcnian  h  Uniras  loui  dons, 
E  la  niue  t'adurra  Ion  rire  amistadous 

Qu'esi)andiras  sus  lou  visage. 

Pèr  vèîre  ounte  n'en  sies,  li  sorre,  d'escoundoun, 
Yan  cnriou.so,  plan-plan,  auboura  lou  vanoun 

Que  cuorl)  lonn  obro  mila-faclio  ; 
Ti  gc'nt  soun  lier  de  lu  ;  (Jadagjio,  quauque  jour, 
Jilara  s\is  Vau-duso  uno  aubo  desplendour, 

E  saratn  ([uc  r.-iur.is  Ir.iclin  ! 


II 

Mai  t'enchau  bèn  de  glôri  !  as  fam  que  de  vertu  ; 

As  lou  countentamen  que  resplendis  en  tu. 

Quand  veses  toun  obro  acoumplido, 
Sies  coume  la  mouié  trespourtado  d'amour, 
Quand  à  soun  proumié  na  présente  la  primour 

De  si  caresso  trefoulido... 

De  mèstre  n'as  pas  gens,  res  que  t'ague  ensigna  : 
E  soulet,  toun  engeni  a  sachu  devina 

Li  secret  de  toun  saupre-faire  -. 
léu,  ai  !  las  !  fau  de  vers  e  cante  moun  ploura  : 
Lou  gènt  ami  Sauget  pèr  la  noto  es  astra  ; 

Tu,  nasqueres  escrincelaire. 

L'Esculturo  es  ta  migo  e  fai  tout  toun  bonur, 
Em'  elo  li  plesi  que  prenes  soun  tant  pur 

Que  noun  vos  d'uno  autro  mestresso. 
I  trebau  de  l'amour  as  respoundu  de  noun  ; 
Eu  gens  de  chato  as  di  :  Gliatouno,  à  ti  geinoun, 

Laisso  que  bègue  l'alegresso. 

Au  noum  d'uno,  jamai  toun  cor  a  tresana  ; 
Ti  bouco  de  jouvent  an  jamai  poutouna 

Uno  gauto  roso  e  poupino  ; 
Miquèl-Ange,  toun  grand,  dison  c[u'a  jamai  ris, 
E  dins  tu  caup  peréu  uno  amo  qu'abourris 

La  foulo  e  si  joio  mesquino... 

E  iéu,  sèmpre  t'amire,  amor  de  tout  acô  ! 
Dins  mi  négri  moumen  pense  à  tu  de  bèu  cop 

E  me  repasse  nôsti  dire, 
O  L'Ange  moun  ami,  moun  counfidènt  discret, 
En  quau  disiéu  mi  vers,  mis  amour,  mi  secret, 

E  mi  passioun  e  mi  délire. 

Car  s'ères  sage,  tu,  iéu  ère  touiour  fôu... 
Aro,  ami,  shuso  iéu,  que  fas  à  Gastèu-n6u  ? 

Vas  toujour,  quand  lou  vèspre  arrivo, 
T'asseta,  lou  dimenche,  au  bord  de  Camp-Cabèu, 
E  countempla  lou  champ,  aquéu  vaste  tablèu, 

E  lou  Ventour  que  mounto  i  nivo  ? 

E  'n  bevènt  l'auro  leno,  e  'n  respirant  lou  fres, 
A  iéu  despatria  penses  pas,  quàuquifes?... 
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léu,  vai,  ma  vido  es  pas  meiouro  : 
Ai  jamai  ço  que  vole,  ai  touioiir  fam  e  set, 
E  s'atrove'  un  lauroun,  lou  ïendeman  es  sd, 

E  de-longo  moun  amo  plouro.. 

m 

O  L'Ange,  sabes  tout  ;  lou  destin  me  n'en  vôu, 
Pèr  un  moumen  do  joio  ai  pièi  l'eterne  dôu  !.. 

M'as  plagneigu,  bèu  cambarado, 
E  'k  pensant  a  ma  peno  as  taia  'n  bas  relèu. 
Qu'emé  d'ange  e  de  flour  represènto  un  toumbeu, 

La  soulo  causo  que  m'agrado... 

Dins  ma  doulour  inmènso  ai  pamens  un  soûlas  : 
Ma  fiho,  quand  me  vèi,  cour  vite  dins  mi  bras  ; 

Ma  lilio  es  tout  ço  que  me  rèsto  : 
Se  ploure,  lou  coumpren,  e  pren  lou  moucadou, 
E  me  seco  li  plour  que  toumbon  à  degout, 

E  me  sourns  e  me  fai  fèsto  ! 

Ai,  pièi.  la  Pouësio  !  0  moun  Dieu,  gramaci  ! 
La  santo  Pouësio  encanto  mi  soucit.     . 

La  Pouësio,  aquelo  divo 
Que  de  moun  cor  malaut  furno  tôuti  li  pie, 
E  quand  de  mi  doulour  trene  lou  capelet 

le  mesclo  uno  tlour  agradivo... 

Dins  lou  carré  peirous  toujour  me  fan  trepa  : 
Dins  l'abéurage  amar  mi  labro  an  proun  trempa  : 

Fasès  que  noun  bègue  la  lio, 
Segnour!  fasès  qu'arrive  enfin  au  pausadou. 
E  moun  cor  matrassa  trove  un  relrescadou 

Dins  la  tendresso  de  ma  iilio  ! 

Moun  Dieu,  que  siegue  uronsoîe  quand  vendra  nianiue, 
Que  l'ague  .'i  moun  constat  pèr  me  barra  lis  iue  ! 

Fasès-la  grando,  sajo  e  bello  !... 
léu  ai  som...  Anrai  gau  enc<iro  de  moun  sort. 
Se  pèr  ana  donnni  monnte  sa  maire  dor, 

Sa  man  me  i)lego  li  parpello  !... 

Adieu,  L'Auge  moun  bèu,  adieu  !  Aviéu  besoun 
Em6  tu,  car  ami,  de  m'espurga'n  brisoun. 
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Ensèn  avèn  mena  l'araire  ; 
Te  deviéu  aquest  cant,  te  deviéu  moiin  desbord  : 
Escultour  e  pouëto  avèn  même  estrambord. 

Lis  artisto  soun  tôuti  fraire  ! 

ANFOS   TA VAN. 

Marsiho,  24  de  Jun  1869. 


LOU  VALÉNT-OME 


Valent  ome  èro  Goulau  —  que  très  mousco  lou  couchavon. 

—  Un  jour,  disié  Goulau,  un  jour  qu'èro  niue,  santo-Crous!  mevau 
trouva  soulet  dins  un  bos,  tout  soulet,  couquin-de-sort  !  Youguère 
me  prouva,  terro-de-Diéu  !  e  vèire  s'ère  un  bon  ome,  tron-de-milo  ! 
Alor  que  fan,  capouchin-de-goi!...  Me  cndère,  noum-d'im-gàrri  !  e 
me  respoundeguere  pas,  double-Diéune  !... 

Pamens,  l'ase  mequibe!  acoumençave  d'aguépôu...  Bono  maire 
de  Dieu  !  me  respoundeguere  vite  :  Plèti,  moussu  f 

Ab  !  petard-de-bon-goi  !  en  vesènt  qu'erian  dous,  maladesclapa- 
cioun  !  acô  me  rassegure,  bagasso  ! 

LOU  CASCARELET. 


LIS  ÂUGEU 


Entre  que  lou  printèms,  enmargaia  de  floiu-. 
De  soun  alen  tebés  found  la  neu  di  mountagno  ; 
Quand  tout  ço  qu'èro  mort  renais  dins  la  campagno. 
Que  la  planô  repren  si  risènti  coulour  ; 
Quand,  despièi  l'arnavés  jusqu'au  superbe  pivo 
Que  rescond,  ufanous,  sa  tèsto  dins  h  nivo. 
Tout  aubre  dôu  bouscas  s'es  abiha  de  verd  ; 
Quand  lou  bèu  tèms  enfin  fai  descampa  l'ivèr, 
Au  mitan  di  cansoun  que  lou  bon  Dieu  i'ispiro, 
Iroundello,  verdet,  galapastre,  turin, 
Tourdre,  sausin.  qumsard,  roussignôu,  pimparrin, 
Bouscarido,  bluiet,  tout  aucèu  que  respiro. 
Même  avans  de  fringa,  pènso  à  faire  soun  nis. 

Aqueste  dins  lou  trau  d'imo  vièio  muraio 
Porto  un  bourrii  de  sedo,  uno  broco,  uno  paio  ; 
L'autre  souto  un  cubert  coume  un  massoun  bastis  ; 
Aquéu  derrabo  un  cren  au  cou  d'uno  cavalo, 
Bousco  sus  l'agrenas  la  lano  di  moutoun  ; 
A  la  cimo  d'un  ôume  aqueste,  d'un  cop  d'alo, 
Volo  pèr  mètre  en  crous  de  fin  broutet  de  jounc. 
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L'obro  es  lèu  acabado  :  es  alor  grando  fèsto  ; 
Paire  e  maire,  en  amant,  brésilien  si  cansoun. 
Li  nis  soun  tôuti  lest  :  que  Dieu  fague  lou  rèsto  ! 

E  Dieu,  sèmpre  tant  bon  pèr  tout  ço  qu'à  'speli, 
Escouto  li  souvètdis  auceloun  aniaire... 
E,  quàuqui  jour  après,  chasque  nis  es  empli 
De  quatre  o  cinq  picliot  que,  tôuti  trefouli, 
Pèr  dire  sa  bounta  piéuton  emé  sa  maire. 

L.   ROUMIEUX 

(La  Hampelado). 


LA  NEISSÈNGO  D'EN  RI  IV 

Quand  Jano  de  Lebret,  la  rèino  de  Navarro,  èro  prens  d'Euri  IV, 
l<^uri  de  Lebret,  soun  paire,  ie  digue  :  «  Ma  liho,  te  proumete  aquesto 
bello  bouito,  emé  ço  que  i'a  dedins,  s'  au  moumen  de  ti  doulour,  me 
cantes  quaucarèn  dins  nostolengo.  » 

Lou  ISdeDesèmbre  1553,  un  pau  après  miejo-uiue,  lou  gros  mau 
prenguè  la  rèino  dins  la  vilo  de  Pau,  e  au  plus  fort  de  si  ramado. 
do  se  bouté  à  canta  : 

Nousto-bamo  déu  Cap  déu  Pount, 

Ayudas-noas  ad  aqueslo  ouro  ! 

Pregas  pèr  nous  au  L)iéu  déu  cèu 

Que  nous  voulhe  deliéura  lôu  ! 

Tout,  dinque  au  aut  déiis  inounts,  l'implouro  : 

Nousio-Dauio  déu  Gap  dt'u  Pount. 

Ayudas-nous  ad  aquesto  ouro  ! 

Es  li  paraulo  d'un  cantico  Biarnés,  c  Nosto-Damo  dôu  Cap  don 
Pont  es  un  di  noum  souLo  ii  quau  la  Sanlo  Vierge  es  ounouradoou 
Biarn,  h  causo  d'un  ôuralùri  qu'ero  au  bout  dôu  Pont  dôu  Gave.  Li 
lemo  embarrassado  se  ie  prounietien.  Entre  aguô  fini  aquéu  moutet. 
.lano  meleguè  au  mounde  aquéu  brave  Enriquet,  que  dévié  deveni 
lou  pins  grand  rèi  de  Franco. 

Lou  rèi  Antôni  de  Bonrboiin,  qu'en  entendent  canta  la  reialo  jac^nl, 
èro  intra  dins  sa  chauibro,  prengue  alor  uno  veno  d'aict,  e  n'en 
IVetè  li  bonco  dôu  picliot. 

Vès-aqui  coumo,  autre-tèms,  nôsti  rèino  dôu  Miejour  fasien  lis 
onie. 

G.    u.  M. 


A  Tavcu, 
Fouilon  la  nôvio  em'  un  gavèu. 
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L'AUBRE  DIS  ODLIVO 

GALEJADO,  COUROUNADO  I  JO  FLOURAU   d'aIS   (1869) 
I 

Ami,  canten  l'ôulivié  ! 
Es  sa  frucho  que  fai  l'ôli, 
E,  que  que  digue  l'aiet, 
Sènso  eu  farian  pas  l'aiôli. 

La  bono  vilo  de-z-Ai 

Tiro  d'eu  un  gros  abounde, 

E  lou  bon  ôli  que  fai 

A  renoum  pèr  tout  lou  mounde. 

Es  si  bràvi  capoulié 
Qu'an  counvida  li  Troubaire 
Pèr  encensa  l'ôulivié, 
L'aubre  d'or  de  soun  terraire. 

E,  pèr  ie  faire  plesi, 
Vès-aqui  cinguanto  tôni 
Que  rasclon  à  li  gausi 
Li  cordo  de  si  fanfôni. 

Lou  mendre  d'éli  se  crèi 
D'ana  gagna  la  medaio, 
Mai  n'ren  aura  mai  de  sièi 
Qu'empourtaran  la  sounaio. 

La  sounaio  es  pa  'n  boulet, 
E  dirai  à  mi  cou  trio  : 
Quand  sias  ça  'striha  soulet, 
Fau  pa  'vé  pou  de  l'estriho. 

Perqué  donne  nous  fau  canta 
Uno  musico  nouvello, 
Zôu  que  n'i'ague  !..  Vau  tenta 
De  vira  la  manivello. 

U 

0  bel  aubre  !  dins  toustèms 
Ta  verduro  saup  nous  plaire  ; 
E  ta  raubo  de  printèms, 
L'ivèr  noun  la  pôu  desfaire. 
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Quand,  à  la  bono  dôujour, 
L'estiéu,  la  caiid  vousassanco, 
Ame  de  faire  miejour 
A  la  sousto  de  ti  branco. 

Aqui,  vese  reveni, 

E  n'i'en  a  'no  longo  tiero, 

Tôuti  li  gai  souveui 

De  moiin  enfanço  proumiero  : 

Vese  lou  bèii  coucounié 
Que  me  tournejè  moun  rèire; 
Vese  noste  vièi  mourtié 
Fa  dôu  même  dôu  moulèire  ; 

Vese  lou  cubert  mesquin 
De  quand  ère  coulejaire, 
E  li  nèu  viro-brequm 
Que  m'adusien  de  Bèu-caire  ; 

Vese  li  poulit  ramèu 
Que  ma  maire,  la  paureto  ! 
Floucavo  de  brassadèu, 
De  torco  e  de  gimbeleto  ; 

M'ensouvène  que  i'avié, 
Quand  li  verme  me  gratavon, 
Uno  pouncho  d'ôulivié 
I  bouioun  que  medounavon. 

Lou  Prougrès  coucho  em'un  fouit 
Tôuti  li  causo  trop  vièio  : 
Au-jour-d'uei  es  tout  de  boui 
Ço  qu'ère  ôulivié  la  vèio. 

III 

Quand  l'ivor  emé  lou  vont 
Buton  l'èstro  emé  sa  bato, 
Oulivié,  nous  caufan  bèn 
A  la  braso  de  li  mato. 

A  si  crid,  .'i  si  plagnoun 
Rèsto  sourdo  uoslo  auriho, 

8uand  un  lio  do  bon  grignoun 
ins  la  chamiiièio  brilio. 
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Vivo  l'orne  qu'atrouvè 
L'art  de  vougne  la  salado. 
E  lis  àpi  de  Neuve 
Que  manjan  à  la  pebrado  ! 

L'ôli,  i'a  pas  de  mitan. 
Es  une  bello  trouvaio  : 
Es  l'amo  de  la  sartan. 
Es  lou  mège  di  sarraio  ; 

Assolo  mandre  e  pignoun 
Qu'an  de  fausset  de  machoto. 
E  la  reno  di  »oufoun 
E  lou  quilet  di  barioto. 

Li  luchaire  d'autre-tèms, 
Avans  sis  estrigoussado. 
Se  vou^nien  d'aquel  enguènt 
De  la  tësto  fin-qu'i  piado. 

Un  grand  cousinié  disié, 
Esa  paraulo  es  pas  fausso, 
Que  la  frucho  d'ôulivié 
Vai  bèn  en  tôuti  li  sausso. 

Di  vesprado  lou  soulèu. 
E  di  mue  folo,  èro  l'ôli  : 
Aro  tout,  poumpo  e  calèu, 
Calo  davans  lou  petrôli.... 

le  fai  rèn,  bel  ôulivié  ; 
Sies  lou  paire  dôu  bon  ôli, 
E  sènso  tu,  digo-ie 
Que  vèngon  faire  l'aiôli  ! 


Islo,  Abriéu  1869. 


A.   AUTHEMAX. 


regi 


COUME  FAU  FAIRE  PER  L'AVÉ 

—  Ah  !  bèu  jour  de  bon  Dieu  !  Alèssi,  qu'anan  joui  !  Ai  proun  cour- 
--cjUpèr  l'avé!  Mai,  coumelou  vouliéu  riboun-ribagno,  l'ai,  lou  tèue, 
^  ve-lou!  Que  quaucun  lou  toque!  Quau  vôu  un  bon  béure,  veses, 
fau  que  se  lou  serve. 

—  Ghechin  I 

—  Que  i'a  ? 

—  Vos  que  te  digue,  à  la  bono  franqueto,  ço  que  sies  ? 
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-  Digo. 

—  Sies  un  bedigas  ! 

—  E  coume  ? 

—  As  bagna  camiso,  as  fa  l'ana-veni  d'Avigiioun,  à  pèd,  quand 
te  sarié  'sta  bèn  facile,  segur,  d'espargna  ti  sabato. 

—  Se  res  gausissié  de  sabato,  eh  !  que  manjarien  lisabatié? 

—  Ghechin  ! 

—  Alèssi  ! 

—  Sabes  legi  ? 

—  Eto  !  Se  sabiéu  pas  legi,  auriéu  fa  la  cambado  ? 

—  Sabes  escriéure  ? 

—  0,  e  fin,  te  n'en  responde  ! 

—  Eh  bèn  !  devines  pas  ço  que  vole  te  dire  ? 

—  Noun. 

—  Vole  te  dire  que  falié  prendre  très  timbre,  très,  di  blu,  li  boutii 
dins  uno  letro,  mètre  toun  noum  en  bas,  e  pièi  lou  noum  de  noste 
endré,  afranqui  ta  letro,  e  la  manda  en  Avignoun  encô  de  Roumaniho. 
E  vaqui. 

—  E  'm'  acô  ? 

—  E  'm'  acô,  enterin  que  tu  auriés  espargna  ti  sabato,  lou  gouver- 
jiamen  (pechaire  !)  aurié  gausi  li  sabato  don  pedoun  ;  e  l'endemau, 
noste  pedoun  t'aurié  remés,  de  la  man  à  la  man,  e  à  gratis,  l'Armana 
di  Felibre,  flame-nôu  e  tout  ferigoula.e  grana  coume  de  sau...  Veses 
fju'es  eisa,  coume  de  béure  un  cop  quand  avès  set.  Ansin  fau  iéu... 

—  E  lou  pedoun  t'adus  l'Armana  ? 

—  Fau  ben,  certo,  que  me  l'adugue  ! 

—  A  gratis  ? 

—  A  gratis  :  ie  pague  soulamen  un  chiquet. 

—  Ah  !  bèn.  tè,  ansin  iéu  vole  faire  l'an  que  vèn,  se  Dieu  me  presto 
vido.  Que  te  dirai '/  i'aviéu  jamai  sounja  ! 

—  Ansin,  despièi  quinge  an,  —  tôuti  lis  an,  apereiça  vers  Sant  Mar- 
I  in,  tape  mi  bouto,  taste  moun  vin,  e  mete  à  man  l'Armana  di  Felibi-e. 
Aquest  an.  se  n'en  béura  de  pu  marrit... 

—  Oh  !  d'aquel  Alèssi  !  li  saup  tôuti  ! 

LOU  CA8CARELET. 


Quand  la  machoto  fai  miau, 
S'as  un  marrit  inèslre,  lèn-tesiau; 

Quand  la  machoto  fai  chou, 
S'as  un  marrit  mèstre,  quilo-lou. 


LI  FROUMIÉRI  PARAULO  DE  JÉSUS 

NOUVÈ 

A  M.  Agustin  Boudin. 

—  Aquel  Enfant  noun  parlo  encaro. 
Mai  coiimpren  tout  ço  que  disèn  : 
A  dins  sa  puro  e  doiiço  caro 
Coume  un  rebat  para'disen 
Qu'an  pas  lis  enfant  de  soun  âge  !... 
Plouro  jamai  !  es  bèu,  es  sage... 
Esprès  pèr  vous  Dieu  l'a  pasta, 
Mario,  ma  bono  vesino  ! 
Que  dous  rire  a  sa  bouco  fino, 
E  soun  iue  queto  majesta  !  — 

Li  gauto  de  la  Vierge  Maire, 
En  ausènt  dire  tout  acô, 
De  soun  car  Fiéu,  l'A^nèu  sauvaire, 
Venien  roujo  coume  lou  fio. 
Voulié  pas  trahi  lou  mistèri 
D'un  Diéu  nascu  dnis  la  misèri  : 
Lou  moumen  n'èro  pas  vengu  ; 
Mai  recountavo  dins  soun  amo, 
Pèr  n'empura  la  casto  flamo, 
Li  prepaus  que  i'avien  tengu. 

L'Enfantoun  disié  rèn  encaro  : 
Pecaire  !  n'avié  que  dous  mes  ; 
Mai  sa  couneissènco  èro  raro...    ' 
Juja  'n  pau,  en  estent quau  es  !... 
Mario,  un  matin,  descatavo 
Lou  brès  dôu  lin  que  l'acatavo. 
En  risènt  à  soun  bèn-ama... 
E  de  sa  vierginalo  auriho 
Entend,  divino  meraviho, 
L'Enfant  que  ie  disié  :  Marna  ! 

Signe  la  proumiero  espelido 
Di  paraulo  de  l'Enfant-Diéu. 
La  ttouço  Maire  trefoulido 
Cent  co'p  poutounejè  soun  fiéu. 
Pièi,  em'  amour  Ion  countemplavo... 
E,  galoi^  Jésus  l'apelavo, 
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De-longo,  dôu  plus  dous  di  noum  ; 
Gens  de  musico  pou  retraire 
Lou  mèu  d'aquéu  bèu  noum  de  Maire 
Dins  la  bouco  de  l'Enfantoun. 

Lou  vèspre,  après  fini  journado, 
Quand  lou  fustié  venguè  soupa, 
Just  au  moumen  de  soun  inlrado, 
Lou  Pictiot  ie  cridè  :  Papa  ! 
Encaro  un  pau  toumbavo  à  rèire, 
Car,  ie  semblavo  pas  de  crèire 
Que  l'Enfant  parlesse  tant  lèu... 
Mai,  revengu  de  sa  souspresso, 
Sarrè,  dins  de  dôuci  caresso, 
Gontro  soun  cor  lou  tendre  Agnèu. 

Quau  dira  l'estàsi  angelico 
Qu'avien  davans  TF^nrant  de  la? 
Quau  dira  la  douço  melico 
Que  dins  soun  cor  venié  coula, 
Quand  Jésus,  de  sa  voues  douceto 
Mai  caressanto  que  l'aureto, 
le  parlavo  tôuti  li  jour?... 
De  Dieu  se  la  gràci  infinido 
le  mantenguèsse  pas  la  vido, 
Tôuti  dous  sarien  mort  d'amour  ! 


ALBERT. 

Curât  de  Malo-Mort  e  Capolnn  'ifSn  Folibrige. 


LOU  BON-DIÉU  DE  LAURI 

S'es  toujour  di  qu'à  Làuri  avion  rebasti  sa  glèiso  ;  ie  mancavo  pli 
rèn...  que  lou  Bon-Diéu. 

Li'Laurigoun  diguèron  :  «  En  uno  glèiso  novo,  en  uno  glèiso  boll 
mai  que  bello,  subre-bello.fauun  Don-Dién  subro  tôuti  h  Hon-Dlé 
fin  Ansouis,  il  Ciicnroun,  ;\  i^ortus.  à  (iadeiiel,  an  de  Hon-I)ién  ( 
bos  :  nous  fan  un  Hon-Diéu  viôn  !  Manden  querre  nn  l<on-I>i< 
viéu  !  » 

Lou  mandatié  de  Lîinri  part  sus-lou-cop  pèr  Ais  : 

—  Boiiiour,  dis  au  marcliand,  voulian  un  Bon-Diéu  viéu... 

—  Un  Bon-Diéu  viéu  ! 

—  Un  Bon-Diéu  viéu,  pôr  la  glèiso  de  Làuri.... 


-  Repassarés  dins  uno  oureto,  ie  faguè  lou  marchand  (que  vegiiè 
Li  en  Quau  avié  afaire)  :  aurai  ço  que  vous  fau. 

rant-Ièu  l'autre  sourti,  noste  marchand  pren  un  tavan,  l'embarro 
as  un  massapan,  e  tout  crebant  dôu  rire,  espèro  noste  simple, 
land  signe  de  retour  : 

-  Tenès,  ie  vèn,  moun  bon,  vaqui  un  Bon-Diéu  viéu.  E  vès,  vous 
îoumande,  durbigués  pas  la  bouito  avans  d'èstre  à  la  glèiso. 

-  Sufis,  suiis,  moussu,  digue  lou  tarnagas.  E  de  l'afecioun,  paure  ! 
rtiguè  sènso  paga.  Mai  à  mi  tan  camin,  e  coume  aguè  passa  la  bar- 
,  lou  massapan,  ma  flsto,  ie  brulavo  li  man. 

-  0  bèu  Bon-Diéu,  dis,  vès  !  ie  pode  plus  teni  !  fau  que  vous 
»ue... 

i  tant  fa,  tant  va  :  zôu  !  en  barbelant  destapo  la  bouito,..  Pst  !  en 
anvounant  lou  tavan  s'envolo. 

îl  palafica,  li  dons  bras  en  l'èr,  badant  vers  li  nivo,  l'innoucènt 
crida  : 

-  A  Làuri,  bèu  Bon-Diéu  !  que  la  glèiso  es  novo  ! 

LOU  CASCARELET. 


LÀ  MAR 

L'avès  visto,  lamar?...  Qu'es  bello  ! 
Soun  aigo  bluio  es  clarinello, 
La  béurias  dins  uno  escudello, 
Tant  de  la  vèire  vous  fa  gau  ! 
E  lei  barqueto  que  s'estraion 
Van  alin,  luen,  e  s'escaraion; 
E'mé  sel  vélo  si  miraion 
Goumo  dedins  un  grand  miran. 

E  lei  vapeur  que,  de  tout  caire, 
En  mandant  soun  fum  dins  lis  aire 
Vous  li  duerbon,  coumo  un  araire. 
Un  entai  que  si  sarro  mai, 
Resquihon  coumo  sus  la  glaço, 
0  coumo  uno  iouco  que  passô, 
E  laisson  coumo  la  limaço 
La  tirassiero  de  soun  tai". 

E  lei  gros  bastimen  à  vélo 
Que  desplegon  sei  lônguei  telo, 
E  qu'escalon  fin-qu'eis  estello 
E  vènon  en  si  bindaussant  ; 
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E  li  môiissi  que  foulastrejon, 
Dintre  lei  coiierdo  que  mestrejon  ; 
E  lei  gabian  que  voulastrejon 
E  que  s'enausson  en  jugant. 

Puei  lei  batelet,  lei  goundolo 
Que  cregnon  pas  lei  clapeirolo, 
Isi  lei  roudan,  ni  lei  gandolo, 
E  que,  sus  l'aigo,  fou  soun  jue, 
Touto  la  nue,  dins  lei  calaumo, 
En  estiéu,dins  lou  tèms  dei  caumo, 
E  que  boundon  coumo  de  paumo 
Souto  lei  rèm  que  fan  de  fue... 

L'avès  pas  visto  quand  si  friso, 
La  mar  ?  Quouro  aleno  la  biso, 
Que  subre  Faigo  si  tamiso 
E  fal'esquino  de  môutoun  ?... 
L'ausès  rena  dins  lei  calanco  ; 
Vèn  en  mourènt  sus  lei  restanco, 
E  soueino,  coumo  dins  lei  branco 
Lou  Labé...  Pichoun  à  piclioun, 

De  mai  en  mai  mounto  e  si  gounflo  : 
L'ausès  veni  de  luen  querounllo, 
Sus  lou  dougan  bèn  leu  regountlo, 
Parte  d'aqui  sus  lei  roucas... 
Boundo,  s'aganto,  si  bacello, 
S'escrapouchino  e  s'escrancello, 
S'estrasso  coumo  uno  denlello 
Qu'es  acroucado  à-n-un  roumias. 

Es  mai  lougiero  qu'uno  plumo: 
Vers  lou  ceu  bandis  soun  escumo, 
E  mounto,  que  dirias  que  fumo; 
Si  bâte  contro  lou  mistrau  ! 
E  quand  s'aganton,  s'enfreminon, 
Dei  pèd,  dei  man  s'ostraniassinon, 
Eme  leis  ounglo  s'escarpinon, 
E  si  derrabon  lou  poitrau. 

Es  nlus  la  mar  !  os  uno  couelo 
Qu  escalo  leis  aire,  regouelo, 
S'eirisso  coumo  un  lien,  amouolo 
E  brèco  sus  lei  ro  sa  dent  ; 
Si  replego  per  prendra  cousso, 
S'amoulouno  touto,  s'agrousso  ; 
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E  lou  destrùssi  que  la  pousso 
Fa  que  si  mouerae  emé  lou  vent. 

Gapitàni  de  la  gabarro, 
Se  ti  trobes  dins  la  bagarro, 
Au  gavitèu  amarro,  amarro, 
Mando,  la  gumo  e  l'ancro  à  foun  : 
Se  l'auro  ti  pousso  d'un  caire, 
La  mar  ti  recasso,  pecaire  ! 
Sus  lei  roucas  ti  mando  jaire 
E  t'espôutisse  dins  un  bound. 

—  Que  mi  fan  la  mar  e  soun  iro, 

La  brefounié  que  me  pôutiro  ? 

Siéu  fouert,  ai  moun  veissèu  que  tiro 

La  fouerco  de  milo  cliivau  ! 

— Sies  jfoiiert  ?. . .  Goumo  ua  cruvèu  de  nose 

Que  gafouiarié  dins  lou  Rose... 

E  voues  pas  que  la  mar  t'arrose?... 

Tè,  li  pesés  coumo  un  mouissau  ! 

Vaqui  la  mar,  coumo  si  trouesso. 
Sèmblo  pan  cavo,  es  pamens  foueço... 
Tre  que  lou  vènt-terrau  s'amoues'so, 
Si  couco  à  sei  pèd,  coumo  un  cbin, 
E  juego  em'  eu  coumo  uno  gato: 
Se  la  coutigo  vo  la  grato, 
Subran  li  mando  un  coup  de  pato, 
E  l'escarpino  émé  pegin  ! 

MARIUS   BOURRELLY. 

(Tira  de  soun  pouèmo  inedi  ••    La  Vido  d'un  Gournn). 


LA  LANTERNO 


S^au  jamai  ôublida  ni  soun  mantèu  ni  soun  esprit. 

Vu  tems  de  la  Terrour,  uno  sequelo  de  bramaire  rescontron  l'abat 

lury  dins  uno  carriero  de  Paris.  Quatecant  l'envirounon  e  cridon  : 

njen-lou  !  à  la  lanterno  !  à  la  lanterno  !  Autant  lèu  fa  que  di,  l'a- 

nton,  e  l'aduson  au  proumié  fanau  que  i'a.  Enterin  que  ie  fasien 

Il  nous  courrènt  autour  dôu  cou  : 

—  Ah  !  ço,  ie  digue  lou  célèbre  Vau-riassen,  quand  m'aurés  mes  à 

lanterno,  pièi,  ie  veirés  pu  clar?... 

Vquelo  galejado  desarme  li  sacaman,  e.  lou  leissèron  enana. 

LOU  CASCARELET. 
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A-N-UN  BROUT  D'ÈURRE  DINS  UN  LIBRE 

D'ounte  vènes,  pichot  broiit  d'èurre  ? 
La  tousco  ounte  t'an  derraba, 
Oiinte  es  que  s'estaco  pèr  viéure  ? 
Digo-noiis  ounte  t'an  rauba  ? 

Te  culiguè  'no  man  jouineto  ; 
Ères  courons,  afrescouli  ; 
Dins  soun  libre  la  chatouneto 
Te  place  de  si  det  poulit. 

Oste  di  rouino  abandounado, 
Coume  vai  qu'un  cor  iouinee  san 
Laisso  esta  fi  roso  embaumado. 
E  te  gardo  coume  un  cors-sant  y 

De  ta  funeralo  verduro 
Acataves  pèr  carita, 
Belèu,  la  graso  tristo  e  duro 
Ountë  dor  la  jouino  amista  ? 

Car,  èurre,  sies  l'ami  di  paure, 
Di  vièii  paret,  di  toumbèu. 
Dis  aubre  mort,  que  vas  enclaui-e 
E  curbi  d'un  vièsti  nouvèu. 

Oste  di  rouino  abandounado, 
Coume  vai  qu'un  cor  jouine  o  san 
Ignoro  la  roso  embaumado 
E  te  gardo  coume  un  cors-sant  ?j 

Es  que  d'un  amour  sènso  taco 
L'èurrc  es  l'image  souloumbrous  ; 
Car  viéu  e  mor  ounte  s'estaco 
E  soun  amour  es  voulountous. 

E  dôumaci  que  fai  ansindo. 
Uncoriouine,  e  tout  pouëti. 
Laisso  li  ridii  llour  dis  Indo 
Pèr  tu,  paure  apensamenti  ! 


AvigQOUD,  1869. 


JAN    nMliNKT. 


Fagués  rèn  de  coucho,  que  quand  prendre»  de  niero. 
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LA  SIBLETO 

A  Paris,  i'a  'n  ilustre  que  tout  lou  mounde  amo  e  respèto  e  amiro  : 
5  l'istourian  Mignet,  membre  de  l'Acadèmi  franceso  e  secretàri  per- 
etuau  de  l'Acadèmi  di  Sciènci  Mouralo  e  Poulitico.  Es  un  enfant 
e-z-Ais  e  un  encian  elèvo  dôu  licèu  d'Avignoun,  —  ounte  aguè  pèr 
roufessour  de  retourico  lou  troubaire  Jacinte  Morel. 

Moussu  Mignet,  qu'es  un  prouveneau  de  cor,  e  que  fugue  à  l'Aca- 
èmi  un  peirin  de  Mirèio.  revèn  à-z-Ais  tôuti  lis  an  passa  'n  tros  de 
estiéu  à  sa  bastido  e  faire  la  partido  i  bocho  emé  si  vièis  ami.  Emai 
èr  lou  francés  res  ie  passe  la  busco,  parlo  aqui  lou  prouvençau 
3ume  un  ome  de  bon.  Vès-eici  ço  que  1  autre  jour  nous  countaVo. 
iignet,  Vie  de  Franklin). 

Quand  a\iéu  cinq  o  sièis  an,  mis  ami,  un  jour  de  fèsto,  empli^uè- 

)n  de  sôu  moun  poucboun.  Lèu  qu'anèrc  i  boutigo  ounte  vendien 

3  bebèi ! 

Mai,  en  i'anant,  rescountrère  un  drôle  qu'avié   'n  siblet,  e   que 

blavo  ! 

Aquéu  sibla  me  raviguè  !  tant  que  baière  au  drôle  tôuti  mi  sôu,  e 

lie  me  baie  soun  siblet. 

M'entcurnère  à  l'oustau,  urous  de  moun  pache  e  de  moun  siblet.  E 

blo  que  siblai'as  !  estrassant  lis  auiibo  de  tôuti  mi  gènt. 

Mi  fraire,  mi  sorre,  mi  cousino,  quand  sachèron  que,   pèr  aquéu 

blet  enfetaire,  aviéu  donna  tôuti  mis  argent,  me  diguèron  que  l'a- 

éu  paga  dès  cop  sa  valour.  E  me  faguèron  souiija,  en  me  li  noum- 

rant,  en  tôuti  li  galànti  causo  qri'auriéu  pouscu  croumpa  emé  Tar- 

înt  qu'auriéu  agu  de-soubro,  s  aviéu  paga  ma  sibleto  ço  que  deA*ié 

!  paga.  E  tant  de  iéu  se  trufèron  que  de  ràbi  n'eu  plourère  !   Rèn 

le  de  ie  pensa  me  donné  mai  de  lagno  que  la  sibleto  de  plesi 

Aquel  auvàri  memourable  m'es  esta  painens,  dins  lou  courrènt  de 

la  vido,  de  quauco  utileta...  De  façoun  que,  quand   me  prusié  de 

"oumpa  quicon  que  m'èro  \ms  necite,  me  sounjave  :  Dounenpas  trop 

',  la  sibleto  !  Em'  acô,  esparsnave  moun  argent. 

En  venènt  ome,  intrant  dins  lou  mounde,  e  espinchant  ço  que  se 

i,  rescountrère  proiin  gènt  que  dounavon  trop  de  la  sibleto. 

Quand  n'ai  vist  un  que,  dins  soun  ambicioun  de  veni  bèn  en 

ourt,  perdié  soun  tèms,  soun  repaus,  sa  liberta,  sa  vertu,  e  belèu 

leme  si  bons  ami,  pèr  ôuteni,  de-que  dirai  ?  un  pichot  tros  de  ri- 

m,  me  siéu pensa  :  Ve-n-aqin  un  que  douno  trop  de  la  sibleto! 

Quand  n'ai  vist  un  autre,abramaaepoupularita.  s'ôucupa  de-longo 

s  emboui  dôu  gouvèr  e  di  gouvernaire,  e  neglegi  sis  alaire  propre, 

finalamen  s'arrouina:  Aquéu  mai,  me  siéu  di,  pago  trop  pèr  sa 

bleto  ! 

S'ai  vist  pièi  un  avare  que  renOunciavo  is  ounèsti  coumoudita  de 

vido,  au  Donur  de  faire  de  bèn  à  soun  semblable,  à  l'estime  de  si 
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counciéutadin,  i  délice  de  l'amista,  pèracampa'n  tros  de  metî 
jaune  :  Paure  orne,  fasiéu,  emai  tu,  donnes  troppèr  ta  sibleto  ! 

Quand  ai  rescountra  'n  galavard,  qu'en  liogo  de  perfeciouna  soi 
amo  e  ameioura  sa  pousicioun,  se  viéutavo,  bruto  bèsti,  dins  la  queil 
vie,  e  ie  rouinavo  sa  bello  sauta  :  T'euganes  !  ai  di  iéu,  cerques  ( 
plesi,  troves  de  peno  :  pagues  trop  pèr  ta  sibleto  ! 

Se  n'ai  vist  un  autre  apassiouua  pèr  li  beu  vièsti,  li  bèus  oustau, 
li  bèu  moble,  e  li  bèus  équipage,  au-dessus  de  sa  fourtuno,  e  qi 
croumpavo  en  s'endéutant  e  en  courrent  fini  sa  vido  entre  li  quat 
paret  d'uno  presoun  :  Ai  !  las  !  me  siéu  di,  encaro  un  qu'a  trop  pa 
soun  sibltt. 

Quand  iéu  ai  vist  uno  galanto  chato,  bono  de  naturo,  e  amistous 
prendre  pèr  orne  un  sôuvage  brutalas  que  fèbre-countunio  la  tabassi 
Queto  pieta  pamens,  me  siéu  di,  qu'ague  tant  pagapèr  la  sibleto  ! 

Enfin,  vés,  iéu  ai  coumprés  que  lou  pu  grand  noiimbre  di  mali 
aclapant  lis  orne,  vènon  de  l'estimacioun  faiisso  que  fan  de  la  valo 
di  causo,  e  de  ço  que  dounon  trop  pèr  li  siblet. 

Sente  pamens  que  dève  èstre  indulgent  pèr  aquéli  malurous  quai 
pense  iéu  qu'emé  touto  la  sagesso  que  me  vante  d'avé,  i'a  'ncai 
en  aquest  moiinde,  proun  causo  lasènt  talamen  gau  e  liguel 
que,  s'èron  messo  à  l'eiicant,  sariéu  aclin  à  m'arrouina  pèr  li  crour 
pa,  e  à  trouva  qu'auriéu.  encaro  un  cop,  trop  donna  d'uno  sibleto  ! 

LOU  CASCARELET. 


LA  CàBRIERO 


—  E  mounte  anas,  Misé  Rousoun  i* 
E  mounte  anas,  vièio  cabriero, 
"Vous  que  dempièi  tant  de  sesoun 
Gridas  lou  bouen  la  pèr  carriero?... 

—  Long  dci  valat,  long  dei  clausoun, 
Dins  lei  campas,  dins  lei  peiriero, 
Mei  cabro  toundou  lou  gazoun  ; 
De-longo  lèn  obro  pariero... 

E  qu  sies,  tu?  —  Bèn,  siéu  un  tau... 

—  Alor,  counèissi  toun  oustau, 
Tei  traire,  souerre,  paire  e  manv; 

D'abord  (j^iie  me  parles  ansin. 
Me  rapelli  ({n'estent  vosin 
Moun  la  signe  toun  dcsniamaire. 

V.   VIDAL. 
A-z-Ais,  1869. 


LA  MIOLO  DOU  PAPO 

Â  dôu  mau  rie  la  miolo  dôu  Papo  : 
Gardo  sèl  au  ua  cop  de  pèd. 

(PROU\-ÈBBl) 

I 

Quau  noun  a  vist  Avigiioun  au  tèms  di  Papo,  n'a  rèn  %-ist.  Pèr  la 
jpio  e  la  voio,  l'afiscacioun,  loii  triu  di  fèsto,  jamai  \-ilo  coume  acô. 
Éro  dôu  matin  au  vèspre  de  prouoessioun,  de  roumavage  ;  li  carriero 
tapissado,  apaiado  de  ilour  ;  de  cardinau  qu'arribavon  pèr  lou  Rose, 
galèro  abandeirado  e  gounfaloun  au  vent  ;  e  li  soudard  dôu  Papo 
(Tue  sus  li  placo  cantavon  latin,  e  li  fraire  quistoun  emé  si  tarabast  ; 
pièi  de  moulo'un  d'oustau  que  venien  s'esquicha  e  vounvouna  autour 
dôu  grand  palais  papau,  coume  d'abihô  autour  dôu  brusc  ;  e  pièi  lou 
tique- taque  di  mestié  à  deutello,  lou  vai-e-vèn  de  l'espôu  que  teissié 
l'or  di  cbasublo,  li  martelet  di  ciselaire  de  bureto,  lis  espineto  qu'a- 
justavon  encô  di  labutié,  li  bèu  cantico  di  tafatairis,  —  pèr-dessus 
tout  lou  brut  di  campano,  e  toujour  quauque  tambourin  que  s'enten- 
dié  rounfla,  avau  de-vers  lou  pont.  Car  eici,  quand  lou  pople  es  coun- 
tènt,  fan  que  danse,  fan  que  danse;  e  coume  d'aquéu  tems  li  carriero 
d'Avignoun  èron  un  pauestrecho  pèr  la  farandoulo,  tambourine  galou- 
bet se  tenien  eilabas  sus  lou  pont  de  Sant  Beuezet,  au  ventoulet  dôu 
Rose,  e  niuech-e-jour  danso  que  dansaras...  Ali  !  i'urous  tèms  !  lu- 
rouso  vilo  !  D'alabardo  que  coupavon  pas  ;  de  presoun  poulitico  ounte 
metien  lou  vin  au  fres  ;  jamai  de  carestié  ;  jamai  de  guerro  !...  Vaqui 
coume  li  Papo,  li  Papo  coumtadin,  sabien  gouverna  lou  pople;  vaqui 
perqué  lou  pople  lis  a  tant  regreta  !... 

Un  subre  tôuti,  un  bon  vièi  que  l'apelavon  Innoucènt...  Ah  !  pèr 
aquéUTd'aqui,  se  n'en  toumbè,  de  plour,  en  Avignoun,  quand  mouri- 

fuè  !  Éro  un  prince  tant  afable,  tant  avenènt;  e  vous  risié  tant  bèn, 
'assetoun  sus  sa  miolo  ;  e  se  ie  passa\-ias  contre,  fuguessias  paure 
tafataire  o  bèn  lou  grand  Viguié  de  la  ciéuta,  i'estavo  tant  poulidameu 
de  vous  douna  sa  benedicioun  !  Tout  soun  espaçamen,  d'aquéu  bon 
papo,  èro  sa  vigno,  uno  pichoto  vigno  qu'éu-me'me  avié  plantado  à 
très  lègo  d'Avignoun,  dins  li  nerto  de  Gastèu-Nôu.  Tôuti  li  dimen- 
che  en  sourtènt  de  Vèspro,  lou  sant  ome  ie  venié  teni  sa  court;© 
quand  èro  amoundaut,  asseta  au  bon  soulèu,  emé  sa  miolo  contre,  si 
cardinau  tout  à  l'entour.  aloungaau  pèd  di  souco,  eu  fasié  destapa 
un  flascoulet  de  vin,  —  d'aquéu  bon  vin,  rouge  coume  un  rubis,  que 
se  noumo  desempièi  lou  Gastèu-Nôu-de-Papo,  —  e  lou  chourlavo  à 
pichot  cop,  en  regardant  sa  vigno  d'un  biais  atendri.  Pièi,  lou  tlasco 
veja,  eiça  vers  jour  fali,  rintravo  galoi  à  la  vilo,  segui  de  soun  Cha- 


pitre  c  à  l'amble  de  sa  miolo,  que  s'escarrabiliavo  en  ausènt  li  tam- 
ijourm.  Ah  !  loii  brave  papo  ! 

II 

Après  sa  vigno  de  (-aslfu-Nùu,  ro  (jiic  lou  Papoaiiiavu  iou  mai  en 
sa  miolo.  Lou  l)on  vièi  èro  fou  d'aquelo  bésti.  Tôuti  li  sero,  avans  di 
se  coucha,  anavo  vèire  se  l'establc  ero  tança  coume  se  dèu,  se  paj 
rèn  ie  mancavo  dins  sa  grùpi,  e  jamai  noun  se  sarié  leva  de  taule 
sènso  faire  afesti  souto  sis  lue  un  pian  de  vin  caud,  bèn  sucra  e  gi- 
roufla,  que  ie  voulié  poiu'ta  éu-meme,  mau-grat  li  renioustranço  df 
si  cardinau...  liestara  pas  à  dire  que  Ja  besti  Tameritavo.  Erb  une 
bello  miolo  negro,  niousquetado  de  rouge,  qu'avié  lou  pèd  segur 
lou  peu  lusJ^nt,  la  groupo  larjo  e  pleno,  e  que  pourtavo  lleramen  su 
pichouno  tèsto  seco  engalantado  (le  mirau,  cU'  llo,  de  nous,  de  cas- 
cavèu  d'argent  ;  mai  dins  aco,  lidèlo  coume  un  ange,  l'iue  innou- 
cènt,  e  dos  lùnguis  auriho  boulegueto  ([ueie  dounavon  l'èr  l^ounias.. 
Tout  Avignoun  la  respetavo  ;  e  quand  anavo  pèr  carriero,  milo  boni 
maniero  le  fasien  ;  car  lou  niounde  sabié  qu'ero  acù  lou  meiour  biai^ 
j)èr  èstre  bèn  en  court,  e  qn'emé  soun  èr  simplas,  la  miolo  dou  Papo 
n'avié  mena  mai  ({ue  d'un  à  la  fourtuno,  ù  provo  Tistet  Vedeuo  e 
soun  aventuro  dôu  trou  de  l'èr. 

Aquéu  Tistet  Vedeuo,  sus  l'eii-proumié,  èro  esta  'n  galo-bon-tèms 
que  soun  paire,  Gui  Vedeuo  l'aurivelaire,  aviè  dei,ni  bouta  ileforo, 
pèr-ço-que  voulié  rèn  faire  e  degaiavo  lis  apreudis.  L'on  km  veguè, 
sièis'mesde  lèms, tirassa soun jargau  dins  tôntiliivgolod'Avij^noun.mai 
principalanien  de-vers  l'oiistau  poinililicau  ;  car  lou  boujarroun  avic. 
(lespièi  louj^-tcms,  soun  idèio  sus  la  miolo  don  Papo,  e  aiias  vèire  la 
couquiiiarié...  Un  jour  ([ue  Sa  Santeta  s'espaçavo  souto  liltàrri.  touto 
souk'to  emé  la  besti,  vaiiui  Tistet  que  vous  l'abordo  e  qu'  emé  hnian 
jouncho  e  dins  l'anùracioun  :  i  Ah  !  boudiéu  !  grand  Saut  Paire,  ie 
vèn,  que  bravo  miolo  avès  aqui  !...  Leissas-me  bi  'n  pan  vèire...  Ah  ! 
Saut  Papo  de  Dieu,  la  bello  nnolo!...  L'Kmperaire  d'Alemaguo  noun 
a  lias  sa  se;40uud().  »  K  'm'  acô  la  caressavo  o  io  parlavo  plan  counie 
à-u-uuo  (laiiiisello:  «  Vèno  eiça.  njignoto,  vène,  ma  perlelo,  vène, 
bèu  trésor!...  >.  K  Ion  Papo  bônnias disié  dins  eu,  tout  esmougu  : 
«  Aquéu  bravo  drouloun  !  counie  es  amisladiais  pèr  ma  miolo  ?  >  K 
qnau  vous  a  |»as  di  (ine  l'endeman  Tistet  Vedeno  chanjè  soun  vièi 
jarjfau  coniro  uno  bello  aidu)  do  dentello.  nn  camai  de  .seilo  viôulel, 


de  sabaloun  à  Idouco,  e  (ui'inlrè  per  cleisoun  dins  la  capelk»  dôu 
Pa|M),  ouule  jan'ai,  avuns  eu,  noun  s'èro  i-ecaupu  (pie  lieu  <te  noble  e. 
neboul  d(;  cardinau!...  Vatiui  co  ([u'es  lou  gànlu...  Mai  Tislet,  lou 
liiiocho,  s'arrestè  pas  a(iui.  Lno  les  au  service  (bni  Sant  Paire,  lou 
leventi  counluiiié  lou  jo  (iu(î  i'avié  tant  bèn  russi.  Insoulènt  emé  tout 
lou  mounUe,  noun  avi6  u'iue  ui  d'ateuciouii  (lue  pèi*  la  quqIo,  e  lou 


rescountravou  sèmpre.  pèr  li  court  dôii  palais,  quouro  env  uiio  jim- 
chado  de  civado,  quouro  em'  uno  pougiiado  d'espai-set  rougiuèu  que 
braudavo  adrechamen  souto  lou  balcoun  dôu  Papo.  em'  uu  èr  de  ie 
dire:  '  Que!...  pèr  quau  acô?...  >.  Talamen  qu'à  la  fin  lou  brave  Papo, 
que  se  sentie  greu  de  Tage,  n'en  venguè  à  ie  leissa  lou  siuen  de  viha 
sus  i'estable  e  d'adurre  à  la  miolo  soun  bon  piau  de  vin  caud,  ço  que 
fasié  pas  rire  Messies  li  cai-dinau. 

III 

Nimai  la  miolo,  la  fasié  pas  rire...  Gîir  aro,  à  louro  de  soun  vin, 
vesié  veni  de-longo  cinq  o  siéis  pichot  clerc  de  la  capello  dôu  Saut 
Paire,  qu'emé  si  camai  e  si  dentello  s'amourravon  dins  la  paio  ;  pièi 
au  bout  duno  passado.  uno  bono  ôudoui"  caudo  de  canello  e  de  gu-o- 
fle  embaumavo  I'estable,  e  moun  Tistet  Vedeno  apareissié,  pourtant 

Eausadamen  lou  piau  de  vin.  Alor,  la  pauro  bèsti  coumençavo  à  re- 
ouli.  Aquéu  vin  perfuma  qu'amavo  tant,  que  la  tenié  caudeto,  que 
ie  dounavo  d'alo,  avien  la  cruùuta  de  i'adurre  dins  sa  giàipi,  de  ie 
faire  senti...  Pièi,  qnand  n'avié  li  narro  pleno,  passo  que  t'ai  vist  !  la 
bello  bevèndoroso  anavo  regala  lou  gousié  daquéli  marrias... lEnca- 
ro,  s'avien  la  que  ie  rauba  soun  vin  !  mai  éron  de  dialdoun  t€utr 
aquéli  rat  de  glèiso,  quand  avien  begu  'n  cop...  Un  ie  tiravo  lauriho, 
l'autre  la  co;  Quiquer  ie  mouutavo  d'escàmbarloun,  Beluguet  i'assa- 
javo  sa  barreto...  Mai  que  que  ie  faguèsson,  la  benurado  miolo  se 
fachavo  pas  di  clerc  :  n'en  voulié  rèn  qu'à-n-un,  Tistet  Yedeuo.  Oh  ' 
pèr  aquéu-d'aqiii,  quand  lou  sentie  darrié  elo,  la  bato  ie  prusié,  e 
Ti  venta  i'aviéde  que.  Aquéu  gus  de  Tistet  n'i'en  fasié  pièi  de  crudèlo... 
Es-ti  pas  bèn  verai  que  s'avise,  un  jour,  de  la  faire  mounta  'm'éu 
dins  lou  clôuchié  de  la  capello,  eilamount,  pereilamount,  à  la  cimo 
dôu  palais!...  Eco  que  vous  dise  aqui  n'es  pas  de  fablo.  dous  cent 
milo  Prouvençau  l'an  vist.  Imaginas-vous  la  pou  d'aquelo  malurouso 
miolo,  quand,  après  agué  vira  pendent  uno  ouro,  de-cluchoun,  dins 
uno  viseto,  e  escala  tant-e-pièi-mai  d'escalié,  se  trouvé  tout-d'un-cop 
sus  un  pountin  resplendènt  de  clarta,  e  que  pereUavau,  à  cent  cano 
souto  elo,  destriè  tout  un  Avi^ioun  estrange,  li  cabano  dôu  marcat 
grosso  coume  d'avelano,  li  soudard  dôu  Papo  davans  sa  caserno  tau 
que  de  fournigo  roujo,  eperalin,  sus  un  vetoun  d'argent,  un  pichot 
pont,  menu,  menu,  ounte  dansavon  e  dans;ivon...  Ah  !  pauro  bèsti  ' 
quel  espaime!  jitè  'n  bram  que  dôu  palais  tôuti  li  vitro  tremoulèrou. 

—  «  Qu'es  aro?  qiie  ie  iany  *  s'escridè  lou  bon  Papo  en  courrènt  ii 
safenèstro.  Tistet  Vedeno  èro  déjà  dins  la  court,  fasènt  mino  de 
ploura  e  de  se  derraba  li  peu  :  «  Ah  !  Sant  Paire,  vosto  miolo...  Ai  ! 
moun  Dieu!  de-qu'anan  deveni  !,..  Vosto  miolo,  grand  Sant  Pnin\ 
vèn  de  mounta  au  clôuchié  !...» 

—  '  Touto  souleto?  B  —  «  Toute  soulo,  grand  Sant  Paire'...  Tenès, 
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regai'das-la,  pereilamoundaut  en  l'èr  !  Vesès  pas  sis  auriho  que  poun- 
chejon?...  Diriasdos  dindouleto...  » 

—  «  Misericôrdi  !  faguè  lou  paure  vièi  en  aussant  lis  iue,  mai  e: 
donne  vengudo  folo  !  mai  se  vai  debaussa  !  Vos  descendre,  malu- 
rouso  !...  » 

Pecaire  !  aurié  pas  mies  demanda,  elo,  que  de  descendre  ;  mai,  pèi 
ounte  ?  lis  escalié,  falié  pas  ie  sounja  :  acô  se  mounto  proun,  ma 
pèr  lou  davala,  i'a  de  que  s'esclapa  cent  cop  li  cambo...  E  la  paurc 
miolo  se  desoulavo,  e  tout  en  roudejant  sus  lou  pountin,  emé  loi 
lourdige,  pensavo  à  Tistet  Vedeno  :  «  Ah  !  moustre,  se  n'escape  !  qu( 
cop  de  pèa  deman  matin  !  » 

Aqueîo  idèio  de  cop  de  pèd  ie  rendeguè  'n  pan  de  courage  ;  sènsc 
acô  n'aurié  plus  pouscu  se  teni  sus  si  cambo...  Finalamen  l'on  per- 
venguè  à  l'avera  d'amount,  mai  signe  'n  Ijrave  travai  !  Faugue  la 
davala  'm'  un  cri,  de  cordo,  de  palan  ;  e  pondes  vous  pensa  queto  ver- 
gougno  pèr  la  miolo  d'un  Papo,  de  se  vèire  pendoulado  à-n-aquelc 
autour,  en  arpatejant  dins  l'an-e  coume  un  tavan  au  bout  d'un  fién 
emé  tout  Aviçnoun  que  l'alucavo. 

La  pauro  besti  n'en  dourmiguè  pas  de  la  nine.  le  semblavo  tou- 
jour  que  viravo  eilamount,  au  Dout  d'aquelo  laido  tourre,  emé  li  ca- 
calas  delà  vilo  avan dessoulo.  Epièi  pensavo  j\-n-aquéu  sacre  Tistel 
Vedeno  —  em'  au  galant  cop  de  bato  que  i'anavo  alounga  l'endemaii 
de  matin.  Ah  !  mis  ami,  que  cop  de  bato  !  de  Pamparigouslo  se  n'en 
veirié  lou  fum  !...  Or  enferin  que  la  miouleto  ie  preparavo  dins  s;i 
tèsto  aquelo  bello  rocepcioun  dins  soun  eslable,  sabès  ço  que  fasié 
Tistet  Vedeno  V  Davalavo  lou  iiose  en  cantant,  sus  uno'  galèro  pa- 

f)alo,  e  s'enanavo  à  la  court  de  Naple  emé  la  troupo  de  jôuiiii  genti- 
ome  —  que  la  vilo  mandavo  chasque  an  vers  la  rèino  Jano,   pèr  se 
faire  h  la  diploumacio  em'  i  l)èlli  maniero.  Tistet  n'èro  pas  nol)le.  mai 


lou  Pa])0  lou  voulié  recoumpensa  di  siuen  donna  à  sa  bèsti,  e  princi 
palamen  de  l'onavans  (lu'avié  moustra  lou  jour  que  la  despendou 
lèron.  Ks  la  miolo  que  îuguè  nèco,  l'endeman  !   «  Ah  !  l'escapouclio 


s'es  douta  chî  (piancarèn,  —  se  pensé  coume  acô,  en  l)oulogant  si 
cascavèu  de  la  inaliro,  —  mai  es  egaii,  vai,  margoulin  !  lou  retrou- 
v;ir;is  an  retour,  toiin  cop  de  bato  !...  Te  lou  gai'uf'  "  1'  if  uardè. 

IV 

Tistet  parti,  la  miolo  don  Papo  retrouvé  soun  tran-tran  e  sa  tran- 
qnilela  jjassado.  Plus  dt;  Qnicpiet.  pins  do  Heluguet  dins  l'cstable.  Li 
l)éu  jonr  dôu  vin  cand  ei-on  tourna-mai  vengu,  e  'm'éli  la  bono 
imour.  e  li  long  som,  o  Ion  picliot  j)as  de  gavolo,  do  quand  passavo 
ion  pont  «IWvignonn.  l'amens  despièi  sonn  avenlm-o.  li  ^ènt  èron 
vengn  nno  liriscto  frc  pèr  olo.  Se  lasn'ide  cbnl-cbut  long  don  caniin; 
li  vi(>i  brandavon  la  lèslo  e  lis  enfant  risien  en  se  monstranl  lou  tonr- 
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rihouu.  Éu-meme,  lou  bon  Papo,  se  fisavo  pas  tant  d'elo,  e  quand 
i'arribavo  de  peneca  sus  soun  esquino,  lou  dimenche,  en  tournant  de 
sa  vigno,  counservavo  toujour  aquest  pensamen  en  rèire  :  «  Se  m'a- 
nave  reviha  peramount  sus  lou  clôuchié  !  »  La  miolo  acô  vesié,  e  sens 
muta  n'en  soufhssié  ;  soulamen,  quand  se  prounounciavo  lou noum  de 
Ve  deno  davans  elo,  refernissié  en  chaurihant,  e  amoulavo  en  richou- 
nejant  lou  ferre  de  sibato  sus  lou  caladat... 

Sèt  an  se  passèron  ansin  ;  pièi,  au  bout  di  sèt  an,  Tistet  Vedeno  re- 
venguè  de  la  court  de  Naple.  Soun  tèms,  alin,  noun  èro  pas  fini 
encaro  ;  mai  avié  sachu  que  lou  proumié  Moustardié  dôu  Papo  venié 
de  mouri  de  mort  subito  en  Avignoun,  e  coume  la  plaço  èro  bono, 
èro  arriba  de-coucho  pèr  se  mètre  sus  li  rèng. 

Quand  aquel  entrigant  de  Vedeno  intrè  dins  la  salo  dôu  palais,  lou 
Sant  Paire  aguè  proun  peno  pèr  lou  recounèisse,  tant  s'èro  fa  grand 
emai  gaiard.  Fan  apoundre  peréu  que  lou  bon  Papo  de  soun  caire 
èro  bèn  toumba  dins  l'âge,  e  que  sènso  bericle  ie  vesié  pas  forço. 

Tistet  n'aguè  pas  crento  : 

—  Mai  coume!  grand  Sant  Paire,  me  couneissès  plus?...  Es  iéu, 
Tistet  Vedeno!... 

—  Vedeno  ?... 

—  Eto  mai  !  Sabès  bèn?...  lou  que  pourtavo  lou  vin  caud  à  vosto 
miolo. 

—  Ah!  0...  0...  m'ensouvèn...  un  brave  pichot  chat,  aquéu  Tistet 
Vedeno...  E  aro  que  nous  vôu? 

—  Oh  !  pati-pata-pas  rèn...  Veniéu  vous  demanda...  A  prepaus,  l'a- 
vès  toujour  vosto  miouleto?...  Vai  bèn  au  mens?...  Ah!  longo- 
mai  !...  Veniéu  vous  demanda  la  plaço  dôu  proumié  Moustardié  que 
vèn  de  mouri. 

—  Proumié  Moustardié,  tu?...  Mai  sies  trop  jouine  !  Eh  !  quant  as 
d'au  ? 

—  Vint  an  e  dous  mes,  ilustre  pountife  !  just  cinq  an  de  mai  que 
vosto  miolo...  Ah  !  rampau  de  Uiéu  !  la  bravo  bèsti!...  Se  sablas 
coume  l'amave,  aquelo  miouleto  !...  Que  me  siéu  langui  d'elo  dins 
ritàli  !...  Me  la  leissarés  pas  vèire?... 

—  Si,  moun  drôle,  la  veiras,  faguè  lou  bon  Papo  tout  esmougu... 
E  pèr  amor  que  l'ames  tant,  aquelo  bravo  bèsti,  vole  plus  que  n'en 
visques  liuen.  D'aro-en-lai  iéu  t'estaqueà  ma  persouno  en  qualita  de 
proumié  Moustardié...  Mi  cardinau  cridaran,  mai  tant-pis  !...  le  siéu 
abitua...  Vène  nous  trouva  deman,  en  sourtènt  de  Vèspro  :  te  rerae- 
tren  lis  ensime  de  toun  grade  davans  noste  Chai)itre,  e  pièi...  Apro- 
cho,  que  te  digue...  e  pièi  te  menarai  vèire  la  miolo,  e  vendras  a  la 
vigno  emé  nous-àutri  dons...  Que  !  l'auses?...  An  !  vai  !... 

S'èro  countènt,  Tistet  Vedeno,  en  sourtènt  de  la  grand  salo,  ese  se 
languiguè  d'èstre  à  la  ceremounié  de  l'endeman,  es  pas  necit  devons 
lou  dire.  !'•  avié  pamens,  dins  lou  palais,  quaucun  d^  mai  countènt 
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eiicaro  e  que  se  languissié  enca  mai  :  èro  la  miolo.  Desempièi  lou  re- 
tour de  Vedeuo  jusqu'i  Vèspro  dôu  jour  venènt,  lou  terril)le  bestiàri 
noun  faguè  que  mauja  de  civado  à  rillo-vèntre  e  lança  de  reguignado 
controlamuraio...  TaniLèn  se preparavo  pèr  la  cerembunié...  Adonne, 
quand,  l'eiideman,  Vèspro  fuguèron  diclio,  Tistet  Vedeno  faguè  soun 
intradq  dins  la  court  don  palais  piipan.  Tout  Faut  clergié  se  ie  trou- 
vavo,  li  cardiuau  en  raubo  roujo,  l'avoucat  dôu  diable  en  velout  nè- 
gre, lis  abat  couvenliau  enié  si  picbôti  mitro,  li  priéu  de  Saut 
Agrico,  e  li  camai  viôulet  delà  capello  pountilicalo  ;  lou  bas  dergié 
pei-éu,  la  gardo  petacliino  dins  soun  grand  uniforme,  li  sèt  coun- 
irarié  de.penitènt,  lis  ermitan  dôu  inount-Ventour  emé  si  caro  fèro, 
e  lou  cleisoun  que  vai  darrié  en  pourtant  la  campaneto,  e  li  fraire 
Batu,  —nus  jusqu'à  la  centuro,  lisacreslan  llouri'  mé  si  raubo  dejuj^e, 
tôuti,  tôuti,  lin-qu'is  aigo-signadié  e  à-n-aquéu  queabro  e  à-n-aquéu 
qu'amosso  :  noun  n'  i'  avié  pas  un  de  manco...  Ah  !  èro  uno  bello 
ourdinacioun  !  De  campano,  de  pelard,  de  soulèu.  de  musico,  e  sèm- 
pre  aquéli  tambourin  que  batien  enrabiala  farandoulo,eilavau,subre 
lou  pont.... 

Quand  Vedeno  pareiguè  au  mitan  de  l'assemblado,  sa  fïuo  caro  e 
soun  bèu  gàubi  fa^çuèron  tôuti  bada.  Éro  un  prouvençau  superbe, 
mai  di  Jjloimd,  eme  de  grand  peu  frisa  e  'no  barbeto  fbuletino  que 
retrasié  li  coupèu  d'or  (jue  touml)avon  dôu  burin  de  soun  paire  l'au- 
rivelaire.  Courrié  lou  brut  que  dins  aquelo  barbo  bloundo  li  det  de 
la  rèino  Jano  avien  .jouga  de-fes  ;  e  Mounsegne  de  Vedeno  avié  bèn, 
efetivamen,  l'aire  glouribus  e  lou  regard  distradis  ome  qu'an  ailigna 
'mé  de  rèino...  Or  acruéu  jour,  pèr  faire  ounonr  à  sa  nacioun,  sèro 
vesli  à  la  prouvençalo,  em'  nn  jargau  bourda  d'uno  escaleto  roso,  e 
sus  soun  capeii'oun  tremoulavô  uno  bello  plumo  de  Uamen  de  la 
Gamargo. 

Entre  intra,  lou  proumié  Mousiardié  saludè  courtesamen  e  se  gan- 
dignè  vers  l'auto  estrado  ounte  lou  Papo  l'atendié  pèr  ie  remetre  lis 
ensigne  de  soun  grade  :  lou  cuié  de  bonis  jainie  e  ïh\n  safrana.  La 
miolo,  elo.  èro  eii  bas  dis  escalié,  touto  arnescado  e  presto  à  parti  pèr 
la  vigno...  Coume  passé  contro  elo,  Tistet  Vedeno  ie  faguè  bon(|ueto, 
e  s'arreslè  pèr  ie  donna  sus  lou  main  dons  o  très  picbol  cop  amista- 
dous,  en  espinchant  de  caire  se  lou  Papo  lou  vesié.  Lro  lou  rode  e 
l'onro...  La  miolo  s'abrivè  :  «  Tè!  arrapo,  marrias  !  Fai  li  sèt  an  (ino 
te  lou  gardo  !  »  E  vous  i'empeguè  'n  cop  de  balo,  tant  terrible,  tant 
terrible,  que  de  Pamparigonsto  se  n'en  veguè  lou  funi.  un  revoulun 
de  fum  Jtlonndin  ouule  voulaslrejavo  uno  plumo  de  llameu  :  es  tout 
«;o  que  resté  dôu  paure  Tistet  Vedeno. 

ANFOS   DAUDET. 
Fonl-Vièio. 


La  rodo  viro  pas  toujour  sus  la  mémo  gènto. 
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L'ODLIVIÉ 

PÈÇO   COUnOUNADO   I  JO   FLOURAU    d'aIS 

La  torro  maire,  la  Naturo, 
Nourris  loujùur  sa  pourladuro 
Uôu  iiienic  la  :  sa  poiisso  diiro 
To'ijour  à  l'oulivié  douaara  l'oli  fin, 
(misthal,  Calendaii,  Caat  1} 

AU  FELIBRE   TAMBOURINAIRE 

D'oiinte  sies  vengu,  tu  (xue  sies  tant  flôri, 
Aiibre  qu'en  Prouvènço  agrades  lou  mai  ? 
Oulivié  galoi,  digo  à  ma  mpinori 
Qu  lou  hèxi  proumié  t'acampè  dins  Ai. 

Quouro  leis  encian  paire  de  Marsiho 
Au  Grègo  païs  fèron  seis  adieu, 
T'aduguèron-ti,  coumo  meraviho, 
Emé  seis  enfant,  sei  frenio,  sei  dieu  ? 

Sariés-ti  pulèu  l'ensert  de  la  branco 
Qu'au  cresten  de  l'aigo  enfin  pounchejè. 
Quand  au  vièi  Noué  la  paloumbo  blanco 
A  l'èsti'o  de  i'Airo  un  brout  n'en  pourgè  ? 

O  bèn  vendriés-ti  de  la  cepo  maire, 
t*lantun  d'aguel  ort  ounte  l'Ome-Diéu. 
Mèufe  e  mourtinèu,  pregavo  soun  Paire. 
En  susant  lou  sang  que  faiavo  à  lieu  ? 

Aro  que  t'avèn  dins  nouesto  Prouvènço, 
Que  fagon  adu  d'amount  o  d'avau, 
Ta  frucho  es  pèr  nautreunoProuvidènço: 
Sies  lou  capouiié  deis  aubre  fruchau. 

Te  fan  de  la  mar  l'auro  salabrouso 
Que  brèsse  plan-plan  toun  ram  tpie  bru  sis; 
Amo  lou  soulèu,  ta  branco  sinouso, 
Que  la  poutounejo  e  que  l'espandis  ! 

Te  cbales  au  plan,  ei  vau,  sus  la  couelo. 
Dins  lou  pansaru,  'mé  dins  lou  sablun  ; 
E,  sus  lou  roucas  o  la  terro  mouelo. 
De  Matiéu-Salèn  outres  lou  vieiun. 
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Sies  l'aubre  courons  ;  ta  frucho  ponlido 
Vèn  verdo,  rousado,  e  s'eiicro  à  la  fin  ; 
Xi'ôulivairis  canto  en  fènt  ta  culido, 
E  l'èco  l'engangno  en  diantsonn  refrin. 

Tantsiespronfichons  que  degun  pôn  saupre 
Tout  co  qu'as  en  tu  de  bouen  e  de  bèu  ; 
Toun  boues  don  fustié  caligno  l'escaupre, 
E  toun  rampau  verd  fa  ligo  au  troupèu. 

Ta  rusco  es  un  fin  moussèu  pèr  la  cabre  ; 
Ta  mato  coun^rié  Ion  meiour  carboun  ; 
Peréu  toun  grignoun  en  bluiejant  s'abro, 
Senoun  es  gaudi  pèr  lou  nourrigoun. 

Ta  frucho,  que  sie  pebrado,  counfido, 
Eigado  au  fenoun  emé  d'aigo-sau, 
Sènso  mevouhoun  d'anchoio  facido, 
Embaimo  la  bouco  e  sèmpre  fa  gau. 

Lou  vèspre,  àmi  bèn  quouro  au  moulind'ôli 
Garrejon  toun  fru  dins  lei  sa  nioustous, 
E  que  Saut  Ceri  ris  dintre  soun  bôli  * 
En  vesènt  giscla  lou  jus  aboundous. 

La  pèiro  rigouelo,  escracho,  e  craïno  ; 
Lou  mevonhoun  crusse  entre  lou  peirard; 
Lou  môuuié  rcvoi,  lou  sa  sus  l'esciuino, 
N'en  vuejo.en  peissènt,davanslou  nioulard. 

Subran  uno  voues  crido  :  Sarro  !  sarro  ! 
Zou  !  pèr  Sant  Ceri,  rebate-ni'acà  ! 
E  cinq  onnienas  aj^anton  la  barro, 
Pièi,  lei  ren  tesa,  uouuon  euca  'n  cop. 

La  moureuo  esquicbo,  e  l'ùli  regouiro 
Fouero  l'espourtiiniue  n'en  largo  nu  riôu  ; 
La  triai ro  lou  cueie  enu''  sa  pouadouiro 
E  lou  rebaris  adins  lou  barriéu. 

1)0  l'ùli  bloundin  vèugue  la  raiado! 
De  m'en  regala  siéu  iauiai  sadou  ; 
L'àmi  eni'  un  ct-bat  «ims  la  rcnioulado, 
L'àihi  eni'  un  aiet  ilins  Ion  trissadou. 

*  Dins  forço  moulin,  au-dcssu.s  dôu  doslrô,   i'a  'no  estatuclo   do  Sant  Ceri 
«jucs  lou  patroun  di  moulin  d'ôli.  » 
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Dins  cade  fricot  que  n'en  toumbe  à  raisso  : 
La  bono  es  meiouo,  lou  liéume  pu  fin, 
Lou  pèis  pu  goustous,  e,  dôu  boui-abaisso 
Toustèms  n'en  voudrias  un  nouvèu  boufln. 

L'ôli  es  un  prefum,  es  un  alisàgi  ; 
L'ôli  es  sarraié,  dei  pestèu  saup  l'us  ; 
L'ôli  es  garimen,  serve  en  tout  usàgi: 
Es  la  Verita  qrie  mounto  au-dessus. 

Pèr  tèms,  dei  Jusiéu,  Jacob,  un  grand-rèire. 
N'en  vueiavo  un  rai  sus  Fautar  de  Dieu  ; 
Encuei,  ams  la  glèiso,  un  lume  de  vèire 
Viho  nuech  e  jour  sus  l'ôsti  dôu  Fiéu. 

Dempièi  noueste  brès  fin-qu'au  cementèri, 
L'ôli  n'es  cju'un  baime.uncontro-pouioun  : 
Es  lou  voun  crestian  pèr  lou  batistèri, 
Dins  leis  Oli  Sant  es  lou  darrié  voun.... 

Ai  cànta  toun  boues,  toun  ôli,  ta  ramo. 
Ai  canta  ta  frucho,  oui i vie  courons. 
Mai  t'ai  panca  di,  dôu  fin-founs  de  l'amo, 
Perqué  de  monn  couer  sies  tant  amistous  : 

Es  perqué  toun  nonm  vôu  dire  :  Sagesso  ; 
Ta  raino  benido:  Aboundànci,  Pas; 
Es  que  dôu  Miejour  sies  uno  ricliesso, 
Es  que  vertadié  lou  sies,  lou  saras. 

Oulivié,  trachis  de-vers  Sant-Chapôli, 
Eicito,  eilalin,  pertout  mai-que-mai. 
Largo  de  valat  touei  revonirant  d'ôli, 
D'ôli  de  Manosco  e  d'ôli  de-z-Ai  ! 

Aubre  patriau  !  que  toun  plant  s'apounde 
De-longo  en  curbènt  lou  Pais  entié, 
E  pièi  ([Lie  la  Pas  abrasse  lou  mounde 
En  fènt  flout«ja  soun  brout  d'ôulivié  ! 

F.   MARTELLV 
Pertus,  lou  bèu  jour  de  Pasco,  18G9. 


Larroun  de  Piso,  de  jour  se  bâton,  la  niue  i-aubon  eusèn. 
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LOU  SIBLA 

Moussu  lou  Marqués  de  la  Tapi  venié  de  bèn  dina.   lue  lusènt 
gauto  enfioucado,  —  i'a  de  tant  bon  vin  à  la  Tapi  !  —  davalè  de  sou: 
castèu  ;  e,  ventre  en  avans  e  tèsto  à  rèire,  s'espaçavo  en  se  curant  ] 
dent. 

En  harrulant  coume  un  porc  malaut,  rescountrè  soun  pastrc 
que,  sus  soun  bastoun  apiela,  gardavo  l'avé  dins  un  ermas,  o,  soun 
jaire,  regardavo  eilalm. 

Moussu  lou  Marqués,  que  voulié  'n  pau  galeja,  le  digue  : 

—  Jan...  queme  ie  fas  pensa,  escouto  :  quand  vos  acampa  l'av 
pèr  Tadurre  à  la  jasso,  qu'as  un  aret  eici,  l'autre  eila,  e  tis  anouge  e  t 
ledo  esjparpaia  un  pau  pertout,  coume  fas,  digo-me  ? 

—  En  !  Molissu  lou  Marqués,  coume  voulès  que  faguen  ?  sil)lan 
em'  acô  pas  mai. 

—  Ah  !  sibles  !  Alor,  sabes  sibla  pertout,  Jan  ? 

—  Pertout,  Moussu,  eiceta  au  quiéude  l'ase. 

—  Eh  bèn  !  vejan,  siblo  un  pau  :  l'èn  tant  m'agrado  que  lou  sibla. 
E...  que  voulès  ?  Jan  siblè,  mai  fin  e  prim  coume  un  sibla  de  ven 

toulet  ains  la  sagno. 

—  Sabes  pas  sil)la  pus  fort?  Eh  !  dirias  qu'as  pôu  de  gausi  toui 
siblet,  0  que  l'alen  te  mauco.  Si))lo  pu  ferme,  siltlo  ! 

—  Yesès,  Moussu,  ie  respond  Jan,  sibian  pu  fort,  oh!  mai...  quani 
î's  liuen,  lou  bestiàri. 

LOU  CASCARELET. 


A  LA  VIERGE  DE  MODNT-SERRAT 


Vierge  de  Mount-Scrral  !  Kèino  de  la  Mountagno  ! 
()  tu  de  quau  lou  uoum  fai  brusi  la  canlagno 

Dins  lou  libre  cor  naciounau  I 
Hoso  bello  ! 
Puro  Estello, 
1)0  (Hiau  la  lus  penètro,  enlusis,  enmantello, 
De  glori,  de  bèula.  tciuti  aquésti  denlello, 

Tôuti  acpiésti  ro  tonrmenlau  ! 
Veici  vuei,  à  ti  pèd,  i)1(mi  d'amourouso  gau 

E  de  poui'M  paiil<iiage, 
Arrapanl  lou  Ijoiinloun  d'un  urous  roumavage, 

Un  di  Felibre  prouvençau, 


Que  vèn  clevoutamen  aiiboura  sa  zambougiio 
Vers  tu,  Rèino  d'amour,  Maire  de  Gatalougno  ! 

U 

léu  t'ame,  iéu  t'adore,  e  te  baise  li  man, 

0  Moureneto  ! 
E  davans  toun  autar,  ounte  arribe  afanant, 
Moun  amo  devèn  lèu  e  douço  e  forto  e  queto. 

E  de  plour  amoùrous 
Regolon  de  mis  iue,  regolon  melicous  ! 
D'eiçamount,  di  grand  piue  de  ta  santo  mountagno, 
Emé  soun  riéu  d  "argent  que  serpejo  eilalin. 
Si  vilo  blanco,  si  bouscage.  si  jardin, 
De  même  que  vesèn  s'espandi  la  campagno 

I  rai  dôu  soulèu  d'or, 
Ansin  lou  vaste  espai  de  la  Coumtalo  Istôri, 
0  tu,  Luno  di  dous,  o  tu,  Soulèu  di  fort, 

S'estourrouio  souto  ta  glôri  -. 

E  iéu  ause  lou  bram  de  valènts  estrambord, 

E,  sus  cent  champ  famous,  de  grand  crid  de  vitôri, 

Gramaci  toun  intercessioun 

Amount, 

Gramaci  toun  regard,  o  Rèino  encantarello  ! 

III 

0  siavo  Maire  !  0  Vierge  sounjarello  ! 
Iéu  t'ame,  iéu  t'adore,  e  baise  ti  petoun, 

E  coume  un  aucelouu 
A  toun  sen  caudinèu,  tendramen,  iéu  m'envole, 
Quand  sounje  à  tu  ; 
Car  sies  lou  grand  simbole. 
Sus  la  terro,  au  cèu  blu, 
De  touto  causo  agusto  e  caressanto  e  bello, 
O  Maire  dôu  Segnour,  moudèsto  Vierginello, 
Simbole  religions  de  l'innoucènt  boutoun 
Autant  que  de  la  llour  plenamen  espandido  ; 
Car  sies  lou  fres  prefum  de  nosto  pauro  vido, 
E  sies  lou  clar  mirau  di  mai  pùri  passioun, 
E  sies  l'encarnacioun 
De  la  douço  Faraiho, 
Emai  de  la  forto  Patrio, 
E  de  la  celèsto  Armouuio, 
E  de  la  caro  Pouësio, 
E  d'aquéu  delicious  Amour. 
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D'aquel  amour  cande  que  briho 
Dins  lou  jardin  de  Dieu  subre  tôuti  11  flour  ! 

IV 

Santo  Mario  ! 
Quand  sounje  à  tu,  moun  amo  devèn  lèu 
Embriago  dôu  Bèu,  d'Ideau  amourouso  ; 

Mai  me  cride  e  cride  peréu, 
Goume  vuei,  dôu  cresten  di  cmio  escalabrouso, 
D'ounte  veseà  mi  pèd  un  caos  palinèu 
De  nèblo  oundenco,  espetaclouso  : 

—  Siècle  priva  de  fe  !  Terro  sènso  bonur  ! 

0  Nacioun  avuglado  e  molo  ! 
0  Mounde  amalauti  !  malur  à  tu,  malur. 
Car,  dins  toun  ourgueianço  folo, 
Quites,  sens  remor, 
Li  tradicioun  d'or, 
Li  sublimi  pantai  de  ti  paire  ; 
Escupisses  is  iue  de  ta  maire, 
L'antico  Religioun  ; 
E,  jaune  e  malancôni, 
Atapes  tis  aurilio  i  celèsti  sinfôni  ; 
E  te  barres,  ai  !  ai  !  touto  counsoulacioun  :... 
Proun,  proun. 
Auras  d'angùni  ! 
Icare  desdegnous  d'uno  enrahiado  mar, 
Creses  de  counquista  lou  trône  de  l'Autisme  ? 
Ti  plumo  Ilontaran  sus  lou  l^ramant  abisme, 
E  cabussaras  dins  li  toumple  amar  ! 

WILLIAM  C.    BONAPARTE-WYSB. 

Mounastit.^  de  Mount-Serral,  8  do  Mai,*  18G8. 


L'ELEITRICITA 


Jan.  —  L'cloitricita  !  Que  tron-de-l'or  sara  mai  oicô,  l'eleitriciU 
léu  coumprene  pas  counie  se  fai  nu'aoô  vai  tant  vite,  Pèire  ! 

Pèirk.  —  Ah  !  Janet,  se  fariô  'n  bèu  libre  de  tout  ço  que  coumpren 
pas,  tu! 

Jan.  —  Tu,  lou  coumprenes  ? 

VÈUŒ.  —  0.  Eh  !  i'a  n-n  de  nu  niais  !  l'asdi  ;  lou  tron  de  l'èr. 

Jan.  —  Rèn  de  pu  niais  !!  1  es  bon  à  dire...  Car  enfin,  es  veritaL 


u'acô  part  d'Avignoun.  —  iino  supousicioun,  —  e  que,  dins  un  vira- 
lue,  arribo  à  Paris  ;  de  façouu  talo  que,  dôu  tèms  qu'unîchin  pisso, 
on  saup,  à  Paris,  tout  çd  que  se  passo  en  Avignoun.  Es-ti  verai  o 


loun,  vejan  ■ 

Pèire.  —  Eh  bèn  !  èi  clar,  es  l'eleitricita.  Que  vos  que  siegue  ? 

Jax.  —  0.  l'eleitricita.  Mai  qu'èi,  l'eleitricita  ? 

Pèire.  —  Vau  te  lou  dire  :  l'eleitricita  es  un  chin  !  Figuro-te 
lounc  un  chin,  mouu  orne  !...  oh!  mai,  veses,  un  chin  tant  lounga- 
:u  que  sa  co  fugue  en  Avignoun,  e  sa  tèsto  à  Paris.  Goumprenes  ? 

Jan.  —  Eh  1  ben,  e  pièi  ? 

Pèire.  —  E  pièi,  caucigues  la  co  d'aquéu  chin  en  Avignoun,  e'm' 
icô  lou  chin  japo  à  Paris....  Vaqui  ço  qu'èi  toim  eleitricita  !  Pas  mai 
lu'acô. 

LOU  CASCARELET. 


CANSOUN  DE  NOÇO 

PÈR   LOU    MARIAGE   DE   MOUN  AMI  J.    L.    EMÉ   MADAMISELLO   F.  R. 

Èr  :  0  bella  Xapoli. 

La  vido  es  un  désert 

Ne»ras,  aurouge, 
Glafi  ae  lio  sôuvert. 

D'endré  ferouge  ; 
Epèrlou  travessa, 
Se  fau  teni  'mbrassa  ; 

Car  lou  mariage 

Soustèn  lou  viage . 

Lou  que  rèsto  soûle t, 

Dison  li  libre, 
Trinasso  un  gros  boulet 

Dinssounjalibre. 
Pèr  eu  vènon  jamai 
Li  risènt  mes  de  Mai , 

E  sa  cafourno 

Es  sèmpre  soui'no. 

Estent  liga  d'amour, 

L'orne  e  la  femo 
Oublidon  si  doulour 

E  si  lagremo  ; 


—  î(j  — 

Vesoii  (lins  soiin  camin 
Que  roso  e  jaussemin: 

Tout  i'es  beloio, 

Trelusejoio. 

Pièi  vènon  lis  enfant, 

Gaioespelido, 
Pèr  lis  anio  qu'an  fam 

Frucho  benido, 
Regonnlle  do  cansonn, 
D'amour,  de  languisoun 

Car  la  lamilio 

Espouësio.... 

Ami,  dins  lou  désert 

D'aquesto  vido, 
A  viéure  urons  c  lier 

Tout  vous  eounvido; 
Car  pèr  lou  miéus  passa 
Vous  tendres  embrassa: 

0,lou  mariage 

Soustèn  lou  viage. 


Eiguiero,  1868. 


ANFOS  MICHEL 


i.OU    ClKlil 


Quau  que  passe  pèr  Aurenjo,  remarco  uno   muraio  bastido  t 
grossi  pèiro,  e  de  coulour  negrasso,  que  doumino  la  vilo.  Acô  's 
farado  d(')u  Cièri,  tialre  anti{[ue  di  lîouman,  ounle,  i'a  sege  cônls  a 
nô'sli  rèire-paire-grand  s'envenien  en  plen  aire  aplaudi  li  vers  lat 
de  Plante  e  de  Tei-ènci. 

Tresaljitaut  d'Aurenjo,  MM.  Anfos  Bernard,  Ripert,  Feniand  M 
r,hel,  an  agu  la  graudo  idèio  de  nous  cendre  temouin  d'un  espetac 
tau  ;  c  co  (\i\e  i'â  de  bèu  pèr  a(iuélis  hudacious,  es  qu'au  reiissi  d( 
founs.  ]S"i'cn  fasèn  conniplimeu,  car  aquelo  refissido  prouvoucai 
])elèn  la  reslauraeioun  dôu  nioiuiumen;  pièi  tout  ço  quo  couspii 
.1  releva  lou  cor,  l'nitcligènci,  dins  noste  païs,  amerito  mencioun 
i<ïinenil)ranco. 

Adonne,  k  la  vcsprado  don  21  d'avoust  1869,  10.000  nmo    " 
.tiiièi-oii  dins  lou  (îièri  d'Aurenjo;  e  sus  lis  escalié  arre: 
niii'jo-lniio  e  estaja  sus  l;i  niouiilagiio  —  tout  aiiuéu  poplc  s;i>m'i 
.lougavon   l'oiu'ra  de  Jôusi:  (nuisico  de  Méhui),omé  la  scenodi  Tonn 
bèu  dùu  Romeo  e  Julieto  iW  Vaccai.  K  veici  lis  artisto  :   Misé  Wei 
Iheiuiber  e  Genevois,  dôu  grand  Opéra  de  Paris  ;  IJataille,  de  l'Opei 


Joumique  ;  la  bello  parisenco  Mario  Clément  ;  Madamo  Vinoeut- 
Dorici,  dôu  tiatre  d'Avigiiomi  ;  e  tout  Mou  persounau  courau  o 
nusicaire,  souto  l'arquet  d'Imbert,  l'abile  mèstre  avignounen.  Pèr 
ustre,  très  fanau  de  lumiero  eleitrico  e  la  blaiico  lusour  de  la  luno 
l'avoust.  Yesès  que  uosto  Aureujo,  tenènt  comte  e  memôri  de  soun 
)assat  princié,  avié  fa  li  causo  à  la  grando. 

Tambèn  se  pou  pas  dire  coume  acô  fugue  bèu.  Lou  grand  barri 
mtique,  décor  sévère  e  souloumbrous,  rebâtie,  pleno  e  largo,  la  voues 
iuperbo  dis  atour  ;  d'aucelas  blanquinous,  béu-l'ôli  o  machoto,  esta- 
an  t  d'aquéli  rouino,  travessavon  la  sceno  espavourdi  ;  e  lou  cèu 
ounselu,  clavela  d'esteleto,  enredounissiéperamount  sa  tèndobluio  e 
indo.  Ajustas  l'estas-siau,  lou  siiènci  religions  d'un  auditôri  amira- 
Dle  que  tenié  touto  la  colo...  Tôuti  erian  espauta.  Uuo  cantato  ma- 
estouso  (Les  Triomphateurs),  paraulo  d'Antôni  Real,  musico  de  G. -F. 
mbert,  terminé  dignamen  la  magnifico  fèsto;  e  nous  envenguerian, 
;n  disent  coiune  l'amigo  de  Rimbaud  d'Aurenjo,  la  troubarello 
^lazaïs  : 

A  Diéu  comaml  Bel-Esgar 

E  plus  la  Ciutal  d'Aurenja, 

E  Glorieta  e  1'  Caslar 

E  lo  senhor  de  Pioensa. 

GUI   DE   MOUNT-PAVOUN. 


AUTRE  MOT  DEL  CURAT  DE  PRADINAS 

(Parla  de  Leagadù) 

Peyrot  aviô  bardât  de  nôu 
Sa  glèiso  touto  desoundrado; 
Mafcoumo  n'aviô  pas  lou  s6u, 
La  fabrico  s'èro  endéutado. 

Am  lou  prumièr  argent  qu'i  vèu 
Peyrot  va  paga  Moussu  Broundo, 
Uii  riclias  un  pau  mescresènt, 
Qu'a  prestat  uuo  soumo  roundo. 

Mai  aaueste  li  dis  :  —  Curât, 
A  la  glèiso  causo  preslado 
Fouguèt  sèmpre  causo  dounado  ; 
Tabè,  vous  làissi  de  boun  grat 
La  soumo  qu'avias  man-levado. 

—  Merci  !  dis  l'abat  rouergas  : 
Es  pamens  un  niarrit  afaire 
Que  fasès,  quand  tinit  pla  pagas 
Un  bardât  que  gastas  pas  gaire  ! 
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Moussu  Broundo  riguèt  del  mot  : 
Mai  ne  sentiguèt  la  lissado, 
E  pèr  faire  menti  Peyrot, 
Sens  veni  tout-d'un-cop  dévot, 
Fasiô  quaucos-fes  soun  anado 
A  la  glèiso  am  soun  or  bardado. 
Devenguèt  l'amie  del  Curât, 
Que  li  prouvèt  sènso  replico 
Qu'un  ome  de  sa  mialitat 
Deviô  mestreja  la  Fabrico. 

E  Moussu  Broundo  fabrician 
Devenguèt  lèu  un  boun  crestian. 

Un  mot  del  Curât  galejaire 
Faguèt  donne  ro  qu'am  sous  sermons 
Ni  Combalot  ni  Frayssinous 
N'auriô  pas  belèu  pousgut  faire. 

Que  qu'en  digue  mant  emperit. 
Es  un  boun  moble  l'esperit. 


G.   AZAIS. 


Bezics,  1869. 


I.OU  POUGIÈU 


—  Escouto,  neboudo,  un  vièi  ouncle  disié  à  l'einadodesoun  ira 
(un  perdigau  !)  escouto  :  sies,  crese,  liho  laclio  e  dins  ti  dès-e-sèt.  S 
quaucun... 

—  Ah  !  moun  ouncle  !  e  quau  ? 

—  Esveraiqn'èi  pas  tout  llanie.  Oh  !  mai,  veses,  saup  ounle 
.lano  !  un  bèu  mas  de  dons  couble,  dès  eiminado  devigno,  d'ùuli^ 
faire  de  piagno  tant  e  pièi  mai,  e  de  iouis-d'or  bèn  rejoun... 

E  l'ounclc,  sus  si  det,  coumlavoàsa  neboudo  tout  co  que  i'adu: 
Jan  Barbarin  lou  Ponpnt,  richo  ventresco  e  su  pela,  que,  cou 
ii'aviè  proun  fa,  vouliè  pièi  n'en  lini... 

—  E  sabcs,  ma  clialor  ie  disiè,  sièu  véuse,  ai  ges  d'enfant,  o    ■ 
ai  un  pouht  teslanien  à  faire... 

—  Moun  ouncle  ! 

—  Neboudo  V 

—  Siéupas  pressado.  Vcscs,  a\,iiis(lc  prendn*  \<n\  porc,  hnssas-n 
l'aire  lou  pouciéu. 

i.ui  c.ascahelbt. 
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LA  MORT  DE  LAMARTINE 

A   LOUIS   RATISBONNE 

Quand  l'ouro  dôu  tremount  es  vengudo  pèr  l'astre. 
Sus  li  moure  envahi  pèr  lou  vèspre,  li  pastre 
Alargon  sis  anouge  e  si  fedo  e  si  can  ; 

E  dins  li  Êaisso  palunenco 
Lou  grouiin  rangoulejo  en  bramadisso  unenco  : 

«  Aquéu  souleu  èro  ensucant  !  » 

Di  paraulo  de  Dieu  magnanime  escampaire, 

Ansin,  o  Lamartine,  (o  moun  mèstre,  o  moun  paire  !) 

En  cantico,  en  acioun.  en  lagremo,  en  soûlas, 

Quand  aguerias  à  noste  mounde 
Escampa  de  lumiero  e  d'amour  soun  abounde, 

E  que  lou  mounde  fugue  las, 

Cadun  jitè  soun  bram  dins  la  nèblo  prefoundo, 
Cadun  vous  bandiguè  la  pèiro  de  sa  foundo, 
Car  vosto  resplendour  nous  fasié  mau  is  iue, 

Car  uno  estello  que  s'amosso, 
Car  un  dieu  clavela  toujour  agrado  en  foço, 

E  li  grapaud  amon  la  niue... 

Em'acô,  l'on  veguè  de  causo  espetaclouso  : 
Eu.  aquelo  grand  font  de  pouësio  blouso 
Qu'avié  rejouveni  lamo  de  l'univers, 

Li  jôuini  pouèto  riguèron 
De  sa  malancounié  proufelico,  e  diguèron 

Que  sabié  pas  faire  li  vers  ! 

De  l'Autisme  Adonnai,  eu,  sublime  grand-prèire, 
Que  dins  sis  inné  saut  cantavo  nôsti  crèire 
Sus  li  courdello  d'or  de  l'arpo  de  Sioun, 

En  atestantlisescrituro 
Li  dévot  Farisen  cridèron  sus  l'auturo 

Que  n'avié  ges  de  religioun  ! 

Eu,  lou  grand  pieladous,  que,  sus  la  cataslrofo 

-De  nôstis  encian  rèi,  avié  Ira  sis  estrofo, 

E  qu'en  mabre  poumpous  iavié fa 'n  mausouléu, 

Dôu  Reialisme  li  badaire 
Trouvèron  à  la  fin  qu'èro  un  descaladaire. 

E  tôuti  s'aliunchèron  lèu  ! 
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Eu,  loii  çrand  ôuratour,  la  voues  apoustoulico, 
Qu'avié  la  dardaia  lou  mot  de  Kepublico 
Sus  lou  front,  dins  lou  cèu  di  pople  tresanant, 

Pèr  uno  estranjo  fernesio, 
Tôuti  li  chiu  gasta  de  la  Demoucracio 

Lou  niourdeguèron  en  renant  ! 

tAi,  lou  grand  ciéutadin,  que  dins  la  goulo  en  flamo 
Avié  jita  soun  viéure  e  soun  cor  e  soun  amo 
Pèr  sauva  dôu  voulcan  la  patrio  en  coumbour, 

Quand  demande  soun  pan,  pecliaire  ! 
Libourgés  e  li  gros  l'apelèron  manjaire, 

E  s'estremèron  dins  soun  bourg  ! 

Adonne,  en  se  vesènt  soulet  dins  soun  auvàri, 
Doulènt,  emé  sa  crous  escale  soun  Calvàri, 
E  quàucrui  bonis  amo,  eiça  vers  l'enibruni, 

Entendeguèron  un  long  gème, 
E  pièi,  dins  lis  espàci,  aqueste  crid  suprême  : 

Eli!  lanirna  sabacthani  ! 

Mai  degun  s'avastè  vers  la  cimo  deserto... 
Emé  lidous  iueclin  e  li  dos  man  duberto. 
Dins  un  silènci  grèu  alor  eu  s'aniagnè  ; 

E,  siau  coumesouu  limountagno. 
Au  mitan  de  sa  glôri  e  de  sa  malamagno, 

Sènso  rèn  dire  mouriguè. 


F.    MISTRAL. 


AlaiaQO,  21  do  Mars  1869. 


LOÙ    PEIRIN 


Èro  don  tèms  que,  quand  falié  faire  un    batcjal,  l'on  anavo 
glèiso  tout  dre  sènso  avé  ])esoun  d'ana  courre  à  la  counnmo. 
Graiid-Hraioèro  peirin  dcrcMiiat  deC-hicbonrlo.Loii  capclan  ven 

—  ^'t•jan  !  (luele  noum  vos  ie  mètre,  à-n-acpiel  eiiianl  i 

—  iNbiiissu  lou  Curai,  lou  sabès  mies  <|ne  lèu.  Fan  ie  mctn 
noum  de  soun  paire:  (Ibicbourlo,  parai? 

—  Lou  sab«'.  Niai  acù  uoiiu  sulis  :  nous  l'an  im  noum  ]>alisniai 
c'iuso  d  im|)Ourtan(;o,  e  i)eréu  indispensablo,  l«int-que  lou  sacrt 
sarié  ]>as  valable,  se... 

—  vcs,  Moussu  lou   Curât,  sabès,  vous,  mies  que  nauli*e  ce 
acô  se  l'ai,  e  ac/)  dèu  èstre,  car  finalamen  es  voste  mesti«'*.  Houta! 
piéuloun  lou  uoum  que  vondrés,  e  ço  que   farés  sara  bèn  l'a.  E 
«nas,  aquéu  qu'aura  perdu  sa  fenio  vendra  pas... 
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—  Lou  noum  que  voudrai  !!  Es  pas  lou  mot.  Es  lou  peirin  e  lamei- 
•ino  que  baion  lou  noum  à  l'enfant.  Coume  te  dison  ? 

—  Grand-Braio. 

—  Toun  autre  noum  ? 

—  Bouteloun. 

—  Toun  noum  de  batisme  ? 

—  Bouteloun... 

—  Ck)unèisse  proun  Sant  en  Paradis,  fai  alor  lou  Curat,  mai  counèisse 
)as  Sant  Grand-Braio  nimai  Sant  Bouteloun...  Meirino,  se  i'ajudavias 
m  pau,  vous. 

—  Que  vous  dirai,  Moussu  lou  Curat  ?  Me  vèn  res  dins  la  tèsto. 

—  Es  uno  rounfusioun  !  Mai  coume?  entre tôutidous,atrouvarés  pas 
m  Sant  dins  lou  Paradis  pèr  èstre  lou  patroun  d'aquéupaure  innoucènt  ? 

E.  d'en terin,  lou  capelan,  despacienta,  fuietavo  soim  libre;  e  cou- 
ne  sis  iue  toumbèron  sus  li  Letauio  di  Sant  : 

—  Pas  tant  d'alôngui  !  ie  fai.  Sabes  legi,  Bouteloun  ? 

—  Encaro  un  pau,  aperaqui... 

—  Eh  bèn  !  tè,  legisse  :  Letauio  di  Sant. le  mancopas  Sant!  Cerco- 
l'en  un  que  t'agrade.  Anara  bèn  mau  se  n'atroves  ges  ! 

E  Bouteloun  legiguè,  legiguè.  Subran,  enfeta,  barro  lou  libre  : 

—  Moussu  lou  Curat,  que  sièr  de  tant  foutimasseja  ?  Diguen-ie 
Kyrie-eleyson.  e  que  se  n'en  parle  plus  ! 

LOL   CASCARELET. 


L'AIGO 

i;ANSOrN    DEDICADO   EIS   EIGUIEREN 


IJespièi  proun  tèms  s'es  proun  canta, 
Se  n'es  proun  canta  de  la  touto  : 
L'amour,  la  glôri,  la  bèuta, 
Subre-tout  lou  sang  de  la  bouto  ! 
E  iéu,  eucuei,  acô  me  pren 
—  Ma  fisto,  pouede-ti  mies  faire  ?  — 
De  canla.ï Aigo  eis  Eiguieren, 
Se  ma  voues  linjo  saup  li  plaire. 

Michèu,  gai  enfant  de  Bacchus, 
Cantaire  valent  de  la  liolo,  • 

D'Anacreoun  e  de  Flaccus 
Ai  coumo  tu  treva  l'escolo  ; 
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Aro,  de  l'estrambord  divin 
Ma  rrniso  connèis  plus  la  gamo  : 
Fau  metrc  d'aigo  dins  soun  vin, 
Quand  lou  viéiounge  ijièi  vous  garho. 

L'aigo  —  Pindare  nous  va  dis  — 
Es  uno  bello  e  bono  cauvo  ; 
Pèr  touL  lou  mounde  s'espaiidis, 
E  li  barrulo  sènso  pauvo. 
L'aigo-sau  pouerto  lueii  lei  nau, 
L'aigo-nèu  cuerbelei  niountagno, 
E  l'aigo  douço,  à  plen  canau, 
Vèn  endrudi  nouéstei  campagno. 

Neissèn  toueis  enfant  de  Satan, 
léu  noun  sabe  perqué  ni  coumo, 
Despièi  que  noueste  paire  Adam 
Anè  mouerdre  sus  d'iuio  ponmo. 
Pèi"  nous  lava  d'un  tal  afront 
Que  fau  ?  Un  picliot  rai  d'eigueto, 
Un  degout  d'aigo  sus  lou  front, 
Pèr  qu'eis  àngi  faguen  liguelo. 

Un  qu'au  soulcias  avousten 
A  fraïKjui  la  (]rau  abrasado, 
Que  soûlas  pèr  eu  quand,  esten, 
Engoulo  uno  fresco  rasado  !... 
Lou  mauvais  riche,  dins  un  lue 
Ounte  tout  soun  sang  li  gargouto, 
Que  braino  ])èr  sa  bouco  en  lue? 
Ali  !  d'aigo  uno  souleto  gouto. 

Presso  p>r-d'ant  o  pèr-de-bas. 
L'aigo  refresro  e  purlfico  ; 
Se  tout  lou  cors  vous  li  trempas. 
Soun  (Hicàci  *'s  mirilico. 
De  V;u|ueiras,  de  Vais,  de  (Inhi 
Proun  malaul  vanton  latisano; 
Marsilio  a  VAif/n-dou- Ihn-Dicn 
P>M-  :m'  niaulèiie  lisco  e  sano... 

\  ertu  vous  van  noumbra 
De  l'aigo,  li(iuour  bcnesido. 
Tant  ma  cansoun  s'aloungara 
<,)u'enfeUirai  proun  voueslo  ausido  ; 
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Basto  vous  digue,  en  un  prepau, 
Co  qu'Esculàpi  nous  declaro  : 
Qu'un  grand  remèdi  à  touei  lei  mau. 
Es  l'aigo  puro,  es  l'aigo  claro. 

Très  eigadiero  à  l'escussoun 
De  vouesto  eigalouso  vileto 
Dien  lou  cas  que  iei  gargassoun 
Li  fan  de  l'aigo  Irescouleto. 
L'aigo,  apoundès,  fai  veni  bèu  : 
La  provo  soun  vouéstei  chatouno, 
Quian  tant  poulido  e  blanco  peu 
Que  lei  manjariau  de  poutouno  ! 

A.-B.    r.ROUSILLAT. 

eloun,  lou  11  «le  Mai  1869. 


LA  PETICIOUM  DI  LIMOUSIN 

Li  Limousin  an  passa  de  tout  tèins  pir  avô  bon  apetis  :  pas  tant 
on,  un  pau  mai,  es  soun  prouvèrbi.  Coume  lou  Limousin  es  uno 
erro  maigro,  e  que  lou  blad  i'  es  rare,  lou  pan,  autre-tèms  siibre- 
out,  i'èro  un  manja  requist.  Vaqui  perqué  se  dis  :  Manja  de  pan 
oume  un  Limousin.  Uno  fes,  à  Limoge,  un  massoun  veguè  soun 
rianobro  que,  pèr  lou  remouli,  trempavo  soun  courchoun  dins  la 
:amato  dôu  mourtié  ••  —  Picliot,  cridè  lou  mèstre,  crese  que  te  fas 
:roumand  !  Coumpanejo-te,  Saut  Marsau  ! 

En  l'an  de  gràci  1371,  un  papo  limousin  que  ie  disien  Gregôri  XI, 
argué  la  tiaro  en  Avignoun.  Ravi  de  la  nouvello,  si  coumpatriolo 
lartiguèron  en  embassado  pèr  lou  benastruga.  Lou  soubeiran  poun- 
ile  li  recaupè  graciousamen,  e  pièi  ie  demandé,  avans  de  li  chÊibi,  «;o 
[ue  poudrié  faire  d'agradiéu  pèr  éli. 

—  Saut  Paire,  adonne  faguèron,  lou  Limousin  es  paure,  lou  sabès  : 
e  rendrias  grand  service,  se  i'aœurdavias,  pecaire  !  dos  recloto  de  blad 
)èr  an. 

Lou  papo  respoundeguè  : 

—  Vous  lis  acorde,  vous  lis  acorde...  Mai,  mis  enfant,  à-n-uno 
oundicioun  :  es  quefarai  lis  an  de  vint-e-quatre  mes. 


Quau  a  trenfo  noun  fa, 
A  quaranto  noun  sa, 
A  cinquanto  noun  a, 
A  seissanto  noun  fa,  noun  sa  e  noun  a. 


—  oî  — 
A  TRES  CHATO 

QUE  SE   TRUIAVOX   DUNO   VIÈIO 

Sias  jouino,  sias  bello,  es  verai  ! 
Mai  la  nèblo  de  la  vieiesso 
Lèu-lèu  vèii  acata  li  rai 
Que  dardaion  sus  la  jouinesso... 

La  vièio  de  quau  vous  trufas 
Es  estado  urouso  e  countènto  ; 
Èro  bello  au  tau  t  que  lou  sias, 
Aguè  vosto  gràci  encliaiènto  ; 

Goume  vautre  aguè  si  vint  au  ; 
Souu  front  piu-  n'avié  ges  de  uivo  ; 
Avié  d'iue  blu,  de  pèd  d'enfant, 
Avié  la  voues  douro,  agradivo  ; 

Avié  de  galant  peu  bloundin. 
De  bouqueto  e  de  gauto  roso  !... 
Ah  !  qu  èro  pouli(leto  ansin, 
Aurias  dich  un  boutoun  de  roso. 

Quand  la  voues  de  l'amour  maien 
Venié  caressa  soun  auriho, 
Aurias  vist  Ironionla  souu  sen  '... 
K...  rougissié  de  nioudestio. 

Coume  Ion  vos  Ire  èro  soun  cor, 
CiOume  amas  vous-aulro,  elo  amavo 
Si  sounge  èron  gai,  èron  d'or, 
K  Dieu  saup  s'alor  pantaiavo  ! 

Li  jouvènt,  diutre  si  fouliè. 
Coume  à  vautro,  emi'  si  guilarro, 
le  CMUtavou  de  roviliet, 
La  nine  (luand  la  luuo  èroclaro  ; 

Pièi  au  milan  do  soun  prinlèms, 
Klo  iiertMi  ])ousè  au  mariage  : 
Creseguè  (luo  soun  j)lus  bèu  tèms 
Se  pjissaii»;  dinssoun  moinage. 

Ai  las  !  la  roso  embaimo  o  poun, 
Li  douçour  an  soini  amaresso  ; 
Ija  lunô  de  mèn  (hiro  prouii. 
Mai  pamens  linis  en  i-'^i.'^-^m  ' 
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Aro  la  vièio  a  pus  la  flour 
Qu'es  sus  vôsti  gauto  redouno  ; 
Aro  n'a  pus  la  mémo  ard  oui- 
Que  vous-autro  avès,  mi  chatouno. 

La  roso,  qu'èro  qu'un  boutoun. 
Au  ventoulet  s'es  espandido, 
A  reçaupu  forço  poutoun 
E  piëi,  pecaire'  !  s  es  passido. 

Belèu  mai  que  ço  que  lou  sias 
Pèr  soun  tèms  es  estado  amado, 
Mai  aro,  paureto,  adessias  ! 
A  li  peu  Diane,  es  deleissado. 

Lou  tèms  noun  a  ges  de  pieta  : 
Vous  abouris  e  vous  escranco, 
Enlèvo  amour,  forço,  bèuta, 
E  devenès  un  to  sens  branco. 

Se  vuei  sias  jouino  e  se  cantas, 
Se  sias  amado  e  se  sias  bello, 
Deman  sarés  passido,  ai  !  las  ! 
La  negro  Mort  déjà  vous  bèlo  !... 

Mis  amigo,  respetas  donne 
L'âge  d'aquelo  pauro  vièio, 
Qu'âpielado  sus  soun  bastoun 
Espèro  l'eterno  Empirèio... 


CH.    GLEIZE 


u-caire,  24  de  Mars  1869. 


LOU  TIAN 

t-'au  pas  èstre  de  Prouvènço  pèr  pas  saupre  ço  qu'es  un  tian.  Lou 
n  proupramen  di  es  un  grand  plat  de  terro,  gâire  founse  tbrco  large, 
'en  de  pais  que  i'a  noumon  àaveto  o  grasau.  Tout  ço  que  l'on  fai 
aire  dins  aquelo  eisino  (e,  d'abitudo,  couire  au  four),  se  noumo 
réu  tian.  V  a  lou  tian  d'espinarc,  lou  tian  de  coucourdo,  lou  tian  de 
fdino,  lou  tian  de  merinjano,  de  poumo,  pero,  etc.  Mai  lou  tian 
ritable,  lou  tian  de  Garpentras,  es  uno  barDouiado  d'erbo,  couine 
ïdo,  espinarc,  juvert  o  bourtoulaigo,  cueclio  einé  de  merlusso  o 
Ire  pèis,  assesounado  emé  d'aiet,  de  sau,  de  pebre,  e  liado  emé 
ou.  de  froumage,  de  la,  e  subre-que-tout  d'ôli.  Emé  quàuquis  iôu 
!     coupa  pèr  tranche  blaiico,  se  ie  lai  au-dessus  de  mousaïco  ô 
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Liou  tian  es  un  ai  piat  iiaciouiiau  ae  frouvenço;  e  ireqiiei 
lôsti  taiilo,  es  apatia  tambèii  dins  la  coLinvei;sacioûii.  Quand  qu 
^n  aboundo,  venèn  :  N'  f  a  'n  brave  tian  !  Quand  l'on  pren  au 
oun,  l'on  fai:  Pesquen  au  tian  !  Quand  soun  dins  lou  gaboui. 
barras,  li  gènt  cridon  :  Siaii  au  tian  !  Se  i'a  quauque  grabug( 
ris  au  tian  ;  e  d'uno  fiho  qu'  a  escouta...  soun  calignaire,  \l 
it  lou  tian. 

u  mot  de  tian  a  même  agu  soun  jour  de  glôri  :  au  sèti  de 
(18r)7),  lou  prouniié  di  marin  qû'  escale  la  muraio  e  que  i 
!  (Irapèu  sus  lou  barri  de  la  Cbino,  fugue  'n  drôle  de  Ma 
na  Batisto  Tian. 


d*arabesco,  e  se  le  grato  enfin  dobrenigo  de  pan.  (^u.'.nd  aco  soi 
four,  es  sauret  coumel'or  ;  pèrn'en  manja,  vousfarias  gàrri. 

Lou  tian  es  un  di  plat  naciovniau  de  Prouvènco  ;  e  frequèr 
nôsti  ■     '  .■.!■.•.  .    '      ^ 

rèn 

loun, 

l'embarras,  li  gènt  cridon  :  Sian  au  tian  !  Se  i'a  quauque  grabug( 

es  de  ris  au  tian  ;  e  d'uno  fiho  qu'  a  escouta...  soun  calignaire,  \l 

A  rout  lou  tian. 

Lou  mot  de  tian  a  même  agu  soun  jour  de  glôri  :  au  sèti  de 
toun 
noste 
nouma 

Se  manjo  forço  tian  is  enviroun  de  Grasso.   Aquéli  de  Moi 

Ïiasson  pèr  li  meiour.  A  Gamaret,  an  pèr  faus-uoum  inanjo-t>. 
userno.  Mai  lou  mai  que  se  n'en  njanjo,  vès,  es  à  Garpentras.  Tal 
que  se  dis  —  em'  uno  pouncbo  de  maliço  :  Li  tian  de  Carpentras. 
Il  farcejaire  designon  aquelo  vilo  pèr  lou  mot  Tianopolis. 

A-uaquéu  prepaus  d'aqui,  escoutas  ço  (jue  conto  M.  Louis  de 
cel,  dins  un  libre  curions  que  vèn  dé  nublica  (Voyage  humouri 
dans  le  Midi,  Valènço,  vers  Gombier,  libraire)  : 

«  Serves  un  tian  à-n-un  Garpentrassen  ([u'es  linon  do  soun  o 
que  mor  do  languitôri  :  sien  segur  qu'entre  lou  vèire.  sourtôn 
caud  dôu  four,  encaro  redoulont  de  l'aiet  palrian,  rotrouvara  si 
la  fe,  bi  vido  o  la  santa.  Lou  tian  os  lou  mnz  di  vaco  don  ver 
Carpenlrasson.  E  voulès  saupre  enjusc^uo  mounto  l'ounour  doi 
à  Garpentras?... 

«  l'A'o  au  (jarnava.  Sièis  bourgès  de  Tendre,  do  groumandoiu 
s'èron  tabla  de  faire  uno  regalo,  un  dina  do  ro([uisto.  Pèr  ôstr 
segiird'unocousino  variado.  s'èron  di  (pio  cbascun  farié  poiii 
soun  oustau  un  i)lat  particulio  e  à  sa  faiitasiè  :  an!  un  escoulii 
ountocliasfiiuî  tbuguoiroiin  dévié  faire  moravilio. 

«  An  jour  (lu'èron  d'acord,  li  counvivos'acampon.Ki)as-pulèi 
fisto,  acabado  la  souik").  iniro  uno  sorvicialo  Jiourtant  coiim 
trionnile  un  tian  espofaclous.  IjOu  tian.  pondes  bon  crèire.  es  rev 
'm6  d'osirainbord,  s'cstabonsisson  di*  lou  vèiro,  en  un  vira-d'iin 
curon.  A<iuôii-d'aqui  lipa,  zôii.  la  porto  se  duorb,  o  'noantro  don 
tico  a<lns  mai  on  candèlo  un  foulralas  de  tian  queli  fai  crida  inii 
L'acalion  mai.  Pioi  im  Iroson,  jtioi  un  ((uatron.  jnèi  un  cnu|uon-.  1 
se  u'adnguè  ose  u'oii  maniosiiMs!  Gadiiu  di  taulojairo  aviô  pensai 
mounile  iionn  i'  aviè  rèu  ue  bon  couiiii'  lou  tinn,  e  cadun,  pèr  d 
avié  coumanda  'n  tian  !  » 

I  ni-    (•  ^<«•^n^.•t  (.■  (• 


l'astre  vièi,  cliambrioro  jiMimo. 


—   0/    — 

PARTÊNÇO 

D'alin  de  la  riho  africano, 
La  bloundo  enfant  deis  ue  d'azur 
Èro  vengudo  lèu  souto  noiieste  cèu  pur, 
Malauto,  se  gari  de  sa  tristo  marrano. 
Lou  mes  de  Mai, 
Dous,  frese  gai. 
L'a  rendudo  à  la  vido  ; 
Em'  acô  nous  escapo  mai 
La  tant  poulido  ! 

Va  remounta  subre  la  nau  : 
Mar,  aplano  tels  erso  ;  abouco-te,  mistrau  ! 

Un  mes  en  terro  de  Prouvènço 
A  suli  pèr  la  restaura, 
Pèr  enlusi  soun  front  emé  soun  peu  daura, 
Pèr  touto  l'enfloura  de  gràci  e  de  jouvènço. 
Bon  aire  viéu, 
Erbo  dei  riéu, 
Aigo  de  la  sourgueto, 
An  proun  ressani,  gràci  à  Dieu, 
Nouesto  amigueto. 

E  va  remounta  sus  la  nau  : 
Mar,  aplano  teis  erso  ;  abouco-te,  mistrau  ! 

De  nautre  en  van  cadun  li  crido  : 

—  Proufiolioenca  'n  pau  dei  bèu  jour  : 
Qu  saup  se  t'a  quita,  la  fèbre,  sens  retour  ? 
Que  regret  se  ben  lèu  n'ères  mai  agarrido  ! 

Vèn  coumo  un  lamp 
E  s'enva  plan 
Lou  inau.  —  Mai  elo  brilio 
Gaiardo,  e  ves^  que  la  belan 
Pèr  meraviho. 

E  vôu  remounta  sus  la  nau  : 
Mar,  aplauo  teis  ei"so  ;  abouco-te,  mistrau  ! 

—  Quand  leis  agrueto  desirado 
Aro  au  cbamp  rougejon  à  llo. 

Quand  lou  la,  qu'âmes  tant,  regouelo  en  nouéstei  clôt 
Pèr  lou  caiat  foundèut  e  la  crèmo  rôurado. 
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Nous  guitariés  ? 

Parti  tout-aro     ^^^'^- 

iendrochatouiio' 

-'5  do  Afai  1869,  r  nr,  ,, 

LOU  GARRIGAUD. 

"^•'^^«^i^arboeniaidounoàbéure. 
A  PREPAUS~^^^7^C0DVÉNT 
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s..i,u,,.  ,      '""■»"«'•"■■'<«*■  la s„„,„.;:;,„., 
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Benesido  de  Dieu  se  cresié  l'encountrado 

Que  nourrissié  'n  couvent  d'aquelo  graudo  armado... 

Urous  èro  lou  Lu  qu'autan  avié  lou  siéu  ! 

Aro  dôu  vièi  couvent  rèsto  qu'uno  cisterno.... 
Qu  's  que  l'a  demouli  ?  La  îiberta  mouderno. 
Vaquila  relleissien  qu'un  sero  mi  fasiéu. 

Don  JAN-BATISTO  GARNIER,  0.  S.  B. 
■olesmes,  lou  8  de  Febrié  1869. 


LA  PROUPRETA  DIS  ARLATENGO 
I 

Li  fenio  d'Arle  soun  celèbro.  d'eici  à  bèn  liuen,  noun  soulamen  pèr 
a  bèuta,  mai  pèr  sa  proupreta,  proupreta  de  la  persouno  coume  de 
abitacioun.  l'a  ges  de  vilo  en  Franco  ounte  lis  oustau  sigon  tant  bèn 
engu,  tant  net  e  tant  lusènt  : 

L  Arlatenco,  chasque  jour,  lavo  e  freto  soun  sôu,  e  tôuti  li  semano 
tlanchisaulade  causlou  dediuse  lou  deforo  de  sa  demourauço.  Aqui 
ou  lie,  la  taulo,  l'armàri,  li  cadiero,  lou  pestrin,  lou  gardô-raubo, 
oun  de-longo  cira,  soun  de-longo  courons  que  sèmblon  de  mirau  ; 
is  eisino  de  couire,  escaufo-lie,  peirôu,  calèu,  casseto  e  bro,  ie  belu- 
[uejon  coume  l'or,  e  la  mendro  ferraraento,  desempièi  la  paleto  en- 
iisqu'à  la  grasiho,  briho  coume  l'argent. 

Es  aqui,  se  pou  dire,  lou  poun  d'ounour,  la  glôri  de  nôstis  Arla- 
enco;e,  aquelo  abitudo,  passant  di  maire  i  liho,'vènde  liuen.  l'aurié 
en  d'estounant  que  n'en  sourtiguèsse  même  lou  subre-noum  d'Arle 
ou  blanc,  q\ie  pourtavo  aquelo  vilo  au  Mejan-Age. 

Mai  veici  uno  aneidolo,  verital)lo,  istourico,  que  mostro  en  perfe- 
ioun  l'ourguei  que  l' Arlatenco  plaço  dins  lou  netige.  La  tiran 
l'uno  revisto  que  se  publico  en  Arle,  souto  la  direicioun  de  MM.  L. 
ilartin,  E.  Fassin,  I*.  Izac  e  P.  Boscliet,  e  qu'  a  pèr  titre  :  Le  Musée. 

II 

Dms  un  coumbat  navau  que  lou  Comte  d'Estaing  liéurè  is  Angles, 
ou  16  de  Jiiliet  1770,  fugue  tua,  sus  lou  veissèu  dôu  rci  la  Prouvènço, 
ui  marin  d'Arle  nonmaPèire  Pernat. 

Coume  sabès,  d'aquéu  tèms.  èro  li  c^apclan  que  tenien  li  registre  di 
leissènro  e  di  décès;  e,  naturalamen,  lou  mortuorum  de  Bernât  arribè 
^ers  moussu  Costo,  qu'èro  lou  curât  de  sa  parrôqui.  Lou  brave  M. 
40sto  enregistré  la  mort;  pièi.sofaguè  'n  devé  d'ana  pourta  éu-meme 
a  marrido  nouvello,  emé  li  counsoulacioun  de  sa  paraulo  caritouso, 
I  la  paiiro  vétiso  —  que  ie  disien  Mariano  Gaboto. 
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—  Noste  Segne  te  counserve,  ma  pauro  Mariano  !  ie  faguè  loii  vièi 
Giirat  !  Vène  t^nouncia,  pecaire  !  quaiicarèn  de  bèn  triste...  Noun  an 
pas  tort  de  dire  : 

Mouié  de  marinié 

Ni  maridado,  ai  mie... 

Mai,  loii  bon  Dieu  es  mort...  Que  fugiien  sus  terre,  que  fuguen  sus 
mar,  nous  fau  tônti  i'ana... 

—  Houi  !  que  venès  me  dire  y  plan  ie  faguè  la  femo,  belèu  moun 
ome  es  mort?... 

—  O,  Mariano,  plouro  !  Toun  paure  ome  es  esta  tua... 

—  Chut  !  moussu  lou  Curât,  au  noum  de  Dieu,  chut  !  chut  !  me 
parlés  i)as  mai  d'acô...  Vès,  lou  sang,  la  souspresso,  l'esfrai,  lou  mou- 
vomen...  Roveiiès  dins  vue  jour  m'aprendre  la  nouvello,  revenès  que 
dins  vue  jour.  Vous  n'aurai  bèn  d'oubligacioun  ! 

Lou  bon  Curât  conmprenié  gaire  acô-d'aqui  ;  mai  pamens,  respo- 
tous  de  la  doulour  de  nosto  véuso,  proumeteguè  de  reveni  au  bout  di 
vue  joui"  di,  o  la  loissè... 

111 

Mai  que  fai  Mariano?  Lèsto  coume  un  aucèu,  cour  vers  la  fretai*elln 
la  luai  abilo  dôu  quartié,  e  ie  dis:  Ma  raie,  vène,  que  netejai*en 
un  pan. 

E 'm' ac6  tout-d'un-fèms,  bèn  vue  jour  a-de-rèng,  en  risènte  cau- 
tanl  coume  se  rèn  noun  ôro,  lavo  que  lavaras.  ciro  (jue  ciraras.  fret( 
que  l'retaras  !  Vague  Tôli  dôu  coui(U»  !  Mlo.  porge  lou  bresié,  loii 
salj-;i.<,  l'areno  inio  ;  in'io,  baio-mo  lou  bon.  la  ciro  jauno.  lou  recou  ' 
l'n  coj»  do  couusoudoaciui,  un  cop  «roscoubeloeila  !  Basto,  de  la  ca- 
(laulo  jus(ju'au  Iran  de  l'eiçuié,  de  la  coco  à  la  nioco,  e  di  ca(i6  lin- 
(ju'au  creuiascle,  tout,  uiâ  lislo,  es  escura,  esmera  couuic  uuo  ium'Id 

—  Aro,  se  digue  Mariano,  Moussu  Costo  pôu  veui. 
Moussu  Costo  revcuguè  •• 

—  Nosie  Segne  le  couusorve,  ma  iiain'o  Mariauo  !  faguè  mai  lou 
brave  i)rèire.  vèue  t'auouucia.  itocaire!  ([ue  touu  paure  ome  es  mort... 

Mariauo  jifè  un  crid  (|ue  tout  Arlc  l'ausiguè. 

—  (Iraudo  Saulo  Vitirge  !  Moim  bel  ome  os  mort  !!  Mai  quo  tarai  '; 
que  dovendrai  ?...  Ai  !... 

K  lis  iiio  toutou  jilour  e  H  man  sus  la  tèsto,  en  se  descounsoulanl 
ose  (hîspoutiMilaut.  (|uilo  cent  mis(U'ic6rdi.  Touti  li  vosin  s'acainpou, 
tôuti  li  coumairo  courrou,  la  carrière  s'eiui)lis  davaus  l'ouslau  di 
Mariano. 

—  Maiac^'s-li  poussible?  Ma  bello  coumpagno  !  léu  te  veiraiplus! 
Quo  sort  malurous  !  Ah  !  n'en  farai  i)as  moun  prouu  !  Ai  !  ai  !  ai  I  ai  ! 

—  Pauro  Mariauo  !  dision  li  vesino  onlre  oli,  mai  vous-àutri  l'auria.s 
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dique  siguèsse  tant  lisqueto?  Regardas  aquel  oustaii  :  lusis  roume 
Qncocot,  ie  manjarias  au  son!.. 

—  Acô  's  uiio  temo  crordre,.. 

—  E,  boutas,  delabono... 

—  le  fau  pas  leva  soun  dre  :  es  Toustau  lou  mai  courous  de  touto  la 
Rouqueto. 

A  travès  de  si  lagremo  e  de  sis  estrambord.  Mariano  vesié.  Ma- 
riano  entendié  tout,  e  vous  laisse  à  peusa  coume  se  deleitavo.  en  ve- 
sèut  s'espanta  la  jalousie  dis  àutri  femo.  Acoumplido  coumediano, 
Mariano,  aquéu  jour,  plourè  soun  dôu  œume  se  dèu,  e  s'acampè 
rounour  d'èstre  la  mai  proupreto  de  la  Rouqueto  d'Arle. 

LOU  CASCARELET. 


LA  FONT-DOU-MERLE 

Fau  bèn  coimèiiise  avans  d'ama. 

Lou  derrabaii'e  de  genèsto 

E  d'argelas, 
Ivèr-estiéu,  aqui  s'arrèsto, 

Sounjaire  e  las. 

Pièi  'mé  li  merle 

Di  moure  esterle 
De-fes  s'abéuroau  fiéu  d'argent 

U6u  clar  sourgènt. 

Eila-bas  dins  lou  vesinage, 

Dison  adonne 
Qu'uno  di  chato  dôu  meinage 

De  Pie-redoun, 

Gènto  pastresso, 

Siguè  mestresso 
D'un  noublihoun  gu'èro,  parèi, 

Bastard  dou  rèi. 

Éro  un  cousin  de  la  famiho 

Di  Pourcelet  : 
Courrié  de-longo  après  li  fiho. 

E,  tout  soulet, 

Sèmpre  <!assavo 

E  s'espaçavo 
Diiis  ii  calanc,  despièi  lou  jour 

Fin-qu'à  l'errour. 
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Se  deviné  qu'iino  joiirnado 

Dôii  gai  printèiiis 
Se  capitavo  de  touniado  ; 

P'asié  l)èii  tèms. 

Touto  soûle to, 

Vers  la  Founteto, 
Trouvé  'mé  soun  troupelel  bhnic 

Flour-di-Galauc. 

Flour-di-Calanc  èro  la  chato 

D'uu  païsau  ; 
Amigo  bloundo  di  raerlato, 

A  vie  segeau, 

Bèuta  requisto  ; 

Trevavo  trislo 
Li  colo  griso  dôu  valoun 

De  Vau-Biloun. 

Lou  brun  seguour  davans  la  bello 

Reste  'spaula  ; 
Avau  li  blànqui  tourtourello 

S'ausien  eau  ta... 

Entre  la  vèire, 

le  laguè  'norèire 
Que  de  soun  biais  èro  aniourous 

E  desii'Ous  : 

—  Vène  enié  iiHi  !  laisse  ti  fodo, 

Bello,  e  deman 
Te  vestirai  d'or  e  de  sedo  ; 

Pièi  à  ta  nian, 

Man  d'anjonnello, 

Vèuso  d'ànollo. 
Mclrai  labago  dôu  plesi 

E  di  lesi. 

Ço  que  signe...  La  pauro  fiho 

Souto  un  ciprès, 
A  l'ounibro  loiigo  di  lourriho. 

Dons  jonr  après, 

l'^rejo,  agrouvado. 

Signe  Jrouvado... 
Au  det  i'aviè  i)«ssa  la  Mort 

L'anello  d'or. 


—  bo  — 

Despièi,  la  font  eilamomit  plouro 

Tal  assassin  ; 
Maliir  au  pastre  que  s'amourro 

Duîs  soun  baciu  ! 

La  niue  vengudo, 

Sançlènto  e  mudo, 
En  sounffe  vei,  pale  trevan, 

Flour-di-Galanc. 


MARIUS  GIRARD. 


Sanl-Roumié,  10  dAvoust  1869. 


LA  FÉSTO  DE  SANT-SIFREN,  A  GARPENTRAS 

Quand  de  quaucarèn  qu'avèn  vist,  o  qu'avèn  entendu  e  ama,  fau 
dire  :  «  Lou  veiren  plus,  lentendren  plus!  »  noste  cor  se  sarro  e  la 
malancounié  nous  pren,  coume  se  sagissié  d'un  parent  o  d'un  brave 


que  revertavo  aquéli  fèsto  musicalo  de  l'Alemagno  i  qualo 
ai  agu  lou  plesi  e  l'ounour  d'assista  mai  que  d'un  cop.  Chasque 
an,  lou  27  de  ]Sou\èmbre.  s'alumo  bèn  de  cire  coume  autre-tèms,  la 
glèiso  s'emplis  de  pople  de  la  vilo  e  dis  euviroun  ;  mai  s'entend  plus 
la  mémo  musico.  e  de-segur  s'entendra  jamai  plus.  Eh  bèn  !  acô  me 
douno  talamen  lou  coudoun,  de  ie  pensa,  que  vole  qu'à  tout  lou  mens 
la  remembranço  d'aquelo  fèsto,  talo  qu'èro,  fugue  escricho  enquauco 
part,  e  en-lio  riiiéus  que  dins  aquest  armana. 

Vau  donne  vous  dire  qu'à  très  ouro  e  miejo,  coumençavon  li  Vès- 
pro  :  li  darrié  rai  dôu  soulèu  de  la  fin  de  Nouvèmbré,  après  agué 
traversa  li  veiriau  acoulouri  di  dos  grandi  fenèstro  de  la  façado, 
venien  s'esperlounga  au-dessus  dis  arcèu  di  capello.  En  même 
lèms  qu'alumavon  li  cire  tengu  pèr  de  bras  esculta.  —  qu'èron  fissa  i 
pieloiui  di  capello  e  que  ie  soun  plus.  —  lou  proumié  saume  que  se 
l'antavo,  lou  Dixit,  èro  aquéu  cap-d'obro  renouma  dôu  musicaire  ami 
de  Louis  XIV.  que  la  Franco  déurrié  ounoura  'méd'estatuo  debrounze, 
e  qu'a  ôublida  despièi  linvasioun  malurouso  de  la  musico  de  tiatre. 
Aquéu  musicaire  s  apelavo  Lalande,  e  sa  musico,  qu'es  estado  gravado 
en  8  voulume  i  frès  dôu  rèi,  se  jougavo  dins  tôuti  li  glèiso  avans  la 
Revoulucioun,  coume  estent  la  plus  bello  de  tôuti. 

A  Garpentras,  quand  li  glèiso  se  redurbiguèron,  quasi  li  mémi 
musijCaire  — qu'avien  cantaaquelo  bello  musico  avans  la  Revoulucioun 
—  la  cautèron  après.  A-n-aquelo  fèsto  religiouso  e  musicalo  se  ren- 
dien,  coume  au  tèms  passa,  tôuti  li  famous  cantaire  dis  enviroun  e- 
mai  de  force  liuen.  Siéu  fâcha  d'avé  ôublida  si  noum ;  mai  nai  pas 
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ôublida  aquéii  ni  la  iiguro  de  Mistor,  lou  mèslre  de  musico,  desoun 
coulègo  Gilles,  que  joiigavon  bèn  poiilidamen  dôu  viôuloun  ;  de 
Moussu  Louis  Dutau,  couneigu  soulamen  souto  lou  uoura  de  Moussu 
Louis,  qu'avié  garda  e  bèn  sougna  sis  al)ihage  despièi  lou  mitan  dôu 
darrié  siècle.  En  lou  vesènt  marcha  'mé  si  culoto  courto,  si  soulié  à 
blouco,  soun  capèu  à  très  pouncho  e  soun  abit  la  en  17i2  ou  1744, 
l'on  poudié  crèire  d'avé  souto  lis  lue  J.  J.  Rousseau  ressuscita.  M. 
Louis  jougavo  bèn  de  la  basso  e  avié  fa  li  quintelti  de  Boccherini  emé 
l'autour.  Lou  sublime  verset  Juravit  Dominus  èro  canta  pèr  M.  de 
Canillac,  ome  de  destincioun,  ex -abat  ;  e  linalamen,  lou  famous  Amen 
de  la  fugo  dôu  Sicut  erat,  èro  canta  pèr  l'abat  Doumergue,  qu'avié  'no 
voues  ben  auto,  coume  sa  taio,  mai  pulèu  drolo  qu'agradivo. 

A  la  fin  dôu  Dixit,  d'àutri  luine  s'alumavon  ;  e  quand  n'èron  au 
Bealus  vir,  se  vesié  mounta  li  girandolo  dôu  Cor  tôuti  abrado.  La 
musico  d'aquéu  Beatus  vir,  coumpausado  en  1742  pèr  M.  Boudou,  ca- 
nounge  de  Garpentras,  es  un  cap-d'obro  que  Hendel  noun  aurié 
renega. 

Pièi  venié  l'inné  Quœ  Dies  tanto  celebrata  cuUu.  qu'èro  peréu  uno 
bono  coumpousicioun  de  M.  Papet,  autre  canounge  Carpenlrassen. 
Èro  mouii  paure  paire,  di  Saut  Laurèns,  bon  musicaire.  (fue  cantavo 
lou  proumié  verset  emé  sa  poulido  voues  clarinello.  Es  dins  aquel 
inné  que  se  trovo  l'èr  couneigu  k  Garpentras  souto  lou  titre  de  Fan 
couire  li  boudin,  o  bèn  fan  courre  Moussu  Audin.  A([uel  èr  metié  en  joio 
tôuti  li  cor  c^rpentrassen.  Es  dins  aqnéu  nioumen  que  s'anbouravo 
au  founs  dôu  Cor  lou  triangle  fourma  de  Ires  rèiig  (le  boug'io  aliimi- 
nado.  En  passant  sus  quàuqui  délai,  dirai  que  li  \èspro  linissien  pèr 
la  perinenado  dôu  Sant-Glavèu  sus  uno  tribuno,  dôu  tèms  que  Ion 
Cor  cantavo  un  inné  sus  un  èr  que  seinblavo  Ibrço  aquéu  di  Eoulié 
d'Espagno. 

Li  ceremounié  de  lafèsto  soun  iuei  pas  mau  chaiijado,  ede  la  mu- 
sico tant  remarcablo  que  se  cantavo  n'en  soubro  plus  rèn.  Di  (iarpen- 
trassen  que  l'an  ausido,  n'en  rèsto  pu  gaire  :  sièiuraijuéu  bèn  picliol 
nonmbre.  Me  fan  un  devé  d'ana  tôuti  lis  an.  à  la  lèsto.  jouga  sus 
l'orgue  ;u|uélis  èr,  grava  dins  ma  memori  despièi  mouu  enfanco. 
Qw;ind  tôiili  arpièli  que  lis  avian  couneigu  vivien  encaro.  èron  ben 
uroiis  d(;  lis  enlèndrc.  Aro  ma  musico  revilio  plus  gcs  de  sonveni  ;  e 
quand  sarai  mort,  ço  que  ])ôu  gaire  larda,  tout  ;upién  passa  aara 
morl,])èn  morl,  e  n'en  restara  d'autro  lraco(iue  ço  (juevène  d  cscriéure! 

1800  J -11    i.AunKNS,  de  Ciarpontras. 

Felibro  AdouleuU. 


A  rie  Ion  grand, 
Nimos  lou  coiuinM'caiit. 
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DE-LA-MAN-DTILA 

Perqué  sèmpre  moun  cor  ploiiro. 
E  lou  làgui  lou  desllouro, 
E  demando  à  grand  crid  l'ouro 
De  la  mort,  fin  di  tourment  ? 

Coume  es  long  aquéu  martire  ! 
Dôu  vèspre  au  matin  souspire  : 
Segur  noun  i'a  de  mau  pire 
Que  lou  mau  dôu  languimen. 

Mai  de-qu'ai  ?  Tout  me  trebouio.. 
Demandas,  àuti  piboulo, 
I  soulèu  qu'un  dieu  bourroulo, 
Ço  que  poudrié  m'assoula. 

Vole-ti  d'uno  Andalouso 
Beisa  li  prunello  blouso  y 
La  vèire  à  mi  pèd,  jalouso  ? 
A  si  pèd  me  viéutoula  i* 

Vole-ti  d'or  un  abounde, 
O  11  glôri  d'aquest  mounde, 
O  qu'un  pople  me  semounde 
Em'  un  trône  si  respèt?... 

Emai  l'amour  me  dévore. 
La  glôri  noun  me  maucore, 
Pèr  iéu  lou  mounde  es  un  orre 
Boulet  que  tirasse  au  pèd  ! 

Adessias  donne,  bèlli  femo, 
Glôri,  fourtuno,  lagremo  • 
La  vido  es  un  long  caremo 
Que  )uno  de  verita.- 

Tron,  enfant  de  l'endoulibre 
Curo-me,  paure  felibre 

Caria  mort  es  un  bèu  libre 
Que  léu  vole  l'uieta  ' 
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K'en  vole  plus  de  la  vido  ; 
Klo  es  iino  lloiir  passido, 
Elo  es  un  clôt  de  caiissido, 
Elo  6  rèn,  acô  's  tout  un... 

Soulèu,  mounde,  meraviho, 
De  vautre,  pàuri  graviho, 
Quaucun  n  en  jogo  i  goubiho 
Dius  li  grand  i)lano  dôu  lum  ! 


Jua  1869. 


FELIS  GRAS. 


LA  BRAVO  FEMO  * 
I 

Uno  les,  i'avié  'n  brave  orne  que  le  disien  Mèste  Goubran.  Hestavo 
dins  un  mas  soulet,  alin  sus  un  coutau  esmarra  :  d'aqui  vèn  que  ie 
disien  peréu  Mèste  Goubran  de  la  Costo. 

Aro  fau  saupre  qu'aquest  Mèste  Goubran  avié  'no  bravo  ferao,  — 
soun  raro,  paniens  se  n'en  capito!  —  Mai,  co  (ju'es  Ibrço  plus  rare,  es 

3ue  Mèste  Gou])ran  apreciavo  soun  trésor.  Tauibèn  nôsto  parèu  èro 
'acord  coume  li  dousdetdela  uiaii  ;  vivien  gai  counie  pois  dins  l'ai- 
fo,  urous  counie  de  panre;  e  se  soncitavon  gain»  d(»  la  Iburluno,  e 
ou  vieiun  encaro  mens.  Tout  ço  que  soun  (ioubran  lasié,  la  lemo. 
qu'adeja  i'avié  sounja,  l'atrouvavo  à  sonvèl;  (jne  (luo  touq^uèsse  dius 
Fou  mas.  que  que  ie  vircsse,  o  ie  bouleguèsse:  —  'lè,  ie  disié  safemo, 
l'aiiave  faire.  Gramaci  ! 

Èron  à  soun  aise  e  la  jiassavon  douço.  Eron  dins  lou  sien,  avien 
cent  escut  d'argent  lilanc  amaga  dins  lou  tiradon  de  soun  gardo- 
raubo,  c  dos  bèlli  vaco  àrestaliie.  Avien  delont.  Poudien  plan-plan 
se  faire  vièi  sènso  avé  pou  don  travai  e  de  la  misèri,  sènso  uuploura 
li  service  e  la  i)iela  de  deguii. 

Un  vèspre  ([iw  cliarravoii  eiisèn  dis  obro  qu'avien.  di  plan  que  lira- 
von,  la  mouiédisà  soun  marit: 

•  Avôn  (lins  nôsti  vilo  nno  mono  di'  viodnso  (juo  tlerôiidon  à  sis  enfant  il.; 
parla  prouvtuirau.  A'oici,  au  counlrùri,  M.  K.  Lalioulaye.  <ii>  l'Istitut.  <]Ut>  ie  fai 
grand  iiit'si  di-vciro  ii  sit'sii  parla  noslo  iongo,  car  la  bravo  fftii}  oa  un  di  Contes 
lihus  (lo  Laboulaytî  ;  c  vciri  ro  <pn'  l'aulour  a  f,'rn<-ioiisamt!n  osc^ri  à  J.  Houma- 
Tiill(!  ;  «  Volro  It'ilni  m'a  ruil^Miind  plaisir..  Je  .serai  Irùs  llaU<^  do  voirie  bonliom- 
mt!  (Jndbrand  habillé  (i  la  IMon  enraie.  Jo  no  doulo  pas  «pie  mon  oxcollenl  Norvé- 
«ien  n'y  k"K"*3  <''>  esprit  et  en  gailé.  Aussi  je  vous  »erai  fort  reconnaissant  d»  : 
ai't'.nyoyLT  ï'Armana  proiii'enfau.  n  [ 
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Moud  Goubran,  —  que  just  ie  pense  !  —  se  preniés  uno  de  nôsti 


mies  espargna  nôsti  bras?  Se  fan  vièi!  Auras  toujour  proun  obro 
dins  lou  mas  :  tu,  te  mancara  jamai  ôutis  e  eisino  à  rebiha  ;  e  iéu, 
te  tendrai  pu  long-tèms  coumpagno  :  couifarai  ma  fielouso,  e  farai 
vira  moun  fus. 

Mèste  Goubran,  coume  de  juste,  pensé  qu'avié  bèn  resoun  sa 
mouié.  E  pas  pu  tard  que  l'endeman,  de  bon  e  bèu  matin,  à  la  vilo 
anè  lèu  vendre  sa  vaco.  Mai,  coume  èro  pas  jour  de  marcat,  atrouvè 
ges  de  croumpaire. 

—  Hou  !  tout  vai  bèn,  digue.  Ato  !  pièi,  au  pire  ana,  n'en  sarai 
quite  pèr  entoui'ua  la  vaco  ounte  l'ai  presso.  Avèn  de  fen  e  d'apaiage 
pèr  la  bèsti,  e  lou  camin  èi  pas  pu  long  eu  tournant  qu'en  venènt. 

Em'acô,  tranqnile  coume  la  bello  aigo,  reprenguè  lou  camin  de 
soun  mas. 

Au  boutd'uno  passado,  e  coume  se  sentie  las  un  brigoun,  rescontro 
un  ome  que  menavo  un  chivau  à  la  vilo,  un  chivalas  tout  arnesca. 
—  Long  es  lou  camin  e  lèu  toumbolou  calabrun,  se  pensé.  Pôutira  ma 
vaco  !  acô  n'a  ges  de  tin...  E  pièi,  deman,  sara  la  memoistôri!  Gerto, 
vaqui  un  cliivau  que  farié  mies  moun  afaire.  Tournariéu  au  mas  fier 
coume  Artaban...  Quau  sara  trefoulido  en  vesènt  soun  ome  en  trioun- 
fle  passa  coume  un  emperaire  rouman,  quau  ?  La  mouié  de  Mèste 
Goubran  ! 

Em'acô,  aplantè  lou  maquignoun,  e  chanjé  la  vaco  pèr  lou  chivau. 

l'ero  tout-just  escambarla  que  fugué  regretous  tfe  soun  pache. 
Mèste  Goubran,  veses,  èro  dins  l'âge,  e  grèu  ;  lou  chivau  éro  jouine  e 
viéu  coume  un  peirard  :  avié  pôu  de  soun  oumbro.  Après  uno  mie- 
choureto,  noste  cavalié  anavoàpèd,  tenènt  la  brido  au  bras,  e  pôu- 
tira vo,  tout  relent,  un  escamandre  de  chivau  qu'aubouravo  amoundauî 
la  tésto,  e  s'enarcavo  e  reguignavo,  à  cade  caiau  dôu  camin  ! 

—  Marri t  pache  !  se  pensâvo  Mèste  Goubran,  quand  vegué  'n 
bastidan  que  coussejavo  davans  eu  un  porc  gras  à  lard,  tant  qiie  sa 
ventresco  escoubavo  lou  son. 

—  Un  clavèu  qu'es  utile,  fagué  lou  vièi,  vau  mies  qu'un  diamant 
esbarlugaire  e  ([ue  sier  de  rèn ;  souvent  la  femo  lou  dis... 

Em'acô  chanje  soun  chivau  pèr  lou  porc. 

Urouso  idéiô,  segur  !...  Mai  lou  brave  ome  avié  coumta  sens  l'oste  : 
Moussu  lou  Noble  èro  las,  e  poudié  plus  se  boulega.  Mèste  Goubran 
l'arresounè,  preguè,  sacrejè!  Ah  !  pas  nîai  !...  Tiravo  soun  porc  pèr  lou 
mourre,  lou  Dutassavo  pèr  louquiéu,  lou  saupicavo  de  tout  caire... 
Ah  !  pas  mai  !  Goume  uno  barco  dins  la  limo,  s'encalé  lou  porc  dins 
la  pôusso.  Mèste  Goubran  se  despoutentavo,  quand  pass->  davans  eu 
un  ome  em'uno  cabro,  que,  li  pousso  boudenflo  de  la,  sautavo,  fou- 
leto,  courrié,  cabrioulavo,  e  ventablamen  fasié  grand  gau  de  vèire. 
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—  A.h!  vaqiii,  velaqiii  ço  que  me  fau,  critlè  Mèste  Goubran  !  Vau 
pas  mies  aquelo  cabro,  tant  belugueto  e  tant  galoiso,  qu'aqtiel 
abesti  pourcatas  y 

Em'  acô,  e  sènso  rèii  apoimdre,  cbaniè  lou  porc  pèr  la  cabro. 

Tout  anè  bèn  uuo  passado.  La  damiselolo  cli  lôngui  bauo  enliravo 
Mèste  Goubrau,  que  risié  de  si  foulige.  Mai...  (juand  avès  plus  vint 
an,  rèn  tant  alasso  que  d'escala  ii  roucas.  Tambèn,  noste  masagié, 
rescountraut  un  pastre  (jue  gardavo  soun  avé,  se  laguè  pas  prega,  e 
chanjè  sa  cabro  pèr  uno  fedo  :  —  Aurai  autant  de  la,  laguè.  Aqnesto. 
au-mens,  sara  tranquilo  ;  alassara  ni  la  temo  ni  iéu. 

Mèste  Gouln'an  avié  bèn  resoun  :  l'a  rèn  de  tant  manse  que  la  fedo. 
Ges  de  caprice,  enibanavo  pas,  mai...  aviégaire  d'enavans.  e  de-longo 
belavo:  Me  !  mè  !  Separado  de  si  soi're,  voulié  vers  éli  s'ontourna  ;  e 
dôu  mai  la  tiravo,  lou  vièi,  dôu  mai  la  pauro  bèsti  gemissié  pieta- 
dousamen. 

—  Que  lou  diable  la  bedigo  !  cridè  Mèste  Goul)ran.  Es  autant  plou- 
rarello  e  pico-pebre  que  la  femo  dôu  cousin.  Ai  !  (juau  me  deliéurara 
dôu  brama,  e  (lôu  ploura,  e  di  gemèntes  e  llèntes  d'aquel  animau  ? 
Fau  que  me  n'en  despegouligue,  même  estrasso  de  marcat  ! 

—  Man  toucado,  se  voulès,  coumpaire,  dis  un  pacan  que  passavo  ; 
prenès-me  moun  auco  :  es  drudo,  e  l'iuo  ie  lusis.  Acô  vau  pas  mies 
que  vosto  vièio  berto  ?  Lou  vHsès  :  a  plus  qu'à  bada-mouri. 

—  Vague  !  dis  Mèste  Goubran.  Mies  vau  auco  eu  vido  que  ft»do 
jnorto. 

Em'  acô,  carguè  l'auco  sus  lou  côu. 

Aguè  Ibrco  ol)ro  lou  pourtaire  !  Marrido  coumpagno,  laucelas  !  Se 
lagnavo  de  plus  èstre  au  sôu.  E  zôu  dôu  Jjè!  zôu  di  piauto  e  dis  alo  ! 
Meste  Goul)ran  digue  bu  seljo. 

—  Puai!  laguè,  la  salo  bèsti !...  Tambèn  la  femo  n'a  vougu  jaraai 
ges  abari. 

Em'acô,  au  proumié  mas  ounte  s'arrestè,  cban.jè  l'auco  pèr  un  bèu 
gau  maguilicamen  emijlumassa,  em'  un  [wirèu  d'esperoun  !!... 

Aqnesto  fes,  osco  !  Lou  gau,  es  veraide  diiv,  (|uilavo.  souvènti-l< 
d'uno  voues  trop  enraumassado  |)èr  gatiba  lausido.  l'amous.  couii 
l'avion  estaca  li  piauto,   e  que  pendoulavo,  la  cresto  en  bas,  à  soun 
sort  se  résigné  e  n'eu  boule  ])lus  uuo.  Mai,  ço  qu'ero  eufelant.  es  que 
jour    falissié.  Mèste  Goul)rau,  parliavaus  la  ju'iuio-aubo.  s'atrouv.i 
de-vèsprt^  en  juu,  emé  pas  un  sôu  au  poucbouu.  Lou  cauiin   cro  < 
(  aro  loug.  Fbuiuejavou.  si  cauibo,  o  si  tripo  reuavon.  Ealié  panii 
viraoamoula.  Aii  proinuié  <'al)aret.    pèr  uu  escut  veudeguè  ijra\ 
men  soun  gau  ;  e,  coume  avié  la  friugalo,  pèr  se  refaire,  so  soûl 
pas  uuo  liai'do. 

—  Ato!  pièi,  se  pensé,  de-qu'auriéu  fad'un  gau,  s'ère  mortdefan 


—  ijy  — 
u 

Eu  saprouchant  de  soiin  mas,  Moussu  Goubrau  de  la  Gosto 
sounjavo  à  1  estrange  biais  crue  souu  viage  a\ié  près,  quand  s'a  trouvé 
lias  à  nas  emé  souu  cousin  Pèire  Barbo-Griso  (ausin  ie  dison  dins 
rendre.) 

—  Eh  bèn  !  coumpaire,  Barbo-Griso  ie  digue,  as  fa  tis  afaire  à  la 
vilo  ? 

—  Hue!  coume  acô....  aperaqui,  respond  Mèste  Goubran.  Dirai 
pas  que  siéu  esta  forço  urous,  certo,  noun  !...  Mai  enfin,  pode  pas  me 
piagne. 

E  coimtè  tout  ço  que  i'èro  arriba. 

—  Gousin,  ie  fai  Pèire,  (fiie  te  dirai?...  n'as  fa  de  bello  '!  Ta  femo, 

Sues  abarouso,  te  coimiplimentara.   Dieu  t'ajude,  moun  orne  !  Pèr 
es  escut  voudriéu  pas  èstre  dins  ti  braio  ! 

—  Hou  !  ie  fai  Meste  Goubran,  aurié  pouscu  pu  mau  vira  pèr  iéu. 
Mai  aro,  ai  l'amo  dôu  cors  en  repaus.  Pode  avé  tort  o  dre  ;  coume  que 
vague,  la  femo  es  tant  bravo  que,  sus  tout  eiçô,  levai*ft  pas  lengo. 

—  Tescoute,  cousin,  e  m'espantes  !  Mai,  émé  tout  lou  respèt  que 
vous  dève,  Moussu  de  la  Gosto,  iéu  crese  rèn  de  ço  que  me  cantas 
aqui.  - 

—  Quant  vos  jouga  qu'ague  resoun  ?. . .  Tè,  i'a  cent  escut  quauco  part . 
au  mas  :  n'asarde  vint  !  vos  teni  l'escoumesso  ? 

—  O,  dis  Peire.  e  quatecant  ! 

Pache  fa,  Mèste  Goubran  e  lou  cousin  Pèireintrèron  dins  lou  mas. 
A  la  porto  de  la  chambro,  Pèire  resté  pèr  escouta. 

III 

—  Eh  !  bon  vèspre,  nosto  vièio,  dis  Mèste  Goubran. 

—  Bon  vèspre,  respond  la  bravo  femo.  Es  tu,  moun  rèi  ?  Benesi 
siegue  Dieu  !  Eh  bèn!  coinne  as  passa  la  jouruado? 

—  Ni  bèn  ni  mau.  Veici  :  à  la  vilo  arriba,  ai  atrouva  degun  que 
croumpèsse  ma  vaco  e  l'ai  chaujado  pèr  un  cliivau. 

—  Per  un  chivau  !  eicelento  idèio  !  De  tout  moun  cor  gramaci  ! 
Aro,  pèr  nous  rendre  à  la  glèiso,  festo  e  dimenche,  atalaren  la  car- 
reto,  coume  tantdegènt  que  nous  regardon  de  tant  aut,  e  que  soun 
pas  mai  que  naulre.  Eh  !  se  nous  agrado,  à  nautre,  d'avé  'n  chivau 
a  l'estable,  n'avèii  bèn  lou  dre,  m'es  avis  !  Demandan  rèn  en  degun. 
Ounte  es  aquéu  chivau  ;*  fan  l'eslabla. 

—  Ai  pas  pouscu  l'adurre;  car...  de-long  dôu  camin,  ai  décida  de 
lou  chania  pèr  un  porc. 

—  Eh  bèn  !  tè,  èi  just  ço  qu'auriéu  fa.  Gramaci  !  Aro,  quand  li 
parent  vendrai!  me  veire,  poudrai,  coume  li  gènt,  ie  semoundre  un 
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tios  de  cambajoun.  Kii  !  qu'avèn  besoiin  d'un  cliivau?  Li  ialous  au- 
rien  di  :  —  Vès,  coume  fau  li  fier!  Sané  trop  bas  pèr  éli  ae  camina 
pèr  ana  prega  Dieu.  L'as  mes  au  pouciéu,  aquéu  porc? 

—  Nàni  !...  L'ai  pas  adu  uiniai  :  l'ai-ti  pas  chauja  pèr  uno  cabro  ';' 

—  Brave  !  Oh  !  moun  ami,  que  sies  prudèut  e  eutendu  !  Mai  es 
verai,  se  ie  souujan  bèn,  qu'auriau  fa  d'uu  porc,  finalamon  ?  Aurien 
di,iigènt:  Vès,  vès,  li  maujeiras  !  maujon  tout  ço  que  gaguou. 
léu,  eiué  ma  cabro,  aurai  de  la  e  de  froumai.  E  parle  pas  di  caDril  ! 
Es  à  l'estable,  la  cabreto  ? 

—  Ai  pas  vougu  l'adurre,  que  vos?...  L'ai  chaujado  pèr  uno  fedo. 

—  Ah  !  qu'acô  's  bèn  de  tu,  cridè  la  bravo  femo  !  l'as  la  pèr  iéu.  se- 
gur  !  Vousdemande  un  pau  s'a  moun  âge,  l'on  pou  courre  per  mounto- 
davalo  après  uno  fedo  !  Uno  fedo!...  Oh  !  uno  fedo  me  dounara  de 
Jano  emai  de  la.  L'as  menado,  à  l'estable,  la  fedo?... 

—  Noun,  l'ai  pas  menado...  dùumacim'a  faugu  la  chanja  pèr  uno 
auco... 

—  Hoil...  Ebèn!  tè,  gramaci!...  Vejan,  fau  pièi  èstre  juste,  qu'au - 
riéu  fa  d'uno  fedo?  Ai  ni  tour  ni  mestié.  Se  saup  que  tèisse  es  un 
rude  travai.  Quand  pièi  lou  tèisse  es  acaba,  fau  coupa,  taia,  cour- 
dura.  Croumparen  (vabihage  tôuti  lest,  coume  aveu  loujour  fa.  Es 

})us  eisa...  Uno  auco,  —  esgrasso,  parai?  —  coumplis  mi  souvèt  :  ai 
)esoun  de  plumo  lino  pèr  li  covussin,  que  se  fan  duret.  E...,  lou 
dise  ?  i'a  long-tèms  qu'ai  envejo  de  faire  Calèndo  em'  uno  aucorous- 
lido.  An  !  fau  lèu  embarra  nosto  auco  dins  lou  galinié. 

—  Pèr  èstre  grasso,  l'èro  !...  fa i  lou  vièi  en  souspirant...  Mai,  ai 
:  t'igu  l)èn  faire  en  la  chanjaut  ])èr  un  gau. 

—  Vène  que  t'embrasse,  monu  perdigau,  vène  !  N'en  sabes  mai  que 
ai'U  !  Un  gau  !  es  un  trésor,  un  gau  !  Un  gau  vau  mies  qu'un  reloge  : 
fau  mounta  'c6  tôuti  li  vue  jour.  Un  gau  !  tôuti  li  matin  à  quatre 
ouro,  soun  cacaraca  nous  dis  qu'es  tèmsde  nrega  Dieu  e  de  travaia. 
Eh!  bèu  grand  Saut  Pèire!  de  qu'auriau  fa  d'uno  auco?  Sabe  pas 
faire  la  cousiuo.  —  E  li  couissiu,  (jU(^  soun  duret?  Ah  !  bèn,  (piand  pièi 

'larcn  Ion  lmu,  auren  pasde  plnmo?  Ounte  es  aquéu  gau? 

—  Ma  beilo  chato,  ai  ges  de  gau  !...  Lou  creiras  o  lou  creiras  pas. 
lurfali,  me  siéu  senti  uno  fam  canino.  Aviéu  pas  un  pata  de  clan. 

\i  vendu  moun  gau  un  escut.  L'a  bèn  faugu  ;  ve,  ma  perlo  Uno  !  sa- 
iéu  mort  de  fam  ! 
Alor  la  bono  femo  digue: 

—  Mort  !  —  (Jlôri  à  Dieu,  que  t'a.  moun  bel  amour,  ispira  lanl  bcn  ! 
'tut  <;o  (pu;  fas,  ("lOJibrauct.  »'s  l)èu  fa.  m'agrado  e  l'aprove.  Vous  de- 
lande  un  pau  s'avèn  besnun  d'un  gau,  aneu  !  Sian  nôsli  nièslre.  lou 
lese  ;  rcs  a  d'ordre  à  nous  donna.  Poudeu  dourmi  tant  (jue  nous 
li  ])lesi.  Te  vaipii,  moun  bon  !  Ali  !  que  iéu  siéu  douin"  nronso  '  Ai 
l'souu  qu(;  d'uno  cause  :  te  senti  coutro  iéu  ! 
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Aqiii  Mèste  Goubrau  durbiguè  la  porto  : 

—  Eh  bèn  !  cousin  Pèire,  faguè,  que  dises  de  tout  eiçô  ?  L'as  ausi  ? 
^os  ana  querre  ti  vint  escut. 

Em'acô.  Mèste  Goubran  poutounè  sa  femo  à  plen  de  gauto  e  de 
)len  cor.  em'  autant  de  bonur,  emé  mai  de  tendresso  que  se  sa  bravo 
'ièio  avié  agu  que  vint  an. 


AUBADO 


Es  niue  :  la  luno  briho, 
E  ta  blanco  tourriho, 
Ghatouno  inoun  amour,  * 
D'uno  lus  argentalo 
Se  cuerb  :  capo  reialo, 
S'i  piano  celestialo 
Mostres  tis  esplendour. 

O  tu,  ma  tant  poulido. 
Moun  amour  e  ma  vido, 
Ause  mi  tristi  cant  : 
Tristo  soun  mi  journado 
E  tristo  mi  niuechado  : 
De  tu,  ma  bèn-amado. 
Sèmpre  vaupantaiant. 

Escouto  ma  preguiero, 
lues  !  dins  la  sournioro, 
Sus  la  mar  di  doulour 
Pèr  coundurre  ma  barco, 
Que  souto  iéu  s'enarco, 
Ai  qu'un  lume  que  marco 
Lou  camin  :  toun  amour  ! 

E  demande  une  uiado, 
lues,  ma  taiitamado. 
Demande  un  mot  d'amour! 
Uouno  ço  que  reclamo 
Au  trou'baire  que  t'amo  : 
Paras  lume  à  sôun  amo 
Que  nèblo  vuei  l'errour. 


Coumc  unofado  antico, 

A  toiin  èstro  goiitico 

Emé  ta  caro  (l*or 

Aparcisse  au  troiibaire, 

Digo  un  mot  :  lausenjaire.. 

Bandira  dins  lis  aire 

Toun  uouni,  soun  cstrambord 

La  luno  amistadouso, 
La  luno  uiajesLouso 
Trevalo:  peramouut 
L'arniado  dis  estello 
Trelusis  clarinello  : 
0  chalo  eucantarello, 
Duerbe  toun  Ibueslroun  ! 


Comte  CRESTIAN    DK   VILO-NOVU. 


Valençolo,  1869. 


LA  MALAUTO 


Ziiio  loumbavo  eu  laugour.  Quau  l'aviévistoi-  ia  vcMci  h  jn-ciniif 
plouravo. 

—  Ali!  ro,  val!  que  vas  mies,  pauro  bello  !  io  fasié  sa  maire.  Lou 
desgoust  passara,  l'aijelis  touriiara,  ma  cliato  !  e  gariras.  E  (juand 
saras  garido,  te  croumparai...  Que  vos  ([ue  te  croumpe.  ma  <-liatn'> 

—  Hèii...  Ai  !  ai  !  ai  !  leissas-mo  traiHiuilo,  maire  ! 

—  Uno  raiibo,  uno  bello  raubo  de  sedo  ! 

—  Ai  !  ai  !  ai  !  uouii  ui'eiicliau. 

—  S'amaves  mai  pameus  de  pendent  'i  diamant? 
--  Ai  !  ai  !  ai  !  (jne  n'en  larién,  maire  i* 

Uno  mostro  en  or!...  Vos  uno  pichoto  mostrocn  or'!* 
Ai  !  ai  !  ai  !  noiin,  ma  maire  ! 

—  Dons  tour  de  cadeneto  en  or  fin,  elacrous  ? 

—  Ai  !  ai  !  ai  ! 

—  Ail  !  te  menaren  à  Marsiho!  Vos  ? 

—  Ai  !  ai  !  ai  !  que  i'anarién  faire? 

—  Alor  d(»unc  rèn  t'agrado  ?  Kli  !  mai...  que  ie  sounjave  pas  !  se  le 
cercavian,  pèr  le  marida,  un  galanl  oiiinenet?... 

—  Oli  !  vès,  ma  bono  maire,  me  fasès  rire  emai  noun  n'ague 
envejo  ' 

LOU  CASCAnELBT. 
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LOU  BÉU-L'AIGO 

FABLO 

4  M.  l'Abat  Aubert,  Curât  de  Malo-mort  e  Capelan  dôu  Felibrige. 

—  Me  vole  faire  ibrougno  ! 
Bramavo  ansin  sènso  vergoiigno 

Un  galejaire  renouma, 
Que  fin-qu'cà-n-aquéii  jour  avié  begu  serma. 

Me  parlés  plus  de  l'aigo  claro  ! 

Que  serve  pèr  lava  11  caro, 

Pèr  abéura  11  mort  de  fam 

E  bateja  nostis  enfant  ! 

Me  fau  de  vin  e  de  vinasso  ! 
Siegue  de  Castèu-nôu,  o  bèn  de  la  Bôusasso, 

Lou  béurai  tau  que  Dieu  l'a  fa; 

Dins  li  ribiero  ai  proun  gafa.  — 

D'ausi  parla  lou  cambarado. 
Sis  ami  fasien  de  badado  ; 
Mai  eu,  à  sa  cabro  fidèu, 
Escoulè  'nsin  soun  cabedèu  : 

—  Ami,  ai  un  coudoun  planta  sus  la  peitrino. 
Lou  vin,  lou -vin  soulet  sara  ma  medecino  ; 
Acoumence  au-jour-d'uei  nioun  gai  poudrigamen... 
O,  sarai  embriago,  e  n'en  fau  lou  sarmen.  — 

Tôuti  risien  que  mai  d'aquelo  talounado  ; 
Mai  eu  bègue  dôu  jus({uàu([ui  goubeletado, 

Per  afourti  qu'ero  de-bon. 
Pèr  malur  atrouvè  que  lou  vin  èro  bon  : 
L'iue  ie  beluguejè  ;  pièi,  prenguè  sa  mounino  : 

Avien  dos  tèsto  h  galino, 

Chasque  dimenclie,  e  pus  souvent. 

—  Vaqui,  quaucun  digue,  coume  un  défaut  nous  vèu  : 
Aquol  orne  d'aqui  s'abéuravo  d'eigasso  ; 

A  jouga  'nié  lou  vin.  e  s'es  fach  ibrougnasso  ; 
L'ai  vist  dins  lou  regou  e  de-mourre-bourdoun, 
A  soun  entour  li  gus  dansant  lou  rigaudoun  !  — 

Un  jour  que  pèr  fourtuno  ausiguè  'n  savent  prèire. 
Jure  subre  lou  Crist  que  sarié  plus  bevèire, 
De  tourna  béure l'aigo  e  de  se  blanqueja... 
Aguè  bèu  lou  voulé,  pousquè  plus  se  chanja. 


—  /^  — 

Es  forço  daiigeiroiis  de  jouga  'mé  lou  vice  : 

Un  béii-l'aigo  vèn  lèu  boun-houii  couiue  un  Souïsse 

Mai  lou  contro  es  pas  tant  cisa  : 
L'esperiènci  nous  dis  de  pas  se  ie  lisa. 

AGUSTIN   BOUDIN. 

Avignoun,  I8G9. 


LOU  GROS  ARTÉU 


Uno  nine  que  fasié  hnio,  Brancai  ion  Pantaiaire  èro  coucha  dins  sa 
feniero;  e.coumefan  li  gèntqu'à  la  feiiiero  couchon,  —  aguènt,  pèr 
s'encapeirouna,  nonsa  lou  caire  don  linçou,  lou  linçou  restavo  court, 
e  soun  pèd  sourtié  deforo. 

E  Brancai  penecavo  e  pantaiavo  entre-dourmi...  Tout-en-un-cop 
vai  vèire  un  gàrri  que  testejavo  vers  si  pèd  : 

—  Frrr  !  l'rrr!  venguè  Brancai. 


Mai  lou  gàrri  Lrandavo  pas. 

—  Frrr!  frrr!  ratun  dôu  diable! 


Lou  gàrri  arrougant  voulié  pas  s'eiiana...  Même,  au  clar  de  la  luno, 

semblavo  s'enarca  pèr  ie  faire  la  lîgo. 
—  Ah  !  o  ?  digne  Brancai,  as  l'èr  de  te  trufa  de  iéu  ?  Espèro,  espèro 
Plan,  plan,  aganlo  soun  bastoun,  un  rebatnn  connie  lou  liras.  - 

pan  !  Ion  mando  au  gàrri. 


-  Ai  ! 


Aquèu  bedigas  se  i^iqnè 
qn'aviè  près  per  un  garri. 


sns  l'artèu,  sus  suuu   paure  gros  artèu 

I.OII   CASCARELET. 


Un  nas  gros  couine  un  congoiinluuu 
Es  uno  causo  hiiw  nioustronso. 
Tonto  ))evèndo  (pTes  viscou.so 
Noun  van  rcu  pi-r  Ion  gargassoun. 
Noun  li  a  ges  de  nieissanl  garcoun 
Que  noun  trobeenliu  qn  lou  dounto. 
Tout  lou  bestiàri  que  si  momilo 
Merito  d'èstre  caressa. 


—   to  — 
CASCARELUN 

A  J.-B.    GAUT 

Marto,  quand  laves  au  canau, 

Cascarelejes  de  prepau 

Aigre  coume  lou  cat  que  miaulo. 

Ah  !  pico,  pico  mai-que-mai  ; 

Toun  bacelas  fara  jamai 

Brut  tant  pounchu  que  ti  paraulo. 

Lou  noum  que  toun  rire  bandis 
De  bouco  en  bouco  reboundis 
Coume  un  voulant  sus  11  raqueto  ; 

Dises  que  Pèire  atènd  Nanoun  ; 

Que  la  devoto  Isabeloun 

Dôu  sermoun  tourno  pas  souleto  ; 

Sus  li  marqués,  li  capelan. 
Quand  ta  lengo  pren  soun  balan, 
Fau  entendre  coume  li  meno  ! 

Dis  que  pau  d'or  fai  trop  de  brut, 
Que  lou  Destiàri  sournaru 
Gourris  pas  tout  dius  lis  Areno. 

Fas  coumprendre  que,  s'èron  lin, 
Quand  van  à  soun  mas,  ti  vesin 
Eumenarien  si  dos  chatouno  ; 

Que  sauprié  mies,  moussu  Coulau, 
Go  que  se  passo  à  soun  oustau, 
é'avié  l'imour  mens  galantouno. 

Malur,  se,  pèr  te  rebeca, 

Quauque  imprudent  vai  s'embrounca  ! 

Jamai  s'es  vist  eissam  d'abiho 

Tant  pougnènt  e  tant  brusissènt 
Que  ço  que  ie  fan,  en  risènt. 
Plôure  femo,  bacèu  e  liho... 


Niin*'.- 
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Chato,  se  Dieu  vous  a  beila 
Rire  tant  fres,  tant  fin  parla, 
Es-ti  pèr  que  pense  quau  passo, 

En  escoutant  vôsti  prepau, 
Que  l'aigo  e  li  bord  dou  canau 
Soun  plen  de  granouio  e  d'agasso  f... 

Se  fai  perleja  vôsti  dent, 
Es-ti  per  n'estrita  li  gèiit 
Que,  pecaire  !  à  vous  sounjou  gaire  ?. 

Ah  !  quand  lusisson  vôstis  iue, 
Es  pèr  qu'enluminon  la  niue 
Qu^  nosle  cor  vèn  de  tout  caire, 


E  nonn  pèr  ie  faire  passa 
I.i  belugo  dilaid  pensa... 
Kenio,  leissas-nie  vous  lou  dire. 


Vous  plais  trop  de  faire  trima  ; 
Un  soûl  mot  que  vous  fague  ama 
Vau  mies  que  tout  ro  que  fai  rire. 

JULI  CANOUNGK. 


GOUMPLIMEN  DE  MARIAGE 

Mèstc  Franc  éro  saut  Jan  Rouco-d'or.  e  (piand  disié  (luaucareii 
ie  meli(';  de  sau,  ie  metié  pas  loujour  dVdi.  Hesoiitro  un  jour  i 
niouu,  qu'avié  pas  vist  despiei  long-tèms.  lounioun  ero  allsca.  v 
china,  rasa-de-fres.  -,     »  kx„  *> 

—  ()  Touuiouu,  fai  Mèste  Franc,  ouule  vas  ansui  tant  bèu  .' 

—  Me  siéu  marida  de-malin. 

—  Marida  y  mai  emé  ([uau,  se  sidni  pas  trop  curions  .-' 

—  Emé  Mielo  Haucurello. 

—  Rancurello  laGrclado  ? 

—  Ac()  's  ac6. 

—  Afinelo  liuit  laido  ? 

—  .Inst! 

—  Oh  !  sacre  porc! 

I.Or   CASCARELïT. 


LI  PLAGNUN  DE  LA  VILLA-BOZON 
I 

Eli  me  permeiiant,  lou  matin, 
Quand  sus  l'erbo  de  ma  pradello 
0  sus  lou  gravie  dôu  camiu 

Trove  de  dous  petoun  uno  traço  nouvello... 

Noun,  noun  !  soun  pas  li  siéu  !  mouu  cor  adoulenti 

Pèr  l'alen  de  la  Mort  se  sent  afrejouli. 

Dins  la  sebisso,  à  l'oumbro  dôu  bouscage 

Qu'alor  un  enfantoun 
De  la  bouscarlo  imite  lou  ramage 
O  fague  entendre  uno  cansoun... 
Noun,  noun  !  es  passa  voues  tant  lindo  e  tant  clareto. 
Mai  ie  ressèmblo  un  pau  pèr  me  faire  ligueto, 
E,  rendent  plus  crudelo  encaro  ma  douJour, 
Chanjo  mi  pàuris  iue  en  dous  regôu  de  plour. 
Noun,  noun  !  la  veirai  plus  la  traço  tant  amado 
De  si  galant  petoun  !  ' 
De  sa  voues  e  de  si  cansoun, 
Noun,  noun  !  ausirai  plus  la  douço  serenado  ! 

II 

Goume  lou  Paradis  un  jardin  sarié  bèu, 

Que,  sens  enfant,  fugue  drôle  o  chatouno, 
Aquéu  bèu  Paradis  sarié  (mouii  Dieu,  perdouno  !  ) 

Uno  auceliero  sens  aucèu, 
E  mounte  lou  langui  m'aurié  gagna  bèn  lèu. 

Es  acô  que  disiéu,  même  de  ma  bastido 
Pèr  l'alen  dôu  printèms  embaumado  e  flourido, 
Touto  pleno  d'aucèu  sont  lou  fuiage  verd  ; 
Mai,  despièi  qu'à  l'enfant,  courouno  de  ma  vido, 
Branqueto  pèr  la  Mort  avans  soun  tour  culido, 

L'ort  celestiau,  ai  1  s'es  dubert, 
<'oume  un  roucas  tout  nus  au  mitan  d'un  désert, 

Lou  miéu  es  uno  terro  arido. 

III 

Quand  dins  moun  amariin  se  mesclo  un  rai  de  mèu, 
Ai  sounja  quàuqui-fes  que,  di  jardin  dôu  cèu 
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Leissant  lou  gravie  d'or,  li  llour,  que  soun  d'estello, 
Moun  Pauloun,  un  moumen,  vèn  sus  nosto  pradello. 
Pièi,  soun  bras  à  moun  bras,  e  tirant  lôuti  dons, 
Ajudo  soun  vièi  paire  à  supourta  sa  crous... 

Se  soulamen  pondiéu,  souuge  avali,  te  crèire, 
0  se  pondiéu  l'ansi,  que  nonn  lou  pode  vèire  ! 
Mai  Dieu,  lou  Dieu  jalous,  dins  si  councert  d'anjoun, 
(lardo  pèr  eu  soûle l  lou  cant  de  moun  Pauloun  ! 

AMADIÉU    PICHOT. 

Villa-Bozon,  18G9. 


LA  BAGNADURO 


Éro  un  jour  que  plôuvié,  e  n'en  toumbavo  à  bro  !  Tounin,  un 
grand  bidourias  de  des-e-nôu  an,  dins  lou  champ  se  permenavo,  à  la 
plneio,  nus  coume  un  verme. 

Pèr  pas  li  péri,  avié  mes  si  vièsti  à  la  sousto  dins  la  borne  d'un 
sanse  ! 

—  Oh  !  lou  pourcas  !  Auses?  ie  digue  lou  gàrdi,  en  ie  déclarant  soun 
verbau.  Vai  t'abiha,  vai  ! 

—  liagnas-vous  taut  que  voudras,  vous,  ie  digue  Tounin.  Acô 
vous  an-punnlo  ■  irii    \n]o  fias  iiih  bagua. 

LOU   CASCARELET. 


BONO   ANNADO 


A    MA   SORHE 

Ma  gontosorro. 
D'aqui-que  more 
léu  l'amarai  ; 

K  tu,  sourreto. 
liravo  Lehito, 
M 'âmes  bon  mai  ! 

Donne  bono  annado 
A('()umi»agMado 
De  mai  de  vint. 


Jedarrido.  18C8. 
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E  couroiinado 
De  l'alenaclo 
Dôii  très  matin  ! 

En  saio  fiho, 

Amo  Mario 

E  loii  bon  Dieu  ; 

E  te  fagiie  orre 
Sèmpre,  ma  sorre, 
L'Esprit  catiéu. 

De  la  viôuleto 
Agues,  Leleto, 
L'umelita  ; 

E  que  ta  vido 
Siegue  cafido 
De  cari  ta. 

Gènto  sourreto. 
Bravo  Leleto, 
Après  moun  Dieu, 

Es  tu,  sourreto 
Es  tu,  Leleto, 
Qu'âme  lou  miéu  ! 


LOUIS   BRES. 


LA  DECO 

Mouracho  avié  vendu  dès  escut  soun  ase  à  Zezet  de  Sant-Savour- 
lin,  e  i'avié  garanti  sènso  déco. 

Zezet  s'avise  lèu  que  l'ase  èro  avugle,  e  lèu  courreguè  vers  Mou- 
aclio  : 

—  Mouracho,  ie  digue,  sies  un  gusas  ! 

—  Un  gusas  ! 

—  Un  gusas  !  M'as  garanti  sènso  déco  l'ase  que  m'as  vendu... 

—  E  queto  déco  a  l'ase  que  t'ai  vendu  ? 

—  Es  borgne  di  dous  iue  ! 
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Alor  Mouracho  crebè  dôii  rire,  e  ie  digue  : 

—  Apelles  acô  'no  déco,  tu,  Zezet  ? 

—  An  !  bèn,  i)èr  aro  !  -e  de-qn'èi  ? 

—  Un  gros  malur,  Zezet.  un  gros  malur  '! 


LOU   CASCARELET. 


LI  FUEIO  MORTO 

A  TEODOR  AUBANÈl" 

Lou  tèms  èro  frejas,  sian  pèr  lis  ôulivado  ; 
I  branco  fernissien  li  fueio  rouviliado  ; 
La  fourèst  esclargido  èro  d'or  au  soulèu, 
E  lou  soulèu  treniount  èro  triste  emai  bèn  ; 
E  vesiéi  plus  la  vilo,  e  dins  lou  bos  anave  ; 
Car  vièl  ame  toujour  ço  que  jouvènt  amave, 
Vèire  dins  li  trescamp  s'amoussa  lou  grand  Inni. 
E  di  mas  dins  l'espàri  alin  mounta  lou  i'um. 

Dins  li  draiôu  perdu  m'eslrifave  i  bambueio, 
Escoulanl  dins  lou  vent  la  sinfùni  di  fueio, 
Regardant  à  mi  pèd  crèisse  lou  mouloun  rous 
Que  sens  repaus  coucliavo  un  sou  Ile  despietous, 
D'eiça,  d'eila,  pertout.  dins  li  vabre  e  lis  aire, 
Jusquo  que  lis  aguèsse  euterrado  en  un  caire. 
E  li  fueio  plôuvien  toujour  dis  aubre  en  dôu  ; 
L'auro  n'en  ramassé  'no  laudalado  au  sou, 
E  folo,  e  mai-que-mai  virouiaut  dius  l'andano. 
Lis  escampè  d'un  cop  plus  aul  ([ue  li  platano... 
Li  mirave  e  disiéi  :  «  Vau.retoiunba  sus  iéu  !  » 
(,)uaud  li  fiieio,  d'amount,  faguèron  riéu-ffiicu-chiéu ! 

S'estère  espavourdi,  bèn  felibre,  devino  : 

C.o  ([ue  rresiéi  de  fueio  èro  un  vou  d'auceliuo. 

E  tournant  me  pensave  :  A  l'orne  eiçô  retrai  ; 
La  fueio  es  nosle  vièsti,  aquéu  ço  que  nonn  sai. 
(,)u'nii  veut  nt'gras  cousscjo  e  (juc  jito  A  la  foumbo, 
E  l'aucelino  es  l'aino,  iniiiourlalo  paloumbo  ' 

JAN    DE   LA   TOURMAGNO. 
Nimos,  Nouvèmbre  IbCS. 


au  crei  iiiouri  ijoudenfle  (liio  mor  passi. 
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LOU  PÉIS 

Tôutili  dinienche.  Miquèu  lou  Flamand,  de  (^eto,  doiino  vint  sou  à 
lun  Simounet,  un  droulas  qu'èi  manobro,  un  galo-bon-tèms  sour- 
iru;  e,  tôuti  li  dilun,  paire  prudent,  ie  demando  l'usage  que  n'a  fa. 
L'autre  dilun,  Miquèu  Flamand  digue  à  Simounet  : 

—  Simounet,  eici  !  Qu'as  la  de  ti  vint  sôu. 

—  Paire,  respoundeguè,  me  siéu  ana  permena,  peraqui  de-long  la 
eirado. 

—  Simounet,  te  demande  ço  qu'as  fa  de  ti  vint  sôu  ? 

—  Paire,  n'ai  manja  de  pèis. 

—  Ah  !  de  pèis  !  As  manja  p  n*  vint  sôu  de  pèis  ? 

—  Oh  !  mai,  paire,  i'avié  de  pan. 

—  E  pèr  quant  i'avié  de  pan? 

—  Pèr  quant  i'avié  de  pan?  Eh!  n'i'avié...  n'i'avié  pèr  dous  sôu, 
lire. 

—  Alor,  as  mania  dès-e-vue  sôu  de  pèis  ? 

—  Paire,  i'avié  de  vin  pèr  heure. 

—  Ah  !  i'avié  de  vin  !  E  pèr  quant,  Simounet  ? 

—  Pèr  vue  sôu,  paire. 

—  As  donne  manja  dès  sôu  de  pèis  ? 

—  Vesès,  paire,  i'avié  'n  pan  de  car. 

—  Ah!  i'avié  de  car  !  E  per  quant? 

—  Pèr  quati-e  sôu.  Voules  n'en  veni  ?... 

—  N'en  voie  veni...  qu'as  donne  manja  pèrsièis  sôu  de  pèis. 

—  Ehèi,  paire,  acô  vèn  pièi  en  ôdi  ?  liro  dimenche,  aier,  couquin 
î  iéu  ! 

—  Disian  dounc,  Simounet,  qu'as  manja  pèr  sièis  sôu  de  pèis  ? 

—  I'avié  'n  brout  d'ensalado,  un  tros  de  froumai,  e  quàuqui  ba- 
liquello,  aperaqui... 

—  E  pèr  quant,  Simounet? 

—  Eh!  paire,  n'i'avié  bèn...  pèrsièis  sôu. 

—  E  sièis,  soun  vint  sôu,  que  fan  vint.  E  lou  pèis,  gusas,  lou  pèis  ? 

—  E  bèn  !  amor  que  voules  toujour  tout  saupre,  paire  :  lou  pèis, 
iviéu  rauba... 

LOU  CASCARELET. 


Pèr  santo  Catarino 
Li  sardino 

Viron  l'esquino; 
Pèr  sant  Blai, 
Revènon  mai. 
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LA  POUESIO  PROUVENÇALO 

SOUTO  RAMOUN-BERENGUIÉ  IV  E  BEATRIS  DE  PROUVÉNÇO. 

Pèro  courounado  i  Jo  Flourau  d'Aïs 

A  MA  CLEMÊNÇO,   QU'eS  MORTO 

I 

0  saiime  sublime  dei  piano, 

Eco  dei  baus,  erso  dei  mar, 

Giscle  de  l'auro  diiis  lei  cano, 

Revouluiiado  dôu  vènt-larg. 

Gant  dôu  Ventour  e  deis  Aupiho, 

Murmur  dôu  riéu,  rire  dei  uho, 

Calas  vouéstei  councert  tant  dous... 

Moun  couer  desboundo  !  —  Cbut,  jouvènço  ? 

Rose,  escouto  !  escouto,  Durènço  ! 

Vàutrei,  roussignôu,  teisas-vous  !... 


La  gucrro  dins  ion  t^aiig  >  aiifuiu,  aroroiiiiadu... 
La  Prouvènro  s'anbouro:  ourlo,  descaussanado, 

Pèr  àpara  sei  liberla  ; 
K  lou  fèrri,  c  lou  fue,  c  l'orro  cliapladisso. 
Mesdon  sei  end  de  mort,  afrouso  trounadisso 

Que  pico  au  front  de  la  Goumtat. 

Vers  lou  Miejour  lou  Nord  davalo; 
Nègre,  ferougo,  sourne  e  rau, 
liando,  empourta  sus  lei  cavalo. 
E  bramo  coume  lou  mistrau  : 
Dins  Avignoun.  Arlc  e  Marsiho. 
L'amour  patriau  se  revilio, 
Endihant,  lier,  ardônte  viôu... 
Au  pèd  dei  lourre  nierletado, 
Vèn  plus  la  regrelouso  Aubado  : 
Soûlas,  joio  e  pouloun,  adieu  ! 

0  Ninfo,  cor  d'elèi.  amo  agradanto  o  lino, 

Que,  dins  lei  ferigoulo,  embaumas,  ;i  l'ounibriiio, 
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Goume  un  bouquet  de  jaussemin, 
Ghanjas  vouesto  armounio  en  tristo  plagnitudo  ! 
Ounte  soun  leis  oumbrage,  ounte  èi  la  soulitudo 

Dôu  gai  bousquet  de  Roumanin  ?... 

Ai  !  la  flamo,  terrible  glàri, 
Devouris  leis  aubre  ôudourous  ; 
Lei  domo  fres  e  seculàri 
Escoundon  plus  leis  amourous  ; 
La  Balado,  que  danso  e  sauto, 
E  qu'a  de  rouito  sus  lei  gauto, 
Retèn  sei  Brande  e  sei  Cansoun  ; 
—  Chivalié,  gèntei  damisello, 
Emé  sei  lucho  encantarello, 
Ounte  s'enauro  la  Tensoun?... 

Prouvènço,  toun  cèu  blu,  toun  soulèu  qu'esbribaudo, 
Tei  flour,  e  de  toun  sen  leis  alenado  caudo, 

Éron  dius  un  céleste  acord  ; 
E  Ramoun-Berenguié  venguè  de  Catalougno 
Pèr  couronna  toun  front  de  perlo  ;  e  ta  zambougno 

Faguè  vibra  sei  cordo  d'or. 

Ta  lengo  douço  e  clarinello 
Dins  lou  mounde  s'espandiguè  ; 
A  la  bèuta  de  Doucinello 
Touto  la  terro  aplaudiguè  ; 
E  ta  pouësio  à  flour  d'amo, 
Tèndro  espèro,  gràci,  calamo, 
Musico  divino  d' amour, 
Printèms  eterne  e  bresihage 
Deis  auceloun  dins  lou  bouscage, 
Ispirè  lei  gai  Troubadour. 

La  lèi  d'amour  tenié  leis  amo  encadenado  : 
Sourrire  dons,  regard  de  la  Darao  adourado. 

E  badinage  enfantouli, 
Kevarié  trelusènto  e  fèsto  majestouso, 
Prouvènço,  dei  cantaire  à  la  voues  melicouso 

Émpurèron  leis  èr  pouli. 

E  lei  Troubadour  galejaire, 
La  plumo  de  gau  au  capèu, 
Alerte,  courtes,  guerrejaire. 
Seguissien  l'amourous  drapèu  : 


-  81  - 

A  ritalio  tant  flourido, 
A  l'Alemagno  enfrejourido, 
Dounères  tei  poutoun  brillant  ; 
E  leis  Angles,  sus  la  mar  semo, 
Au  murmiu*  bressaire  dei  remo 
Lèu  apoundeguèrou  tei  cant... 

Obèu  tèms  !  S'ausissié,  dins  lei  ilour  embaumado, 
Preiero  puro,  encens,  la  tèndro  Serenado 

Que  plouravo  lou  jour  fali  : 
Bernât  de  Ventadour,  Guilhèni  e  Vidàu  Pèire, 
Dôu  rai  que  s'espandis  sus  vouéstei  front  risèire 

Lou  pur  trelus  vai  s'esvali... 

Oh  !  que  vouésteis  amo  encantado 
Prengon  lou  dôu,  o  Troubadour  !  — 
Lei  court  galanto  soun  barrado 
E  soun  mut  leis  arrèst  d'amour. 
Vès  !  tout  lou  Miejour  es  en  llamo  : 
Dôu  Serventés  tiras  la  laiiio  ; 
Isso  !  orne  d'armo,  aubouras-vous  ! 
Uiausso  e  trono  :  dan  !  jouvènço, 
Fasès  barri,  pèr  la  Prouvènço, 
De  vouéstei  pitre  courajous  ! 

Gourron  lei  nivoulaij  dins  l'azur.  La  tempèsto, 
Eninaliciado,  mouulo  e  vejo  sus  loi  tèsto 

K  soun  regounile  e  soun  desbord  : 
Sèmblo  tiue  leis  iiifèr  an  larga  sei  deniôni; 
Boulo  lou  vèut-terrau  ;  e  sono  leis  angôni 

Dei  Pastourello  e  dôu  Descort. 

Dei  defeusour  l'ardour  s'alumo. 
Tu,  noble  Gui  de  Cavaionn, 
Lou  nroumié  dins  Terme  ([ue  fumo 
Despîegues  noueste  pavaioun  ; 
A  la  voues  i)on(U'rouso  e  forlo, 
Goninc  se  lou  vtMit  leis  emporto, 
Ardit!  iaïuion  lei  Prouvenrau  : 
(luilbèm  Hainols,  Gardiuau  Pèiro. 
Leissas  lei  cant  d'amour  à  ivire. 
l'inlounas  l'inné  patrian  ' 

Bertrand  r.Avignounen,  Carbounèu  de  Marsiho. 
Muliard  <ie  Tarascoun,  vanln-i  blôundeis  abilio. 

Avès  proun  poutouna  de  Ilour!... 
Arc,  dôu  Serventés  (jue  lou  fue  vous  abrase  ! 
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D'aut  !  contro  vouéstei  cors  tau  que  lou  Nord  s'agrase  ! 
Prenès  vanc  pèr  courre  à  l'ouuour  ! 

Soun  toutei  preste  pèr  se  batre, 
L'espaso  es  iouero  clou  tburrèu... 
Ai!  las  !  Ramoun-Bereuguié  Quatre 
Fai  bando  emé  uouéstei  bourrèu  !... 
Lei  guerrié  chauchou  leis  espigo  : 
Comte,  lou  mau-sort  nous  trafigo, 
E  tu  nous  reuègues  !  Ourrour  ! 
Troubaire,  enau raves  la  glôri 
De  noueste  Gai-Sabé  tant  flôri, 
E  %aiei  n'en  trenques  l'esplendour  ! 

Entouno  un  cant  de  mort,  Beatris  !  Que  dins  l'aire 
Resclantisson  lei  bram  dei  négrei  cavaucaire  ; 

E  la  rumour  que  s'espandis 
Espavènto  lou  Rose,  esfraio  la  Durènço  ; 
Leisuncridon  :  Mount-Fort  !  e  leis  àutrei  :  Prouvènço  ! 

Dins  lou  terrible  mescladis. 

Mai,  la  vitùri  nous  escapo... 
0  moun  Dieu,  fasès  me  mouri  ! 
E  lou  Nord  brutau  nous  aclapo, 
E  la  flamo  a  tout  devouri  ! 
Prouvènço,  tei  plago  pougnènto 
Matrassoïi  moun  amo  douiènto  •• 
Es  toumba  toun  drapèu  d'azur  ! 
Ta  liberta  fernis  e  plouro  ; 
Ta  lengo  es  à  sa  darriero  ouro, 
E  tei  cant  soun  Uni!  —  Malur  ! 

ni 

Noun,  mouriras  jamai,  sublimo  Pouësio  ! 
E  toujour  de  toun  sen  coularan  l'ambrousio, 

La  liberta  santo  e  l'amour  : 
Tu  que  dins  Roumanilio  as  empura  ta  flamo, 
Qu'em'un  regard  as  faregreia  dins  soun  amo 

Lou  sang  dei  proumié  Troubadour  ; 

Tu  qu'as  dins  Aubanèu  madura  la  Miôugrano  ; 
Tu  qu'as  cenclia  lou  front  de  Mistrau  de  Maiano 

Dôu  plus  resplendènt  de  tei  rai. 
Musc,  tu  qu'as  veja  1  amour  de  la  Prouvènço 
Dins  lou  cor  dei  Felibre  e  dins  nouesto  joûvènço, 

Noun,  noun  !  mouriras  plus  jamai  • 

JAN    MONNÉ. 

Uarsiho,  1869. 
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LA  MARRIDO  ANNADO 

Un  dimenche,  moun  paure  grand,  —  davans  Dieu  fugue  !  —  ; 
Maussauo  èro  ana  pèr  vèn'e  e  tas  ta  d'ôli. 

Mai  avans,  à  la  messo  anè.  E,  courae,  quand  lou  capelan  aguè  di  1; 
siéuno,  avié  pancaro  acaba  la  messo  de  sis  Ouro  (plan  legissié  moui 
paure  grand),  sourtiguè  de  la  glèiso  lou  darrié;  e'm'acô  veguè,  contr 
lou  pieioun  que  visajo  l'autar  de  Saut  Aloi,  un  paure  ome  àgeinoun 

A  geinoun,  lou  pàure  ome  se  signavo,  e  se  signavo  pièi  mai, 
beisavo  pièi  lou  sôu  umblamen,  e  pièi  se  tabassavo  lou  pitre,  e  fasi 
pièi  lis  lue  blanc,  de  grands  iue  blanc,  en  regardant  amount,  li  bra 
en  crous,  e,  pecaire  !  plouravo  coume  uno  Madaleno. 

En  vesènt  lou  crestian  qu'ansin  se  despoutentavo,  moun  grani 
pousquè  pas  se  teni  : 

—  Sant  ome,  ie  fai,  mai  que  vous  arribo  ?  Es  pas  pèr  dire,  lou  pre 
nés  forço  au  viéu  !  Eh  !  plan-plan  !  qu'acô  vous  farié  mau  ! 

—  Moun  grand  Dieu,  nous  abandonnés  pas  !... 

—  Dieu  es  un  bon  Paire,  anen  !  e  grando  èi  sa  misericôrdi.  Fan  pa 
èstre  ansin  !  Quauque  gros  malur  vous... 

—  Ah  !  vès,  me  n'en  parlés  pas,  que,  s'eiçô  duro,  sian  perdu.  Mai 
rido,  marrido  annado  !  Ges  de  travai,  se  gagiio  rèn.  Nous  fan  pamen 
de  pan,  o  moun  bèu  Dieu  !  de  pan  pèr  ieu  e  pèr  la  femo  ! 

—  Fau  pas  se  desoula  coume  acù,  car,  linaiaiueu,  res  mor  de  far 
en  aquest  mounde. 

—  Marrido  annado,  vous  dise  !  ah  !  bèn  marrido  ! 

—  E  que  mestlé  fasès,  se  siéu  pas  trop  curions  ? 

—  Siéu  entarro-mort,  pèr  vous  servi,  brave  ome. 

—  Oh  !...  Ah  !  bèn,  tè,  sies  veritablanien  trop  bon,  ie  digue  mon 
grand. 

E  lèu  courreguè  tasta  soun  ôli. 

LOU  CASCARELET. 


A  MADAMO  DE  V" 

QUE  VENGUÊ  VESITA  N08TE  PAIS 

Vous  qu'abilas  hi  grando  vilo. 
La  grando  vilo  de  l'ariH, 
Que,  coume  au  cèii  l'eslello  lilo. 
Passas  (lins  noste  laid  pais,  — 
N'empourlarés  la  souvenènço 
Rèn  qui!  de  vùslei  couneissènco 
Ûu'anas  leissa  dins  lou  chagrin  : 
Car  n'avèii,  dins  nôstiû  niounUigno, 
Que  lei  llour  (jn'arro.so  l'eigagno, 
E  deis  auceloun  lou  refrin. 
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N'avèn  que  de  vièiei  masuro. 
De  cabanon n  e  de  casau, 
D'enfant  abari  dins  la  duro 
Qu'ivèr-estiéu  marchon  descau  : 
Perqué  venès  de  vosto  terro 
Pèr  vesita  talo  misèro  ? 
Qu'a  de  curiéus  noste  pais  ? 
L'on  entend  pertout  d'aucelino, 
De  roussignôu,  de  cardeliuo... 
Canton  eici  coumo  à  Paris. 

Sont  nôstei  roucas  i'a  de  mousso 
Ounte  l'on  s'assèto  à  lesi, 
E  dins  lei  boues  la  branco  pousso* 
Se  tors  d'ounte  li  fai  plesi. 
N'avèn  ges  de  camin  de  ferre 
Que  vous  aduson,  vous  van  querre 
Emé  la  vapour  en  siblant, 
Qu'espavènto  la  ber^eireto 
E  seis  agnèu  e  sei  caDreto, 
Que  tôutei  courron  en  bramant. 

Oh  !  quand  Paris  se  percepito 
Tant  sus  lou  dous  que  sus  ï'amar, 
Que  dins  lei  carriero  s'agito 
Coumo  leis  oundo  de  la  inar, 
Pensarés  à  noste  terraire 
Qu'es  escaragna  de  tout  caire 
Emé  la  reio  a  tai  pounchu, 
A  nosto  fiho  bloundinello 
Que  laisso  aua  coumo  uno  vélo 
Sei  peu  subre  soun  blanc  fichu. 

Sus-tout  n'ôublidés  pas  ma  Muso. 
Pichoto  fiho  dôu  Pountias  : 
Soun  lengage  (fue  vous  amuso. 
Quand  vous  dis  soun  galimatias  ; 
E  souven tas- vous  Louïseto 
Que  pèr  èsse  toujour  fresqueto 
Se  causso  emé  de  gros  patm. 
Vous  qu'amavias  sa  cansouneto 
E  soun  brout  de  ferigouleto 
Dins  un  bouquef  de  jansemin. 

oun...  1869.  «•  ^"^^W. 


LA  PEGAIRIS 

A  Menerbo  —  (pas  Menerbo  de  Prouvènço,  Menerbo  en  Lengad 
un  capelan  precnavo  sus  li  mal-adouba't  dôu  femelan,  car,  di 
vièi  prouvèm, 

A  Menerbo 
Mai  de  couquiéu  que  de  peu  d'erbo. 

E  lou  presicadou  s'amaliciant  e  brassejant  :  «  N'i'a  uno  subre  t 
digue  tout-à-n-un-cop,  uno  descabeslrado,  uno  desbadarnado,  ( 
la  vergougno  dôu  pais;  e,  se  me  teiiiéu  pas,  em' un  cop  de  ] 
net...  »  Acô  disent,  fa^uè  lou  geste  pèr  manda  soun  bonnet  su 
femello  pecairis...  E  touti  li  femo  courbèron  la  tèsto. 

LOU   CASCARELET. 


A  LA  VILO  D'ANDUZO 

>ER8  RECITA  AU   COUNCOURS   POUETI  D'aQUELO  VILO  (13  DE  SETÈMBRE 

(Parla  de  Lengadô) 

D'acô  i'a  sièis  cents  ans:  Claro,  noblo  Anduzenco, 
Aici  même  tenié  flourido  Court  d'Amour; 
Sèt  Damos  causissié  dinsnosto  Gardounenco, 
Bellos,  e  i'ajougnié  sèt  les  un  Troii])adour. 

Emb'  acô  lou  galant  tribunal  s'asset<ivo 
Pèr  ausi  lou  canla  das  Iroubaires  venguts; 
Gadnn  avié  soun  tour,  e  quau  lou  miel  cantavo 
De  Glaro  reravié  Joios  e  Près  tlénguts. 

luei,  après  tant  de  lèms,  vesèn  causo  parièiro  : 
De  damos  i'a  qu'on  crèi  de  lions  èslre  un  jardi  ! 
De  toutos  las  causons  ansido  es  ladarrieiro, 
(Uaro  vai  couronna  Ions  que  lou  miel  an  di. 

—  Glaro,  diran,  ([uau  es?  —  Es  lu,  vilo  d'Anduzo, 
Que  te  sics  roinembra  louu  anli(|ne  jiassa  ! 
Dins  l'islorio  Ui  man  s'a  lant  de  glono  aduso, 
Dins  ta  laudo  vosiuei  bèn  mai  n'en  rerassa. 

E  n'en  recassaras  à  rèn<lre  vergongnonsos 
Tas  sorres  d(>  (lardon,  ([lie  lèn  le  seguiran  ; 
De  faire  counio  tu  toutos  estent  jalousos. 
Pèr  Ion  païs   H.iion  Ions  brus  jftiirs  icM'iidr.ui. 
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Gai"  es  pas  tout  d'avedre  uno  natiiro  richo. 
Un  sôu  que  fai  de  taut  :  argent,  ferre,  carbou  ; 
D'avedre  uno  endustrio  inmènso...  L'ase  licho, 
S'acô  's  rèn  quand  i'a  pas  quicon  de  mai  au  bout  ! 

Aquel  quicon  es  l'Art,  l'Art,  amo  de  la  vido 
Das  poples,  que  sens  elfan  qu'un  cadabre...  Adonne, 
Anduzo,  çlôrio  à  tu  !  Ciéutat,  siegues  ravido  : 
Pouësio  t  abéuro  à  soun  se  tout  redoun  ! 

Soun  la  dins  l'aveni  te  fara  crèisse  forto. 
Vai,  countùnio  d'aima  lou  traval  e  louBèu; 
Sèmpre  à  l'Art,  coume  iuei,  grando  drouvistapor 
Subre-tout  dôu  passât  tèngues  aut  lou  drapèu. 

O  moun  Anduzo  !  iéi^  vole  te  dire  :  Claro, 
Toujour  coumo  davans  sa  ras  poulido.  qu'as, 
Pèr  refresca  toun  cors,  de  Gardon  l'aigo  claro, 
E  l'aire  santarous  que  gisclo  dôu  roucas. 

Tambè  tant  que  veiran,  rèino  de  la  mountagno. 
D'ôuiivié,  de  rasins  toun  Iront  enramela, 
E  tas  perlos  de  dents  moussigant  la  castagno. 
E,  parié  'mb'  un  canton  de  l'azur  estela, 

Lou  vèsti  que  cade  an  lou  verme  de  la  sedo 
Te  n'en  fieîo  un  nouvel,  dins  lou  brnsc  escalant  ; 
E  tant  qu'auras  pèr  l'Art  aquel  amour  qu'assedo, 
S'envendran  mai-que-mai,  emb'  un  biais  tout  galant, 

liOns  Felibres  galois  qu'an  pas  fre  dins  las  venos, 
De-vere  tu  s'envendran",  Glaro,  pèr  te  cant<i  ; 
E  te  lansaran  tant,  que  las  grandos  Gevenos 
Noun  auran  prou  d'ecôs  pèr  lou  tout  répéta  ! 

A.    ARNA VIELLE. 


LOU  TRUS  D'OR 


Dins  la  basso  Prouvènço,  l'on  se  trutb  di  Gavot  despièi  que  mounde 
es  mounde.  Mal  à  prepans  ;  c  Gesar  Noslradamus  disié  déjà  en  par- 
lant d'éli  :  Peuple  fort  rude  et  merve'dlev sèment  grossier  quant  a  l'habille- 
ment et  au  parle",  mais  caut,  ruse  et  subtil  à  ses  a /J'air es  propres,  dont  est 
né  le  proverbe  :  C'est  un  faux  Gavot.  Lou  Gavot,  coume  se  dis,  n'a  de 
groussié  que  la  raubo  :  vaqui  la  verita. 
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L'autre  an,  un  mountagnôu,  dis  enviroun  de  Fourcauquié,  se  ti 
vavo  dins  Marsiho,  emé  Ton  pouchoun  i)as  trop  fourni  :  «  Se  pou 
empli  toun  ventre  sus  barbo  cie  Pian,  se  digue  lou  cambarado,  s 
tant  d'espargna  !  »  E  'mé  si  braio  de  bourreto,  sa  vèsto  de  cadis 
gros  soutié  tacba,  intro  vers  un  orfabre  : 

—  Bonjour,  Moussu  ! 

—  Bonjour. 

—  Quand  poudrié  valé,  peraqui,  pereila,  un  trosd'or  un  ]y,\u  i> 
que  l'on  aurié  trouva... 

—  Acô  dépend,  moun  bon  :  fau  que  se  pesé. 

—  Va  sàbi  bèn  ;  mai  un  tros  d'or,  vesès,  que  l'on  aurié  trouvt 
cavant  dins  la  terro,  e  que  sarié,  meten,  coume  lou  poung... 

—  Pode  pas  vous  lou  (lire  sènso  lou  passa  i  balanço. 

—  Eh  !  ben,  alor.  Moussu,  pourtas-vous  bèn  :  vau  vèire  de  manj 
moussèu.... 

— Mai  v'enanas  ansin  ?  digue  lou  Marsihés  (que  niflavo  un  bon  afa 
Venès,  venès,  bon-ome,  que  dinaren  ensèn. 

—  Moussu,  sias  bèn  ounèste,  vous  tarai  pas  desdire,  répliqué 
Gavot. 

E  s'entaulo  emé  l'orfabre  —  que  se  fai  un  plesi  de  cafi  soun  ass 
emai  d'empli  soun  got.  Lou  boulit,  lou  roustit,  e  même  lou  vim 
e  bono  caro  d'oste,  rim  manco.  Lou  Gavot  nianjo  coume  un  rassa 
béu  coume  un  trau,  e  cliarro,  serions  coume  un  papo,  e  rouge  coi 
un  Grè.  Pièi,  quand  la  taulo  es  neto  e  li  boutilio  vuejo  : 

—  Mai,  vejan,  aquôu  tros  d'or,  digue  lou  Marsiliès,  1  avès  adu 
vous  y 

—  Ha!  digue  lou  finocho,  avès  pas  bèn  coumni-és  !  Aqiiôu  tros  d 
moussu,  es  landigan  uno  sunousicioun  (jue  m  es  vengudo  pèr  id 
en  vesèntli  daureio  qne  peiinoulon  aifui  darrié  voste  vitrage... 

Quau  fugue  ne  ? 

LOU  C.VSCARELET. 


SIMPLESSO 

A    MADAMISELLO   N.    DK    !• 

Uoso  6  .Taneto 
A  si  couifeto 
N'an  pa  'n  ril)an  ; 
Mai  soun  poulido. 
Afresroulido 
Pèr  si  quinge  an. 
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Que  soun  galoio, 
Sènso  beloio  ! 
Goume  an  lou  biai, 
Quand  sus  l'erbeto 
Fan  risereto 
Au  mes  de  Mai  ! 


Soun  pas  trenado, 
Enribanado 
A  si  bèu  peu  ; 
E  rèn  ie  manco, 
Gentouno,  franco. 
Bono  peréu. 


Lou  cor  amaire. 
Emé  si  maire 
Vèspre  e  matin 
Fan  sa  preguièro, 
Urouso  e  ûèro 
De  soun  destin. 


Long  de  la  draio 
Van  sèmpre  gaio, 
Gardant  si  biou  ; 
Dins  li  pinedo, 
Emé  si  fedo 
Iston  sens  pôu. 

Oh  !  sa  simplesso, 
Dins  sa  belesso, 
Tant  me  faigau 
Qu'emé  ma  llro 
Eici  m'atiro 
Dintre  la  vau. 


—  Cuiès  d'amouro, 
Bràvi  pastouro, 
Gantas  au  riéu, 
L'amo  innoucènto, 
Trefoulissènto 
D'èstre  emé  Dieu  ! 
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O  chatoiineto, 
Vôsti  coiiifeto 
N'aii  pa  'n  ribaii  ; 
Mai  sias  poulido, 
Airescoulido  : 
Avès  quinge  an  ! 

ROÙMIÉ  MARCELIN, 

(Tira  de  Long-dôu-camin.) 


LA  BAUCO 


Lou  Rouman,  de  Maiano.  avié  fa  li  grossi  guerro  de  la  Rev 
cioun  ;  e  l'apelavon  lou  Jiouman,  dùiiiiiaci  avié  vist  Roumo.  Ç 
tourné  de  l'armado,  lis  ami,  li  vesin,  tôuti  l'envirounèron  j 
touca  la  man  ;  e,  coume  venié  de  Roumo  : 

—  Parlo-nous  un  pau  de  Roumo,  ie  diguèron,  que?hôu! 
qu'es  tant  bello,  Roumo... 

—  Ah  !  lou  crese,  qu'es  bello  !  faguè  noste  soudard  :  au  cl 
dins  li  carriero,  sus  li  plaro,  pertout,  uno  bauco,  vesès,  enjusq^ 
centuro  !  Oh  !  queto  bauco  !  oh  !  queto  bauco  !  Tant  que  iesian 
ml  bons  ami  de  Dieu,  ai  jiensa  qu'à  noste  ase. 

FjOu  misérable  !  avié  vist  dins  Iloumo  ([ue  de  bauco  ! 

LOU  CASCARELET. 


LEIS  ALO 


D'alo  !  d'alo,jouvéiit  !  Oh!  cercas  tôutei  d'alo, 

K  l'espàci,  coumo  l'aucèu  : 
De  la  Muso  assajas  lei  plumo  h  vouesto  espalo  ; 
Voulès  vous  eiianra  vers  lei  canso  inmourlalo 

Ei  vàstei  planuro  dôu  cèu  ! 

Dins  lou  inounde  torreu  l'amo  es  encadenado, 

K  sonipre  arrcgartlo  eilamount, 
Ounte  boufo,  en  tont  teins,  uiio  siavo  alenado, 
Gunte  de  l'Hlfriian  Insc  rcscandihado, 

Despièi  l'aubo  jnsqu'au  tremouiit. 

D'alo  !  d'alo  !  n'en  fau  au  jiouèto  sounjaire, 
Au  lilousofe,  à  l'escrivaii. 
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Aquéleis  auturous  e  valent  lavouraire 
Que  vouen  tira  sa  rego  au  celestiau  terraire, 
Ounte  l'esprit  e  l'encens  van. 

Aquéu  que,  lou  proumié,  sus  la  mar  auto  o  semo, 

bènso  tremouJa  pèr  seis  oues, 
S'asardè  dins  un  trounc  boulega  pèr  lei  remo, 
O  despleguè  la  vélo  àl'aubre  dei  triremo, 

Pourgiguè  d'alo  au  flo  de  boues. 

Aquéu  que  de  la  pèiro  o  dôu  maubre  saup  traire 

A  la  lumiero  un  raounde  vjéu, 
O  que  tèn  lou  pincèu  pouderous,  iugrejaire 
A  l'alo  de  l'engèni,  e,  sublime  voulaire. 

Es  lou  manobro  dôu  bouen  Dieu. 

Aquéu  qu'arrapo  au  niéu  lou  tron,  dins  soun  audàci. 

Que  bandis  sus  un  fiéu  d'aram 
La  belugo  qu'escriéu  à  travès  de  l'espàci, 
Dôu  vièi  mounde  espanta  renouvello  la  fàci 

Pèr  soun  estrambord  devourant. 

Aquéu  que  dei  canoun  v6u  relarga  la  draio, 

E  qu'adeubo  d'engen  plus  fouert 
Pèr  lou  chaple  dei  gènt,  lusiéu,  pounipo  à  mitraio, 
Angi  destrùssi,  duerbe,  agrandis,  escaraio 

Leis  alo  uegro  de'la  Mouert. 

La  fiheto  que  sente,  au  founs  de  sa  peitrino, 

Grema  l'amourous  recaliéu. 
Que  s'enrouito  e  devèn  connio-uno  cremesino  : 
—  Oh  !  s'aviéu  d'alo,  dis,  quand  ves  toumbaroumbrino. 

Vers  mouu  bèu  coumo  voulariéu  ! 

Lou  martir  de  la  fe,  couer  que  jamai  varaio 

Pèr  afourti  Diéu  o  soun  dre, 
Que  iamai  Ion  peirôu  ni  la  destrau  esfraio, 
Sus  d'alo  s'enl'ugis  vers  la  celesto  draio 

Ounte  l'amo  volo  tout  dre. 

Avien  d'alo  peréu  leis  enfant  de  Prouvènço, 

Lei  vièi  troubaire  dôu  Miejour, 
Que,  dintre  guerro  e  chaple,  aguèron  l'enchaiènco 
De  semoundre  au  pais  l'agradivo  chabèuço 

De  sel  cant  de  glôri  e  d'amour. 
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Avien  d'alo  peréii  lei  chivalié  de  fèrn. 

Que,  pèr  l'ounour  o  per  la  fe, 
Au  levant,  au  pounènt,  au  nord,  au  treboulèri, 
A  coucho  d'esperoun  butavou  sei  jumèrri, 

En  si  pensant  :  Fa  toun  devé  ! 

Pourtavon  sus  lou  couer  lei  coulour  de  sei  damo  . 

Gourrien  dins  lou  mounde  espanta  ; 
Lou  catiéu  tremoulavo  au  trelus  de  sei  lamo; 
Sa  lanço,  qu'uiaussavo,  emé  sa  vivo  flamo 
'  Fasié  lume  à  l'umanita. 

Sus  l'alo  dei  cresènt  dins  l'Asio  voulavon  ; 

Lei  fiéu  de  Mahom,  à  soun  crid  : 
Dieu  lou  vôu!  coume  un  prat  qu'es  sega,  devalavoii 
E  lei  fier  chivalié,  d'à-gemous,  deliéuravon 

Lou  sant  toumnèu  de  Jèsus-Grist. 

Eh  !  li  falié-ti  pas  d'alo,  e  de  gràndeis  alo, 

Pèr  enaura  peréu  sei  couer, 
Eis  ome  espetaclous,  ei  raço  couloussalo 
Que  de  la  Libéria  fan  lusi  leis  annalo, 

Ei  grand,  ei  valent  eiïi'ei  fouert! 

La  Libéria,  la  santo  e  la  fegoundo  maire, 

Amo  ni  nebla  ni  passi  : 
Li  fan  de  bèu  jouvènt  e  de  gaiard  coumpaire. 
E  quau  vôu  de  la  bello  èstre  lou  caliimaire 

Dèu  avé  d'alo  pèr  nissi. 

O  Libéria,  lou  la  de  lei  pousso  roubusto, 
Dôu  quau  trop  leu  sian  desmama. 

Noun  es  pèr  d'oumenel,  perde  pichôunei  fusto. 

E  duerbes  lou  rejouu  de  la  peitrino  agusto 
Qu'ei  mascle,  eis  ome  d'estouma  ! 

Tôutei  leis  amourous  do  la  grando  divesso 
Soun  gènl  d'engoni.  e  pouderous  ; 
Tôutei,  piT  coun(^ui8ta  la  snblinio  mc8lress(K 
An  pâli  lou  martire,  an  viscu  d'amaresso. 
O  bèu  ensaunousi  sa  crous... 

Ausin,  tout  ro  qu'es  fouert  o.  tout  ço  qu.-  «  iuiiinuau, 

Touei  leis  esperit  [UMisaliéu, 
Ton'  o'tn...-  ,in\]<  o  valriii,  touto  amo  uoblo  r  grande, 
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Çk)  qii'encanto  e  soiirris,  a  d'alo,  o  n'en  demande. 
A  fin  de  s'auboura  vers  Dieu. 

Alo,  aleto,  qu'anas  sus  lei  plus  àutei  cimo, 

Dei  vièi  Troubaire  lei  felen, 
Gercon  à  s'enarta  subre  l'alo  dei  rimo, 
En  seguissènt,  se  pouen,  vouéstei  piado  sublimo  : 

Dounas-li  d'alo  emai  d'alen  ! 

léu  que  vèni  piéuta  sus  l'alo  e  sus  l'aleto, 
De  l'alo  siéu  sèmpre  amourous, 

Coume  lou  passeroun,  coume  la  dindouleto... 

Mai  moun  amo  n'a  'nca  que  la  plmno  fouleto, 
Moun  vôu  n'es  pas  proun  vigourous. 

J.    B.    GAUT. 
l-z-Ais,  Abriéu  1869. 


LA  QUATRENGO  FEMO 

Un  bourgés  dôu  Bourg-Sant-Andiôu  rescountrè  dins  la  oarriero 
ou  vièi  Mèste  Cheilan  aniha  coume  un  nôvi. 

—  E  mounte  anas  tant  bèu,  Mèste  Clieilan,d'aquéstis  ouro  ? 
—  Me  vau  marida,  sarnipabiéu  ! 

—  Vous  remarida,  Mèste  Cheilan  !  mai  sias  dounc  véuse  de  vôsti 
resénqui  noço  ? 

—  A  vous  iaire  plesi  !  Mai,  perqué  lou  bon  Dieu  s'enmalicio  coume 
icô  à  me  leva  mi  lemo,  iéu  m'enmaliciarai  à  me  remarida,  pétard  de 
;oi  ! 

LOU  CASCARELET. 


LI  MULATIE  DE  LA  MOUNTAGNO  NEGRO 

A   MOUN   AMI  JAN   MONNÉ 

Sian  lis  enfant  de  la  mountagno, 
La  flour  di  valent  mulatié  ; 
Toustèms  fasèn  journau  entié  : 
La  caud,  la  fre,  lou  Gers,  l'eigagno. 
La  nèu,  nous  trovon  pèr  campagno. 
E  sian  la  glori  dôu  mestié. 
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Nautre,  jamai  rèn  nous  arrèsto, 
Marchai!  de-jour,  niarchan  de-niue  ; 
Au  trotgalelan  lou  vin  kiue  ; 
Sèmpre  caminan  à  la  lèsto  : 
Pèr  nous  aplanta  fau  de  fèsto 
E  di  chatouno  li  bèus  iue. 

E  sèmpre  fascn  nosto  plego, 
Trimant  à  s'estrassa  la  peu  ; 
La  telo  cirado  au  capèu, 
Abriga  dins  nosto  marrego, 
Camiiian,  li  pôd  dins  la  rego 
Dôu  travai  —  qu'es  nosle  drapèu. 

Au  founs  di  vabre  e  sus  li  costo 
S'entend  respeta  nôsti  fouit  ; 
Nôsti  bardot,  lou  sang  ie  boni, 
An  très  det  de  car  sus  li  coslo  ; 
E  zôn  !  ni  quant  vau  ni  quant  coslo. 
Landon  en  arquetant  soun  coui. 

En  caminan t,  à  pleno  goulo 
Trisson  lou  ïen  de  soun  mourrau  ; 
Croirias  entendre  lou  Mistrau, 
Quand  passon,  Ijraudant  li  cimboulo, 
Li  rodoun  e  la  grosso  boulo 
Qu'es  pendoulado  à  soun  peitrau. 

Au  l)èu  milan  de  sis  auriho 

l'a  'n  plumet  coulour  de  courau  ; 

Si  dos  vesiero  o  soun  fronnlan 

Sènd)lon  Ires  soulèu  d'or  (jue  briho  ; 

E  pièi,  counic  li  l)èlli  iiho, 

Soun  cencha  d'un  poulit  laudau. 

Si  que  n'en  passon,  de  draiolo, 
La  co  trenado  (M1  catagan, 
Li  ni.'ilu  llouca  do  ribàn, 
De  llo  de  lano  à  l'espagnolo, 
'rant-tiuc  li  L'énli  mounlaj'uolo 


lant-quc  ii  genii 
Nous  badou  enU'i 


e  que  passa  n. 

Quand  siaii  parti  nèr  la  descende, 
Avian  de  lard  en  nèu  (juartic''; 
Mounlan  dc^segue  vinlseslié 
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Croiimpa  'mé  li  sôu  de  la  vèndo, 
E  de  vinet  pèr  la  bevèndo 
E  d'ôli  pèr  li  bouratié. 

Sian  linee  e  fla  coiime  de  pergo, 
Fasen  tibia  li  courrejoun  ! 
Lèu  tastaren  lou  cambajoun  : 
Sian  pas  forço  liuen  de  l'aubergo. 
La  chasso  estacado  à  la  vergo, 
Chaplaren  ço  qu'an  de  rejoun. 

Li  bèsti  sènton  la  civado  ; 

Lou  primadié  —  qu'es  un  falet  — 

S'es  espaça  coume  un  foulet  : 

Tôuti  seguisson  l'abrivado, 

E  fan  dinda  sus  li  calado 

Si  fèrri  coume  de  palet...  ' 

—  L'oste,  voulèn  la  retirado  ; 
Avèn  perdu  lou  passo-avans... 
Quau  es  pressa  marche  davans, 
Partren  qu'à  la  luno  couchado, 
E  pèr  acourchi  la  vihado, 
Faren  un  brèu  de  buto-avans. 

Que  vèngon  pièi  li  rat-de-cavo 
Pèr  nous  arresta,  li  couquin  ! 
E  nous  demanda  s'es  de  vin 
Que  la  caravano  pour  ta  vo, 
le  faren  moussiha  la  gravo, 
Se  passon  pas  lèu  soun  camin... 

Aquéu  qu'en  travessant  li  coumbo, 
Ami,  trouvé  'questo  cansoun, 
Vous  lou  dirai  en  dos  resoun, 
S'cscound  pas  quand  la  pluojo  toumbo: 
Es  nascudins  banto  Couloumbo 
E  couneigu  pèr  Pigassoun. 

CLAR   GLEIZE8. 

Arle.  23  d  Avoust  1869. 


Li  galino  de  Mano  fan  l'iôu  à  Fourcauquié, 
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MES  DE  MAI 

A  J.    R. 

La  Naturo  se  reviho 

E  regreio 
I  poutonn  dôu  souleias  ; 
D'alegresso  tout  tresano 

Dins  la  piano, 
Sus  li  serre  e  ains  li  mas. 

Dôu  cresten  dis  àuti  colo 

L'auro  moio 
Adusli  prefum  di  flour; 
Dins  li  cor  de  ta  jouvènço, 

O  Prouvènço  ! 
Espelis  la  ilour  d'amour. 

Sus  li  ribo  di  roubino, 

A  l'oumbrino 
S'ausis  un  cant  celestiau  •• 
Es  lou  cant  de  la  bouscarlo 

Que  nous  parlo 
Dôu  bonurd'eilamoundaut. 

D'abord  que  toutdinsla  vido 

Nous  counvuio, 
Fau  ama,  rire  e  prega  ; 
A  la  font  de  Pouesio, 

D'armounio, 
Jouvènt,  lau  s'embriaga  ! 

E  tu  que  boutes  en  flamo . 

Nôstis  anio. 
Tu  que  las  lugi  la  Mort. 
0  Printèms,  donne  la  voie, 

K  la  ioio, 
E  l'amour  a  nôsti  cor  ; 

Pèr  ([ue  touti  te  benigon, 

Klcniigon  . 

Quand  lloiins  Ion  mes  do  Mai  : 

'Pèr  que  tônti.  anssant  la  l'àci, 
HtMidon  gràci  . 

Au  sanl  iiouin  de  l'Adounai! 

JOH«W  bAiNT-RKNÉ  TAILLANDIBR. 


Paris,  1$69. 
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VERGENTOURIG 

TROS  DE  DRAMO 

(  Parla   de   Lengadô  ) 

ScENO  XXXIX.  LOU  DEVOUAMEN 

Graod  plan  davans  uno  porto  d'Alesia.  —  Feaiios  e  eofaats  que  cridon  e  plou- 
roQ  (m.  darriéiro  batalho  d'Alesia  vèn  d'èslre  perdudo,  e  César  es  vencidou). 

Gales,  de  dessus  la  tourre,  au  pourtalié.  Duerbe,  duerbe  lèu  !  Vaqni 
Vercentouric. 

Lou  povRTAhit,  davalant  de  sa  tourre.  QDiéu  suprême  !  Quasi  soûl  ! 
Tout  es  dounc  finit  ! 

Lou  Gales.  Ah  !  tout,  hou  pos  dire  ! 

Lou  pourlalié  duerb  :  intron  Veroudun  e  daulres  Gales  ;  pioi  Vercentouric  tout 
en  sang,  sènso  casque  e  sènso  blouquié,  un  moussèl  d'espaso  en  man. 

Petta  à  Veroudun.  Digo-m'hou  tu,  amie,  digo-me  se  Nan  viéu 
encaro. 

Veroudun.  Ai  las  !  jouvo,  es  mort  pèr  lou  glàsi  !  Perqué  iéu  noun 
siéu  mort  tabè  ? 

Petta.  A  Dieu  plasegue  dounc  que  noun  ie  subre-visque,  soulo  e 
abandounado  ansin  !  (mor). 

Entreinen  que  se  parlon  Veroudun  e  Petta,  intro  à  bouldre  iou  pople  d'Alesia  -. 
fennos,  omes,  enlanls,  drueides,  bardes,  ouvats,  drueidessos. 

Lou  Cor  das  Maudubs.  0  Vercentouric,  moun  rèi  divin,  que  me 
dises  y  Parlo  vite  !  Ount  soun  lous  tiéus? 

Vercentouric.  Ah  !  te  dounarai  la  mort  pèr  ço  que  te  vau  dire. 
Lous  miéus  soun  quasimen  morts  toutes  pèr  la  man  dôu  Latin.  L'ar- 
mado  de  secours  s'es  avanido  coume  un  fum.  Tout  es  perdut.  De 
tout  l'ost  qu'aviéi  vaqui  ço  que  me  resto.  (Trais  soun  glàsi  roui). 

GoR  de  fennos.  Mau-sort,  mau-sort  sus  iéu  !  quanan  veni? 

Cor  das  Maudubs.  O,  que  vau  veni,  o  Vercentouric  ? 

GoR  DAS  DRUEmEs.  Pioi,  qu'à  chaplat  lou  cèl  soun  pacte  embé  lous 
ornes,  escoutas-me  !  Sourten  de  la  terro  das  Gais  pèr  la  mort  !  Qu'esto 
vilo  e  lou  camp  e  las  longos  muralhos  noun  fagon  qu'un  grand  bra- 
sas  !  Tuen  toutes  lous  nostres,  e  pioi  au  fioc  que  libèro  Iraguen- 
nous  :  noun  quiten  que  noste  cendre  à  Gesar.  Ansin  an  fach,  hou 
saves,  lous  Gais  de  las  roujos  terros  d'Espagno,  quand  lous  agèt 
vencits  lou  Latin. 

GoR  DAS  Maudubs.  Goumo  !  voudriés  que  tuèsse  mas  fennos,  mas 
tilhos,  mous  enfants,  paures  jouves  à  quau  la  vido  es  tant  douço  ? 
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Veiriés  douiic  sènso  te  fendre  lou  cor  la  flambo  jauno  rouiga  ta 
vilo?  Ausiriés  lou  cridamen  de  la  filho  se  trasènt  dins  lou  noc  ? 
Noun  sériés  esmougat  de  vèire  lou  filh  tua  soun  paire,  lou  Gales  sa 
jouvo  l'enno  qu'aimo,  lou  paire  lou  tîlh  qu'a  tacn  naisse?  Ah!  me 
garde  lou  Dieu  dôu  cèl  de  vèire  tal  espetacle  ! 

Lou  CoH  DAs  Drueides.  Vos  dounc  que  César  te  prengue  tas  filhos 
e  las  doune  au  souldat  ;  que  lou  ferre  rase,  en  sinne  d'esclavitudo,  la 
longo  cabeladuro  de  tous  filhs,  e  que,  las  mans  encadenados,  siegon 
ravalats  au  càrri  de  César'!*  Malurous  que  siéu  !  Noun  saves  dounc 
que  quand  seran  grands,  Roumo  te  lous  prendra  e  lous  fara  tua  dins 
sous  tiatres  pèr  diverti  lous  siéus  ?  Ah!  pulèu  que  d'hou  veire,  tueu 
lous  toutes,  tragueu-nous  ensemble  dins  la  llambo  que  cremara  la 
vilo.  Lou  que,  de  soun  propre  voulé,  mor  pèr  lou  terre,  en  pleno 
counouissenço,  renais  mai  orne  dins  lou  céucle  eternal.  (Verceniauric 
parèis  réfléchi  en  el). 

Lou  Cor  das  Maudubs.  Ah  !  se  vivon,  save  autant  que  tu  quantes 
longs  angônis  lous  espèron,  epamensnounpodeme  resourdre  à  lous 
tua  de  ma  man  ! 

Lou  Cou  DAS  Drueides.  Eiéu,  creses  dounc  que  noun  soufrirai,  que 
nioun  cor  noun  crussira  dins  moun  pitre,  quand  lous  miéus  mou- 
riran^Mai  au  mens,  seran  pas  venduts  asencants  latins,  pourtaran  pas 
Jou  pur  encens  subre  l'autar  das  diéus  de  César  ;  la  man  impuro  ciôu 
Latin  noun  eml)ru(ira  lou  noble  sen  de  ma  coum])agno  :  este  ferre 
([lie  veses  la  levara  d'esclaviliido  e  coupara  soun  long  lournien  ! 

Cor  de  fennos.  Ah!  se  noun  es  d'autre  port  pèr  me  gara  de  la 
tempèsto,  embé  joio,  amie,  moun  sen  s'oiifrira  à  la  mort,  embè  joio 
présenterai  moun  col  au  glàsi  !  Se  noun  ai  qu'à  mouri,  tuo-me  de 
ta  man  :  qu'atiuel  triounlle  siegne  lou  tiôu,  aquel  bonur  lou  miéu' 
A  tout  siéu  i)resto,  pioi-qu'  lioû  vos. 

Lous  TRES  Cors  ensemble.  O,  ges  (kMhdai  :  noun  esperen  César  que 
(leman  embé  sous  Latins  escaiara  à  bouldre  mas  murallios.  Aluquen 
lous  fiocs  e  moiiren  ! 

Vercentouric.  Kli  !  que  vos  mouri  ?  Vivo  pulèu  pèr  coumbatre  c 
liicba  'ncaro!  I^a  clan  de  la  vitùrio  es  la  pacienço.  Lou  César  noun  es 
iinnourlal,  e  se  sies  vcncil  ioi,  deman  beièu  seras  vencidou.  Gardo 
d(jnnc  fisanco.  e  coclio  la  pensado  (|n'en  tua  moiinlat. 

Loir  Cor.  Vengue  lèii  lou  jour  (jue  dises,   o  moun  roi!  Mai  vencii 

>inno  siéu  aro.  »'-oussi  podè  oinnachaque  Gesar  noun  vùndc  mm 

I  lis  e  liéurc  on  doun  nias  (ilbos  r 

VERCENrouRic.  Kmpacliarai  qu'ansin  siegne,  se  donnes  man  à  moun 
dessin. 

Loi;  (iOR.  Que  noun  m'hou  dises  dounc,  s'hou  voses  ponssil)le. 

Verc.en'I'ouiiic.  Saves  s'cs  pèr  me  faire  rèi.  conino  bon  dis  (îes.i' 
o  pèr  ta  deliénranco,  pèr  la  glùrio  o  la  liberlat  de  las  terros  galesd 
«iue  t'ai  facli  leva  'n  armos.  M'es  teslimôni  ion  grand  Dieu  que  jani 
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ai  vougiil  de  tu  autre  poudé  quelou  que  m'as  dounat.  Maipioi-qu'aro 
lou  glàsi  a  décidât  contro  iéu,  moun  cors  t'aparten.  Satisfarai  au 
Rouman  pèr  ma  mort  voulountàrio,  o  me  liéuraras  à-n-el,  segound 
toun  voulé.  Ansiii  pourras,  tu  e  Ions  tiéus,  te  sauva  de  la  mort  ! 

Lou  Cor.  Que  iéu  te  liéurèsse  à  Gesar  !  tu  que  teniéi  e  tène  enca 
pèr  moun  sauvaire  !  Jamai  noun  hou  farai,  n  en  jure  pèr  lou  Dieu  ! 
aimariéi  mai  mouri  I 

Vercentouric.  Noun  me  rebutes  :  es  iéu  soûl  que  t'ai  butât  contro 
César,  es  donne  de  drech  que  soûl  siegue  punit. 

Lou  Cor.  Ob!  no,  noun  parles  ansin,  o  Vercentouric  :  pulèu  que 
d'hou  faire,  la  destrau  don  Latin  me  cope  las  dos  mans  ! 

Vercentouric.  Résistes  pas,  bou  vole.  Siéu  segur  d'aflaqui  pèr  tu 
Gesar. 

Lou  Cor.  Soungo  !  l'iro  de  Gesar  dèu  èstre  grando  contro  iéu... 

Vercentouric  Gesar  noun  t'abis,  crèi-me  iéu.  Soun  amo  a  pèr  lèi 
l'interès  e  noun  pas  la  coulèro.  Sènso  ôdi  e  sènso  amour,  Gesar  tuo 
0  perdouno.  Se  te  fai  ^uerro,  noun  es  pèr-ço-que  t'abis,  mai  pèr  èstre 
un  iour  rèi  das  siens.  Te  perdounara  donne,  se  me  Heures  à-n-el.  Iéu 
soûl,  soustèn  èstre  l'autour  de  tout  mau  ;  dis  que  n'ai  suscitât  guerro 
que  pèr  me  faire  toun  rèi  à  toujour.  Pèr  m'avedre  entre  sas  mans 
espargnarié  touto  la  terro  galo.  Noun  résistes  donne  mai,  car  ai 
resourgut  dins  iéu  de  manda  este  vèspre  à  Gesar. 

Lou  Cor.  O  moun  rèi,  las  lagremos  me  rajon  coumo  d'aigo  de- 
long  de  las  gautos.  Goussi  te  poudre  remercia  ! 

.\.  de  clarens. 
Mont-pelié,  1869. 


LOU  PESCAIRE  DOU  ROSE 

A  ALBERT  ARNAVIELLE 

Lis  oundo  èron  d'argent,  l'erbeto  èro  flourido. 
En  cantant  vers  soun  nis  venié  la  bouscarido... 
D'apiela  sus  un  ro,  regardave  eilamount 
Nosto-Damo  de  Dom  sus  quau  lou  soulèu  dono. 
Que  fasien  eau  li  rai,  li  rai  de  la  Madono, 
De  fa  Madono  d'Avignoun  ! 

E  lou  Rose  en  passant  just  bagnavo  li  pibo, 
Li  sause  e  li  canèu  que  crèisson  sus  la  ribo  ; 
Soun  moubile  cristau  pourtavo  lou  batèu 
D'un  pescaire  d'alauso  :  avié  bonnet  de  lano 
E  jargau  cremesm...  Sa  cansoun  de  la  piano 
Ansin  mountavo  vers  lou  cèu  : 
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—  Anen  !  pescaire,  l'armounio 
Noun  es  pas  qu'à  la  canlouniho, 
A  l'ourgueno  di  bos  de  pin  ! 
Se  cantaii  sus  l'umido  routo, 
Tambèu  se  taiso  e  uoun  escouto 
L'auro  dôu  vèspre  o  dôu  matin. 

Lou  pèis  dôu  Rose  e  de  la  lono 
Es  ta  bounta  que  nous  lou  donc, 
Grand  Dieu  !  doues  is  auceloun 
Soun  nis  bèn  caud  dins  la  ramiho, 
La  melico  i  blôundis  abiho, 
E  lou  ueitar  i  parpaioun. 

Ensèn  canten,  prince  de  l'aigo, 
Libre  e  franc  coume  la  palaigo, 
Dôu  mounde  siau  li  plus  urous  : 
Aveu  mountagno,  Rose  e  piano, 
Avèn,  la  niue,  nôsti  cabano, 
Avèn  d'enfant  meravihous  !  — 

Eila  de-vers  la  mar  la  cansoun  s'enanavo  ; 
Pièi  touto  la  naturo  en  acord  se  teisavo  ; 
La  canipano  eilalin  lînissié  l'Angelus, 
E  dos  estello  d'or  fasien  lusi  si  ti'sto  : 
La  cimo  dôu  Ventour,  connie  uno  nôvio  en  fèsto, 
Se  courounavo  de  trelus. 

FRAI  SAVINIAN. 

\lè8,  1869. 


TK-TU  !  TÈ-IÉU  ! 


Uno  fes,  en  jougant  h  papo-o-flour,  de-long  di  barri,  dous  bon- 
ppr-rèn,  Pascau  e  Loubet,  se  disputa  von  pèr  cinq  sôu  coume  dous 
rliiu  i)cr  un  os. 

—  Môuse  cinq  s6u.  rascas  !  disiô  P.'iscau. 

—  CuH\  pelo  <le  cabro,  enfant  de  res  !  disiô  Loubel. 

—  Te  (!naui)inaiai,  l)re{4and  ! 

—  T'esventrarai.  gros  porc!... 

llasto  !  tant  s'jMinialicicron,  s'cnta^ntMon  tant,  e  tant  se  non  i.t- 
.|U(M-on,  que  Lonbet,  li  brego  trenionlanto  o  lis  iuo  foro  la  tèsto,  tiré 
soun  conlèu,  —  un  coutelas!  o: 

—  Ali  !  m'esventraras !  E  bèn!  tè,  loco,  lâche  !  se  te  chapoute  pas 

|;i  fi>iii-l|:ii(j  I 
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—  Ali  !  0  ?  ah  !  sortes  loii  coutèu,  bôiimiau  !  ah  !  creses  qu'ai  pou  ? 
Tè,  mourre  de  cat,  souspeso  un  pau  aquéu.... 

E  Pascau  i'alounguè  sus  li  harjo  uu  tau  cop  de  poung  qu'aurié 
segur  arrena  'n  bran  ! 

E,  mouirejant,  toutensauuousi.  pèrlou  sôu,  e  acampant  soun  cou- 
tèu, qiiei'èro  toumba  de  la  man,  Loubet,  braraavo  : 

—  Oh  !  moustre  !  s'aviéu  uu  caiau  !  Ounte  i'a  'n  caiau? 

LOU  a\SCARELEÏ. 


PARIS 


L'aiglo,  rèino  deis  èr,  guèiro,  avau  dins  la  piano, 

Lou  timide  agnelouu, 
Pèr  lou  por^  en  pasturo  à  la  fn-o  nisado 

De  sei  pichots  eigloun. 

Lou  lioun,  au  désert,  de  seis  arpo  terriblo, 

Sarro,  ferouge,  ardent, 
Lou  cèrvi  lagremous.  De-bado  se  regiblo, 

L'estrasso  emé  sei  dent  ! 

Mai  quand,  lou  gavai  plen,  la  nisado  roupiho, 

L'aiglo,  de  soun  roucas, 
Laisso  tranqailamen  paisse,  sus  leis  Aupiho, 

L'avé  dins  lei  blacas. 

Emai  quouro  a  plus  fam,  que  de  soun  ue  sôuvage 

Lou  fue  s'es  amoussa, 
Poudès  atravessa  don  grand  lioun  l'estage, 

"Vous  leissara  passa. 

Mai  sian  pas  au  désert...  Uno  vilo  ufanouso 

Estalo  à  vôsteis  ue, 
Eici  basar,  palais,  eila  gueniho  afrouso, 

La  clarta'mé  la  nue  !.,. 

Noua  !  siaji  pas  au  désert  !...  Aqui  fraire  emé  fraire 

S'agarrisson  jamai. 
Eici,  ges  de  parent  !  ges  (l'ami  !  l^eis  afaire  !... 

Leis  afaire  !  Pas  mai?... 

Leis  afaire  !...  Acô  's  l'art  d'engreissa  sa  coudeno 

En  môusèntsoun  vesin; 
De  joui  sens  travai,  d'amonssa,  sènso  peno, 

Uno  fam  sènso  lin  ! 


-  lO't  — 

Eici'n  se  saludant,  en  grimaçant  lou  rire, 

Lou  mounde  s'agarris... 
—  Mai  sian  à  Tombouctou,  'nié  lei Mouro,  vo  pire?... 

—  Nàni  !  sian  à  Pans  ! 

LUCIAN  GEOFFROY. 

(Tira  de  Mei  Veiado). 
Paris,  1869. 


LOU  PASSAGE 


—  Oh  !  que  passage  !  lou  bèu  passage,  e  que  m'a  ravi,  au  sermour 
de  Moussu  lou  Priéu  !  o  Dieu  d'amour  !  lou  bèu  passage  ! 

—  Eque  passage? 

—  A  la  lin,  lou  passage  de  la  cadiero  à  la  sacrestie. 

LOU  CASCARELET. 


A  MIS  AMI  DE  FOURCAUQUIÉ 

Ai  ausi  la  voues  di  mountagno 
Que  me  cridavo  :  liberta  ! 
I  !  li  cadeno  e  li  l)aragno  ! 
Noste  siècle  nous  a  foui  la  ! 

0  mis  ami,  de  vôslis  amo 
Moun  amo  a  ooumpivs  li  desden, 
E  raoun  cor.  Ion  cor  que  vous  amo. 
Vous  respond  e  bramo  lambèii  ! 

Davans  l'èro  (ju'alin  desplego 
L'Aveni,  souto  soun  jargau, 
Leven  lanian,  e  sus  la  rego, 
La  rego  don  sèu  palriau, 

Juren  l'amour  de  nôsli  rèire 
E  l'amour  de  nôsli  ciéula, 
Lou  Inounllo  de  nôsli  crèire 
E  de  la  sano  liberta  ! 


N{.   FlUZET. 


Perao,  JaDvié,  1869. 


Jx)u  moulin  de  Rians  :  belle  toumbado  e  gouto  d'aigo. 
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LI  RENEGAIRE 

Li  Prouvençaii,  avèn  un  laid  défaut  :  es  de  jura  e  renega.  Quand 
ins  Paris,  o  en  Argié,  o  au  grand  Can-e,  entendes  un  galavard  faire 
îta  li  trou,  poudès  dire  :  Es  de  Touloun,  de  Tarascoun  6  de  Marsiho. 
Mai  pièi  li  mai  terrible  pèr  se  descrestiana,  es  li  gènt  dôu  Lebe- 
)un  :  me  siéu  leissa  counta,  venènt  d'aquéu  païs,  un  desprepaus  que 
i  crussi  lou  cor. 

Dous  jougaire  de  boclio  jogon  au  buto-avans  dins  uno  draio.  Sus 
u  cop  de  partido,  n'i'a  un  que  vôu  tira,  manco  lou  le,  e  perd...  Lou 
îrdènt  pico  dôu  pèd,  sauto  dins  uno  estoublo  ounte  un  paure  ome 
;chetavo,  e  ie  vèn  : 

—  Bourtoumiéu,  quant  gagnes  au  luchet  ? 

—  Quaranto  sou,  vèn  l'autre. 

—  Eh  !  bèn,  tè,  milo-Diéu  !  ie  fai  aquéufenat,  iéu  te  baie  un  escut  : 
udo-me  dire  de  mau  ! 


Aro,  ausès  aquesto  autro  :  —  Un  roumpèire  de  garrigo  desmancho 
picolo  :  lou  tron-de-l'èr  lou  pren.  part  coume  un  enrabia  sus  un 
n  carabaru  que  se  trouvavo  peraqui...  Mounto  que  mountaras;e 
land  es  à  la  cimo,  crido  en  moustrant  lou  poung  e  'n  regardant 
1  l'èr: 

—  Davalo,  bon  Dieu  !  s'as  de  barbo  !  que  iéu  ai  fa  la  mita  dôu  camin  ' 
S'èi  toujour  di  que,  descendent  de  la  cimo  dôu  pin  cambaru, 
iimbè  lou  monstre,  e  s'ensuquè. 

LOU   CASCARELET. 


LA  NIÇARDO 

MUSICO    DE  J.    ORSINI 

A  M.  Felip  Lea 

0  Niço,  Niço,  o  bello  Niço, 
Dôu  mounde  lou  premié  séjour, 
Coumo  noueslo  maire  nourrico 
De  noueste  couer  as  tout  l'amour, 
Ounte  veirien  uno  autro  vilo 
Vestido  de  tant  de  palmié, 

Mai  que  tu  risènto  e  gentilo 

1  mes  de  desèmbre  e  janvié  ? 
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Lou  tiéu  soulèu  d'or  sus  li  couelo 
Coumo  i'uei  dôu  boueii  Uiéu  relus  ; 
La  gèiit  malauto,  que  n'es  loueio, 
Baslo  lou  vèire,  sotïe  plus. 
O  Nigo,  etc. 

Li  tiéu  jardin  coumblon  d'arange, 
Au  cèu  noun  as  nimgo  brouiard, 
E  la  Vierge  a  la  cala  d'Ange      ^ 
Pèr  donna  noum  à  la  tiéu  mar. 
O  Niço,  etc. 

Se  vesien  li  tiéu  bruni  fiho 
Qu'an  lou  peu  tant  long  e  tant  dous. 
Lis  amourous  de  (4U'cassio 
N'en  devendnen  enveious. 

O  Niço,  etc. 

Di  prince,  di  rèi  sies  amado, 
E  fin-que  dis  emperadour  : 
Quouro  arribon,  cado  ivernado, 
le  gardes  de  goucrbo  de  ilour. 
O  Niço,  etc. 

Tambèn,  luen  de  li  tiéu  campagne, 
Quand  lou  tien  cant  vèn  relrouna, 
Uno  tristesso  toni  n'en  gagno  ; 
En  l'entendent  eau  retourna. 

0  Niro,  Niro,  0  bello  Niço. 
I)(3n  inounde  lo\i  premié  séjour. 
C.onmo  noueslo  maire  noniriço 
De  noneste  ooner  as  fout  l'amour. 
Onnle  veirien  uno  aatro  vilo 
Vestido  do  tant  de  palmié, 

Mai  que  lu  risîmlo  e  genlilo 

1  mes  de  desèmbre  e  janvié  V 

Niço. 
•  Be  saup  quo  la  mar  de  Niço  sappollo  Baio  dis  Ange. 
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MIQUELOUN 

Sabès  tôutei  que  Miqiieloun 

A  fa  lou  viage  de  Marsiho, 
E  que  se  n'es  aduch  un  poalit  capelouu, 

Que  li  cuerbe  jusquo  lei  cibo  ; 

Mai  ço  que  beleu  sabès  pa, 

Es  que,  ièr  au  sero,  à  soupa, 

Goumo  cadun  lou  questiounavo 
Sus  tout  ço  qii'avié  fa,  sus  tout  ço  qu'avié  vist, 

Sbun  vièi,  que  tambèn  l'escoutavo, 
Li  fa  :  —  Goumo  as  trouba  'quéu  bèu  païs  ? 
—  Aqui-dessus,  vès,  paire, 
Respouende  Miqueloun,  vès.  n'en  dirai  pas  gaire, 

Per-ço-qu'aqui  lia  tant  d'oustau, 
Mai  tant  d'oustau,  que  n'i'a,  que  n'i'a  de  mile, 
E  que  de  tout  constat,  tant  d'en  bas  que  d'en  aut, 

V'empacbon  de  vèire  la  vilo. 

FELIP  CH.4UVIER. 

argemoun,  1869. 


LA  GABRO 


Me  n'en  arrivo  uno  bello  ! 

E  dire  que  me  desparpèle  lis  iue,  perqué,  dins  tout  ço  qu'escrivèn 
ici,  tout  i  àgue  soun  pount,  e  que  lou  mendre  acènt  fugue  bèn  à  sa 
laço  1 

A  la  pajo  70  d'aqnest  armana,  ligno  13  —  vesès  ?  ligno  13  !  —  iéu, 
DU  Gascarelet,  aviéu  di  :  Courre  pèr  )noun:o-davalo  après  uno  cabro,  e 
'empremèire  m'a  fa  dire...  après  uno  fedo  ! 

Sèmblo  rèn,  parai  ?  E  bèn  !  n'en  ai  pas  dourmi  de  toute  la  niue  ! 

Se  i'a  uno  galanto  flourau  bouquet,  miracle  s'èi  pas  just  susâquelo 
Tie  vèn...  que  vèn  se  pansa  la  mouscod'ase  !  r 

Eiçô,  certo,  èi  pas  un  r  sènso  pount;  ni  mai  un  acènt  mau  plaça, 
louii  !  èi  dosbèsti  banarudo.  uno  fedo  em'  uno  cabro,  que  soun  pas 
unte  devrien  èstre,  la  fedo  en  i'estènt.  laoabroeni'estent  pas. 

E  i'a  tout  au  mai  sus  lou  gros  mouloun  qu'un  centenau  d'armana 
lunte  avèn  pouscu  mètre  aquéli  bèsti  à  sa  plaço  !! 

Vous  le  disiéu  bèn,  en  arrivant,  que  tout  èi  pas  de  mèu  e  de  roso 
ter  lou  paure 

C.\SCARELET. 
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LOU  DARRIER  ADIEU 

A   NOSThE   PAURE   AMIC   JUSTIN    HEIRISSOUN 

(Parla  de  Lengadù) 

Avans  que  pèr  toujoiir  dins  souii  clôt  ane  jaire 
Lou  qii  avèn  tant  aimât  e  que  toutes  plouran, 
Diguen  au'èro  un  Felibre,  un  letrut  del  boun  caire, 

Qu'aimaven  naulres  coumo  un  fraire/ 
Tant  cl  èro  amistous,  galoi  e  boun  el'ant  ! 

Nou  !  cresian  pas  tant  proche  aqueste  marrit  viage  ! 

A  quaranto-nou  ans  tu  te  sos  atudat  ! 

Ta  perto  loungamen  nous  fara  grand  soufrage  '... 

Ai  !  noble  amie  !  quane  daumage 
Que  dins  tant  pauc  de  tènis  tu  nous  âges  quilat  ! 

Mai  aro  ountes,  pecaire  !  aquelo  inteligènço, 

Aquel  boun  natural,  aquelo  gaietat? 

Ount  es  aquel  boun  goust  pèr  lous  arts,  pèr  la  sciènço^ 

Aquel  amour  de  la  sapiènço  ? 
Ount  es  aquel  bel  biais  amb'  aquelo  amistat? 


Nàni  !  pas  tout,  s'ai  bouno  tèsto 
Nous  rèsto  un  souveni,  souveni  triste  e  dous. 

Oh  !  lou  counservaren  coumo  nostro  prunelle 

Pèr  ne  fa  lou  sujet  de  braves  parlamens  ; 

Sas  bounos  (jualitats,  que  la  Mort  nous  rastello, 

Serùu  pèr  nautres  uno  eslello, 
IJno  counsoulaciéu  pèr  sous  paures  parents  ! 

Paure  iéu  !...  paure  tu  !...  Ta  douro  e  belle  caro, 
I/aiirai  davans  mous  els  tant  (jue  çai  poulsarai  ; 
]']  ta  bouno  amistat.  Dieu  sap  se  m'èro  caro  ! 

E  tant  d'autros  causes  encaro... 
Noble  a:nlc  !  dins  moun  cor,  vai,  te  las  rejundrai. 

Aro  dom-mis  en  pas  dins  la  loiunbo  benido: 

Ali  !  se  la  Descarado  a  dalbat  toun  destin, 

Fague  que  Lou  d'amount,  (ju'as  toujouriires  pèr  guide, 

Te  prengm^  amb'  el  dins  l'autre  vide! 
Biegue  amounttii  belle  amo!...  Adiôu  !  adieu,  Justin  ! 

JUNIOR   SANS. 
haiié».  lou  0  de  Mars  1869. 
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LA  FONT  DE  SABOLY 
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La  vilo  d'Avigiioun  dèu  un  mounumen  à  Nficoiilan    Saboly,  Ion 
)Ouèto  poupulàri  de  nosle  païs. 


—  ;io  - 

Aquelo  manifestacioun  pouëtico  e  naciounalo  es  en  trin  de  s'a 
coumpli. 

Fulconis,  l'estatuaire  avignoimen,  a  déjà  créa  loii  buste  don  ce 
lèbre  cantaire  de  la  Nativela,  buste  que  sara  mes  au  bout  d'uno  cou 
louno  aubouradô  sus  uno  font. 

L'obro  se  lai  pèr  souscripcioun. 

La  Coumessioun  que  s'es  cargado  de  la  causo  a  pèr  Président  F 
Mistral,  pèr  Vice-Fresidènt,  Agustin  Houdin,  lou  troubaire  avi 
gnounen  qu'a  tant  gaiainen  canta  lou  Soupa  de  Saboly,  e  pèr  Secretàri 
Tresourié,  Jousè  Roumanille. 

Donne,  un  pan  de  courage  !  Au  mai  i'aura,  au  miéus  se  fara. 

Se  chasque  Avignonnen  dounavo  soulamen  un  sôu,  lou  pouli 
raounumen sarié  die  sus  soun  socle  avans  la  fin  de  l'an. 

Veici  la  Listo  di  proumié  souscrivèire  : 


C.  W.  Bonaparle-Wyse,  Irlan- 

dés 20  • 

Abat  Auberl,  Gapelan  cl6u  Fe- 

libriifo 10  » 

F.  Mistral,  de  Maiano .    20  » 

J.  Roumanille,  de  Sant-Roumié.  20  » 
V.    Hiiiaguer,    députa  i  Gortés 

d'Esp.i^'OO 5  » 

V.  Marin,  de  Barcilouno 5  » 

Teodor  Aubanel,  d'Avij^noun...  5  » 

Li  frai r>».  Gros,   empremèire. . .  6  » 

T.  Goubet.  avoucaten  Avignoun  20  » 
Ansèumt!   Mathieu,  de  Caslèu- 

nôu-de-Papo 5  » 

Clemi'jrit  Fanot,   campanio  de 

Sant-Deidié 5  • 

Marius   Bourrclly,  d'Ais 5  » 

Albert  Arnaviellt!.  d"  Aies 5  » 

Jaa  (îaidan,  de  Nimes 1  » 

E.    Hoisiée,   prouf.    au     Licôu 

d'Angers 3  » 

P.  Meytîr.  de  Paris 5  » 

DauisUounel,  de  Carpentras. ..  13  • 

Eyssi^rii;,  do  Garpentraa 5  » 

Estôve  Gonnel 2  50 

Un  l)a<laii  dôu  Buiirg 6  • 

2G    Ahdt  don    Grund-Somonàri 

d'Avignnun.  cnsùn 20  10 

J.  Montonnet.    curai  do   Sant- 

Diîidi*^,  en  Avignoun 5  » 

Abat  P*** 1  50 

Beissiero.  d»  Maussnno »  75 

Li  garfouu  de  Broes 5  » 


Cbarle  Boy,  estudiant  en  retou- 

rico ". I 

Guslàvi  Roux  e  G»,  fabricant  de 

piano,  à  Nante 10 

A.  Boudin  (proudu  de  sa  publi- 
(îacinuii  lou  Teslamen  de  Sa- 
boly)   100    I 

Abat  Lambert,  de  Bèu-cairo.,.     10    i 

Chalvet,  à  Aies 1     i 

Abat  F.  Gazay,   de  Nîmes 1     i 

Autlieman,  do  L'Ilo 2    i 

Frai  Salvator.àSant  Marlory...       1  5( 

L.  Gêniez  2     i 

Marin,  dôutour  en  médecine...       »  5( 
Feuillet,  mèstre  d'escolo,  à  Fau- 
con n •  2( 

M.Servier,  lio-tenèntcourounôn. 

retrnta  

Gorde.  verificadou  de  l'onre^jis- 

Irainen.  à   Digno J  5)( 

Albert  Turc 3    « 

Léon  Alt'igre,  do  Bagnou 2    i 

Glirvs.  (>habanon 2    i 

Achilo  Vidal 1     i 

Gatany.  à  Nimes «  4( 

E.  de  Oiana  de    8ant-Estiqui, 

d'Auvergne &    « 

Rignu  do  Vira-Uouna,  do  Mounl- 

peliô '?'»     ■ 

M.  Giraudy,  jugoau  tribunaude 

Viviô 

Gabriel  Azaïs,  do  Beziés 10    ■ 

Prousper  Fabro 2    i 
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nile  Ranqaet,  de  Vilo-Novo..  5 
slis  Gautier,  maire  de  Taras- 

COUQ..  .    5 

n  Brunel,  d'Aviguoua 5 

>umié Marcelin, 'le  Carpentras  5 

Valèrj  Martin,  de  Cavaiouu.  2 

idamo  Felis  d'Arbaud 2 

!  Lorme,  de  Roco-lbrt 2 

mis  Roumieux.  de  Nimes 20 

iulîno  Roumieux,  sa  mouié..  10 
laïs,  Léon,  Jouauen.   Mirèio, 

si  quatre  enfant,  —  cadunôf.  20 

Lacroix,  piutre,  en  Avignoun.  1 

ii    Giera,  d' Avignoun 5 

Bigand,  pintie,  en  Avignoun.  2 

,.  Valayer 5 

li  Canduge,  de  Nîmes 5 

Redacioun  de  la  Gazelle  du 

Midi  20 

•at  Joannisj   curât   de    Saut 

^grico,  en  Avignoun 3 

lève  Ponge 1 

.rret,  avoucat 5 

)al   Clouvis  Bonnet,  vicàri   i 

Llarme,  en  Avignoun 2 

Arnoux 1 

Laborde-Caumonl 5 

Beruardi  2 

incôs  Seguia,  empremèire. . .  5 

incéi-.Cesar  Seguin 3 

jsn-Antoni    Seguin 2 

Vidal,  lelibre  tambourinaire, 

L-z-\is 5 

al  Charbonnier,  ex  ourganisto 

le  la  Metropolo  d'Ais 5 

iery,canouiigo  curai,  à-z-Ais.  2 
urcel,  proules^our  de  niusico 

m  coulèga  d'Ais 3 

lal  Rolland,   aumournié    dôu 

îoulege  d'Ais 5 

BSlian   de   Vilo-Novo    Escla- 

)0Q.  à-z-Ais 5 


Coustans  André,  de  Maubè 

J.-B,  Gaut,  redalour  dôu  Mémo- 
rial d'Aix 

J.  Huol,  archit<jile,  à-z-Ais. .   . . 

Borel,  capilàni  de  musico  au 
b9",  à-z-Ais 

Marius  Girard  e  sa  mouié,  à 
Sanl  Ruuinié 

Couiie  A.  de  Poutmarlin 

Enri  de  Ponimartin », . 

Anru>  Tavan,  de  Gadagno 

J.  Moiiné 

leopol<l  de  (iaillard,deBou'eno 

L.  G.  d'Aureujo 

Marijués  de  Ribiers 

Jorgi  Saini-René  Taillandier... 

Mario  Jeûna,  de  Bourbonne... 

Surre  Adelo,  uuo  prouvençalo 
da  Bourbonne "... 

Jùli  Deviilario,  de  Carpentras. . 

Leoii  Ueviilario,  de  Carpentras.. 

Prince  E.iri  de  Valéry 

Uno  pauro  Viio-Nouveaco 

Comte  de  Lavallière 

Un  Barbenlanen 

P    Yvaren 

Jùli  Courtet,  encian  soul-prefèt. 

A.  Roque 

Albin  Goudareau 

Abat  Carbonel,  curai  de  Sant 
Paire  eu  Avignoun,  (glèiso  de 
Saboly)   

FrederiGermanes,  encian  pré- 
sident de  court  emperialo.,. 

Madamo  Jôusè  Thomas .' 

Sardon,  avoucat 

Marqués  de  Seguin- V^assieux, 
counservatour  dôu  Museon 
d'iuguimberl,  à   Carpentras. 

Dison  qu'es  bon  ami  qu  porto. 

Lou  pichot  L)ey 
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L'an  que  vèn  publicaren  la  fin  de  la  listo. 

Touto  souscripcioun  clèu  èstre  ndreissado  au  Secretàri-tresourié 
J.  Roumanille,  en  Aviynoun. 
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ADOUBA  E  PUBLIOA  DE  LA  MAN  DI  FELIBRE 

Joio,  soûlas  e  passo-tëms  de  tout  lou  pople  dôu  Miejour 

AN  DÈS-E-SETEN  DOU  FELIBRIGE 


EN  AVIGNOUN 
ENOO  DE  ROUMANILLE,   LIBRA^^ 

CARRIEBO  DE  SANTA''  c{,E*ED1T0TJR 


BREVIARI  DE  L'ISTORI  DE  PROUVÈNÇO 


La  Prouvènço  féro  (1500-GOO  avans  J.-C.) 

Tèms  di  Fado  ;  empèri  di  Ligour  :  Sali,  Cavare,  VoucôuQci  ;  coumbat  d'ErcuIe 
dins  la  Crau  contro  Aubiouu  e  Bergioun  ;  couloimisacidun  feniciano. 

La  Prouvènço  grèco  (600-123  ava?is  J.-C,  enviroun  500  an). 

Foundacioun  dp.  Marsiho  pèr  li  Fouceien  ;  foundacioun  de  Niço,  Antibo,  Agte, 
Lôucato,  pèr  li  Marsihés  ;  h  navegaire  Piteas  e  Eutimeno  ;  sètl  de  Marsiho  pèr 
Jùli  Gesar. 

La  Prouvènço  roumano  (123-412  après  J.-C,  enviroun  500  an). 

Foundacioun  d'Ais  pèr  G.  Sextius  Galvinus  ;  desfacho  di  Téutoun  e  dis  Ambroun 
pèr  Caius  Marius,  au  pèd  dôu  mount  Ventùri  ;  la  Venus  d'Arle  ;  lis  Arena 
bastido  ;  l'emperaire  Coustantin  en  Arle  ;  la  predicacioun  do  l'Evangéli  :  sant 
Lazàri,  santo  Madaleno,  santo  Marto,  sant  Treiume  ;  li  mounge  :  sant  Ounourat, 
sant  Cassian. 

La  Prouvènço  goutico  (412-932,  enviroun  500  an). 

Envasioun  di  barbare,  Got,  Bourguignoun  e  Franc.  Guerro  di  Sarrasin  :  Garlo- 
Martèu  à  Nimes,  Garle-Magne  en  Arlo,  Guihôn  d(5u  Gourt-Nas  en  Aurenjo. 

La  Prouvènço  independènto  (932-1482,  enviroun  500  an). 

Bousoun,  rèi  d'Ailc.  Li  Comte  du  Prouvènço  do  la  famiho  do  Bousoun  ;  Guihèr 
lou  Grand,  paire  de  la  Patrio  ;  lou  marlegau  Gérard  Tenco  foundo  l'ordre  de 
l'Espitau.  —  Li  Gomte  de  la  famiho  Barcilouncso  ;  guerro  di  Baussen  ;  flouresouc 
dôu  Gai-Sabè  ;  li  Troulmire  ;  guerro  dis  Alhigés  ;  li  republico  prouveuyaio  ;  lia- 
moun-Boronguié  lou  Grand  :  Moumiéu  de  Vilo-Novo.  —  Li  Comte  do  la  proumierc 
famiho  d'Aujou  :  lou  rèi  Rouberl  louSa-'o,  Ja  roiuo  Jauo  ;  li  Papo  en  .\vignoun  ; 
Petrarco  e  Lauro  ;  li  Court  d'Amour  ;  li  Jo  Flourau  cstabli  à  Toulouso.  —  L; 
Comto  de  la  segoundo  famiho  d'Anjou  :  lou  bon  rèi  Ileiuiè  -,  PalumoJo  Fourbin. 

La  Prouvènço  franceso  (1482). 

Louis  XI  :  la  Prouvènço  reiinido  à  lu  Franco.  Carlo  VIII  :  lis  Estai  Gênerai 
de  Prouvènço   aprovon  I  unioun.   Louis  XII:   establimen  dûu  ParlauKMi.    Vrnn- 
ces  lé  :  H  Prouvençau  rcpousson  Carle-Quint  ;  brulamen  di  glèiso  pi 
dôu  Leboroun.  Enri  II:  I  engoniaire  Grapouno.  Francès  II  :  guerro  di 
''■m|o  i\  .  \'n^t!M'l:''Mi!>^,  Bckiud  do  La  Belauliero.  Enri  III  :  la  Ligo.  ..  i, 
.  i      i  IV:  lou  bravoCrihoun;  lou  GonsoGasau.  Louis  XIH  :  i 
'   1      I .     i.  I        •  XIV  :  Aurenjo  roùuido  à  la  Krnn.;n  ;  l'i-stnlnain'  I' 
*''"'t'i^              '*"Vret'                   111.   Louis  XV  :  pèsto  de  ^ 
roulo  (Il  ^                «înl                 ,  ioro  rciinioun  dis  Estât  • 
'f'"   savent  1  ■    ,u..  M.  .  i.'v.'s,  Mnii-     !' ■■       ^'  ,,„,„,,. 

'  '  " '  ■  ■■".  delà  i.n  .  .   udôuFcln 


':'  Mponhir.Unin 


■1"  O.    f{, 


LA  ROSO  DE  TOUTI  LI  VENT 

OUMPASSADO    PÈR    LOU    eAplTANI    NEGRÈU 

(de  ceirèsto) 
UBA 


ADRE 

Lauso  rUba.  tèn-te  à  l'Adré  ; 
Lauso  lou  MouDt,  tèn-te  à  la  Piano  ; 
Lauso  la  Mar,  tèn-te  à  la  Terro  ; 
Lauso  la  Franco,  e  tène  à  Prouvènço. 


ESCLUSSI 

Lou  6  de  Janvié,  esclùssi  parciau  de  luno,  vesible  en  Avignoun  :  coumençamen 

de  l'esclùssi,  à  6  ouro  36  m.  de  vèspre  ;  fin,  à  miejo-niue,  15  m. 
Lou  7  de  Jun,  esclùssi  anulàri  de  souièu,  eovesible  en  Avignoun. 
Lou  22  de  Juliet,  esclùssi  parciau  de  luno,  envesible  en  Avignoun. 
Lou  11  de  Desèmbre,  esclùssi  toutau  de  souièu,  envesible  en  Avignoun. 

FÈSTO  CHANJADISSO 


Cendre,  22  de  Febrié. 
Pasco,  9  d'Abriéu. 
Rouguesoun,  15,  16,  17  de  Mai. 
Ascensioun,  18  de  Mai. 


Pandecousto,  28  de  Mai. 
Teruita,  4  de  Jun. 
Fèsto-de-Diéu,  8  de  Jun. 
Avènt.  3  de  Desèmbre. 


LUNO  MECROUSO 


Luno  d'Abriéu,  que  fai  lou  19. 
l.uno  d'Avoust,  que  fai  lou  16, 


Luno  mecrouso, 

Femo  rououso 
E  auro  que  sort  de  la  bruno, 
Dins  cent  an  n'i'aurié  trop  d'uno. 


Luno  blanco. 
Joumado  franco. 

Luno  palo, 
L'aigo  davalo. 

Luno  roujo, 

J.ou  vont  se  boujo. 


Tout  lun  vau  luno. 

En  luno  plono  fai  tôms-dre. 

Luno  pleno  ajamai  vist  souièu  leva. 

Quand  Nouvè  n'a  ges  de  luno, 
Qu  a  très  fodo  n'en  vend  uno. 


Mars 

Mai,  31,  e  Jun. 


TEHPOURO 


1,  3  e  4 
2  0  3 


(  Sotè 

I    D03{ 


Sotèml)ro. 
Dosômbro. 


20,  22  c  23 
20.  22  e  23 


Lou  printènirt  coumonyo  lou  20  do  Mars 
L'osliéu  coumcnço  lou  21  de  Jun, 
L'autoun  couuiunro  lou  23  do  Setômbro 
L'ivôr  coumuuro  lou  22  do  Dcsùnibru. 

Trente  jour  an  Setômbro, 
AbriiHi.  Jun  o  Nouvèmhro; 
De  vint-o-vuc  n'i'a  qu'un  ; 
Lis  autre  n'an  Ironto-un. 
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ARMANA  PROUVENCAU 


CROUXICO    FELIBBEXCO 


A  l'ouro  que  parèis  aqnest  armana  nouvèu,  la  nacioun  touto  entiero 
es  en  aio  e  en  armo  contro  un  enemi  terrible,  e  de  desastre  incoum- 
parable  estoumagon  lou  cor  de  tout  ome  de  Franco.  Es  gaire  lou 
moumen  de  galeja  e  de  canta.  E  pamens,  di  fourtaresso  de  la  Pràssi, 
de  la  Baviero  e  de  la  Saisso,  i'a  que-nounsai  de  prouvençau  que  nous 
escrivon  :  «  Felibre,  ôublidés  pas  li  pàiiri  presounié.  La  carita  se  fai 
»  pas  touto  emé  de  pan.  Eici  nous  languissèn  e  nous  gelan  :  mandas- 
»  nous  lèu,  pèr  noste  cacho-fio,  li  joio  e  li  belugo  de  voste  pichot  libre.  » 
Que  l'on  nous  passe  donne,  sus  aquelo  estiganço,  lou  badinage  dou 
coumpaire  Gascarelet  :  pondes  crèire,  boutas,  que  ris  que  d'uno  gauto. 

E  pièi,  vesès,  fau  jamai  semau-coura.  La  Franco  es  trop  amado,  trop 
grandamen  astrado,  trop  generouso  e  luminouso,  pèr  que  l'umanita 
se  posquc  passa  d'elo,  e  pèr  que  soun  angouisso  fugue  autro  causo 
qu'uno  esprovo.  Esperen  donne  e  aguen  fisanço  ! 

Mai  soulamen,  mai  uno  bono  fes,  aproufichen  nôsti  disgràci.  Avugla 
pèr  nosto  glôri,  di\'isa,  desmemouria  pèr  nôsti  discussioun,  dissen- 
sioun,  revoulucioun,  mes  au  nis  de  la  serp  pèr  li  mal-adoubat  e  pèr 
lou  mau-gouvèr  de  gouvernaire  indigne,  apliquen-nous,  enfin,  tôuti, 
don  founsdôu  cor,  à  pratica  la  liberta,  aquelo  santo  liber  ta  que,  dins 
noste  malur,  au-mens  nous  rèsto. 

Esclapen,  manden  au  diable  aquelo  Centralisacioun,  mecanico  d'es- 
clavage que  li  despoto  fabriquèron,  e  qu'a  lança  la  Franco,  desprouve- 
sido,  desarmado,  nuso  e  cruso,  dins  uno  gueri-o  moustruouso.  Au-lio 
de  remouca,  de  replana  de-longo  e  d'unifourmisa  coume  uno  taulo  de 
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faiôu,  au-lio  d'eiicaserna  e  cresta  la  nacioun,  rejouvenissen-la  dins 
lis  independènci  prouvincialo  e  coiimunalo,  dins  lou  fort  nouvelun 
de  la  naturo  maire  e  dins  la  drudiero  dôu  terradou. 

Que  li  despartamen  d'uno  mémo  regioun  groupon  si  vouloiinta,  sis 
interès,  si  forço  ;  li  Gounsèu  Generau,  de  despartamen  tau  e  feble  e 
sènso  voio  coume  soun  au  jour  d'uei,  que  devèngon  regiounau,  e  que 
i-eçaupon  de  serions  poudé,  e  que  noun  fugon  plus  li  servent  dôu 
préfet,  e  que  tèngon  sesilio  un  mes,  dous  mes,  se  fau,  e  noun  vue  jour. 
Que  l'Assemblado  naciounalo,  au-lio  de  s'acampa  toujour  dins  qu'une 
vilo,  change  tôuti  lis  an  de  residènci,  quouro  dins  lou  Miejour  q 
quouro  dins  lou  Nord.  E  d'aquelo  maniero,  veiren  plus  lou  gouvèr  à 
la  merci  d'un  usurpaire  o  d'uno  pougnado  d'insurgènt  ;  e  d'aqnéu 
biais,  la  vido  vai  renaisse  dins  tôuti  li  prouvinço,  e  li  nôblis  ambicioun, 
c  l'amour  de  la  terro,  e  lou  patrioutisme,  e  l'antico  fierta. 

En  fin,  pèr  faire  fàci  à-n-aquéli  dos  raço,  eternàlis  enemigo  de  la 
iiostro,  li  German  e  li  Rùssi,  travaien  à  basti  la  Gounfederacioun  latine, 
car  se  la  belle  Itàli,  emé  la  noble  Espagne  e  la  France  ereuïce,  èren 
unido  un  jour  pèr  un  bon  liamc  fcderau,  quau  lis  afreuntariô  y 

II 

Après  aquele  escapadure  pouluice,  —  que  l'en  nous  pèrdeunara, 
car  es  felibrence  tambèn,  —  revenen,  se  voulès,  ;\  nosto  reviste  annale. 

Lou  Brout  d'Oulivié  d'argent,  que  l'Acadèmi  de  lieziés  donne  tôuti 
lis  an  lou  jour  de  l'Ascensieun,  es  lou  felibro  Jan  Monnô,  do  Marsihe, 
que  l'a  gagna  ôugan  pèr  sa  pèço  l'A  rtisto,  piene  d'elevacieun  e  d'abeun- 
dànci  lirice.  L'an  de  davans,  aviù  peréu  gagna  li  joie  i  Je  Uouraii 
d'Ais. 

La  preumiere  mencieuh  es  vcngude  à  Don  Garnier,  bonedilin  de 
Solesme,  pèr  un  cant  de  soun  pouème  lis  Isclo  de  Lerin,  ebro  counsi- 
derable  qu'amoritave  bèn  aquel  encourajanion. 

La  segoundo  meucioun  es  tounibado  à-n-un  bèarnôs,  M.  Quilhèm 
(le  Bataille,  do  Pountac,  pèr  soun  peuème  las  Aunous  de  Gastou  Fèbui. 

Soun  cstado  noumade  aquèsli  pôçe  d'eici  :  la  Fiho  ds  Roumari,  de 
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V.  Bourrelly  ;  la  Nèu  del  âOjanè  /S70,  de  M.  Roux,  curât  d'Estagèl,  en 
Roussihouii  ;  Uni  ilège,  de  Mèste  Eîsseto,  baile  dôu  Mas  de  Vert,  en 
Camargo  ;  Âvignoun,  de  Marins  Bourrelly,  e  moim  Vin  roma,  de  M.  C- 
Gleyse,  d'Arle. 

m 

Li  libre  qu'an  pareigu  dins  aquéu  marrit  an  1870,  soun  coume 
aquéli  flour  qu'uno  gelado  proumierenco  vèn  brounzi  dins  lou  bou- 
toun.  Es  pamens  juste  de  n'en  rendre  comte  eici,  car  li  flour  desver- 
degado  reflouriran  après  l'ivèr. 

Meten  d'abord  sus  taulo  lou  Flasquet  de  mèste  Miquèu,  qu'es  lou  galoi 
recuei  di  cansoun  prouvençalo  dôu  felibre  Anfos  Michel,  au  joui*  d'uei 
capitàni  di  moubilisa  d'Eiguiero.  L'amour,  lou  vin  e  la  patrio,  siibre- 
tout  la  patrio,  ourdinàri  sujet  di  cansounié  despièi  Anacreon,  nouson 
aqui  soun  brande  à  la  modo  dôu  païs  e  canton  puramen  la  bello  lengo 
d'O.  Que  dôumage  que  lou  dôu  ague  escursi  touto  alegresso  !  Mai,  se 
lou  bon  Dieu  vôu,  nous  relevareu  un  jour,  e  cantaren  vitôn,  e  tôuti 
brindaren  emé  lou  \in  d'aquéu  Flasquet. 

L'autour  dôu  Ramelet  di  Sant-Genaîre,  M.  l'abat  Bressoun,  vicàri  à 
Mournas,  encouraja  pèr  la  pleno  vogo  de  si  cantico  prouvençau,  a 
publica,  souto  lou  tiire  lou  Ramelet  di  pèlerin  santen,  vue  cantico  nou- 
vèu  à  l'ounour  di  Sànti  Mario.  (Avignoun,  libr.  Aubanel).  Se  cantaran 
segur  em'afecioun. 

En  Gascougno,  fasen  la  bènvengudo  à-n-un  nouvèu  trôubaire,  B. 
Télismart,  de  Cassenuei,  qu'a  mes  en  vers  Dus  jours  passais  al  castcl  de 
Biron  (Perigus,  libr.  Dupont)  ;  e  pièi  au  pouèmo  de  Marcillio,  obro  nou- 
vello  de  J.-D.  Rigal,  taiur  d'Agen  :  i'a  prougrès  e  meiouranço  dins 
lou  faire  de  l'autour. 

En  Catalougno,  lou  valourous  pouèto  D.  Albert  de  Quintana, 
counquistaire  de  l'eiglanlino  d'or  i  Jo  flourau  de  Barcitouno  pèr  sa 
bello  e  fièro  Cansô  del  Comte  d'Urgel^  a  dedica  soun  pouèmo  alsFelibres, 
em'  aquesto  epigrafo  :  Germans^  cregam  y  esperem...  Deu  vos  tome  Pro- 
X)€nia  !  —  E  Catalougno  à  vautre  î  ie  respoundren  dé  cor. 
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IV 


Passen  à  la  fîloulougio  ;  se  ie  travaio  proim,  coume  anas  vèire. 

M.  Gabriel  Azaïs  a  douna  la  segoundo  edicioun  di  si  Troubadours  de 
Béziers,  travai  savent,  coumpli  e  forço  meritôri,  car  jito  grand  lumiero 
sus  nosto  vièio  literaturo,  e  reviéudo,  se  pou  dire,  sièis  troubaire  6u- 
blida  :  Raimond  Gaucelm,  Bernât  d'Auriac,  Jolian  Estève,  Guilhem 
de  Beziés,  Matfre  Ermengaud  e  Azalaïs  de  Pourqueirago,  di  quau  li 
vers  aro  se  podon  legi. 

Lou  bloucage  de  Paris  a  empacha  l'aparicioun  d'un  estùdi  de  Paul 
Meyer,  les  derniers  Troubadours  de  la  Provence,  dôu  quau  reparlaren 
l'an  que  vèn,  se  Diéu.vôu.  A  pareigu  d'abord  dins  la  Biblioutèco  de 
l'Escolo  di  charto. 

Très  livrcsoun  de  la  Revue  des  langues  romanes,  de  Mount-pelié,  an 
espeli.  Aquelo  revisto,  counsacrado  particularimen  à  nosto  lengo^ 
marco  bèn  lou  camin  qu'an  fa  nôstisidèio  dins  l'estimodi  bons  esprit. 
I4  proumiô  numéro  countènon,  entre  jiutri  causo,  la  Princcsso  Clc- 
mènço,  de  Mistral  ;  à  VAinigo  que  n'ai jamai  visto,  d'Aubancl;  P/'otiuenfa, 
d'O.  Bringuier  ;  la  Baga  d'or,  .cant  poupulùri  ;  lis  obro  de  Roudil, 
pouèto  mount-pclieren  ;  pièi  de  vièi  doucumen,  e  divers  article  lilou- 
lougi  de  MM.  de  Tourtoulon,  A.  Gleize  e  A.  Montel.  Es  forço  inté- 
ressant. 

M.  Louis  Blancard,  arcliivisto  de  la  prefeturo  de  Marsiho,  a  trouva 
dins  lis  archiéu  di  Bouco-dôu-Roso,  e  publica,  dins  la  Revue  des  Sociétés 
Savantes  C>  séiie,  t.  XJ,  dons  curious  testimôni  de  noste  encian  len- 
gagc:  lou  sarramen d'Ermcsscn,  viscoumtessod*Avignouu(ll01-1110), 
emé  la  Cansoun  de  Pignans  (1302). 

Lou  dôulour  E.  Boclimer,  proufessour  do  lengo  rouraano  à  l'Uni- 
vcrsita  de  Halle,  a  rendu  comte  de  la  literaturo  prouvençalomouderno 
dins  uno  publicacioun  iiguiml  i^ôr  iUva  :  Die  provenzaliscfic  poésie  der 
Gegenwart. 

M.  S.  Liotard,  de  la  biblioutèco  de  Mount-poliô,  a  entrc-pres  peréu 
la  publicacioun  annalo  d'un  Bulletin  bibliographique  de  la  langue  d'Oc. 
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Anouucieu,  pèr  acaba,  la  prouiniero  li\Tesoun  d'un  nouvèu  Diction- 
7iaire  languedocien  français,  pèr  Maximiii  d'Hombres  (Aies,  libr.  Vei 
run)  ;  e  pièi  un  près  de  200  fr.  proumés,  de  la  part  de  la  Société  des  art^ 
et  sciences,  de  Garcassouno,  à  l'autour  d'un  gloussàri  dôu  parla  de 
l'Aude,  que  ie  sara  manda  davans  lou  proumié  mars  1871. 


Autro  anôuncio.  Un  prouvençalisto  de  nôstis  ami  s'ôucupo  em'  afe- 
cioun  desempièi  quàuquis  an  a  reculil'epigrafio  de  la  lengo  d'O  ;  tala- 
men  qu'a  descubert  e  acampa  déjà  mai  de  400  iscripcioun  prouvençalo. 
Aquéli  que  counèisson  de  mounumen  d'aquelo  espèci,  soun  vivamen 
prega  de  nous  li  coumunica,  pèr  fin  que  lou  recuei  siegue  autant 
coumplèt  que  poussible.  Tôuti  lis  epitàli,  tout  ço  qu'es  escri  sus  pèiro, 
brounze,  couire  o  bos,  sus  li  medaio,  pes,  son  o  tapissarié,  de  Niço 
à  Perpignan,  de  Marsibo  à  Bourdèus,  emai  que  fugue  dins  la  lengo 
dôu  Miejour,  vièio  o  mouderno,  sara  recaupu  'mé  gratitudo. 

Même,  à-n-aquéu  prepaus,  estent  que  proun  campano  podon  èstre 
loundudo  pèr  li  besoun  de  la  Patrio,  l'on  fara  bèn  de  coupia,  avans 
que  de  li  roumpre,  lis  escrituro  antico  que  poudrien  pourta. 

Devèn  enfin  anouncia,  pèr  aquest  mes  de  mai,  un  nouvèu  voulume 
dôu  felibre  L.  Roumieux,  gai  e  fin  autour  de  la  Rampelado.  Aura  pèr 
titoulet  :  Ni  mai  ni  mens. 

VI 

(.erlo,  nous  faiié  gau  de  dire  quaucaren  de  la  galanto  felibrejado 
ourganisado  à  Vilo-Novo  lou  bèu  jour  de  Sant-Mai-c  1870,  soulo  l'aflat 
e  lis  auspice  dôu  brave  Fèlis  Gras;  de  dire  la  proucessiomi,  li  cous- 
tumo  simboulico,  lou  Dansaii-e  de  la  Souco,  li  Gràci  de  saut  Marc, 
lou  festin  alègre,  e  li  brinde  e  li  cansoun...  Mai  alor  Marto  fielavo.  Lou 
canoun  di  bataio  a  fa  teisa  lou  tambourin.  Ai  !  quouro  tournara  lou 
tèms  ? 

I  GUI  DE  MOUNT-PAVOUN. 

r  Desèmbre  1870. 
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IA>1]   SAUmE    DE   liA    PEIVITÉWCI 

A  Armand  de  Pontmariin. 
I 

Segnour,  à  la  fin  ta  coulèro 

Ijargo  si  tron 

Sus  nôsti  front  : 
E  dins  la  niuo  nosto  galèro 

Pico  d'à  pro 

Goutro  li  ro. 

Segnour,  au  feiTe  di  Barbare 

Nous  fas  cliapla 

Goume  un  bèu  bla  ; 
E  noun  nl'a  ges  que  nous  apare, 

Di  galapian 

Qu'aparavian  ! 

Segnour,  nous  giJjles  coume  un  vege, 

E  roumpes  vuei 

Tout  nosto  oui'gu«i  ; 
E  i'a  plu3  res  que  nous  enveje, 

Nàutri  qu'aièr 

Fasian  li  lier  ! 

Segnour,  en  guciTO  em'en  discôrdi 

Se  dcrouïs 

Noste  j)aïs  ; 
E,  sènso  taniiserirôrdi, 

Se  niaujaran 

Pichoun  e  grand. 

Segnour,  terrible  nous  cndorses  ; 
Dins  un  varai 
Que  fai  os£rai 
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Nous  despoutèntes,  e  nous  forces 
A  counfessa 
Lou  mau  passa. 

U 

Segnour,  di  lèi  e  draio  antico 

Avian  quita 

L'austerita  ; 
Vertu,  coustumo  doumestico, 

Avian  deli 

E  demouli. 

Segnour,  donnant  marrit  eisèmple 

E  renegant 

Goume  pagan, 
Avian  un  jour  barra  ti  temple, 

E  nous  sian  ris 

De  toun  sant  Crist. 

Segnour,  avèn,  leissant  à  rèire 

Ti  sacramen 

E  mandamen, 
Avèn,  brutau,  plus  vougu  crèire 

Qu'à  l'interès 

E  qu'au  prougrès. 

Segnour,  avèn,  dins  lou  cèu  vaste, 

Nebla  toun  lum 

De  noste  fum  ; 
E  de  si  paire  nus  e  caste 

Vuei  lis  enfant 

Van  se  trufant. 

Segnour,  avèn  boufa  ta  Biblo 
Emé  lou  vent 
Di  faus  savent; 
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E  nous  dreissant  tau  que  de  piblo, 
Nous  sian,  catiéu, 
Déclara  dieu  ! 

Segnour,  avèn  quita  la  rego, 

Mes  tout  respèt 

Souto  li  pèd  ; 
E  dôu  vinas  que  nous  empego 

Embrutissèn- 

Lis  innoucènt. 

III 

Segnour,  sian  tis  enfant  proudigue  : 

Mai  nàutri  sian 

Ti  vièi  crestian: 
Que  ta  justiço  nous  castigue, 

Mai  au  trespas 

Nous  laisses  pas  ! 

Segnour,  au  noum  de  tant  de  brave 

Que  soun  parti 

Sènso  men  i 
E  valourous,  douciK  <  ^i.ivo, 

Soun  pièi  toumha 

Dins  li  coumbat; 

Segnour,  au  noum  do  tant  de  maire 

Que  pèr  si  fiôu 

Vanprega  Dién 
E  que,  ni  l'an  que  vèn,  pn  am  ; 

Nimai  l'autre  an 

Li  reveirau  ; 

Segnour,  au  noum  do  tant  de  femo 
Qu'an  au  lotê 
Un  enfante!. 
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E  que,  paurasso  !  de  lagremo 
Bagiion  lou  sou 
E  soun  linçôu  ; 

Segnour,  au  noum  de  la  paurilio. 

Au  noum  di  fort. 

Au  noum  di  mort 
Qu'auran  péri  pèr  la  patrio, 

Pèr  soun  devé 

E  pèr  sa  fe  ! 

Segnour,  pèr  tant  de  re%*irado, 

Pèr  tant  de  plour 

E  de  doulour  ; 
Pèr  tant  de  vilo  desoundrado, 

Pèr  tant  de  sang 

Valent  e  sant  ! 

Segnour,  pèr  tant  de  maluranço, 

De  chaplamen, 

De  brulamen  ; 
Pèr  tant  de  dôu  sus  nosto  Franco, 

Pèr  tant  d'afront 

Sus  noste  front, 

IV 

Segnour,  desarmo  ta  justiço  ! 

Regardo  un  pan 

Pereiçavau  ; 
E  'scouto  enfin  la  cridadi^so 

Di  matrassa 

E  di  blessa  ! 

Segnour,  se  la  ciéuta  rebello 
Que  nous  régis 
E  nous  cougis. 
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A  fa  versa  toun  archinibello 

En  rebecant 
E  te  negant, 

Segnour,  espargno  la  Prouvènço  ! 

Car  s'a  fali, 

Es  pèr  ôublit... 
Voulèn  lava  nôstis  ôufènso 

En  regretant 

Lou  mau  d'antan. 

Segnour,  voulèn  deveni  d'orne  ; 
En  liberta 
Pos  nous  bouta  : 

Sian  fiéu  de  Roumo  e  gentilome  ; 
E  marchan  dre 
Dins  noste  endré. 

Segnour,  dôu  mau  sian  pas  l'encauso 

Mando  eiçabas 

Un  rai  de  pas  ! 
Segnour,  ajudo  nosto  Cause  ! 

E  reviéurcn, 

E  t'amaren. 

F.  MISTRAL. 

Maiano,  2  de  Desèmbre  1870. 


LA   BARRETO 

CONTE  DE  MA  PAURO  GRAND 

l'aviô  'no  fes  uuo  bello  femo  qu'èro  cnmascado  :  ôro  tantosl  torao 
lanlost  bèsti.  Un  jour  fugue  gàrri,  galant  pichotgàrri,  o,  pecaire  !  av 
grand  gau  do  so  gara  de  l'arpo  e  de  la  dont  dôu  Ciit.  Aguè  proun  ol" 
pôr  arriva  sons  auvàri  enjusqu'au  jour  ounlc  dévié  mai  ("^slrc  la  hi>l 
Fadcto,  —  car  Fadeto  ie  disien. 
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léu  noun  sai  se  lou  bonur  d'èstre  lèu  plus  gàrri  i'asclè  sa  testeto, 
mai  es  bèn  véritable  qu'un  vèspre,  trefoulissié,  courrènt  d'eici,  troutant 
d'eila,  tant  que,  sènso  se  n'avisa,  toumbè  souto  l'arpo  de  Minet.  Un 
grand  malur  !  Minet  n'anavo  faire  si  freto  e  se  n'en  lipa  li  brego,  quand 
d'asard  passé  peraqui  un  brave  orne  que,  parèis,  amavo  pas  li  cat,  e 
qu'aparè  lou  paure  gàrri.  Gridant,  picant  di  man  e  di  pèd,  espavour- 
diguè  tant  Minet,  que  Fadeto,  forço  magagnado,  s'esbignè  dins  un 
trau,  e  se  i'assoustè  pèr  n'en  sourti  que  l'endeman,  bèu  jour  ounte 
leissè  sa  laido  peu  de  gàrri. 

E  velaqui  toui-na-mai  femo,  e  peréu  Fadeto  coume  avans,  coume 
avans  bello  e  bono.  Ah  !  noun,  certo  !  ôublidèpaslou  brave  ome  que 
i'avié  sauva  la  \âdo  quand  èro  gàrri.  l'anè  lèu  à  l'endavans,  em'  acô 
ie  digue  :  Brave  ome,  es  iéu  que  siéu  Fadeto.  Vous  ai  grando  ôubliga- 
cioun,  car  aièr,  bon  coume  lou  pan,  m'avès  sauva  la  vido.  Bessai  que 
vous n'ensouvenès  pas,maiiéu  jamai  l'ôublidarai.  Poudès me  demanda 
lou  doun  que  voudrés,  e  iéu,  que  siéu  Fadeto,  pode  vous  l'acourda. 

Noste  brave  ome  fugué  candi.  Sache  pas  d'abord  se  Fadeto  risié  o 
se  parlavo  de-bon,  e  peréu  la  cresié  folo...  Sabié  pas,  d'aiour,  quête 
doun  falié  demanda.  Pamens,  se  digue:  Ato,  piéi,  que  risques?  E 
veici  lou  doun  que  faguè  si  délice,  un  doun  divin  :  demandé  que  tout 
cor  vivent  ie  fuguèsse  descata,  de  façoun  que,  coume  Dieu,  counei- 
guésse  li  pensado  di  gènt,  fuguèsson-ti  enca  mai  escoundudo  ! 

—  Voulès  aqui,  certo,  un  doun  requiste,  ie  digue  Fadeto,  uno  grosso 
favour,  grosso  !  Es  egau,  acô  vous  regardo.  Siegue  fa  coume  voudrés. 
Prenès  aquelo  barreto.  Quand  l'aurés  sus  la  tèsto,  chascun,  sènso  sa 
n'avisa,  vous  dira  sa  pensado,  fuguèsse-ti  enca  mai  escoundudo. 

Lou  brave  ome  prenguè  la  preciouso  barreto,  digue  gramaci.  E, 
coume  un  fum,  Fadeto  s'esvaliguè. 

—  Ah  !  bèn,  pèr  aro,  digue  noste  ome,  bon,  que  vau  saupre  claramen 
ço  qne  moun  avoucat  pènso  de  moun  proucès,  que  tiro  tant  de  long, 
las  !  moun  Dieu  ! 

Em'acô  part,  arribo  à  la  porto  do  soun  ome  d'afaire,  dindino,  ie 
duerbon.  L'avoucat  ie  toco  la  man,  e  ie  ris  avenènt,  e  ie  dis  :  —  Ah  I 
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es  VOUS  ?  Que  siéudounc  ravi  de  vous  vèire  !  Assetas-vous.  Siasloupu 
gras  e  lou  mai  laim  de  mis  aret.  Lougo-mai  posque  ansin  vous 
toundre  !  Bono,  là  lano,  Lono  ! 

—  Ah  !  se  dis  l'orne  de  la  barreto,  coumprene  aro  perqué  siéu  encaro 
entre  li  man  de  moun  avoucatoun. 

E,  se  virant  de-vers  l'avoucat  : 

—  E  nôstis  afaire  ?  n'en  veiren  lèu  la  fin  ? 

—  Lèu  !  lèu  !  ic  fai  l'arpian.  Goume  sias  pressa,  brave  ome  !  Cresès 
donne  que  siéu  nèsci  ?  Es  verai  que,  se  vouliéu,  n'en  sarian  lèu  sourti. 
Mai,  coumprenès  que  moun  gasan  me  pretoco  mai  que  lou  vostre,  — 
la  car  es  pu  proche  que  la  camiso.  —  Dôu  mai  pend,  dôu  mai  rend. 
Se  l'asard  a  fa  quei'aguèsseforço  embroi  dins  vôstis  afaire,  es  pas  iéu 
que  li  desbrouiarai,  bèn  lou  countràri  ! 

En  ausènt  ac6  —  pensas  donne  !  —  lou  brave  ome  es  espanta,  vèn 
blave  coume  un  pedas,  e  tant  n'es  esmougu  que  si  dent  brusisson 
coume  se  tremoulavo  la  fèbre.  Mai,  coume  vôu  pas  dire  soun  secrèt, 
viro  brido  subran,  e  vai  trouva  soun  aversàri  pèr  ie  semoundre  un 
arrenjamen. 

—  Voulountié,  aqueste  ie  digue.  Mai,  parèis  qu'avès  pôu,  car  voulès 
faire  la  pas.  Eh  !  bèn,  iéu,  vole  vous  mètre  sus  la  paio,  e  vous  leissa 
que  lis  iue  pèr  ploura.  Boutas  !  vous  farai  vèire  quau  siéu  ! . 

Tàli  resoun  estoumaguèron  l'orne  de  la  barreto,  li  bras  ie  toum- 
bèron,  e  partiguè  pèr  ana  dire  h  sa  femo  em'à  sis  enfant  ço  que  i'arri- 
bavo,  e  pèr  ie  demanda  counsèu  sus  ço  que  le  restavo  à  faire. 

Quand  sa  mouiô  lou  vci  tout  trevira,  emô  la  tressusour,  —  ie  pren 
amourousamen  la  man,  e  ie  vèn  ansin  : 

—  Go  qu'espère  vai  enfin  arriva,  moun  Dieu,  vous  rende  gràci  !  Fa 
segur,  moun  brave  ome,  qu'anaras  lèu  fuma  li  maulo.  Sarié  l'ouro,  car 
i'aprounlènisquevoleme  remarida.  Semblés  un  descnlorra!..Nanouu, 
fai  à  sa  servicialo,  lèu  un  bouioun  d'iùu,  e  caufo-io  bèn  lou  lie. 

Tranquè  lou  cor  dôu  brave  ome,  coque  sa mo nié  digue.  N'oq  fugue, 
pccaire  1  ablasiga.  Signe  bèn  i)irc  quand  sache  que  sis  enfant  déjà  se 
Ijartejavon  e  la  vigno  e  lou  prat,  lou  claus  c  lis  escut  ! 
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Alor,  pousquè  plus  ie  teni  ;  despoutenta  sort  de  soun  lie,  e  s'encour 
vers  si  parent  e  sis  ami,  pèr  atrouva  quauque  soûlas. 

Ai  !  ai  !  ai  !  soun  fraire  ie  dis  :  —  Me  vènes  en  ôdi  !  Soun  german . 
—  Sies  un  bedigas  !  E  soun  meiour  ami  :  —  Sies  un  ase  basta  ! 

Finalamen,  noste  brave  orne  perdié  lou  béure,  lou  manja  e  lou 
dourmi.  De-longo  èro  sournaru,  assôuvagi  coume  un  loup.  Basto,  sa 
barreto  ie  faguè  tant  escore  esfrai  que  la  traiguè  dins  lou  Rose  :  —  Lou 
tron  de  l'èr  te  cure,  o  barreto  d'infèr,  digue  !  car  as  fa  moun  malur- 
Erian  emë  la  femo,  e  lis  enfant,  e  li  parent,  coume  li  cinq  det  de  la 
man.  Tôutim'amavon,  lou  cresiéu.  Ab  !  perqué,  paure  iéu  !  me  siéu 
leissa  prendre  à  toun  teta-dous,  Fadeto,  sacro  masco  !  Barreto  maufa- 
lano,  m'as  trop  bèn  ensigna  que,  pèr  èstre  urous  en  aquest  moundc, 
fau  se  countenta  dis  apai'ènço. 

LOU  CASCARELET. 
Avignoun,  15  de  Desèmbre  1870. 


ODI    E    AMOUR 

CANSgUN  XOUVIALO  PÈR  LI  FIANÇO  DÔU  FELIBRE  ALBERT  ARNA VIELLE 
EMÉ  SA    TELDETO  * 


S'avès  fam,  courpatas,  es  l'ouro  ; 
N'i'a  pèr  tôuti  ;  venès  à  vôu  : 
Que  de  mort!  tout  lou  mounde  plouro  ! 
Boudiéu  !  tout  lou  mounde  es  en  dôu  ?.. 
D'enemi  barbare  e  ferouge, 
Qu'agouloupo  la  trahisoun, 
Dôu  sang  francés  soun  tôuti  rouge  !..: 
—  Es  pas  lou  moumea  di  cansoun. 


•  A-n-Alès,  lou  10  de  Nourèmbre  1870. 


-  20  - 

Noun,  noun,  ges  de  cant,  o  Felibre  : 
De  crid  d'ahissioun  e  de  mort  ! 
Que  lèu  noste  sôu  siegue  libre, 
Libre  dou  Miejour  fin-qu'aii  Nord  ! 
Ounte  an  passa  nôsti  bèu  drôle  ? 
Nôsti  bèu  j cuvent  ounte  soun  ? 
Pèr  li  venja  que  tout  s'enrôle  !... 

—  Es  pas  lou  moumen  di  cansoun. 

Bando  negro  de  loup  alabre, 

0  tartarasso,  o  tigre  fèr. 

Quant  vous  n'en  fau  donne  de  cadabre, 

Goularu  raca  pèr  l'Infèr?... 

Soustas  res,  ni  pichot  ni  femo  ; 

Daias  tout  dins  vosto  meissoun  ! 

Lou  sang  rajo  emé  li  lagremo  !... 

—  Es  pas  lou  moumen  di  cansoun. 

Vène  au  soulèu  de  la  Prouvènço 
Recaufa  loun  pitre,  Alemand  ; 
Dins  l'aigo  de  nosto  Durènço 
Vène,  s'auses,  lava  ti  man; 
Vène,  vène  à  noste  cremascle 
Penja  toun  ouio,  e  veiras  proun 
Se  soun  tôuti  mort  nôsti  mascle  .... 

—  Es  pas  lou  moumen  di  cansoun. 

Vène,  mastegaire  de  siaume, 
E,  s'alenes  noste  mistrau, 
T'escrapouchinaren,  Guillaume, 
Emé  li  code  de  la  Grau, 
le  crol)arés  tôuti.  sôuvage, 
Soulo  lou  prouvençau  trissoun  !... 
Alor,  laron  de  roumavago  I 
Alor,  diren  nùsti  cansoun  !... 
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Nouvieto,  me  fasès  lis  usso  : 

Negado  dins  un  flot  d'amour, 

Que  vous  enchau  dôu  rèi  de  Prusso 

E  de  mi  guerriéri  clamour  ? 

«  Ai  moim  Albert  ;  quau  me  lou  rauho  ?  » 

Semblas  me  dire.  Avès  resoun, 

Gènto  Felibresso  de  l'Aubo  ; 

Vau  chanja  l'èr  de  ma  cansoun, 

m 

Quand  l'Amour  pico  à  nosto  porto, 
Es-ti  lou  cas  de  pregemi? 
Quand  soun  estàsi  nous  tresporto, 
Sus  terro  i'a  plus  d'enemi. 
L'Amour  !  o  la  di^ino  causo  ! 
Que  de  sublimi  fernisoun  ! 
Di  tèndri  languimen  que  causo 
Quant  se  farié  pas  de  cansoun  ? 

Dau  !  que  de  nosto  amo  desbounde 
L'estrambord  que  l'entre-foulis  ! 
Quand  l'ôdi  escramacho  lou  mounde. 
Es  l'Amour  sant  que  l'espelis.  " 
Se  peréu  aquest  fai  la  guerro, 
Emé  dous  cor  en  garnisoun 
N'a  pèr  venci  touto  la  terro. 
Au  soulet  brut  de  si  cansoun. 

La  guerro,  vous  l'an  declarado. 
Mi  bèu  nôvi,  quand  vous  an  di  : 
«  Ah  !  Teldeto  t'amo  e  t'agrado  ! 
Ah  !  d'Albert  as  lou  cor  candi  ! 


-  22  - 

E  bèn  !  nautro,  mi  calignaire. 
Vous  gariren  de  l'artisoun  !...  » 
Mai  l'Amour,  lou  fin  enganaire, 
Se  trufo  d'aquéli  cansoun. 

Albert,  toun  amo  uoblo  e  fièro 
A  'sclapa  lis  entravadis, 
E  de  Teldeto  la  preièro 
Vous  a  dubert  lou  Paradis. 
O  cèu  clafl  de  farfantello  ! 
Pèr  un  parèu  quinto  presoun, 
Quand  es  l'Amour  que  la  pestello  !.. 
Ai!  Ai!  coume  dis  la  cansoun. 

N'i'a  proun  aqui,  bràvis  amaire... 
Quaucun  manco  au  nouviau  festin  ; 
Mai  de  liucn  toun  paire  e  ta  maire, 
Ami,  lauson  voste  destin. 
Pèr  lis  ameisa,  fan  ie  faire 
Tilo-bello  cm'un  bèu  nistoun. 
A  l'obro  donne  !  léu  pèr  l'afaire, 
Vous  proumete  uno  autro  cansoun. 

IV 

MANDADIS  A  TELDETO 

Nouvieto  ponlido, 
Clialo  afresconlido, 
Roso  qu'a  'spolido 
L'amonrous  soulèu, 
Rcino  de  lendres.so, 
As  fani  d(^  cares.so? 
As  sel  d'alcgresso  ? 
Belle,  manjo  c  béu. 
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De  la  mountagno  aureto  molo, 
Boufo  loii  bonur  e  la  pas 

Davans  si  pas  ! 
E  soun  pichot  cor  que  trémolo 
Batra  belèu  à  l'unissoun 

De  ma  cansoun. 

LOUIS    ROUMIEUX. 


LI  PROUFECIO  PROUVENGALO 


Dins  lou  gros  de  l'estiéu,  i'a  d'aquéli  journado  ouiite  fai  pa  'n  peu 
d'èr,  ounte  lou  tèms  es  lourd,  e  tout  ço  que  respiro,  li  bestiàri  subre- 
tout,  lis  aucèu,  li  dindouleto,  sènton  veni  l'aurige  e  lou  marcon  mai 
0  mens, 

Diiis  lou  mounde  mourau  es  la  mémo  causo.  A  l'aproche  di  grandi 
catastrofo,  l'umanita  sent  un  mal-aise  generau,  e  souvènti-fes  li  sim- 
ple, o  aquéli  que  soun  lou  mai  près  de  la  naturo,  an  lou  pressentimeii 
de  l'aurige  que  s'avance. 

Coume  aquest  armana  es  autant  que  poussible  l'espressioun  natu- 
ralo'dôu  poplc  de  Prouvènço,  anan  donna  eici  li  dire  poupulàri  que, 
dins  noste  pais,  sèmblon  avé  raport  i  calamita  presènto. 

II 

l'a  'no  dougeno  d'an,  vivié  en  Avignoun,  dins  la  carriero  de  la  Ba- 
lanço,  à  l'oumbro  dôu  palais  di  Papo,  uno  respetablo  vicio  qu'apelavon 
Mariano.  Èro  la  véuso  d'un  pescaire.  Soun  esprit  pantaiaire,  medita- 
tiéu  e  curions,  l'avié  pourtado  sèmpre  à  legi  li  proufecio  que  courron 
dins  lou  pople,  aquéli  subre-tout  dôu  famous  Nostradaraus.  E  n'avié 
fa  'u  estùdi  bèn-  talamcn  prefcmnd  que,  dins  aquéli  vers  escur  e  segre- 
nous,  ounte  li  plus  abilc  noun  veson  que  de  blu,  elo  legissié  clar  e 
devinavo. 
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Or,  d'aquelo  leituro  e  de  si  prôpri  revarié,  Mariano  avié  tira  coume 
uiio  quintessènci;  eaquelo  quintessènci  o  intcrpretacioun,  clo  i'ajus- 
favo  fe  coume  à  soun  saut  pater  e  la  coummiicavo  à  tout  paure  veiiènt. 

Aro,  coume  uno  part  di  predicioun  de  Mariano  es  censa  realisado, 
s'es  forço  parla  d'elo  dins  aquésti  darrié  tèms,  e  même  divers  journauj 
tau  que  la  Marseillaise  de  Marsiho  e  la  Gazette  du  Midi,  n'an  donna  'no 
versioun  proun  incoumplcto.  Mai  nous-àutri,  qu'avèn  couueigu  Ma- 
riano, anan  donna  sa  proufecio,  talo  que  l'aveu  noutado  e  i  eculido  de 
^a  bouco. 

Vai  sènso  dire  que  la  dounan  soulamen  à  titre  de  curiousita,  e  que 
rcspoundèn  pas  de  vèire  ço  qu'anouncio.  An.arié  mau  se  devinavo. 
Donne,  que  chascun  n'en  prengue  ço  que  ie  fara  plesi. 

ni 

Après  avé  marca  la  revoulucionn  de  48,  lis  inoundacioun  dôu  Rose, 
'    pit'i  «  un  prince  III,  que  refoundriô  touto  la  mounedo  >',  Mariano 

asié  : 

Li  gènt  prègOQ  pas  proun  e  travaioa  lou  dimenche  :  lou  bon  Diôu  li  punira. 
Vendra  'no  grosso  guerro  c  'no  grand  desoulucioun, 
Eotendrés  do  vouuvouu  dins  la  carricro 
Coume  faa  li  lajjin  dedins  si  couniliiero. 
L'en3rai  intrara  'n  Fraai;o  dins  la  pôu  d'un  fans  bi6u,  (lou  marosohau  LebcuT 
0  la  Franco  sara  presso  sJus  tira  'n  cop  do  inous(iuetoun. 
l'aura  mai  la  Repuhlico. 

Paris  sara  mes  dins  un  iùii 
E  Lioun  rebasli  do-n6u. 
Malur  à  la  grand  Babilouno,  la  vilo  d'impudiciUt  :  i.i.  ovuij  -.nu  i^^uy.  i 
Lou  sang  regoulara  pèr  11  carriojo 
Coume  l'aigo  dins  la  ribioro. 
Li  gônt  cscalaran  sus  11  cubort,  o  jilarau  do  graviho  pôr  avugla  li  chivau. 
Li  cliivau 
Aaran  do  sang  jusqu'au  poitrau. 
!..  ;  ....   '  •■,  (jui;  qu'onlrc-prongon,  rôn  io  roussira  :  Ditiu  es  sourd  ! 
Touto  la  Fi'ani;o  08  de.svastatlo,  à  la  n-sorvo  dôu  Vivants  o  de  la  vilo  d'Avignoi; 
Que  do  mort  !  urouso  la  ferao  ([no,  do-vùspro,  veira  rinlra  somi  omo  ! 
E  lôuli  li  pui-tsanvo  .sm  sôulovaran. 
D«  Marsilio  à  Tonluun,  eila  vers  la  Cii'Mjlnt,  rajara  torro  sang. 
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Grand  coumbal  dôuVxwslat  d'Aria,  ouate  se  trouvara  dos  coulouno  de  pourfire* 
Bèn  urous  li  que  saran  darrié  li  barri  de  Bèu-caire  ! 

l'a  'n  grand  que  mourira  de  mort  tragico  :  lèu  la  guerro  pren  fin. 

La  pas  se  tratara  sus  un  pont  nôu. 

Mai  i'a  pas  que  la  guerro  ;  aurés  la  pèsto  e  la  famino.  Sara  de  tavan  nègre, 
vengu  d'Itàli,  qu'adurran  ia  countagioun. 

De  riche  vendran  paure,  e  de  paure  vendran  riche. 

Mai  à  la  fin  li  gènt  dôu  mau,  virara  forco  mau  pèr  éli  :  s'enfugiran  dins  11 
mountagno  e  dins  li  bos  ;  e  tout  ço  qu'es  impur  sara  escoubeta. 

La  bourroulo  durara  de  dès-e-vue  à  vint  mes. 

Sara  mort  tant  de  mounde  que  i'aura  proun  dôu  liame  di  garbo  pèr  nourri 
quau  restara. 

Avignoun  es  espargna,  dôumaci  es  réserva  pèr  èstre  capitale. 

Lou  papo  vendra  faire  penitènci  en  Avignoun  ;  e  lou  papo  arribara,  quand 
ausirés  dire  qu'une  armado  navalo  a  manca  péri  sus  mar.  Lou  veirés  arriba,  emé 
ai  moustache  griso. 

Alor,  urous  aquéli  qu'auran  uno  pèiro  dins  Avignoun  ! 

—  La  Franco,  pecaire  !  vendra  p'us  basso  que  terro  ;  mai  se  relevara. 
E  Dieu  sara  pluc  sourd. 
Quand  li  gènt  cridaran  toufi  :  Segnour  !  Segnour  ! 

En  terro  santo  se  plantara  l'ôulivo  ;  la  flour  vai  s'espandi  encaro  un  cop,  e  la 
f  remço  fleuri  mai  que  jamai. 

Sara  lou  siècle  d'or  : 
l'aura  plus  qu'un  partit,  plus  qu'un  acord. 

Lis  aucèu  dins  lou  champ  aurau  plus  pou  d'èstre  tua  ;  li  trufo  sourtiran  sènso 
que  li  samenon. 

E  acô,  disié  la  vièio  en  finissent,  ién  lou  poudrai  pas  vèn-e,  mai 
vous-àutri  lou  veirés  ;  e  parlaran  de  iéu  se  'n  cop  siéu  morto.  » 

E  au  mai  veniô  dins  l'âge,  au  mai  èro  curiouso  de  saupre  li  nou- 
vello.  Se  vesié  qu'esperavo  e  que  sentie  veni. 

IV 

Es  pas  foro  prepaus  de  reproudurre  eici  la  proufecio  de  la  Saleto 
Es  un  doucumen,  dôu  rèsto,  que,   coume  lou  précèdent,  apartèn  à 
nosto  lengo,  e  que  n'es  pas  nimai  sènso  atualita. 

Tùuti  sabon  que  dons  pastrihoun  de  Gouerp  en  Dôufinat,  Meissemin 
e  Melanio,  gardant  si  vaco,  un  jour  de  l'an  18iG,  sus  la  mountagno  de 
la  Saleto,  aguèron  uno  aparicioun. 


La  Santo  Vierge  ie  digue 
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Si  li  trufo  so  gaston,  ei  rèn  que  pèr  vous-autre.  Vous  hou  aviéu  fa  vèire  l'an 
passa,  n'avias  pas  vougu  fa  comte  ;  qu'èro  au  couatràri  ;  quand  troubavias  de  trufo 
gastado,  juravias,  ic  boutavias  lou  noum  demounFién  au  mièi  ; 

E  vaa  countinua,  qu'aquest  an  pèr  Calèndo  n'i'aura  plus  ! 

S'avès  de  blad,  fau  pas  lou  samena  ;  que  tout  ço  que  semenarés,  11  bèstio  vous 
lou  manjaran  ;  o  ço  que  vendra,  toumbara  tout  en  pôussigro,  quand  l'escouirés. 

Vendra  'no  grand  famino. 

Davans  que  la  famino  vèngue,  lis  enfant  au-dessouto  de  sèt  an  prendran  un 
tremble,  mouriran  entre  li  man  di  personne  que  li  lendran  ;  e  lis  autre  faran  sa 
penitènci  de  famino. 

Li  nose  vendran  boufro,  li  rasin  pourriran. 

Se  se  counvertisson,  li  pèiro,  li  roucas,  saran  de  mountèu  de  blad,  li  trufo  sarau 
ensemençado  pèr  li  terro. 

Fasès  bèn  vosto  prciero,  mis  enfant  ? 

—  Pas  gaire,  Madamo. 

—  Chau  bèn  la  fa,  mis  enfant,  vèspre  e  matin,  quand  dirias  au  mens  iju'un 
Pater  et  un  Ave-Maria,  quand  pourrôs  pas  miéus  fa;  o  quand  pourrés  miéus  fa, 
n'en  mai  dire. 

Vai  que  quàuqui  feno  un  pau  d'iage  à  la  messo  ;  lis  autre  trabaion  tout  l'estièu 
lou  dimenche  ;  o  l'ivèr,  quand  sabon  pas  que  fa,  li  garroun  van  à  la  messo  pir 
se  raouca  de  la  rcligioun  ;  e  la  Caremo,  van  à  la  bouchanè  coumo  li  cbin. 

N'avès  ges  vist  do  blad  gasta,  mis  enfant  ? 

MelanXo.  —  Noun,  Madamo,  n'ai  ges  vist... 

A  Mcissemin.  —  E  vous,  moun  enfant,  n'en  devôs  bon  avé  vist,  un  viago,  vers 
lou  cantoun,  erabô  vosto  paire  ?  que  lou  môstrc  de  la  pôf  o  disié  à  yosle  paire  d'ana  • 
vôire  soun  blad  gasta  ;  e  piôi  i'anorias  tôuli  dous,  prenguorias  dos  o-lros  espigo  do  i 
blad  dins  vosti  man,  li  frelarias,  c  chciguô  tout  en  pôussioro  ;  o  pièi  \'uu>  en-  ' 
lournerias.  Quand  erias  plus  que  do  miech-ouro  luen  de  Couorp,  voste  | 
beilô  'no  pôço  do  pan  en  vous  disent  :  Tô.  moun  enfant,  manjo  onca  de  i'  i 

an,  que  sabe  pas  qu  n'en  vai  manja  l'an  que  vôu,  so  lou  blad  coulinuo  couiuu  ucù. 

Mcissemin.  —  Oh  !  si,  Madamo,  m'en  rapollearo  ;  adôs  me  n'en  rapelavo  pas. 

Après  aquôu  discours,  li  pastrihoun  de  Gouerp  dison  que  la  Santo 
Vierge  io  côunOsô  un  scvrct,  en  ie  recouniandant  de  lou  pas  dire. 
Pamens  se  dccidôron  à  lou  déclara  au  papo  ;  e  so  saup  que  Pie  IX, 
après  l'avé  legi,  s'escridè  :  Pauro  Franco  !  Qu'es  aquôu  secret  ?  S'es 
pancaro  publica;  mai  nous  sian  leissa  dire  pèr  de  personno  fîsillii 
qu'aquosto  proufcclo  i'es  dedins  :  La  Franco  passara  pèr  l'cspaso,  c  l'U  '» 
pèr  l'eseoubo. 
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Uno  autro  aparicioun  qu'a  fa  grand  brut,  es  aquelo  de  Lourde,  dms 
li  Pirenèu.  Eu  1858,  uno  fiheto  d'aquel  endré,  la  pichoto  Bernadeto, 
anavo  buscaia,  quand  aguè  'no  vesioun  ounte  la  Santo  Yierge  ie  parlé 
loungamen  e  misteriousamen  di  malur  que  nous  arribon. 

Aquéli  qu'an  la  fe  dins  aquéli  miracle  dèvon  remarca  'no  causo  que 
n'es  pas  sènso  ounour  per  nosto  lengo  d'O  :  li  dos  fes  que  la  Vierge 
s'es  manifestado  en  Franco,  a  (Siausi,  pèr  parla,  l'idiomo  dôu  Miejour. 
E  tambèn  un  députa,  M.  de  Rességuier,  que  venguè  vèii-e  Bernadeto, 
quand  aquesto  ie  digue  que  l'aparicioun  parlavo  coume  elo,  aguènt  fa 
l'estouna,  e  s'estent  recrida  coume  eiçô  : 

-  Dises  pas  la  verita,  moun  enfant  !  Loubon  Dieu  e  la  Santo  Vierge 
coumprenon  pas  toun  patoues  e  sabon  pas  toun  misérable  lengage... 

—  Se  lou  sabien  pas,  Moussu,  respoundeguè  fort  bèn  la  pichoto 
Bernadeto,  coume  lou  sauprian  nous-autre  ?  e  se  lou  coumprenien  pas, 
quau  nous  lou  farié  comprene  ? 

Avis  i  capelan,  curât,  evesque  o  segoundàri,  que  creirien  derouga  se 
parlavon  prouvençau  i  gènt  de  la  Prouvènço...  Sant  Gèut,  sant  Ro,  sant 
Benezet,  coume  parlavon  ? 

VI 

Eicô  's  peréu  lou  lio  de  rapela  la  proufecio  de  la  Masco  di  Baus,  au 
Gant  Sièis  de  31irèio  : 

Crist  ressuscitara  !  lou  crese  ! 
De  lu  colo  entre  li  roumese 
E  li  frejau,  alla  lou  vesè 
Que  mounto,  emé  soun  front  que  sauno  à  gros  degout. 

£  dins  li  rôumi  e  dins  li  clapo 

Mounto  soulet  ;  sa  crous  l'aclapo... 
Ounte  es,  pèrl'eissuga,  Verounico  ?...  Mounte  es 

Aquéu  bravQ  ome-  de  Cireno, 

Pèr  l'auboura,  se  'n  cop  s'arreno  ? 

Emé  soun  peu  que  se  destreno, 
Li  Mario  plagnènlo  ounte  soun  ?...  i'a  pas  res  ! 
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E  dins  l'oumbrun  e  la  terriho, 
Avau,  Richesso  emai  Pauriho 

Lou  regardon  que  mounto,  e  dison  :  —  Ouate  vai 
Emé  sa  fuslo  sus  l'espalo, 
Aquéu,  amount,  que  sèmpre  escalo  ? 
Sang  de  Caïn,  amo  carnalo, 

Dôu  pourtaire  de  Crous  n'an  d,e  pieta,  pas  mai 

Que  se  vesien  dins  lou  campèstre 
Un  chin  aqueira  pèr  soun  mèstre  !... 

Ah  !  raço  de  Jusiôu  que  mordes  en  furour 
La  man  que  t'abaris,  e,  torso, 
Lipes  aquelo  que  t'cndorso, 
Dins  la  mesoulo  de  toun  orso, 

Lou  vos  ?  davalaran  li  frejoulun  d'ourrour  ! 

E  ço  qu'es  pèiro  vendra  pôusso... 

E  de  l'espigo  o  de  la  dùusso 
Vai  osfraia  tafam  lou  mascarun  amar... 

Oh  !  que  de  lanço  !  oh  !  que  do  sabre  ! 

Sus  qutînli  molo  do  cadabre 

Vese  boumbi  l'aigo  di  vabre  !... 
Paceflco  tis  erso,  o  tcmpestouso  mar  !... 

Ai  !  do  Pôiro  la  barco  anlico 
Is  àspri  roco  mounle  pico 

S'es  esclapado  !...  Oi-vc  !  lou  raèstro  pescadou 
A  doumina  l'oundo  rebollo  -, 
Dins  uno  barco  novo  c  bello 
Gagno  lou  Roso,  o  reboumbello 

Emé  la  Crous  de  Dieu  plantado  au  trcpadou. 

O  divin  arc-de-sodo!  inmènso, 

Eterao  e  sublirao  clemènvo  ! 
Veso  uno  lerro  novo,  un  soulèu  (jug  fai  gau, 

D'ôulivarcllo  on  farandoulo 

Davans  la  frucho  (jue  pcudoulo, 

E  sus  li  Kirbo  do  |)aumoulo 
Li  meissounié  jasèut  ([uo  tcton  lou  barrau. 

E,  desnebla  piir  tant  d■('isonlpl(^ 
Dieu  es  adoura  dius  suuu  tùin|il(.>... 

Ânsin  sicguo!  <■.  1*1:  u. 
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D'eici,  soun  que  très  cent;  mai,  enfant  de  la  Franco, 
An  jamai  renega  ni  si  paire  ni  Dieu  ; 
Yolon  de  soun  païs  coumpli  la  deliéuranço  : 
Vincre  o  mouri,  vaqui  perqu'an  près  lou  fusiéu. 

Soun  très  mUo  d'eila.  Fort  de  l'asseguranco 
De  si  canoun  d'acié,  s'avançon,  nègre  niéu. 
Brûlant  e  massacrant...  uno  guerro  d'ôutranço, 
Orre  espavènt  di  maire  e  tuadou  di  fiéu  ! 

Un  contro  dès,  sias  proun,  o  jouvènt  !  Yôsti  rèire 
Goumtavon  l'enemi  quand  l'avien  mes  au  sôu, 
Goume  éli,  zôu  avans  I  e  cridas  :  Dieu  lou  vôu  !... 

—  Alor,  li  bras  duLert,  coumpagnoun  d'armo,  un  Prèire 
S'aubouro,  e  li  bénis  au  trouna  di  canoun... 
E  fuguèron  li  fort  :  s'èron  mes  à  geinoun  ! 

ROSO-ANAÏS  ROUMANIL'LE. 

vignoun,  8  de  Desèmbre  1870. 


LOU   BOUTA-COUIRE 

—  Niset,  digue  Louvisoun  à  soun  drôle,  mounte  pèr  faire  li  lie. 
gues  bèn  siuen  dôu  toupin.  Aviso-te  que  bouie,  e  escumo-lou,  e  fai 
chot  llo,  pichot  lio. 

E  Niset,  enfant  ôubeïssènt,  escumavo  lou  toupin. 

—  Au  secours,  ma  man-e  !  au  secom-s  !  brame  subran. 
Lomisoun  davalo,  trevirado  : 

—  Qu'arribo  ? 

--  Au  secours  !  ma  maire  !  Misericôrdi  !  lou  bouta-couire  me  regardo, 
me  regardo  emé  d'iue  foro  la  tèsto  e  gros  coume  lou  poung  ! 
Louvisoun  avié  bouta  couire...  unobello  tèsto  d'agnèu  de  c^mp. 

.    LOU  CASCAUELET. 
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liA    RKI!VO    DI    F1.0UR 

FA13L0 

A  M.  Feyrnet,  orne  de  letro. 

Auturouso  lilio  de  l'aubo, 
Uno  bello  roso  de  Mai, 
Just  venié  d'espandi  sa  raubo, 
Font  de  prefum  e  de  pantai. 
A  l'espelido,  sa  meireto, 
Pèr  signe  d'un  poudé  reiau. 
Pause  sèt  perlo  belugueto 
Siibre  soun  front  de  fin  courau. 

«  Mai  d'èstre  rèino  m'enchau  gaire, 
Se  res  noun  vèn  me  lou  canta  : 
Vole  uno  court  e  d'encensaire 
Qu'enfestouligon  ma  bèuta,  » 
Digue  la  flour  encourounado  ; 
E  lèu  un  pichot  Mousquilioun 
De-longo  ie  toco  l'aubado. 
En  fasènt  milo  virouioun. 

«  N'i'a  proun  !  ie  dis  la  soubeirano, 
Fai-me  'n  plesi  :  vai  Iroumpeta, 
Subre  li  colo  e  dins  li  piano, 
Que  siéu  eici  dins  mis  estât, 
Presto  à  reçaupre  lis  ôumage 
Di courtisan  di  tèndri  llour...  » 
Lou  Mousquilioun  se  bouto  en  viage, 
La  Roso  aura  lèu  uno  court. 

Au  bèu  proumiô  cop  de  troumpeto, 
Cent  Parpaionn  an  l'alo  ^u  vènl  ; 
Van  poutouneja  la  reineto. 
En  ie  fasènt  plueio  d'argent  ; 
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Mai  loii  trepa  de  si  petouno 
Mete  la  Rèino  en  grand  soucit  : 
«  Ai  !  ai  !  de  ma  bello  courouno  ! 
Elo  ie  crido,  gramaci  !  » 

«  Subre  ta  gauto  resplendènto 
Pauso  un  pichot  gran  de  bèuta  ! 
le  fai  uno  bestiolo  gènto, 
léu  lou  sarai,  o  Majesta  !  » 
E  subran  la  Catarineto 
le  trauquihejo  sens  façoun 
Satin,  velout  e  denteleto. 
Pèr  sa  supèrbi  que  leiçoun  ! 

«  Majesta  !  ie  fai  uno  Abiho, 
Lou  Rèi  m'a  coumanda  de  mèu 
Pèr  la  grand  noço  de  sa  fiho  : 
Douno-me  ti  prefum  nouvèu  !  » 
La  Rèino  s'espoumpis  de  croio  ; 
le  largo  tôuti  si  trésor  ; 
L' Abiho,  emé  la  plus  grand  voio, 
l'agouto  soun  calice  d'or. 

La  Roso  ei  bèn  amalugado  ; 
Sa  court  cargara  lèu  lou  dôu. 
Ai  !  un  gros  Tavan  l'a  turtado  : 
Tôuti  si  fueio  soun  au  sôu  ! 
De-qu'a  soubra  de  soun  autesso  ? 
Rèn  qu'uno  causo  à  traire  eila  : 
Ansin  glôri,  bèuta,  grandesso. 
Tout  s'enauro  pèr  davala. 

AGUSTIN  BOUDIN. 
Avignovm,  1870.  

Maridas-me,  ma  maire,  que  tant  prim  fiele  ! 
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LOU   VÉUSE 

Un  Gavot  anè,  l'autre  jour,  atrouva  soun  orne  d'afaire,  abile  avoucat, 
segur,  e  ounèste,  —  se  n'en  capito  ! 

Intro  dins  lou  gabinet,  lou  mountagnôu,  tout  vesti  de  cadis  nègre, 
la  crespo  au  capèu,  uno  crespo  de  dous  pan  de  long  ;  s'assèto,  triste, 
souspiro  e  plouro,  e  seco  si  lagremo  emé  soun  moucadou. 

—  Ah  !  Moussu,  dis,  pièi,  jougnèntli  man  e  picant  di  pèd,  es  morte  ! 
Pauro  Catarino  !  tant  abarouso,  tant  espargnarello  !..  l'avié  bèu  qua- 
rante an  qu'orian  urousensèn.  Moussu  !... 

Que  voulès?  l'avoucat  Tassolo  de  soun  mies...  e  finis  pèr  coum- 
prendre  que  noste  véuse  venié  lou  counsulta  à  prepaus  de  la  suces- 
sioun  de  la  pauro  morto.  Marida  soute  leu  régime  de  la  coumunaut-a 
légale,  e  sènso  enfant,  lou  Gavot  ère  liuen  de  s'imagina-que  falié 
rendre  i  coulaterau  de  sa  Catarino  la  mita  dôu  bèn  que  s'èron  acampa, 
en  tant  espargnant!  L'avoucat  prenguè  de  precaucioun  pèr  ie  dire. 

Lou  mountagnôu,  espanta,  ducrl)  d'iue  tant  que  n'a  :  compren  pas 
bèn  tout  ço  qu'acô  vèu  dire,  e...  bado,  Coulau  ! 

Basle  !  quand  l'ome  d'afaire  i'a  fa  teuca  la  cause  emé  leu  dot,  lou 
véuse  blavis,  sarre  li  dent  e  li  poung,  e  ceume  un  jeun '-  ''-'"'olo. 

Ère  clar  qu'un  aurige  couvavo. 

L'aurige  osclato  :  lou  Gavot  s'aultouro,  sacre,  estrasso  la  crespo  i\o 
soun  capèu,  e,  chaucliaut  soute  li  pèd  capèu  c  crespo  : 

—  Oh  !  seuiro  !  dis  ;  e  iéu  que  te  plourave  ! 

LOU  CASCARELET. 

E.I    DOS    GRA^OUIO 

Ai  ausi  dos  graneuie,  c  veiçi  ce  qu'an  di  -. 
—  Lou  soulcias  vai  nous  rousti  ! 
Anen  dins  a(iiiôu  peus  :  l'aigo  n'èi  lindo  o  fresco. 

—  l'anariôu  vouleuntié  refresca  ma  vcniresco  ! 
Mai,  èi  pas  tout  d'intra  :  lou  toutèi  de  souri  i. 

!..    AI.KCilli:. 

Bognùu,  1870. 
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GAIUS   MARIUS 
I 

L'envasioun  fourmidablo  qu'es  vengudo  aquest  an  ensaunousi  la 
Franco,  a  agu  sa  pariero,  i'aura  lèu  dons  milo  an.  Aquéli  nacioun 
alemando  coungreion,  parèis,  mai  rapidamen  que  nautre,  e  quand  sa 
terro  es  pleno,  desboundon  sus  la  nostro  coume  de  Rose  furious. 

En  l'an  102  avans  Noste-Segnour,  peramount  di  pais  tengu  vuei  pèr 
li  Prussian,  sourtiguè  'n  fum  de  pople,  que,  souto  noum  de  Cimbre, 
dé  Téutoun  e  d' Ambroun,  inoundèron  l'ftrapèri  rouman.  Roumo  èro 
d'aquéu  tèms  noste  Paris  ;  e,  coume  li  Prussian  an  toumba  vuei  sus 
Paris  pèr  faire  arland  de  si  richesso,  li  Téutoun,  si  rèire-grand.  dava- 
lavon  abrama  pèr  piha  Roumo. 

Éron  mai  de  très  cent  milo,  e  tirassavon  après  éli  si  ferao  e  sis  en- 
fant sus  de  carriou.  Li  proumiéris  armado  que  se  ie  mandé  contro  fu- 
guèron  espôutido.  Coume  li  Prussian  de  vuei,  aproiifoundissien  tout 
souto  sa  masso,  e  pèr  sa  barbarie  destrusien  tout  sus  soun  passage, 
Dins  aquéu  moumen  de  prèisso,  Roumo,  pèr  se  sauva,  capitè  Marins. 

Lou  conse  Gains  Marins  èro  un  ome  paciènt  e  dur  e  indoumtable. 
Dins  l'Africo,  s'èro  afa  i  marridi  guerro  en  bataiant  long-tèms  contro 
l'arabe  Jugurtlia.  Quand  sache  que  li  Téutoun  venien sus  la  Prouvènço, 
aduguè  soun  armado  à  l'espèro  long  dôu  Rose,  establiguè  soun  camp 
dins  lis  Aupilio,  e,  pèr  acoustuma  si  soudard  à  la  fatigo,  ie  faguè  cava 
'n  canau  (fossx  marianse)  que,  travessant  la  Grau,  jougnié  lou  Rose 
emé  la  mar.  Pèr  aquéu  biais  evitavo  lou  Gras  —  ounte  li  banc  de  sablo 
empachon  la  navegacioun  (es  la  mémo  resoun  qu'a  îa,  dins  noste  siè- 
cle, faire  lou  canau  de  Bou,  emai  aquéu  de  Sant-Louis)  :  e  pèr  lou  Rose 
e  pèr  la  mar,  poudié  s'aprouvesi  de  ço  qu'avié  besoun. 

Li  Barbare,  innoumbrable,  en  ourlant  coume  de  loup,  arribèron 
enfin.  Mai  Marius,  voulènt  abitua  si  troupo  à  la  laido  caro,  i  brama- 
dissoe  à  Farrougantigedi Téutoun,  email'agarriguèsson,  email'esbra- 
massèsson  e  se  trufèsson  d'eu,  refusé  lou  coumbat,  e  li  leissè  passa  e 
défila  tant  que  n'i^aguè,  souto  li  paret  dôu  camp.  «  Anan  à  Roumo, 
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cridavon  i  Rouman,  ie  voiilès  rèn  manda,  à  vôsti  femo  ?  »  E  sièis  jour 
a-de-rèng  passèron  coume  acô,  h  raouloimado.  Or,  noste  capitàiii, 
quand  aguèron  passa,  pleguè  bagage,  e  pèr  uno  autro  routo  li  segui- 
guè,  li  seguiguè  jusqu'au  terraire  d'Ais. 

Li  Téutoun  s'espandiguèron  dôu  coustat  de  la  vilo,  e  li  Rouman 
anèron  se  campa  un  pan  plus  bas,  en  un  quartié  forte  segur.  La  rihiero 
de  Lar  separavo  li  dos  armado...  Tout-en-un-cop  la  despaciènci  pren- 
guè  li  Prouvençau  (autramen  di  Ligour)  qu'èron  campa  'mé  Marins, 
e  la  bataio  s'engage  :  uno  bataio  ijimènso,  acarnassido,  afrouso,  uno 
bataio  de  très  jour  e  de  sièis  lègo  d'estendudo,  ounte  li  femo  di  Bar- 
bare se  batien  emé  l'enràbi  ;  e  li  Ligour  e  li  Rouman  faguèron  un 
W  chaple  d'aquéli  bando  fèro,  que  li  cadabrc,  dis  Plutarque,  engava- 
chèron  la  ribiero,  e  que  li  Marsihés,  emé  lis  os  di  mort,  aguèron  de  que 
faire  de  baragno  à  si  vigno,  c  que  dôu  pourridié  la  terro  longo-mai 
demourè  drudo. 

Dous  cent  milo  enemi  fuguèron  sagata.  Lou  restant  s'cspordeguè 
0  fugue  mes  en  esclavage.  Lou  grand  orne  do  guerro  rendeguè  gràci 
i  Dieu  :  la  civilisacioun  lalino  èro  sauvado. 

II 

Autambèn,  Marins  es  inmourtau  pèr  la  Prouvènço,  e  de  touto  nostu 
istori,  es  lou  noum  lou  mai  vivent.  Lounoum  de  Marins  es,  dinsnôsfi 
pais,  un  di  mai  pourta  que  i'ague,  e  foro  dôu  Miejour,  quouro  que 
rescountrés  un  orne  bateja  Marins,  poudès  dire  qu'es  d'Ais  o  de  Mar- 
siho  0  de  peraqui. 

Sénso  coumta  li  pèiro  escricho  ({ue  retrason  aquéu  noum,  anas  ;i 
Sant-Roumié,  e  demandas  i  païsan  quau  soiyi  aquélis  estatuo  que  l'a 
sus  lis  Antico.  Tôuti  vous  respoundran  :  Es  Càius  Mius  En  Auronjo, 
'■iitrevas-vous  sus  soun  arc-dtvtriounllo  ;  vous  diran  simplaiiien  -.  Ks 
rare  de  Marina 

A  Ventabreii,  \imi>  iiii»>iiou  lou  Ixtu.'^  m  M(titu.\,  «a  tluiK  o  la  juni,  de 
Mari.  Vers  Ais,  aveu  Meiruoi,  qu'os  en  latin  Marioliun,  emé  Meirargo, 
(ju'cs  Marianica.  Dins  lis'Aupiho.  Vau-Meirano  (vallis  inanana),  Moi 
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ano,  dius  la  Crau,  e  lou  mount  Mariet,  à  Fos,  soun  autant  d'entre- 
-igne  dôu  generau  rouman.  Fos  éu-meme  se  troro  just  plaça  ounte  li 
Fossx  Marianx  se  trasien  dins  la  mar. 

S'atribuïs  peréii  à  Gains  Marins  la  levado  que  sepai'O  l'estang  de 
Berro  d'aqnéu  de  Marignano,  e  que  se  noumo  lou  Caièu.  En  prouven- 
rau,  dôu  resto,  noumon  caiéu  tônti  li  terro  onnte  i'a  de  téule-anti  e  de 
rouino  ronniano. 

Snbre-qne-tout,  lou  serre  que  veguè  à  si  pèd  lou  grand  evenimen, 
lou  pue  Sanlo-Ventnri  {mons  Viclorîx,  dins  li  charto),  prouclamo  longo- 
mai  la  vitôri  dôu  grand  conse  ;  e  li  gènt  de  Pertus  escalon  chasco 
annado  à  la  cimo  don  mount  pèr  célébra  despièi  l'anniversàri.  Enfin, 
lou  lio  dôu  carnalage,  aqui  onnte  an  pourri  li  cadabre  Téutoun,  se 
noumo  encuei  Pourriero. 

Au  plan  de  Très,  près  de  Pourriero,  en  un  rode  apela  lou  quartié 
dôu  Triounfle,  se  pou  vèii'e  li  rèsto  dôu  mounumen  de  glôri  auboura 
pèr  Marins.  Glaude  Brueys  n'en  parlo  : 

De  la  vitôri  dei  Rouman 
Nasquè  lou  trienfle  de  Pourriero. 

Segound  li  vièis  istourian,  lou  troufèu  en  en  lié  se  vesié  représenta 
sus  uno  tapissarié  di  segnour  d'aquel  endré.  Èro  uno  piramido,  cou- 
rounado  pèr  un  gronp  de  très  guerrié  que  pourtavon  uno  targo  sus 
la  tèsto,  e  sus  la  targo  èro  quiha  lou  capitàni  triounflaire.  Lou  retra 
dôu  mounumen  es  counserva  tambèn  dins  lis  amio  de  Pourriero  ;  e 
d'aqui  vèn  lou  prouvèrbi  :  Acb  's  lis  armode  Pourriero,  soun  tresàpourta 
'n  téule,  que  se  dis  quand  li  gènt  se  meton  en  fatigo  pèr  faire  pau  de 
causo. 

Moussu  Gilles,  d'Eirago  (Campagne  de  ifarius  dam  la  Gaule,  Paris, 
lil)r.  Thorin,  1870),  a  descubert  i  Bans  li  mounumen  de  Marius  dins 
lis  Aupiho.  Emé  forço  resouii  ieraporto  dous  buste  que  soun  entaia  dins 
la  roco,  emai  la  gravaduro  que  li  Baussen  designon  pèr  lou  ro  di  Tre- 
maié  o  Très  Mario.  L'autour  retrovo  aqui  l'image  de  Marius,  de  sa 
monié,  e  de  la  masco  Marto,  que  pertout  l'acoumpagnavo.  Esplico 
même  ansin  la  poupularita,  sus  la  ribo  dôu  Rose,  dôu  culte  di  Mario 


-  36  - 

e  de  santo  Marto,  counfoundu  pèr  lou  pople  emé  li  remembranço  de 
l'ilustre  roumaii. 

Es  toujour  que  se  vuei,  dins  la  malemparado,  nosto  paiiro  nacioun 
avié  agu  soiin  Marins,  n'aurié  garda  pcréu  memôri  eterno. 

F.   MISTRAL. 
Maiaao,  nbuvèmbiv  1870.  

A    VII^-XOVO 

Moun  Vilo-Novo,  iiiei  te  counsacre  moiinamo! 
Car  m'es  avis  qu'eici  tout,  fin-qu'i  pèiro,  m'amo  •. 

Aquest  vièi  oustau  es  l'oustau 
Peirenau  di  Banquet  ounte  es  nascu  moun  paire. 
Ounte  pèr  Cac*lio-lio  toujour  orné  sa  maire 

Festejavian  lou  calendau  ! 

Mi  souvcni  dôu  l)rès  tout  oici  mo  rapoUo  : 
Vaqni  mounte  ai  grandi,  vaqni  pièi  la  capollo 

De  ma  proumiero  coumunionii  ; 
I/escolo  ounto  aprcnguère  à  logi  ;  la  sausiho 
Ounte  anave  gasta  li  nis  de  l'anceliho. 

Ma  Signoureto,  Gal)rioun  ! 

Him  n'es  de  nianco  en-lio  :  veici  la  fresco  andano 
K  lou  banc  de  moun  paire  e  lis  àuti  ])l;ilnno 

Que  samcnè  soun  rêife-grand  : 
Kici,  iéu.  ai  senti  <;o  que  dins  la  jouinosso 
*Pôu  i'avé  d'estraml)ord,  de  joio  o  damaresso, 

Vaqui  peniué  iéu  t'ame  tant  ! 

Colo  de  Dello-Crous,  o  font  de  l'Krmitago, 
Vj  tu,  soulèu  tromount,  jitant  sus  li  fniage 

La  cando  pourpro  de  tonn  sang, 
Avès  de  sa  l)èula  garda  la  rcmemhratiro  : 
An  paradis  de  Dieu  i'a  mens  de  benuranro 

Que  dins  l'amour  d'aquel  enfant  ! 
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Oh  !  que  fai  bon  ama  !  coume  elo  èro  poulido. 
Quand  de  siboucoen  flour,  coumounobouscarido 

Lèu  s'euvoulaA'O  uno  cansoun  ! 
Prouvènço,  nounjamai  li  rai  detis  estello 
Clarejèron  tant  pur  sus  front  de  vierginello 
E  noun  jamai  i'Amoui-  aguè  tant  fres  poutoun. 

Es  eici  tourna-mai,  o  malui'  !  o  lagremo  ! 

Que,  lou  subre-endeman  que  prenguère  mafemo> 

Moun  paure  paire  mouriguè  ! 
Paire,  l'iue  tout  dubert,  paire,  te  vçse  encaro 
Regardant  eilamount  :  qu'èro  bello  ta  caro  ! 

E  ta  santo  amo  partiguè. 

Desempièi  au  grand  clans  es  aelapa,  pecaire  ! 
Peréu,  moun  Tilo-Novo,  o  païs,  o  terraire 

Ounte  repauso  dins  la  mort, 
léu,  vole  deveni  toun  defensour  coume  èro. 
Demandant  en  retour  rèn  que  très  pas  de  terro 

Contro  la  plaço  mounte  dor  ! 


Vilo-Novo,  lou  jour  de  Sant-Marc,  1870. 


EMILE   BANQUET. 


LI  COUSCRI 


Un  vièi  capitàni,  proun  rampons,  (avié  fa  tant  de  campagno  !  )  e  proun 
renaire  (èro  tant  rampons  !  )  passavo  en  revisto  li  couscri  que  venien 
d'arriva,  aligna  davans  eu,  rede  coume  de  terme. 

—  Tu,  de-qué  sies,  tu  ?  dis  au  proumié. 

—  léu,  capitàni,  siéu  engaja  voulountàri. 

—  Aviés  ges  de  pan  à  l'oustau,  galavard,  e  vènes  manja  lou  pan  dôu 
gouvernamen  !  Marrit  soudard  !  —  E  tu  ?  dis  au  segound. 

—  léu,  capitàni,  siéu  parti  pèr  moun  sort. 

—  Soudard  pèr  forço.  Marrit  soudard  ! 
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—  E  tu,  rampelin  ?  dis  au  treseu. 

—  léu,  ai  ramplaça,  capitàni. 

—  Galagu,  l'as  vendu,  lou  poir  do  loun  paire!   Marrit,  manil 
soudard  !... 

Greirias  pas  que  li  repasse  touti  fin  qu'au  darrié,  e  que  n'alrouvo 
ges  de  bon  ! 

LOU  CASCAJRELET. 


I    TOUE.OU.\TABI  PROITVEXÇAU 

E   A  M.   CIP.   GAUTIER,   CHIVALIÉ   DE  l'ORDRE  DE  CHARLE  HI 

Valènts  enfant  de  la  Prouvènço, 
Qu'avès  garda  la  souvenènço 
De  vôsti  paire  d'Iena, 
De  bèn  mouri  vès-aqui  l'ouro, 
La  Prîissi  tourna-mai  s'aubouro, 
Nous  demandon  :  —  ie  fau  aiia  ! 

Lou  lausié  sèmpre  porto  ramo.... 
Avès  grandi  trasènt  vosto  f.nio 
Vers  lou  passât,  vers  lou  verai  ; 
A  mai  que  d'un  t'asès  envejo, 
E  la  Nacioun  que  vuei  s'eigrejo 
A  vôsti  front  a  mes  de  rai. 

Dau  !  emlu-assas  sorre  c  meslresso... 

Pantai  d'amour,  dôuci  caresse, 

Fugissès  tout  !..  Se  I)i(')U  lou  v6u,  » 

Revendras  mai  lurta  lou  vèire  ; 

Se  perft's  vcnias  plus  nous  vèire, 

La  Prouvènço  pourlara  dôu  ! 
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Dôu  Mount-Ventour  fin-qu'is  Aiipiho, 
Pastre,  leissas  vôsti  clapiho. 
La  Franco  crido  sis  enûuit  !... 
Pescadou  de  Cassis  à  Yènro, 
Di  ribo  de  la  mar  inmènso 
Arribas  lèii  !  la  mort  a  fam  ! 

Eilamoiint  loii  Prussian  vanego, 
Eilavau  tourna-mai  navego... 
Sagatas-lou,  malan  de  Dieu  ! 
Prouvençau  de  la  grando  raço, 
Pèr  coussaia  la  tartarasso, 
Arrapas  tôutiloufusiéu!... 

Lou  tèms  es  bèu,  lou  l)0uié  canto  : 
Defensour  de  la  causo  santo. 
Vous  seguiren  dôu  founs  dôu  cor. 
A  vans  toujour  !  Mort  a  la  Priissi  !... 
Que  vôsti  bataioun  destrùssi 
Porton  pertout  la  negro  mort. 

Adessias  dounc,  fiéu  de  Prouvènço  ! 
Ardent  e  gai,  plen  de  jouvènço, 
Caminas  sèmpre  emé  lierta. 
Siau  e  gaiard  Dieu  vous  mantèngue, 
Pèr  que  dins  uosto  Franco  avèngue 
La  pas  ornai  la  liberla. 

MARIUS  GIRARD 

:it-Roumié,  25  juliet  1870. 


Coume  soun  urous,  li  gènt  de  Marsiho  ! 
Lavon  sa  bugado  au  trau  de  l'eiguié, 
E  la  fan  seca  dessus  la  grasiho. 
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LI  PÈIRO  DE  VENASGO 

Goiime  sabès,  Venasco  es  quiha  sus  un  moure  ;  lou  pi  a  taia  lou  ro 
tout-de-long  dôu  camin  que  ie  mounto  ;  e  de  veno,  largo  coume  la  j 
nian  duberto,  mostron  dins  aquéu  ro  coume  l'on  pourrie  dire  lis  assise 
dôu  mounde. 

Li  savent,  en  cercant  dins  aquéli  veno,  ie  trovon  empeira  d'os,  de 
dent,  e  àutri  briso  de  bestiàri  que  se  n'es  perdu  la  meno,  e  nous  refan 
un  mounde  que  lis  ome  n'an  pas  vist. 

Lou  célèbre  Requien,  que  res  l'a  'ncaro  ramplaça  dins  Avignouii, 
es  esta  un  di  proumié  à  faire  aquelo  tant  bello  obro.  A  soun  entour 
avié,  coume  autant  d'escoulan,  un  vôu  de  bràvis  ome  que  bouscavon 
coume  eu  d'aquéli  briso  que  disian.  Aqui  avias  Maurice  Paluu,  Prous" 
pèr  Rénaux,  Vigno,  Mouto,  Raspai,  Derbès,  Martius,  Fabre,  e  tant 
d'autre  que  si  nouni  me  vènon  pas.  Mai  que  d'un  d'éli  soun  devengu 
célèbre,  e  lis  an  bèn  paga  pèr  douiia  leiçoun  is  autre. 

Un  jour  dounc  qu'èron  à  Venasco,  aferouna  dins  li  ro,  un  païsan  li 
tenié  d'à  mont,  sus  l'estiganco  de  faire  fourtuno  en  fasènt  coume  éli. 
Se  capito  qu'aquéu  jour  Rénaux  avié  fa  bono  pibo  e  davalavo  galoi 
lou  camin  tors,  emé  proun  pèiro  dins  si  pùchi  e  'no  grando  anmou- 
nito  sus  soun  bras.  Lou  pacan  alongo  li  cambo  pèr  l'ajougne,  car, 
coume  Rénaux  èro  forro  grand,  arpentavo  coume  se  dèu.  Mita  cour- 
rènt,  mita  marchant,  arribo,  e  ie  fai  desalena  :  «  Digas-me  'n  pau, 
brave  moussu,  que  fasès  d'aquéli  pèiro  —  que  cercas  emô  tant  d'afo- 
cioun,  e  que  pièi  empourtas  coume  s'èro  de  mouto  d'or?  » 

—  «  Eh!  bèn,  ie  fai  Rénaux,  lis  estudian,  li  metèn  sus  de  laulo,  lis 
uno  à  cousial  dis  autro,  e  tronvan  (pracù  vèndf  bèsli  i\iu\  noiin  cisis- 
lon  plus.  » 

Lou  panty  durbié  de  grands  ine  e  èro  tout  aurilio.  —  «  h  pici  r*  <  la- 
guè.  «  E  pièi,  pas  mai...  »  La  mino  dôu  pacan  alor  s'espandiçuè  : 
•»  lia!  vous  trufas  de  ièu,  vous!  Anas,  aiias,  moussu,  que  li  vendes 
bèn  caro  en  quauque  abouticàri  !  > 

LOU  CASCAIIELBT. 
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Uk  HElRtSTBO 

GANT  POUPULARI 
A.    DAMASE    ARBAUD 

L'enfant  que  sa  maire  èi  morto, 
Gerco  sa  maire  en  ploiirant. 

Ai  !  ai  ! 
Cerco  sa  maire  en  plourant. 

Noste-Segnour  lou  rescontro  : 

—  Moun  paure  enfant,  ounte  vas  ? 

Ai  !  ai  ! 
Monn  paure  enfant,  ounte  vas  ? 

En  ploui-ant  cerques  ta  maii-e  ? 
Vai  au  cemeutèri  verd. 
Ai  !  ai  ! 

Vai  au  cemeutèri  verd. 

Moun  enfant,  au  cementèri. 
Ta  maire  te  parlara, 

Ai  !  ai  ! 
Ta  maire  te  parlara. 

—  Sus  momi  cros  amount  quau  pico  'f 

—  Es  iéu,  bono  maire,  es  iéu  ! 

Ai!  ai! 
Es  iéu,  bono  maire,  es  iéu  ! 

Ounte  sias  iéu  vole  i'èstre  : 
Maire,  maire,  durbès-me  ! 

Ai  !  ai  ! 
Maire,  maire,  durbès-me  ! 
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—  Tourno  lèu  vers  la  meirastro, 
Qu'emé  ta  maire  auriés  fre, 

Ai  !  ai  ! 
Qu'emé  ta  maire- auriés  fre  ! 

Digo  bèn  à  ta  meirastro 
Que  te  lave,  moun  enfant, 

Ai  !  ai  ! 
Que  te  lave,  moun  enfant. 

Digo-ie  que  te  penchine, 
Que  penchine  ti  peu  rous. 

Ai  !  ai  ! 
Que  penchine  ti  peu  rous. 

—  Quand  me  lavo  ma  camiso, 
Me  la  fai  jamai  seca, 

Ai  !  ai  ! 
Me  la  fai  jamai  seca. 

Quand  me  fardo  e  me  penchino, 
Me  fai  rèn  que  grafigna, 

Ai  !  ai  ! 
Me  fai  rèn  que  grafigna. 

—  Nosle-Segne  te  i'espèro, 
Moun  enfant!  tourno  à  l'oustau. 

Ai  !  ai  ! 

Moun  Olifant!  tourno  ;>  l'oiislau. 

A  l'ouslan  l'enfant  s'enlourno 
E  so  coudio  i)ôr  plonra. 

Ai  !  ai  ! 
E  se  couclio  pèr  ploura. 


-  43  — 

Mai  plourè  qu'un  jour,  pecaire  ! 
Lou  segound  jour,  souspii'è. 

Ai  !  ai  ! 
Lou  segound  jour,  souspirè. 

Lou  jour  tresen  trespassavo.... 
E  la  meirastro  cantè  ! 

Ai  !  ai  ! 
E  la  meirastro  cantè  ! 

Jèsus-Grist  mandé  dous  ange  : 
l'aduguèron  l'enfantet. 

Ah  !  ah  ! 
l'aduguèron  l'enfantet; 

E  'mpourtèron  la  meirastro 
Li  dous  diable  que  mandé, 

Ah  !  ah  ! 
Li  dous  diable  que  mande  ! 


LOU  BATUN 


I)ins  force  oustau  de  la  terro  d'Arle,  au-lio  de  bard  o  de  maloun,  i'a 
•6  qu'apellon  un  batun.  Tôuti  sabés  ço  qu'es. 

Un  jour,  dous  bon  gavot,  davala  di  mountagno  pèr  faire  li  meissoun, 
ron  estabousi  davans  lou  batun  lise  d'un  mas  ounte  soupavon. 

—  Ah  !  paure,  mèstre  !  queto  pèço  de  péiro  !  Noun  avian  jamai  vist 
auso  tant  largo  ni  tant  bello...  Peréu  voudrian  bèn  saupre  coume 
aguèronpèrrintra,  car,sant  Antôni!  esbénplusgrandoquelapouerto. 

—  Eh  !  testoulas,  l'autre  gavot  ie  fai,  veses  pas  que  l'an  messo  avans 
le  téulissa? 

LOU  CASCARELET. 
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ZOU  ! 

AU  POPLE  DOU  MIEJOUR 

Zôu  !  pèr  apara  la  coumuno  causo,. 

Zôu  sus  louPrussian,  d'un  vol  de  vôutour  ! 

Zôu  !  lous  omes  bruns  dôu  Rose  à  l'Adour, 

Toutes  que  pensan,  parlan  mémo  causo. 

Oh  !  l'ome  dôu  Nord,  de-que  voii,  de-qu'auso  •* 

Zôu  !  que  de  la  poudro  embriaigue  l'ôudour  ! 

Gascouns,  Prouvençaus,  quand  amount  lous  fraires 

Gontro  l'enemi  rede  tènou  cop, 

Nautres  istarian  aici  coumo  acô, 

Ansin  que  d'enfants,  coumo  de  plouraires  ! 

Ausanan-ti  pièi  touca  lous  araires, 

Béure  noste  vin  pur  dedins  lou  got  ? 

De  la  maire  Franco  a  dubert  la  raubo, 
A  touca  sa  car  blanco,  tron-de-goi  ! 
Un  soudard  brutau  !  Mai  ço  que  n'en  coi. 
De  mau,  lou  saupra  ;  que,  s'el  se  ie  raubo, 
Subre  noste  iront  plus  se  lève  l'aubo. 
Que  cadun  venguen  borgne,  gibous,  goi  ! 

Car  nosto  Patrie  es,  sabès,  tant  bello. 
Que  l'orre  Barbare  auric  taml)è  goust 
De  la  fringa...  Zùu  !  (jue  crido  :  Au  secous  ! 
Oh  !  do  la  veiija  nosto  car  tramiiello... 
E  nous  envendren  beisa  sa  parpello, 
Duu  sang  enenii  lou  pèd  tout  faiigous  ! 

Quant  soun  ?  un  milioun  ?  En  Quatre-vint-douge 
Èrou  bèn  autant,  ([u'arosian  bè  men, 
Elons  esclapèn,  e  d'ai.se,  pamen; 
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E  iuei...  Oh  !  n'i'aurié  pèr  n'avé  lou  rouge 
De  vergougno  au  front...  Que  cadun,  ferouge, 
Pique,  e  de  venci  n'es  prou  d'un  moumen. 

Zôu  sus  lou  Prussian  que  pou  caro-viro  ! 
Qu'encô  d'el  pa'n  flo  noun  posque  entoui-na  ; 
Fau  l'escafouia,  l'escrapouchina  !... 
E  que  de  sous  os  la  pôusso  que  viro 
Danse  au  grand  sourèl  patriau  —  qu'amiro 
Lou  qu'es  nascu  libre  e  pas  coussoima. 

A.   ARNAVIELLE. 
Aies.  1870.  

L'EMBROI 

Imagino-te,  me  disié  Jan  Gougouio,  que  prenguère  pèr  femo  uno 
réuso,  e  qu'aquesto  véuso  avié  'no  chato  d'âge  à  marida. 

Acô  vai  bèn. 

Imagino-te  peréu  que  moun  paire  venié  souvènti-fes  nous  vèire, 
jue  s'amourousiguè  de  ma  fihado,  e  l'espousè.  De  façoun  talo  que 
moun  paire  venguè  moun  gendre,  e  ma  bello-fih.o  ma  maire,  car  èro 
la  femo  de  moun  paire. 

Acô  vai  bèn. 

Imagino-te  que,  non  mes  après,  ma  femo  me  faguè  'n  drôle.  De 
façoun  talo  que  moun  drôle  èro  lou  bèu-fraire  de  moun  paire,  e  peréu 
moun  ouncle,  car  èro  lou  fraire  de  ma  suegro. 

Acô  vai  bèn. 

Imagino-te,  moun  ome  !  que  la  femo  de  moun  paire,  —  ma  bello- 
Tiho,  —  aguè  taml)èn  un  drôle.  Vai  sens  dire  qu'aquest  drôle  èro  moun 
iraire,  e,  en  même  tèms,  moun  felen,  car  èro  l'enfant  de  ma  fiho.  E 
tna  femo  fugue  donne  ma  grand,  car  èro  la  maire  de  ma  maire. 

Tout  acô  vai  bèn. 

Mai  imagino-te  que  iéu,  coume  ère,  en  même  tèms,  Tome  e  lou 
èlen  de  ma  mouié  ;  e,  coume  es  clar  que  l'orne  de  la  grand  de  quaucun 
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es  soun  grand,  vai  pas  se  capita,  moun  onie  !  que  siéu,  iéii,  nio 
propre  paire-grand  ?  . 
Quand  vous-aiitre  dises,  pamens  ! 

LOU   CAST-ARELET. 


Un  vièl  à  iuetanto  an  plantavo 
Un  ermas,  dins  lou  grès,  e  se  ie  desounglavo. 
Très  droulas  dôuquartié  disien  :  Lou  vièl  foutrau^ 

Que  Loulego  amount  de  caiau, 
Repèpio,  e  voudrié  mai  qu'anèsse  dins  la  baisse 
Faire  un  cros  de  sièis  pan  pèr  i'entcrra  sa  caisso... 
De-que  vous  revendra,  vejan,  noste  vesin. 
Sus  aquéli  clapas  de  vous  esquina  'nsin  ? 
Pauiicas  dins  li  ro  d'estaco  e  de  pourreto 
Que  pourtaran  d'ôulivo  e  faran  de  rasin 
Dindes  an  ;  mai,  l'ami,  chourlarés  pas  lou  vin  ' 
Veirés  pas  madura  ni  pciran  ni  clareto  ; 
Emb'  aquélis  ôulivo  anarés  pa'  au  moulin  ; 

Avès  proun  mastcga  de  biasso  : 

Se  fai  tard,  mèsto  Bourtoumiéu, 
E  vous  an  desteta,  dèu  i'avedre  un  bon  bi-èu  !... 
Un  d'aquésti  malin  farés  la  viro-passo. 

Leissas  à  nous-àutre,  gâchas, 
Elis obro  do  longo  e  touti  li  tracas 

De  l'eslutage...  A  la  culido 

le  sarés  pas  de  vosto  vido, 

Quand  sariô  la  d'un  cîîurpatas". 

—  Bèn  pieu  ta,  mi  très  tarnagas  ! 
Que  ie  respoud  lou  viM  (mi  fronnsissont  lis  usso  : 
E  quau  vous  a  pas  di,  tambèn,  qu'espeirogas 
K  susas  pcT  Ion  l'M  de  !»i'Usso  i* 
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Ounte  avès  près,  blanc-bè,  que  viéurés  mai  que  iéu? 
Quau  pot  dire  en  jauvié  :  Yeirai  lou  mes  d'abriéu, 

E  culirai  lis  agrioto  ?... 

S'avès  agu  lou  senepiéu. 

Ses  pas  quite  de  la  pigoto  ; 
E  voudrié  pas,  tout  vièl  que  siegue,  Bourtoumiéu, 
Éstre  un  jour  soulamen  dedins  vôsti  culoto. 
Pièi,  se  more  davans,  ço  que  n'es  pas  segur, 
Mi  nebout  manjarau  mi  rasin  e  mi  figo. 

Eh  !  bèn,  gâchas,  quante  malur  ! 
Se  sounjave  qu'à  iéu,  plantariéipa  'n  garrigo, 
Passariéi  toutmoun  tèmslipè'ncrous,  coumeunTurc 

A  regarda  moun  embounigo. 
Es  vrai  que  se  fai  tard,  e  memamen  escur. 
Mai  belèu  lou  bon  Dieu  m'acourdara  la  joio 
De  vèire  peraqui  verdeja  quàuqui  grel... 
S'a  l'oumbro  de  mis  aubre  esquiche  pas  l'anchoio, 

Bèn  l'esquicharai  au  sourcl. 

Belèu  sus  mi  clapas  ausirai  l'alauveto 
Ganta  sis  èr,  qu'aurés  fa  la  cambareleto, 

Aurés  eilai  passa  davan... 
Pode  èstre  encaro  eici,  sièis  mes,  un  an,  dous  an  : 

La  Mort  vai,  vèn,  volo  e  varaio, 

E  pico  a  l'asard  de  sa  daio, 

E  Dieu  sap  quau  veira  deman  !  — 

Lou  vièl  aguè  resoun  :  dins  la  mémo  semano. 
Un  di  très  cambarado,  à  l'espèro,  de-niue, 
Acasso  un  bon  plurèsi  e  lou  vejaqui  kiue  ! 
Lou  segound,  rasetaire  adré,  'mé  soun  engano, 
Is  Areno,  se  fai  creba  d'un  cop  de  bano  * 
(Se  fau  crèire  l'auboi,  lou  biôu  n'avié  pas  tort), 
E  malautejè  pas,  car  l'empourtèron  mort. 
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L'autre,  couscri,  part  pèr  l'Africo, 
Tant-lèii  en  mai*,  a  la  coulico, 
E  la  coulico  aguè  sa  fin  : 
Faguè  lou  diua  d'un  raquin. 

Quand  aprenguè  'quéli  nouvelle, 

N'en  plourè,  dins  sa'capitello, 
Lou  bon  vièl;  e  long-tèms  après,  en  maj encan  r, 
Countavo  à  quau  voulié  lou  sort  di  très  enfant. 

Eiçô,  mis  ami,  n'es  pas  fablo. 

Es  uno  istôri  veritablo 

Que  provo,  cla  coumo  lou  jour. 
Que  savèn  pas  pèr  quau  lou  pan  roustis  au  four, 
E  que  sus  l'aveni  faupas  trop  mètre  à  coire  ; 
Pièi,  qu'à  tuste-Lalustre  on  pot  se  faire  un  tal  ; 
Que  lou  traval  es  san,  que  siegue  escriéure  o  foire  ; 
Que  dovèn  respcta  li  vièle  lou  traval. 

Sus  lou  prougrès,  aro,  h  cbival, 
Anan  brido  a])alndo,  e  metèn  an  rambal 
Li  peu  l)lanc  dcsmouda  coume  lou  rèi  Erode  ; 
Escampan  au  rebut  li  juge  h  setanto  an, 

E  quanque  jour  un  nouvel  code 
Nous  desbarrassara  de  nosti  paire-grand... 
l'a  'n  païs,  dôu  constat  que  lou  soiu'cl  se  cocho, 
Qu'un  pau  mourtifica,  li  manjon  à  la  brocho. 
Soun  de  Sun  va  ge,  es  vrai,  qu'an  pas  gos  de  bon  Dieu  : 
Nàutri  n'avèn  tant  pan  que  tèn  pas  (jue  d'un  lieu!.. 
Se  manjan  pas  li  vièl,  li  voulèn  pus  à  taulo  ; 

Uousigon  sa  part  d6u  gigot  : 

—  Quouro  nous  laissou  lou  magot  f 

E  quouro  van  fuma  li  maulo  ?  — 

Esansin  qu'entcndrôs  parla, 
Kmbourgnad'un  lourgnoun,  dins  soun  colestrangla. 
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De  cadet  que  n'an  pas  mai  de  cor  que  d'idèio, 
Car  s'agis  pas  eici  soiilameh  de  ceban  : 
Li  vàsti  crenoulino  e  li  tignoun  d'un  pan 

Fan,  di  fiheto,  depoupèio 
Que  mespreson  si  maires  ie  dison  :  Carpan  ! 
Es  lou  même  apetisdebèstio  qu'enferouno 

Paure  e  riche,  pichot  e  grand... 

—  Mai,  fau  s'arresta  dins  landrouno, 

E  n'i'a  proun  de  di,  mèsle  Jan. 


Nimes. 


JAN    DE   LA   TOLRMAii.NO. 


LOU  PRESOUNIÉ 

Un  Marsihés,  parti  pèr  la  guerro,  èro  esta  fa  presounié,  —  counie 
mt  d'autre,  ai  !  las  !  moun  Dieu  !  —  e  reboulis,  en  aquesto  ouro,  au 
n  founs  de  l'Alemagno. 

Vèn  de  manda  de  si  nouvello  à  si  gènt.  S'avié  di  ço  que  n'èro,  lou 
aure  jouvènt,  e  counta  si  reboulimen,  de-segur  si  parent  aurien 
as  vist  soun  papié,  car  avans  de  parti  d'Alemagno,  touto  letro  de 
resounié  passo  souto  lis  iue  alemand  ;  e  pretèndon,  li  vincèire,  faire 
îCriéure  i  vincu  que  soun  i  pèd  de  Dieu,  bèn  nourri  e  bèn  vesti,  e 
3n  trata. 

Lou  Prouvençaua  sachu  engana  l'enemi  e  faire  assaupre  à  si  parent 

verita,  touto  la  verita,  rèn  que  la  verita. 

E  veici  coume  :  «  Mes  chers  parents,  dis  soun  papié,  je  jouis  (Tune  santé 

excellente.  Je  ne  manque  de  rien.  On  nous  traite  admirablement.  » 

Em'acô  pièi  li  saludo,  e  signo  : 

Votre  fils  dévoué, 

CREBAN    DE   FAM. 


Bourdèus  pèr  la  daiiso, 
Toulouso  pèr  lou  caiit, 
Agèn  pèr  lis  armo. 
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liEIS    OULJVAIRIS 

Veici,  veici  leis  ôulivairis  ! 
De  seiriasso  toujour  la  valounado  ris 
Dei  riasso  d'ôulivairis. 

La  nèblo  va  s'estrassa  lèu 
Souto  lou  dardai  dôu  soulèu  ; 
L'erbeto  es  pleiio  de  blaiicado  ; 
Dintre  leis  aubre  despampa, 
Leis  aucèu  se  soun  acampa, 
Piéuton  en  cercant  sa  becado. 

Noiiéslcis  ÛLilivié  sèmpreverd 
D'ôiilivo  negro  soun  cubert  ; 
Oh  !  coume  fa  gaii  de  lei  vèire  ! 
Lei  moulin  an  déjà  vira  : 
Oh  !  que  de  môuto  se  fara, 
Oh  !  que  se  turtara  lou  vèire  ! 

Coume  d'eissame  d'auceloun, 
Sus  la  couelo,  dins  lei  valoun, 
Lei  liho,  lou  pauiô  sus  l'anco, 
An  poulit  biais  pèr  ôuliva... 
T^a  man  cuis,  la  lengo  va... 
An  piMio  a  inôuse  cha.^co  branco. 

liOU  mes  de  Mai  (muô  soi  flous 
De  Nouv»nnl)rc  sera  jalons  ! 
8e  Mai  a  sei  roso  espandido, 
A  bondre  Nouvèmbro  espandis, 
Coume  d'aiiccu  bandi  dcinis, 
Leis  ôulivairis  tant  poulido. 


A-z-Ais. 
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De  sant  Martin  sian  à  l'estiéu  : 
L'aigo  barjaco  au  bord  dôu  riéu  ; 
Dins  lei  tousco  n'es  qu'un  ramàgi. 
Lei  fiheto,  qu'an  pau  de  sèn, 
Foulastrejon  tôuteis  ensèn, 
E  vous  creirias  au  roumavàgi. 

Veici,  veici  leis  ôulivairis  ! 
De  sei  riasso  toujour  la  valounado  ris 
Dei  riasso  d'ôulivairis. 

J.-B.   GACT. 


L'ESGOLO 

Es  l'ouro  de  l'escolo  ;  la  maiïe  de  Quiquet  vèn  à  Quiquet  -. 

—  Quiquet,  te  fau  ana  à  l'escolo. 
Lou  picliot  fai  la  mino. 

—  Anen,  mignot,  vaî-ie. 
-  Vole  moun  dejima  !... 

—  Tè,  vaqui  un  courchoun,  moun  bèu  !  vai  à  l'escolo. 
Quiquet  fai  mai  la  mougno. 

—  Eh  !  bèn,  de-que  vos  mai  ? 

—  Vole  un  pau  de  pitanço  !... 

—  Tè,  vaqui  uno  poumo,  perlet!  vai  à  l'escolo... 
Quiquet  fai  mai  lou  mourre. 

—  Bèn  ?  ie  vas,  à  l'escolo  ? 

—  léu  vole  encaro  un  tros  de  pan. 

—  Tè,  ve-n'aqui  un  autre,  e  zôu  !  marcho  à  l'escolo  ! 
Quiquet,  emé  sa  poumo  e  si  dous  tros  de  pan,  fai  tourna-mai  la  bèbo: 

—  Bèn  ?  aro,  que  vos  mai  ? 

—  léu,  vole  uno  autro  poumo  !... 

—  Tè,  vaqui  uno  autro  poumo,  e  parte  sus-lou-cop.. 
Emé  soun  pan  de  chasco  man  e  si  dos  poumo  dins  sablodo,  Quiquet 

fai  uno  tufo  de  quatre  pan  de  long. 
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—  Eh  !  bèn,  n'as  panca  proun  ? 

—  léu  n'en  vole  uno  di  roujo  !... 
La  maire,  en  crenihant  : 

—  Tè,  ve-n'aqui  uno  roujo,  e  passo  que  t'ai  vist... 

Emé  si  dous  tros  de  pan  e  si  très  poumo  dins  la  faudo,  Quiquet 
courbo  la  tèsto,  plourinous. 

—  Bèn  ?  drogues  à  l'escolo  ? 

—  léu  n'en  vole  encaro  uno  ! 

—  Tè,  ve-leis-aqui  tôuti,  e  se  sies  pas  countènt,  calèu  !... 

—  Vole  un  moussèu  de  sucre  !... 
La  maire  cour  à  l'armàri  : 

—  Quand  me  parlas  dis  enfant  !  vousfarien  veni  verd  '  Tè,  tè,  vaqui 
de  sucre...  Eh  !  bèn,  l'escolo  !  marches?  Que  vos  mai? 

Quiquet,  plourant  e  trapejant  : 

—  Vole  pas  i'ana  !  lou  cascarelet. 


liA  PABABOL.O  DOU  SAH.4BITAN 

Pèr  fa  la  carita  quand  donnas  voueste  argent, 
Fan  jamai  demanda  coumo  pènson  loi  gènt. 
Que  siguen  liberau,  que  siguen  reialisto, 
Lou  Grestian  véritable  es  aquéu  que  n'assiste. 
Amen  noueste  prouchan  :  quand  fèn  la  carita, 
Tout  ço  qu'es  oupinien,  meten-vo  de  cousla. 
Lou  Dieu  de  l'Evangile  es  lou  Dieu  que  perdouno 
E  veici  la  leiçoun  que  Jèsus-Crist  nous  douno  : 

Un  d(3utour  de  la  lèi,  un  rabin  d'aquini  tèm, 
S'aproncho  de  Jésus,  e,  d'un  èr  poiiitènt, 
Voulèiit  l'entrapacha,  lou  regarde  de-caire 
E  dis  :  «  Pèr  si  sauva,  mèstre,  ([u'osquefau  faire?  » 
Jèsus-Crist  ii  digue  :  «  Pèr  ana  au  paradis, 
Fau  ousserva  la  loi.  Qu'es  que  la  lèi  nous  dis  ?  • 
—  «  Es  escri,  li  respouondc,  o  la  lèi  va  n'ourdouuo, 
D'ama  Dieu,  en  retour  de  tout  ço  que  nous  douno, 
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De  tôutei  noiiéstei  forço  e  de  tout  noueste  couer, 
D'uno  afecien  sincèro  emé  d'un  esprit  fouert. 
Ensin  parlo  la  lèi,  e  coumando  de-meme 
D'ama  noueste  prouchan  coumo  nous-àutrei-meme.  » 

Jèsus-Grist  li  digue  :  m  Bèn  avès  respoundu  : 
Amas.Diéu,  lou  prouchan,  e  vous  sera  rendu.  » 

Pèr  fa  soun  sacerdot  lou  déutour  li  replico  : 

«  Mai,  qu'es  que  lou  prouchan?  coumo  la  lèi  s'esplico  ?  » 

Jèsus-rCrist  lou  regardo,  e  li  fa  coumo  acô  : 

«  Un  ome,  de  la  vilo  anavo  à  Jericô. 

A  mitan  de  camin,  de  laire  l'arrestèron, 

Lou  roumpèron  de  coup  e  lou  desahihèron  : 

Sus  lou  bord  de  la  routo  e  tout  enfrenia, 

Lou  leissèron  pèr  mouert  après  l'avé  piha. 

Un  certan  prèire  alor  passo,  ves  soun  mau-traire^ 

Mai  s'en  aprouchè  pas,  e  lou  leissè,  pecaire  ! 

Après  passo  un  Levito  ;  aqueste  n'en  fa  autant. 

Urousamen  pèr  eu  passo  un  Samaritan. 

En  lou  vesènt,  aquéu  quito  lèu  sa  mounturo. 

Emé  d'ôli  e  de  \'in  pènso  sa  blessaduro  ; 

Li  fa  prendre  courage  e  lou  mete  à  chivau, 

Loumeno,e  lou  soustèn  jusqu'au  proumier  oustau. 

Aqui  lou  sougno  mai,  e  pièi  lourecoumando; 

Dis  à  l'oste  :  «  Fès  tout  ço  que  soun  mau  coumando. 

Yès-aqui  quauque  argent  pèr  li  douna  secour. 

Si  ve  n'en  falié  mai,  v'aurés  à  moun  retour  : 

Fau  que  manque  de  rèn,  pagarai  la  despènso.  » 

En  qu  di  très  lou  Gèu  dèu  uno  recoumpènso  ? 
Qu  fugue  lou  prouchan  e  lou  mai  méritant  ?  » 

E  ]â  respoundè  l'autre  :  «  Es  lou  Samaritan.  » 
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«  Anas-vous-en  en  pas,  e  diiis  un  cas  semblable 
Fès  coumo  eu,  dis  Jésus,  e  sigués  caritable.  » 

Qu  bèn  fara,  si  dis,  un  jour  bèn  trouyara. 
Mai  qu  fara  de  mau,  se  n'en  repentira. 

V.-Q.   THOUROr». 

Touloun. 


MEMORI    D'UN    PINTRE   BARRULAIRE 

Un  grand  felibre  dôu  tèms  di  Rouman  a  di  :  Odi  profanum  vulgus 
et  arceo,  ço  que  significo  :  Ahisse  lou  pople  sènso  esti-ucioun  e  lou  rebute  ; 
alor  que  iéu,  pichot  felibre  de  noste  tènis,  l'ame  e  lou  recerque,  pèr- 
ço-que  bèn  souvent  si  resonn  simplo  me  plaison  mai  que  lou  paraulis 
di  gènt  d'esprit.  Es  d'aquéli  simplecita  que  vau  faire  counèisse  quàu- 
quis-uno. 

Uno  fos,  l'an  passa,  tirave  lou  plan  de  supèrbi  pin  qu'oumbrejon  un 
jardin  do  Roco-vaire.  Loujardiniévenguè  vèire  coque  pintave,  eiéu, 
naturalamen,  ie  faguère  coumplimen  sus  li  bèus  aubre  de  sa  pinedo. 

—  0,  soun  bèu,  me  respoundeguè  ;  mai  en  que  servon  ?  rèndon  pa.s 
rèn.  S'èron  miôu,  li  farifiu  coupa  ;  plantariéu  en  place  d'ambricoutit\ 
acô  me  rendrié  belèu  cent  franc  ! 

—  Goumtas  donne  pèr  rèn  lou  plesi  de  vèire  quicon  de  bèu  ?  Un  bel 
aubre  !  es  ço  que  i'a  de  pu  bèu  au  mouiide  après  uno  bello  fcmo  ! 

—  Avès  bèu  dire,  la  beluro  vau  pas  lis  escut...  Mai,  digas-nn;  'n  pan  : 
Lis  aubre  que  rèndon,  valon  pas  rèn  pèr  tira  de  plan  ? 

—  Noun.  Mai  li  plan  tira  d'aquéli  que  rèndon  rèn  pèr  li  jardiiiM". 
podon  rendre  forço  mai  qu'uuo  recloto  d'anibricot,  même  di  meiouro. 

—  L'on  pôu  donne  faire  argent  de  tout  ? 

—  Segur,  emè  do  biais  e  de  talent. 


Uno  autre  fes,  pintave  do  vièis  oustau  de  Bèu-caire,  quand  passèroi 
dos  galànti  chato  d'aquéu  païs,  ounte  li  seun  quasimen  lôuti.  S'arre» 
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tèron  pèr  regarda  lou  plan  que  tirave.  Mai  iéu,  cresènt  que  lou  retra 
d'uno  poulido  chato  abihado  coume  acô,  ie  farié  mai  de  gau  à  vèire 
que  lou  retra  de  vièis  oustau,  durbiguère  moun  cartable,  que  n'es 
jamai  sènso  counteni  quauco  figuro  de  prouvençaleto,  e  n'i'en  mous- 
trère  uno  qu'èro  pintado  de  proufiéu.  La  trouvèron  seguramen  bèu 
pintado  ;  pamens  me  demandèron  perqué  i'aviéu  fa  qu'un  iue  ! 

Fuguère  tant  ne  d'aquelo  ôusservacioun  que  noun  sachère  que  res- 
pondre. 

Quicon  de  semblable,  e  belèu  encaro  mai  estounant,  me  fugue  di  en 
Avignoun.  Aviéu  fa  de-coustat  lou  retra  d'uno  charmauto  femo, 
qu'èro  poulido  à  vèire  de  pertout,  de  fàci,  de  très  quart,  coume  de 
proufiéu  ;  mai  sa  famiho,  que  la  trouvavo  sens  doute  pu  poulido  de 
fàci,  vouguè  l'avé  retracho  d'aquelo  maniero,  e  pintado  à  l'ôLi,  de 
grandour  naturalo.  Pinta  'no  poulido  tèsto  n'es  pas  causo  facilo  ;  e 
lou  grand  retra  de  îhci,  pinta  à  l'ôli,  fugue  trouva  mens  bèn  que  lou 
pichot  qu'aviéu  pinta  de  proufiéu,  e  soulamen  à  l'aigo  :  —  Ah  !  me  di- 
guèron  alor  li  parent  dôu  moudèle,  que  daumage  que  n'agués  pinta 
'nsin  que  la  mita!... 

Pèr  fini,  vous  dirai  encaro,  s'acô  vous  enueio  pas  trop,  ço  que  m'e» 
arriba,  l'autre  jour,  à  Seloun.  A\iéu  tira  au  creioun  lou  retra  d'uno 
proun  galanto  chato  d'aquel  endré  ;  e,  coume  toujour,pèrgramaci,  de- 
viéu  donna  moun  ôubrage,  o  bèn  uno  coupio.  La  maire  de  la  jouvènto 
aurié  ploura  de  bonur. 

Dins  acô,  au  moumen  de  parti,  vèn  me  trouva,  e  me  fai  aman  jun- 
cho  :  Moussu  !  auriéu  un  service  à  vous  demanda.  S  agis  d'un  afaire 
que,  lou  crese,  pôu  s'adouba  'mé  d'argent. 

Au  toun  d'aquelo  pauro  maire,  cresiéu  que  s'agissié  de  quauque 
malurous  afaire  bèn  pietadous. 

—  Moussu,  dis,  voudriéu  que  meleguessias  au  retra  de  ma  fiho  un 
pau  de  coulour.  Pagarai  ço  que  faudra. 

—  Mai,  fau  saupre,  ie  respoundeguère  en  retenènt  moun  rire,  s« 
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voulès  de  coulour  fino,  o  bèn  groussiero,  se  n!en  voulès  pèr  dès  sùu 
o  pèr  dès  franc. 

—  Ah  !  coume  voudrés.  Moussu  ! 

—  E  bèn  !  bono  maire,  tôuti  li  chato,  galanto  coume  la  vostro,  an! 
lou  dre  d'avé  pèr  pas  rèn  soun  retra  acoulouri  emé  li  coulour  li  p 
Jiuo,  pèr  amor  que  lou  pintre  que  li  pinto,  s'es  un  véritable  artisto,  < 
segur  proun  paga  pèr  lou  bonur  que  sent  de  countempla  la  bèutii 
Veici  ço  qu'ai  escri,  i'a  déjà  long-tèms  : 

Acô  's  bcssai  uno  chimèro, 
Mai  vese  un  ange  sus  la  terro 
Dins  touto  chato  de  vint  an 
Que  iéu  countèmple  en  la  pmtant. 

J.-B.   LAURENS. 


L.I  FL.OUR  DE  tjJk  Sytl.ETO 

AU   REVEREND   PAI   GIRAUD 
I 

Pichôti  flourdc  la  Mountagno, 
Que  soun  bollo  vôsti  coulour  ! 
Bevès  li  perlo  de  l'eigagno  ; 
Pièi,  vous  souleias  tout  lou  jour... 
Sias  li  rèino  de  la  Mountagno  !... 

—  Noun;  la  Rèino  de  la  Mountagno, 
Que  nàutri  ie  tenèn  covmipagno, 
Ks  la  bono  Maire  do  Dieu 
Qu'escampo,  de  sis  iue  graciéu, 
Deplour  un  riéa  !... 

Pichôti  viôuleto  enibeimado, 
Que  vous  tenès,  uniblo,  pèr  sôu  ; 
Gai  boutoun  d'or,  dùiici  pcusado 
Vestido  d'un  niantèu  de  d6u, 
Sias  rournanion  de  rcncountrado  !... 


—  Noun  ;  roiimamen  de  l'encountrado 
Es  la  Vierge  descounsoulado, 

La  douço  Maire  dôu  bon  Dieu, 
Qu'escampo,  de  sis  iue  graciéu, 
De  plour  un  riéu  !... 

Fresco  eblanco  margarideto 
Qu'esbrihaudas  coume  la  nèu. 
Que  sias  à  bôudre  dius  l'erbeto 
Coume  lis  estello  dôu  cèu, 
Sias  li  perlo  de  la  Saleto  1... 

—  Noun  ;  la  Perlo  de  la  Saleto, 
Dôu  Paradis  margarideto. 

Es  la  bono  Maire  de  Dieu 
Qu'escampo  de  sis  iue  graciéu 
De  plour  un  riéu  !... 

II 

Quand  la  Vierge  Maire  esmôugudo, 

Coume  un  celestiau  messagié, 

Vesitè  'quèsti  soulitudo, 

Pichôti  flour  di  pradarié, 

le  faguerias  la  benvengudo  ?... 

—  Quand  venguè,  la  Vierge  esmôugudo, 
Ploura,  dins  nosto  soulitudo, 

La  perdicioun  de  sis  enfant. 
De  bonur  ie  tresanerian 
Tôuti  davans  !... 

En  caminant  vous  caucigavo  ? 
E  vôsli  minçoulct  pecou, 
Ounte  voste  front  s'enaussavo, 
Souto  si  pèd  siguèron  rout, 
Entanterin  qu'  Elo  passa vo  ?... 
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—  Noun  ;  entanto  que  caminavo, 
Pas  un  brèu  d'erbo  se  cLnavo. 
En  esquihant  sus  noste  côu, 
Si  pèd  toucavon  pas  lou  sôu  : 
Res  avian  pôu  !... 

III 

Pichôti  flour  de  la  Mountagno, 
Qu'avès  de  tant  bèlli  coulour, 
Que  bevès  li  plour  de  l'eigagno, 
Qu'en  vous  souleiant,  tout  lou  jour, 
A  la  Vierge  tenès  coumpagno  ; 
Dins  lou  bonur  o  la  magagno, 
Que  siegue  en  bello  o  bon  en  lagno, 
D'un  dous  e  sourrisènt  amour 
Vous  amarai,  pichôti  flour, 
Toujour,  toujour  ! 

AUBERT, 

Capelaa  dôu  Felibrige. 
Malo-mort.  18  d'ôulobre  1869. 


LOU  MENDIGANT 


Agantèron  un  paure  au  moumen  que  demandavo,  e,  coume  es  dé- 
fendu, veici  que  l'aduguèron  davans  lou  coumessàri. 
•—  Vous  an  trouva,  io  von  aqueste,  qu'aparavias  la  man... 

—  Kh  !  bèn,  que  i'a,  pèr  apara  la  man  ?  respoundeguè  noste  coucar*. 

—  l'a  que  la  lèj  défend  do  demanda  l'ôumorno... 

—  Demandavo  pas,  moussu  ! 

—  E  que  fasias,  alor,  en  ai)arant  la  man  ?... 

—  Aparave  la  man...  pèr  vèire  se  plôuvié  ! 

LOU  CASCARBLBT. 
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liA    FBATEB.iriTA 

Èr  d'Aristippe. 

Dins  si  festin  tèms-en-tèms  nôsti  rèire 
Vejavon  ras,  pièi  turtavon  li  go  t. 
A  si  vièis  us  devèn,  coume  de  prèire. 
Resta  fidèii,  toujour  resta  dévot. 
Adounc  voulès  que  iéu  vous  porte  un  brinde? 
Quand  vèn  moun  tour,  noun  sabe  rebuta, 
Vaqui  moun  got,  vejas-ie  lou  -vin  iiiide  : 
Vau  pourta  'n  brinde  à  la  fraternita. 

Vase,  pamens,  la  Mort  traito  e  negrasso, 
La  tèsto  souto,  enchapla  soun  daioun  ; 
Vese  la  guerro,  afrouso  tartarasso, 
Pèr  tout  destrurre  arma  si  bataioun. 
I  pople,  i  rèi,  criden  d'uno  voues  forto  : 
Ounte  es  qu'anas  ?  Es  tèms  de  s'arresta. 
Embrassas-vous,  e,  subre  vôsti  porto, 
Pourtas  un  brinde  à  la  fraternita. 

Sarié  proun  tèms  de  vèire  sus  la  terro 
L'antico  Pas  renaisse  en  triounfant  ; 
Sarié  proun  tèms  d'escounjura  li  guerre  : 
Dôu  même  Dieu  sian-ti  pas  lis  enfant  ? 
Gènt  dôu  Pounènt,  dôu  Levant,  de  la  Biso, 
Gènt  dôu  Miejour,  pople  de  tout  cousta, 
Acampas-vous  sont  la  mémo  deviso  : 
Pourtas  un  brinde  à  la  fraternita... 

Fraternita,  divino  soubeirano, 
lieu  beve  à  tu  !  beve  à  ta  douço  lèi  ! 
Quand  dins  li  cor  samenaren  ti  grano, 
Tout  pople-esclau  devendra  pople-rèi. 


-  60  - 

Alor  faren  qu'uno  grando  famiho  : 
Aurèn  pèr  Dieu  la  saiito  Libéria; 
L'Egalita  sara  nosto  patrio  : 
Fraire,  bevèn  à  la  Fraternita  ! 

(Tira  dôu  Flasquet  de  mèste  Miquèu). 


ANFOS  MICHEL. 


SANT  FRANGÉS 


l'a  Francés  dis  Ensàrri  que  voulié  croumpa  soun  sant.  Un  malin, 
venguè  dounc  vers  lou  marchand  d'image  : 

—  Bonjour,  voudriéu  moun  sant... 

—  Siéu  à  vous.  Goume  vous  dison  V  ie  digue  l'imajaire. 

—  Francés. 

—  Quinte  Francés  V  Sant  Francés  d'Assise  ? 

—  Nàni. 

—  Sant  Francés  de  Paulo  ? 

—  Nàni. 

—  Sant  Francés  de  Salo  ? 

—  Nàni. 

—  Mai  alor  quinte  Francés  ? 

—  Sant  Francés  dis  Knsàrri... 
Lou  marchand  n'aguè  ges. 

XOU  CASCARELET. 


BPlCiBAHO    DE  dl.-B.   COY'O 

Goumo  li  vers  de  Vidaloun 
Pareiguèron  sus  l'Elicoun, 
Apouloun,  endigua  de  vèire  un  talôubrage. 
Sou  ne  soun  page  : 

—  Page  ?  —  Plèli,  Moussu  ? 

—  Tè,  prcn  aquel  ôubrage 

E  cago-ie  dessus. 
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MEXEBBO 

(eratjt) 

Soun  castelas  degruno  en  rouino, 
E  se  vèi  plus  à  si  balcoun 
Li  nôbli  damo,  bello  e  jouino. 
Vers  la  campagno  d'escoutoun  ; 

E  quand  la  niue,  coume  uno  mouino, 
Ennegresis  li  grand  pieloun, 
Lou  Gers,  sus  sa  quitarro,  souino, 
Soûl,  i  machoto  sa  cansoun. 

L'agrunelié,  la  ferigoulo, 
La  girouflado  e  l'espargoulo 
Crèisson  entre  si  bard  désert  ; 

E  darrié  si  fôrti  muraio 
Degun  demoro,  res  varaio 
Soun-que  li  rato  e  li  lesert. 


CLAR  (ILEIZES. 


Arle,  avoust  1870. 


LI  PÈD  DE  DIEU 


Un  gavot  de  mountagno,  vengu  pèrsis  afaire  dins  Marsiho,  vouguè 
pas  quita  la  vilo  sènso  ana  dire  un  pater  à  Nosto-Damo  de  la  Gàrdi. 
Escalo  qu'escalaras. 

Quand  signe  peramount,  se  pause  'no  passaio  à  regarda  la  niar  que 
3'espandis  peroilalin  autant  que  lis  iue  veson,  e  que  vai.  blavinello,  se 
counfoundre  emé  lou  cèu. 

Un  nèrvi  de  Marsiho,  voulèn  t  s'amusad'éu,  alor  ie  vèn  en  s'aprouchan  t: 

—  Vesèsalin,  eilalin,  pereilâliii? 

—  Si,  digue  lou  gavot. 
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—  Eh  !  bèn,  d'aquito,  emé  la  man,  se  pôu  touca  lou  fiermamen. 

—  Encô  de  nautre  i'a  bèn  mai,  respoundeguè  lou  mountagnôu  ;  tenèsj 
vesès  amount,  eilamount,  pereilamount  ? 

—  Si,  si,  faguè  lou  nèrvi. 

—  Eh  !  bèn,  d'eilamoundaut,  nàutri  gènt  de  mountagno,  vès,  sènec 
nous  geina,  toucan  li  pèd  de  Dieu  ! 

LOU  CASCAHELET. 


DEHAM 

A  MOUN  AMI  DE  COR  TEODOR  AUBANEL 


Quia  gloria  ejus  stercus  et 
verrais  est  ;  hodiè  cxtolUtur. 
et  cras  non  invenietur. 

(matathias,  moriens). 


Desempièi  l'aubo  de  ma  vido 
léu  vau  quistant  la  verita  ; 
léu  la  cerque  de  tout  constat, 
E  l'espère,  e  moun  cor  la  crido  ; 
Mai,  la  verita  s'estremant 
Dis  :  La  nicssorgo  es  rèino  en  terro, 
E  tourne  à  Dieu  ;  paure  orne,  espèro, 
Que  revendrai  bclèu  deman  ! 

Entre  li  fraire  cresièu  vèiro, 
Dins  masimplesso,  labonnta, 
Lai)as  de  Dieu  de-lougo  isla 
Coume  au  bôu  tèins  de  nôsti  rèire  ; 
Quand,  i)èr  tronbaire  e  por  pacan, 
Tout  castou  diirbié  sa  grasiho... 
Jour  clar  o  dons,  sus  la  patrie 
Quouro  mai  liisir(^s?  deman  ? 


I 
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Dins  li  travès  de  la  mar  sourno, 
A-h  !  quant  de  fes  ai  souveta 
La  coumpagno  de  l'amista  ! ... 
D'ami,  n'en  passo  e  pièi  n'en  tourno  ; 
Mai,  dre  vers  si  nau,  se  remant, 
le  vène  :  Eici,  calas  uno  ouro  !  — 
Tôuti  fan  :  Ah  !  l'auro  nous  bourro, 
Sian  pressa,  nous  veiren  deman  ! 

M'es  vejaire,  en  sounge,  (luebrihon, 
Encô  di  mage,  l'equita, 
Sus  li  pople,  laliberta,.. 
Mai,  de  cadeno  me  revihon  ; 
Se  vèi  j)lus  que  traite  e  tiran, 
E,  dintre  l'errour  que  negrejo. 
Un  eissame  ferôun  s'eigrejo  ; 
Rounco...  l'ausès?...  Gavo,  deman  l 

Pièi,  vèu  la  grelo,  la  vermine 
Agarri,  rouiga  sens  pieta 
Semenro  en  terro,  aubre  planta  ; 
Après  la  pèsto,  la  famino  ; 
E,  flèu  mai  que  tout,  alumant 
Guerro,  passioun,  rapigno  e  lùssi, 
L'ome  d'éu-meme  es  lou  destrùssi... 
Fie  dôu  tron,  que  faras  deman  ? 

l'a  proun  lis  enfant,  i'a  la  fremo 
Pèr  ama  l'ome  e  l'encanta  ; 
Mai,  Segnour,  qu'es  court  lou  canta  ! 
E  quint  es  l'oustau  sens  lagremo  ? 
Ounte  es  l'amour  tous-tèms  amant  ?... 
E  la  fe,  reviéudanto  flamo  ?... 
E  tant  de  vertu,  llour  de  l'amo  ?... 
Ah  !  se  reûourissien  deman  ! 
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Bèn  luen,  bèn  aut,  i  mounde  estrange. 

Se  soun  rejouncho  Libéria,   . 

Justiço,  Pas,  Frateriiita 

E  Verila,  mirau  dis  ange. 

De  tout  boiiur  nous  desmamant, 

Cors,  esperit,  sias  que  mistèri  !... 

Orne,  ounte  vas  ?  —  Au  cementèri. 

—  Pièi,  que  sara  de  tu,  deman  ?... 

—  Amor  que  rèii  de  ço  qu'espère 
Vuei  pou  me  rire  o  m'assousta, 
Me  vire  vers  l'eternila  ; 

Dieu,  au-mens,  a  l'aflat  prouspère. 
E  pèr  que  sa  peiralo  man 
Tendramen  sus  soun  cor  me  sarre, 
A  m'ôufri  digne  me  prépare, 
Qu'acèbelèu  sara...  deman  ! 

AUr..   VER  DOT. 

Marsiho,  5  do  nouvèmbre  18G'J. 


UN  MOT  DE  LAUZUN 

J-.0U  comte  de  Lauzun,  —  un  cadet  de  Gascougno,  célèbre  pèr  sis 
aventuro,  sa  fourtuno  proudigiouso  o  sonn  esprit,  —  èro  l'ouiicle  de 
Beisuncc,  lou  sant  evesquc  de  Marsiho. 

Krouii  pan  après  la pèslo.dinshuinalo Ion  j)rolat,  vcsilauL,  bujoulanUî 
counsoulan l  li  pestilènt,  s'èi-o  cspansa  à  la  mort  milo  fes  o  noun  pas  uno. 

Or,  lou  Ilegènt  de  Franco,  mau-grat  bèlli  proumesso  qu'à  Lauzun 
n'avié  farho,  ônblidè,  parois,  Bolsmicedins  la  destribncionn  di  béné- 
fice :  c,  conme  un  jour  lou  comte  l'iiilerrongavo  aqui-dessns,  lou 
Regènt,  entro-pres,  demourè  mut. 

Adonne  Lanzun,  simulant  un  grand  respcl: 

—  Mounscgiiour,  ie  fai  ansin,  Ion  neboni,  unoauLro  fes,  cerCara  de 
miéu3  faire  !  lou  ca8cai\klet. 


—  65  - 

L'EST ATLO   DE  JANSEMIN 

Toiit-d'un-tèms  après  la  mort  de  Jaqiie  Jaiisemin,  uno  assemblado 
d'Agenés  ie  voutè  l'aubouraduro  d'un  mounumenpiibli,  elèu  tout  loii 
païs  ounte  la  Lengo  d'O  se  parlo  aduguè  soim  ôuferto  pèr  l'estatuo 
dôu  grand  pouèto. 

Lou  12  de  mai  1870,  en  presènci  d'uno  foula  innoumbrablo,  soulen- 
namen  e  en  grand  poumpo,  l'estatuo  de  brounze,  obro  vivènto  de 
l'escultour  Yital-Dubray ,  s'es  inaugurado  en  Agèn,  sus  la  plaço  don 
Grabè,  en  fàci  même  de  l'oustaloun  de  Jansemin.  Causo  toucanto 
e  raro,  lou  fiéu  emé  la  véuso  dôu  troiibaire  glourifica  assistavon 
esmougu  à  soun  apoutèosi. 

Après  un  bèu  discours  de  M.  Enri  Noubèl,  maire  d'Agèn  e  députa, 
un  curât  de  Bourdèus,  M.  l'abat  Donis,  M.  l'abat  Capot  au  noum  don 
clergié,  e  lou  brave  M.  Magen,  au  noum  de  l'Acadèmî  ageneso,  faguè- 
ron  a-de-rèng  lou  panegiri  de  l'ome  de  bèn  e  dôu  coumpatrioto.  Pièi 
lou  troubaire  Pozzi,  au  noum  de  la  muso  gascouno,  Gabriel  Azaïs  an 
noum  d'aquelo  dôu  Lengadô,  e  Frederi  Mistral,  capoulié  di  Felibre, 
prenguèron  la  paraulo.  M.  Pozzi  digue  : 

Es  el  !  acô  's  bien  el  !  Bési  soun  trais,  soun  aire, 

E  soun  regard  ensourcilliaire 
Se  lebant  cach  al  ciel  :  liéusso  coume  autres-cots... 
Dirion  que  bai  parla  ;  semble  esta  que  sous  pots 
S'oubron  pèr  rampela  la  fraso  proufetico 
Que  nous  diguel  un  jour  de  fièbre  pouëtico  : 

0  ma  lengo,  tout  me  zou  dit  : 
Planlarèi  uno  estello  à  toun  frount  encrumil! 

Es  dous  vers  que  soun  grava  sus  lou  socle  de  l'estatuo. 

E  M.  Azaïs,  lou  valent  secretàri  de  l'Acadèmi  bezierenco,  reprenèntr 

Aqnelo  estello,  i  l'as  plantado, 

Jansemin  !  pèr  lus  rebiéudado. 
Ta  lengo,  toun  amour  e  tasegoundo  mai. 

Dins  l'Abuglo,  dins  Françouneto, 

Dins  Mallro,  la  pauro  filheto, 
Dins  toun  libre  courous,  Irelusis  tant  e  mai. 
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Lou  tèms  es  un  grand  degalhaire  : 
Ço  qu'un  siècle  a  bastit,  un  autre  hou  bèn  desfaire. 
Quand,  preiound,  n'a  sul  roc  pausat  lous  foundamens, 

L'ome  eternalo  crèi  soun  obro.^. 

El  mêmes  sera  lou  manobro 
Que  la  derroucara.  quand  ne  bendra  lou  tèms. 

Mais  Ao  causo  esperitalo, 

Mal-grat  tout,  demoro  inmourtalo. 
D'uno  lengo  jamai  se  perd  lou  soubeni. 

Quand  uno  naciéu  esclafado 

Delembro  la  que  l'a  bressado, 
Pouètos  e  sabènts  saubou  soun  abeni. 

Jansemiu,  la  lengo  gascouno, 

Noblo,  arderouso,  galantouno, 
Que  canto,  plouro,  ris,  cascalhejo  tant  pla, 

De  toun  brôs  la  lengo  requisto, 

Que  pèr  lou  paure  a  fach  la  (luisto. 
Crentes  pas  que  jamai  pcrigue,  saquela  ! 

Tous  borses  l'on  tant  enartado 

Que  biéurà  toustôms  ounourado, 
Aculido  amb'  amour  pèr  lou  pople  araistous. 

Èro  espelhado  o  pallinouso, 

L'as  facho  espoumpido  o  courouso  ; 
A  rinmourtalitat  anarés  toutes  dous. 

.    Pèr  tu  la  grando  ouro  es  bcngudo, 
Ta  cendre  es  frejo  e  ta  boues  mudo, 

Toun  uelh  beluguejant,  pecaire,  es  oscanlil  ; 
K  ta  paraulo  molicouso 
A  ta  bouco  nioraijiliiouso 

Tèn  pas  pus  estacal  r.iihliinii  r.iTniii. 

Mais  rcstara  la  siiuiifMii'iirn 

Des  jours  do  joio  o  du  jouI)ènro 
Ount  Toiilouso,  liourdèus.  Ueziùs,  tout  lou  Miejour, 

Aplaudissiùu  l'cnsotircilhaire 

E  soun  paraulis  mûsicaire, 
Ë  fasiôu  grando  fôsto  al  baient  troubadour. 
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Tu  tabè,  n'as  pas  tardât  gaire, 

Agèn,  amistadouso  maire, 
A  festeja  l'efant  quaimabo  tant  toun  cor... 

Pla  soubènt  la  recouneissènço. 

Flou  tardièiro.  noun  pren  naissènço 
Qu'à  las  asclos  del  clôt  ount  jais  l'ilustre  mort. 

Mai  tus,  0  ciéutat  benesido. 

As  ounourat  peudènt  sa  bido 
Toun  pouèto  ;  e  davans  tout  lou  pople  counsènt, 

Dins  un  jour  de  fèsto  noubialo 

As  mes  la  courouno  inmourtalo, 
Une  courouno  d'or  sus  soun  cap  trelusènt. 

Aro,  à  la  toumbo  que  lou  clabo 

Toun  admiraciéu  lou  derrabo  ; 
Mort,  sus  un  pedestal  bos  que  bisque  enaurat  ; 

A  la  plaço  qu'el  a  causido, 

Bos  que  la  foule  amourousido 
S'aplante  pèr  gucila  sounfrount  trasfigurat. 

L'as  mes  sus  un  trône  de  glorio, 

Elerno  sera  sa  memôrio  ; 
Abans  qu'à  soun  bel  noum  s'agante  lou  cussou, 

Tas  fiihos  gèntos,  aberidos, 

Dins  sa  primo  serou  passidos, 
E  tous  prunels  farôu  de  prunos  de  bouissou. 

Représentant  de  la  Prouvènço,  Mistral  reçaupeguè  grand  acuei  di 
Jascoun  e  faguè  gaii  on  tôuti  en  parlant  coume  seguis  : 
Pèr  la  nacioun,  e  pèr  li  fraire 
Que  rèslon  à  Toustau  e  que  menon  l'araire 
E  parlon  voulountous  la  lengo  dôu  terraire, 
Es  un  triounfle  aqueste  jour. 
Vaqui  perqué.  iéu,  de  Prouvènço. 
Vène  di  Prouvençau  paga  la  redevènço 
Au  grand  troubaire  dôu  Miejour. 

E  tout  d'abord,  à  la  Gascougno, 
Que,  fasènt  soun  devé  sens  crento  ni  vergougno, 
Mantèn  sa  vièio  lengo  e  pèr  elo  temougno, 

Salut  emé  li  bras  dubert  I 
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MuU-grat  lou  flot  que  vèa  la  batre, 
Dôu  brès  de  Jansemin  au  pais  d'Enri  Quatre 
Vosto  noublesso  noua  se  perd. 

Oh  !  gramaci,  raço  valènto  ! 
Blesi,  despersouna  pèr  la  loueso  iasoulèuto 
De  Paris,  e  perdu  dins  la  Ibulo  doulènto, 

Vous  cridavian  :  Ajudas-nous  î 

E,  de  Bourdèus  fm-qu'à  Marsiho, 
Agèn  nous  a  larga  tau  llum  de  pouésio 

Que  n'en  siau  lôuti  iuminous. 

Gantant  l'amour  mies  qu'une  femo 
E  boulegant  dôu  cor  li  plus  dous  terro-tremo, 
Avèn  vist  Jansomiu  nous  lira  li  lagremo... 

Mai  l'amavian,  sahôs  pcrqué  ? 

Courae  Pindare  de  sa  Tèbo, 
Eu  nous  parlavo,  fièr,  d'Agèn,  de  Bilo-nèbo, 

D'Auch,  e  dôu  maiue  d'Estanquet. 

Ardent,  lusènt,  e  poupulàri, 
Demandant  soulamen  la  glôri  pèr  salùri, 
Disiù  Mous  SouheJiis,  Ions  Frais  hessous,  Alàri, 

L'Almglu  de  CaslH-Gulié  ; 

E,  pinladouso  vo  risènto, 
Sa  voues,  dins  Françouneto  o  Mallro  l'innoucènto, 

Fasiù  di  cor  <^,o  que  voulié. 

E  'n  pèlerin  de  Coumpoustello, 
Anavo  degrunnnt  soun  capelot  d'oslello, 
Pèr  li  pauro  e  pôr  Dieu  dounant  i  canestello  : 

E  lou  pais  reviscoula 

Bevié  l'ounour  à  soun  calice  ; 
E  Paris,  e  lou  rèi,  e  tôuli.  pèr  dt>lioe, 

Youlien  ausi  uosto  parla... 

Dis  àulicimo  que  soun  vostro, 
Dôu  front  di  Pironèu.  tout  l'o  quo  l'inc  nous  luostro. 
Catalan  o  Gascoun,  entend  la  longo  nostro  : 

Eh  bon  !  d'amount,  i\  pion  camin, 

lihi,  veso  un  i)ople  brun  se  raôure... 
E  di  VK'U,  0  di  mort,  li  courouno  van  pl6ure 

Bus  lou  brounzo  do  Jansomiu  ! 
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Entre  aquéli  coiirouno,  pourrian,  s'a^ian  de  large,  cita  aquelo  dôu 
troubaire  Telismart,  de  Gasseniiei  : 

Un  crid  s'es  escampat  dins  l'aire, 
En  d'aquel  crid  èi  respoundut  ; 
Èi  boulgut  bèire  lou  troubaire 
Qu'un  artisto  nous  a  rendut  : 
Brounze,  te  dôuni  ma  courouno 
En  souveni  del  troubadour  ; 
Beromen,  es  bien,  bien  pichouno, 
Mais  lugrejo  de  bien  d'amour, 

De-vèspre,  un  grand  festin,  ôufert  à  l'estatuaire  Dubray,  souto  la 
presidènci  de  Mistral,  reiinissié  tôuti  lis  ami  de  nosto  bello  reneis- 
sènço  ;  e  li  cansoun  dôu  Felibrige,  e  li  brinde  courau  de  MM.  Cabadé» 
Fernand  Lamy,  Séré  e  Xavié  de  Lassalle,  faguèron  d'aquéu  banquet 
uno  magnifico  felibrejado. 

L'endeman  signe  mai  fèsto  à  la  Vigneto  de  Jansemin.  Lou  fiéu  de 
Jansemin  aguè  la  galanto  idèio  d'acampa  lis  ami  e  amiraire  de  soun 
paire  dins  la  coumbo  de  Verouno,  ounte  se  trovo  aquelo  vigno  de 
la  qualo  l'autour  di  Papilhotos  dis  : 

Desempèi  que  l'èi  croumpado, 
Mai  frutado. 
N'en  bési  nado. 

La  véuso  dôu  pouèto  emé  sa  noro  faguèron  poulidamen  lis  ounour 
de  l'oustau,  e  lou  fiéu  Jansemin  ie  pourtè  quatre  brinde  :  un  à  M.  Nou- 
bèl,  caud  ami  de  soun  paire;  un  à  M.  Donnodevie,  proumoutour  de 
soun  triounfle  ;  un  à  Vital  Dubray,  l'eminènt  estatuaire  ;  un  enfin  à 
l'autour  de  Calendau  e  de  Mirèio.  Lou  bon  curât  de  Vergt  racountè 
finalamen,  quand,  emé  Jansemin,  anavon  de  vilo  en  vilo,  l'un  cantant, 
l'autre  quistant,  pèr  rebasti  sa  glèiso. 

Tout  aco  fugue  charmant. 

Un  gramaci  de  cor  à  M.  Adrian  Donnodevie,  proumier  avoucat- 
generau  en  la  court  d'Agèn,  dôu  quau  l'ardent  patrioutisme  e  l'in- 
ûuènci  pouderouso  an  fa  tout  ana  bèn  ;  un  gramaci  à-n-éu,  e  à  sa 
gènto  damo  e  à  soun  amable  fiéu,  pèr  l'ouspitalita  coumplido  que  gra- 
ciousamen  ôufrignèron  e  dounèron  à  si  dons  oste  de  Prouvènço. 

GUI  DE  MOUNT-PAVOUN. 
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PROWÊlkÇO   B    GASCOUG.lîO 

I  GASCOUX 

I 

Fraire,  an  fa  vôsti  voues  tresana  nôsti  cor  ; 
Avèn,  de  nôsti  coumbo,  ausi  li  dons  acord 

De  vôsti  sublimi  zambougno  ; 
La  Prouvènço,  enaurant  soun  front  dins  l'azur  blu, 
A  vist,  à  l'ourizoun,  coumeun  suaubelu, 

Briha  sasorre  la  Gascougno  ! 

Prouvençau  e  Gascoun,  dau  !  doanen-nous  la  man, 
Rounipen  nôsti  cadeno  !  esperen  pas  deman  ! 
Lourd  es  lou  fais  que  nous  agrouvo... 

—  l'a'nca  de  pajo  d'or  au  libre  libcrau  !... 
I  bram  de  vosto  mar  respondon  nôsti  brau  : 

«  l'a  proun  de  tèms  que  lou  fio  couvo  !  » 

Perqué  durbirian  pas  nôstis  amo  à  l'amour  ?,.. 

—  Lou  Rose  à  la  Garouno  a  larga  la  cremour 

De  si  calourènlis  oundado  : 
Eu  fegoundo  sa  migo,  —  e  sa  raigo  councéu,  — 
Ede  brut  délirant  travèsson  nôsti  cèu, 

Goume  uno  fourniidablo  ardado  ! 

De  si  fourrèu  pôussous  tiren  nôsti  drapèu  ! 
De  ferigoulo  avèn  flouca  nôsti  capèu  I 

E  l'inné  patriau  idoulo  ! 
Dau  !  —  La  man  dins  la  man,  au  son  di  tambourin, 
De  MarsUio  à  Bourdons  que  ronnflon  li  refrin 

Di  freirenàli  farandoulo  ! 

Aubouren-nous,  o  fraire  !  Es  l'ouro  o  jamai  noun  !.. 
Fau  pas  que  siogiie  di  que  renegan  lou  noum 
E  l'estrambord  do  nôsti  roire  ! 
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Is  arpo  di  tiran  manden  de  cop  de  dent, 
E  que  sènton  loii  boui  de  noste  sang  ardent 
E  la  vigour  de  nôsti  crèire  ! 

II 

Ounte  soun  vôsti  Duqiie  ?  Ounte  soua  nôsti  Rèi  ?... 
l'a  de  centenau  d'an  qu'avèn  que  lou  desrèi 

Emé  loufèu  pèr  abéurage... 
Sus  un  aubre  gigan  nous  an  proun  enserta. .. 
Dins  la  salo  cour  plus  l'èr  de  la  Liberta... 

E  se  passisson  li  brancage... 

Car,  aro,  vôsti  vigno  e  nôstis  ôulivié 

An  perdu  sa  clarour  !  —  A  plus  li  rai  qu'avié 

Nosto  Prouvènço  benurado  !.. 
Carie  Sèt,  Louis  Voungen,  à  cop  de  pèd  brutau, 
Grebant  nôsti  palais,  —  i  purpuren  frountau 

An  derraba  tout  ço  {qu'agrado. 

Ah  !  quand  li  castelan  durbien  i  troubadour 
Si  castèu  ;  que  li  colo  escampavon  l'ôudour 

De  tant  de  milo  flour  requisto  ; 
Que  tenié,  la  Bèuta,  sa  court  à  Roumanin  ; 
Que  troubaire  e  dounzèu  brulavon  lou  camin 

Pèr  d'Amour  faire  la  counquisto  ; 

Quand,  tout  cansounejant,  dou  Pounènt  au  Tremount, 
E  li  voues  e  li  cor,  à  travès  mar  e  mount, 

Acourdavon  si  cantadisso; 
Quand  dis  iue  dôu  printèms  gisclavo  la  flambour  ; 
Quand  sus  la  terro  aprens  cremavo  lou  coumbour 

D'uno  siavo  embriagadisso... 

Ah  !  quand  venias  tasta  lou  pan  di  Prouyençau, 
E  que  la  Lèi  d'Amour,  entre  rèi  e  vassau, 
Abravo  sa  lus  generouso  ; 
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E  que  li  rire  d'ange  e  li  rai  de  soulèu 
Jougavon  sus  lou  front  di  chato,  sentias  lèu 
Tresana  vôstis  amo  urouso  ! 

Li  flour  èron  trop  Lello  !  Èron  trop  dous  li  cant  f 
Li  cor  amourousi  pèr  li  Ninfo,  trescant 

Sus  lou  trecôu  di  verdi  prado, 
Li  cor  elu'ia  d'espèro  e  d'amour  inflni. 
Au  rêve  celestiau  de  glôri  e  d'aveni, 

Segur,  cresien  mai  de  durado  ! 

in 

Sèmpre  sus  ti  malur,  Patrio,  plourarai  !.. 
E  diguèron  li  Rèi  :  «  Apounden  quàuqui  rai 

«  Is  iôli  de  nôsti  courouno  !... 
Come,  tiras  l'espaso  e  vejas  la  pouisoun  I  «• 
E  de  nôsti  pais  baièrou  li  meissoun 

A  sis  escarrado  ferouno... 

Do  liberta,  d'amour,  l'èro  alor  (Iniguè  ; 
Emé  nôsti  cansoun,  tristo,  s'esvaniguè 

La  Pouësio,  casto  joio  !... 
^fai  l'aubre,  que  lou  tronourrible  avié  'strassa, 
Pousso  do  sagatun  !...  Dins  li  front  matrassa 

Boui  di  rèire  l'antico  voie. 

Li  jitcllo  soun  forto  !...  Oh  !  siau  rejouveni  !... 
Toumbe  lou  badaiouu  !...  Li  jour  de  l'aveni 

Eau  plus  que  siegou  ivernougo  ! 
Mourpnro,  flourissès!...  I)esplego-le,  drapèul 
Pèrcsvartali  niim  qu'acalon  noste  cou, 

Roufo  ardorous,  Mistrau  ferouge  I 

Reviho-to,  Patr\o,  c  cargo  ti  tivlus  ! 
Calo  ti  plour!  ti  lieu,  aro,  sentiran  plus 
La  man  de  forri  que  li  cougno... 
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Un  soiifle  liberaii  animo  nôsti  cor  ! 
Nàutri  cridan  :  «  Prouvènço  !  »  e,  dins  un  sant  acord, 
Vàutri  nous  respoundès  :  «  Gascougno  !  » 

J.   MONNÉ. 

Marsiho,  lou  24  de  febrié  1870. 


LOU   COUMPAIRE 


Un  particulié,  qu'anavo  demanda  'no  fiho  en  mariage,  mené  'm'éu 
un  de  sis  ami  pèr  ie  servi  de  coumpaire,  emé  recoumandacioun  de 
lou  faire  valé  en  aumentant  toujour  li  causo. 

Li  vaqui  donne  parlant  d'afaire  emé  lou  paire  de  la  nôvio. 

—  Avès  de  bèn  ?  ie  vèn  lou  paire. 

—  Ai  uno  bastidouno  dôu  constat  de  Gouerdo. 

—  Uno  bastidouno  !  lou  coumpaire  repren,  digas  donne  un  castèu  ! 
emai  di  bèu  ! 

—  Pièi  ai  uno  vigneto... 

—  Uno  \-igneto  ?  fai  lou  coumpaire,  digas  donne  un  \ignarés  !  la 
flour  dôu  grès  ! 

—  Pièi  ai  un  pau  d'argent  plaça... 

—  Un  pau  d'argent  ?  Se  farié  pas  coupa  l'auritio  pèr  belèu  cent  milo 
franc  ! 

Aqui  lou  calignaire  se  gravaclio  lou  côu. 

—  Qu'avès  aqui  ?  ie  dis  lou  paire. 

—  Pata-pasrèn,  un  boutounet... 

—  Un  boutounet  ?  fai  lou  coumpaire,  digas  donne  lis  escrolo... 

LOU  CASCARELET. 


Margot  l'agasso, 
Quand  plôu,  vai  à  la  cagso 
Quand  fai  bèu  tèms, 
Se  euro  li  dent. 
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Voulès  plus  ie  parla,  voulès  plus  ie  sourrire, 
E,  de-pico,  voudrias  l'ôublida  pèr  toujour, 

Amor  qu'un  moumen  de  délire 

le  faguè  viôula  soun  amour. 

Aurias  belèu  resoun,  s'èro  causo  poussiblo, 
Ai  !  las  !  de  se  gari  dôu  mau  que  l'amour  fai  ; 

Mai  lou  remors,  que  bramo  e  siblo, 

Adus  mai  tout  dins  li  pantai. 

Li  proumié  mot  d'amour,  li  proumiéri  caresse, 
Li  proumiés  estrambord  dôu  cor  e  de  l'esprit, 

Li  proumiés  espai  de  tendresso, 

Dins  li  sounge  tout  es  escri. 

Alor  vôu  perdouna,  nosto  amo  esbalauvido, 
Davans  elo  tant  bèu  lou  passât  s'espandis  ! 

Viéure  ensèn,  quau  s'amo,  es  la  vide, 

La  vido  dins  lou  paradis  ! 

Mai,  quand  se  destrassouno,  enca  vôu  dins  soun  iro 
Acrasa  de  mesprés  soun  amaire  infidèu  : 

La  passioun  avuglo  e  pôutiro 

Lis  ome  que  rend  mai  crudèu. 

Vous  pcréu,  0  Lisoun  !  quand  dins  vosle  desaire 
Plouras  coume  un  enfant,  n'avès  lôu  (lue  perdoun 

Au  founs  dôu  cor  pèr  vosto  amaire 

K  lou  barbolas  d'escoundoun. 

Subran  vosto  lierta  vôu  rcprone  sa  plaro, 

E  voulès  resta  sonrdo  îi  la  voues  de  l'amour  ; 

Luchas  contfo  vous-raemo,  e  lasso 

Plouras  !...  Ansin  sara  toujour. 
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Ansin  sara  toujour,  même  quand  sarés  femo 
D'mi  autre,  que  jamai,  de-segur,  amarés  ; 

E  rajaran  vôsti  lagremo, 

E  regretouso  gemirés. 

Ansin  sara  toujour,  même  quand  sarés  maire 
Tout-bèu-just  s'amarés  vôsti  poulits  enfant. 
Car  sauprés  bèn  qu'es  pas  soun  paire 
Aquéu  que  causo  voste  afan. 

Ansin  sara  toujour,  même  à  l'eterne  viage  ; 
E  vous  dires  alor  :  La  vido  es  un  varai  ; 

Richesso,  enfant,  plesi,  mariage.. 

Sènso  amour  i'a  rèn  de  verai  ! 

Bello,  se  m'en  cresias,  redounarias  vosto  amo 
A-n-aquéu  que  penti  vers  vous  enca  revèn  ; 
Anen  !  sabès  coume  vous  amo  : 
Pieta  pèr  lou  paure  jouvènt  ! 


CHARLE  GLEYZE. 


Bèu-caire,  lou  30  d'abriéu  1870. 


LI   REGARDELLO 


L'ase  de  Roumèri  manjavo  que  de  bauco,  mai  avié  bon  apetis  ; 
quand  èro  à-n-uno  ribo,  destepavo,  e  à  la  grùpi  èro  un  destrùssi. 

—  Me  rouinara,  digue  Roumèri,  equauque  jour  me  manjara. 
Venguè  trouva  lou  maso  : 

—  Vous  que  de\ànas  tout  e  sabès  tout,  ie  fai,  pourrias  pas  m'aprene 
un  biais  pèr  acoustuma  l'ase  à  rèn  manja  ? 

—  Es  eisa,  digue  lou  masc.  L'arribes  pas  de  quinge  jour  :  se  d'entre 
eici  e  eila  noun  a  vira  li  bato  en  l'èr,  te  responde  soulide  que  pourras 
desenant  lou  nourri  de  regardello. 
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Vai  bèn.  Mèste  Roumèri  adonne  fai  pati  l'ase...  Mai,  au  bout  de 
quatorge  jour,  lou  pauret  mouriguè. 

—  Ah  !  Segnour,  digue  Roumèri,  que  fau  èstre  malurous  !  un  jour, 
un  jour  de  mai,  s'acoustumavo  à  rèn  manja  ! 


LOU  CASCARELET. 


IIVPAIIIO 

(parla  de  lengadô) 


0  capoun  !o  canaio  !  o  gusas  !  o  bergand  ! 
Qu'as  vendu  toun  armado  e  la  patrio,  quand 
Toutes  nautres  vers  tu  viravian  nosto  espèro, 
Toun  noum  a  sus  lou  cor  l'efètdelayipèro  ! 

Toun  noum  !  de  le  pensa  la  gorjo  n'en  fai  :  «  bèh  !  » 
Ma  plumo  dins  mous  dets  pulèu  roumpriè  soun  bè 
Que  d'escriéurc  aquel  noumque  vergougno  acoumpagno,. 
Que  même  lou  Prussian  ie  trais  soun  escupagno  ! 

0  monstre  !  as  bèu  fugi  de  l'iuel  de  tout  Francês  : 
Bonaparte  embé  tu,  mounte  qu'ensèn  passés, 
Emai  vous  tenguésfort  d'aquel  vièl  chotGuihaume 
(Tartufo  que  sagato  en  recitant  un  siaume), 

Oh  !  boutas,  toutes  dous  un  jour  vous  auren  prou. 
L'orro  Guihaume  coumo  un  vèire  sara  rout  ; 
Car  la  Franco  es  la  fe,  lou  passât,  l'esperanco, 
Car  la  Franco  es  lou  dre,  car  la  Franco  es  là  Franco  ! 

E  dins  nosto  arpo  alor  que,  traites,  sarés  près, . 
Oh!  venjanro  d'un  pople!  aquolo  ouro  sauprôs 
Coumo  souto  las  dénis  un  cor  sanno  e  s'cstripo, 
Coumo  se  crèbo  un  iuel  e  se  sort  uno  tripo  ! 


—  11  — 

Pièi  butaren  dôu  pèd  vostos  amo  en  infèr  ; 
Sai-que  n'en  voudra  pas,  trop  fier,  d'elos  Gifèr. 
—  Se  Judas  trahiguè,  gardé  pas  la  mounedo. 
Au  mens  ;  pièi  se  penjè,  penti,  dins  la  pinède. . 

Mai,  pèr  vous  mètre,  Dieu  creara  'n  autre  lio  : 
Pèr  vautres  de  l'infèr  noun  couiriè  prou  lou  fio  ! 
Gerto  es  pèr  lous  dannats  prou  duro  la  sentènço  : 
Vous  vèire,  o  gus  !  sariè  crèisse  lus  penitènço  ! 

A.    ARNAVIELLE. 

Alè3,  31  d'ôutobre  1870. 


LA   MIOLO 


Vesènt  que  sa  miolo  anavo  toujour  que  pu  mau,  Trouchoun,  de 
JSazo,  se  decido  à  l'adurre  plan-plan  en  Avignoun,  vers...  Goume  le 
dison  ?  lou  manescau  espert  que  rèsto,  —  en  intrant  pèr  lou  pourtau 
•le  rOulo,  à  man  gaucho,  longdi  barri. 

—  Ah  !  ma  miolo  es  bèn  malauto,  ie  fai.  Èi  pas  juste  !  m'a  peta  'n 
porc,  très  fedo,  un  bel  aret... 

Lou  manescau  eisamino  la  bèsti,  ie  masento  lou  ventre,  un  ventre 
tout  boudenfle,  e  tiblant  coume  la  peu  d'un  tambour  : 

—  Es  proun  magagnado,  moun  paure  Trouchoun,  ie  dis...  prouu 
magagnado  !... 

—  Gresès  que  n'en  pete  ?  Digas-me  touto  la  verita. 

—  Ye,  pas  d'alôngui,  qu'ai  pas  tèms  à  perdre.  Laisso-me  la  miolo. 
N'aurai  bèn  siuen.  Tournaras  dimenche.  Responde  de  rèn.  Tout  ço 
que  pode  te  dire,  amor  que  vos  saupre  touto  la  verita,  èi  que  se  peto, 
petara  pas  ;  mai  se  peto  pas,  petara. 

LOU  GASCARELET. 


Ountela  guerre  passe, 
L'on  vèi  cent  an  sa  traço. 
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■ 

LI    SARRASIN  ' 

! 

l'ad'acô  vounge-cènt-qiiaranto  an  ;  —  despièi  mai  de  cent  an,  nosto' 
Prouvènro  èro  tranquilo ,  lou  tèms  di  guerro  avié  passa  :  n'avié,  pe- 
caire  !  agu  mai  que  sa  part  dous  cents  an  ^-de-rèng  !  Èro  tranquilo, 
quand  subran  s'ausiguè  dire  qu'èro  plus  ddu  Nord  aquesto  fes  que 
venien  li  barbare,  mai  dôu  Miejour,  uno  envasioun  ourriblo,  espaven- 
tablo,  menaçant  nôsti  vilo  e  nùsti  champ.  Lipople  que  venien  èron  li 
mai  pondérons  d'aquéu  tèms  :  tenien  quasimen  touto  la  terro,  l'A  sic 
e  l'Africo,  e  voulien  acaba  de  devouri  l'Europo.  Pertout  ounte  a\ien 
passa,  restavo  rèn,  quemisèri,  rouino  e desoulacioun.  Anas  en  Aurenjo, 
e  vous  semblara  que  veirés  encaro  li  flamo  lampa  sus  l'auto  paret  d' 
soun  Gièri.  Se  voulès,  en  Avignoun,  atrouva  de  si  màlis  obro,  boule- 
gas  un  pan  la  terro  à  l'entour  de  la  glèiso  de  Sant-Agric6,  o  sus  la 
plaço  dôu  Reloge,  n'atrouvarés  quau  sanp  quant  !  En  Arle,  veirés  li 
tourre  sarrasino  dis  Areno.  Talamen  arrouinèron  Marsilio  o  Toulouu, 
que  i'a  plus  rèn  d'antique,  étant  levèron  de  pèiro  i  barri  de  Frejus 
e  à  sis  Areno,  e  à  sis  àutri  mounumen,  que  ço  que  n'en  reste 
sèmblo  plus  que  de  vièii  roco  amoulounado.  Desempièi  lou  vilage  de 
la  Gàrdi,  dins  li  mountagno  di  Mauro  e  l'Esterèu,  enjusqu'is  Auji 
eilalin  versBrianroun,  usclèron  tout,  acrascron  tout.  Arle,  lagèntovilo, 
—  coume  la  noumavon  li  Grè,  car  ie  disien  Thclino,  —  fugue  presso 
uno  di  proumicro.  Un  Judas  se  i'atrouvè,  —  fau  lou  nouma  :  soun 
noum  èro  Maurount,  —  que  vendcguè  la  vilo.  Li  Sarrasin  respetèron 
rèn  :  massacrèron,  luèron,  pihèron,  brulèron,  c  so  i'cstabliguèron  de 
façoun  à  se  ic  mantcni  dur  e  long-tèms.  Lou  Judas  on  Avignoun  se 
rccatè,  e  parèis  que  sa  trahisoun  i'èro  ign«>n'-"i'v  '••"•  i!<  \\v""oinion 
ie  flsèron  la  dei'ènso  de  sa  vilo. 

L'arinado  sarrasino  vouguè  prendre  Avignoun.  Falio  pi>r  acù  jiassa 
la  Durènço,  ço  qu'èro  proun  d(îfecile,  subre-tout  aperaqui  vei*s  I3ar- 
bentano,  tant  i'avié  d'isclo  ;  o  pièi,  èro  trop  proche  <le  la  vilo.  Doiuic» 
liSarrasin  soguiguèron,  en jnonnUint,  li  Imrd  de  la  Durènço,  o  s'alrou- 
vèron  i)roun  liuen  d'Avignoun  [ter  passa  la  ribicro.  Èro  à  Bon-Pas. 
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l'avié  encaro,  parèis,  un  pont  rouman  ;  mai  lis  Avignounen,  noble,  pa- 
can  e  soudard,  avien  vist  lou  mouvemen  de  l'armado,  e  l'esperavou 
aqui  même  ounle  pu  tard  se  bastiguè  la  Cliartrouso. 

Aqui  i'aguè  'no  grand  bataio.  Déjà  li  barbare  s'encourrien  :  jamai 
lis  Avignounen,  qu'avien  courajousamen  disputa  lou  passage  dôu  Rose 
à  Annibal,  lis  aurien  leissa^ravessa  la  Durènço,  jamai  li  Sarrasin  au- 
rien  près  Avignoun,  se  Maurount  lis  avié  pas  trahi.  Ensignè  à  l'enemi 
un  rode  ounte,  en  gafant,  se  poudié  passa  la  Durènco,  aperaqui  ounte, 
à  l'ouro  d'uei,  s'atrovo  lou  pont  rouge.  l'ensignè  peréu  un  camin,  sus 
la  colo  de  Cau-mount,  à  travès  la  fourèst  qu'alor  ie  souloumbrejavo^ 
Li  Sarrasin  passèron,  toumbèron  enferouni  sus  lis  Avignounen  e  n'en 
faguèron  \in  orre  chaple  i  Resté  plus,  pèr  apara  lou  paure  Avignoun, 
que  li  femo  e  li  vièi  :  assajèron,  mai  en  van,  pecaire  !  Intrèron,  li  bar- 
bare, e  boutèron  tout  à  fio  e  à  sang.  Ai  !  quant  de  desastre  !  Noumèron 
Mau-pas  Tendre  que  fugue  lou  prat-bataié,  e  tant  de  sang  en  Avi- 
gnoun raie  que  noumon  encaro  carriero  roiijo  uno  di  si  carriero. 

Fugue  facile  i  Sarrasin  de  prendre  Aurenjo,  Carpentras,  Gavaioun... 
Anavon  mounta  pus  aut,  de-vers  Lioun,  quand  aguèron  proun  garbo 
à  liga.  Carie,  subre-nouma  lou  Martèu,  talamen  picavo  dur  dins  la 
bataio,  mandé  lèu  à  nôste  secours  un  valent  generau,  Hildebrand,  o 
iChildebrand,  à  la  tèsto  d'uno  bello  armado. 

I  Li  Sarrasin  avien  establi  soun  camp  entre  Carpentras  e  Aurenjo, 
iSarrian  e  Baumo,  dins  lou  plan  d'Aubignan.  Avien  amirablamen 
'chausi  aquel  endré  :  ansin  empachavon  Hildebrand  de  descendre  sus 
la  Prouvènço  ;  èron  fort  en  Aurenjo,  fort  à  Carpentras,  tenien  Avi- 
gnoun ;  soun  armado,  entre-mitan ,  coumunicavo  em'Arle  pèr  Bon- 
pas  ;  èron  sousta,  —  ansin  lou  cresicn,  —  pèr  li  mountagno  de  Baumo 
e  de  Vaqueiras  :  èron  aqui  siau,  à  l'espèro,  —  e  res  poudié  passa  sènso 
sa  permessioun. 

Hildebrand,  que,  parèis,  couneissié  lou  pais  coume  se  n'èro  esta, 
s'engardé  bèn  de  veni  pèr  Aurenjo  !  Filo  dre  sus  li  mountagno,  e, 
3èns  èstre  vist,  caminant  de-jour,  de-niue  caminant,  arribo,  un  bèu 
matin,  sus  lou  cresten  d'Urban.  Éro  pancaro  jour,  e  touto  soun  ar- 
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mado  déjà  clafîssié  la  mountado  de  l'autre  caire  d'AuLignan.  A 
primo  aubo,  tout  Ion  cresten  es  nègre  de  soudard,  que  jiton  un  bra: 
espetaclous  !  E  li  vaqui  que  descèndon  en  courrènt  e  toumbon  counj 
la  grelo  sus  li  sentinelle  sarrasino.  —  Li  Sarrasin,  que  se  i'csperavc; 
pas,  e  dourmicn  encaro  souto  si  tendo,  se  revihon,  aganton  sis  arm 
e  lançlon  à  l'endavans  di  Franc,  que  davalon  ardent  e  noumbrous  c 
mai  en  mai.  S'agarriguèronlèu,  e  lèu  fuguèron  entre-mescla.  Ourrib! 
e  acarnassido  bataio  !  Bèn  tant  que  li  Sarrasin,  pousquènt  plus  ie  ten 
pleguèron  bagage,  patusclèron  ablasiga,  lis  un  de- vers  Garpentra 
lis  autre  de-vers  Avignoun  o  de-vers  Arle.  A  Garpentras,  pousquèro 
pas  prene  alen,  tant  li  coussaiavon  de  proche.  Li  Franc  de-longo  trai 
cavon,  amassoulavon,  tuavon,  espôutissien.  Avien,  à  la  primo  aub( 
acoumença  la  bataio  à  Aubignan  ;  à  jour  fali,  se  batien  encaro  h  Bor 
pas,  e  acabavon  de  destrurre  l'euemi,  repoussa  jusqu'en  Durènro. 

Es  despièi  que  se  dis  :  Rede  coume  Chabran. 

Ansin,  li  Barbare  paguèron  tout  Ion  mau  que  venien  de  faire 
Avignounen.  Avignoun  fugue  lèu  représ  :  ie  mountèron  à  l'assaut, 
loutoaquelo  chourmo  de  Mouro  fugue chaplado.  Aurenjo  e  Garpentrî 
se  rendeguèron,  Arle  fugue  recounquist.  Garle  Martèu  éu-meir 
acabè  tant  glouriouso  campagno.  Faguô  rendre  de  grands  ounour 
Avignounen  qu'à  Mau-pas  èron  mort;  ie  faguè  basti  uno  cxipello,  qi' 
fugue  pièi  lou  couvent  de  Bon-pas.  Un  vilage  s'aubourè  «'i  l'endi 
même  ounte  la  grand  hataio  s'èro  liôurado  à  la  primo  aubo  :  es  pèr  ao 
que  ie  dison  Aubignan. 

E  se  voulès  saupre  ounte  se  dounè  lou  proumié  cop  de  sabre,  moui 
tas,  mounlas;  e,  quand  sarés  au  mitan  de  la  mountado,  atrouvan 
uno  bello  capcllo  em'un  bèu  cloucliit!  coume  lou  de  Nosto-Damo-di 
Dom,  e  qu'a  sege  trau,  e  quinge  sens  campsino-  La  noumon  pcn^ 
Nosto-Damo  d'4«&uno,  valènt-à-dire  de  Caubo.  Se  dis  que  Carb 
magne  la  faguè  basti  en  remembranço  do  tout  eiçô. 

Aubouras  la  tèsto,  e  vcirés,  au-dessus  de  Nosto-Damo  d'Aubuni 
la  Roco  dôu  Diable.  S'avès  d'iuo  meiour  que  li  miéu,  veirés  même  1 
marco  de  sis  arpio  e  de  si  bano.  Aquéu  roucas  tèn  que  pèr  miracle 
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lirias  que  vai  toumba  sus  la  capello  e  l'acrasa.  Agués  pas  pou  d'acô  r 
>e  conto,  à  la  vihado,  que  lou  diable,  uno  niue,  anè  la  querre...  Dién 
aup  ounte,  pèr  la  faire  barrula  sus  la  gleiseto.  Mai,  quand  arribè,  en- 
-an  se  despouteutè  :  ie  gausiguè  sis  arpio  e  i'embrequè  si  bauo,  rar 
'enien  de  benesi  Nosto-Damo  d'Aubuno  ! 


LOU  CASCARELET. 


lil   DOITS   IVISTOUir 


Fai  uno  fre  que  jalo  en  l'èr  ; 
Jésus  dor  ;  l'estable  ei  dubert. 
Assetado,  la  Vierge-Maire 
Mesclo,  en  bressant  lou  bèu  nistoun, 
Lou  dous  balans  de  sa  cansoun 
Au  sourne  crid  dôu  vent  bramaire. 

Mai  chut  !  picon  au  jas.  Quau  es  ? 
Tant  tard  segur  n'espèron  res. 
Intro  uno  damo  jouino  e  bello  ; 
Vai  vers  Mario,  e,  touto  en  plour, 
le  dis  :  «  Pieta  de  ma  doulour  !...  » 
E  sousclo,  e  soun  sen  reboumbello. 

—  «  De-qu'avès  ?  Mario  ie  dis, 
Semblas  veni  dôu  Paradis, 

Tant  sias  poulidouno  e  bèn  messo  ; 
Devès  èstre  richo,  parèi  ; 
Coume  vai,  bello,  que  se  vèi 
Sus  voste  front  tant  de  tristesso  ?  > 

—  «  0,  siéu  richo...  Eh  !  de-que  me  fai? 
Prenès  moun  or  e  mi  palai, 
Respond  ;  d'acô  qu'ai  à  m'enchaure  ! 
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Sias  pauro  ;  mai  es,  voste  lieu, 
Un  trésor  pu  bèu  que  lou  miéu  ; 
Dounas-me-lou,  paure  que  paure. 

Siéu  maridado,  ai  ges  d'enfant, 
léu  pamens  que  lis  ame  tant. 
Dieu  me  n'en  refuso,  pecaire  ! 
Counfisas-m'aquest,  e,  verai, 
Sèmpre  lou  tintomiejarai... 
Baiariéu  tout  pèr  èstre  maire  ! 

Dounas-me-lou,  voste  enfantoun  : 
Sara  ma  roso,  moun  boutoun. 
Mignot,  aurai  l'amo  ravido, 
Se  pode  esvali  ti  scgron  ! 
Oh  !  voiras  coume  t'amaren 
E  te  faren  siavo  la  vido  !...>• 

Coume  se  l'ausissié  parla 
E  vesiô  soun  èr  desoula, 
Subran  l'cnfantoun  se  revilio. 
La  jouino  femo  vai  vers  eu  ; 
Dins  uno  baboto  lou  béu 
A  rendre  jalouso  Mario  !... 

E  Jésus  ic  digue  plan-plan  : 

—  «  0  fcino,  moulas  vùsti  planh  ; 

Dieu  vôu  que  voste  destin  chauge...  » 

Eto,  (luàuqui  mcsado  après, 

Maire  virouso,  avié  dins  lou  brès 

Un  nistoun  poulit  coume  un  ange?... 

DÔUIINO  ROUMIEUX. 

Licu-cairo,  lou  10  d'6uiol»ro  1809. 
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LOU    CANOUN 

La  proiimiero  fes  que  veguèron  un  canoun,  dous  moubile  de  Gucu- 
9un  s'estasièron,  e  : 

—  Youdriéu  pamens  bèn  saupre,  iéu,  digue  l'un,  coume  se  n'en 
renon  pèr  faire  un  canoun  ! 

j  —  Rèn  de  tant  eisa,  moun  ome,  l'autre  ie  respond.  Veses,  un  canoun 
trauca  :  fau  bèn  un  trau  pèr  ie  mètre  la  poudro,  e  pièi  lou  boulet. 

-  Eh  !  bèn  ? 

—  Eh  !  bèn,  pèr  faire  un  canoun,  prenès  d'abord  un  trau,  mai  o  mens 
ng,  segound  lou  canoun  que  voulès... 

—  E  pièi  ? 

—  E  pièi,  ie  boutas  de  foundo  tout  à  l'entour,  em'acô  bello  finido. 

LOU  CASCARELET. 


TEiv.!  a:\co 


Venjanço  !  Prouvençau,  courren  à  la  bataio  ! 

Zôu!  enchaplas  li  daio  !... 
Amoulas  li  fauciéu  !  apounchas  li  coutèu  ! 
Adusès  li  fourras,  e  desmanchas  li  reio  ! 

Soudard  de  la  patrio. 

Au  secours  !  venès  lèu  ! 

Venjanço  !..  Li  Prussianarrouinon  In  ivimpagno... 

Bouscatié  di  mountagno. 
Ounte  soun  li  destrau?  Libro,  lou  cor  en  dôii, 
Mouren  fln-qu'au  darriè  pèr  sauva  nosto  maire  : 

Meissounié  !  labouraire  ! 

Ardit  !...  n'aguen  pas  pôu  ! 

Venjanço  !  Emé  la  mort  que  dins  l'oumbro  varaio 

Dins  li  bos,  dins  li  draio, 
Pertoutseguisseu-lèi!...  Veleici,  veleici, 
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L'ouro  d'où  chapladis  e  de  la  déliéuranço... 

0  ma  patrio,  o  Franco, 
Aubouro,  auboiiro-te  !...  Foro, foro d'eici  !... 

VeHjanço  !...  Isso,  Prussian,  iiivo  de  sautarello  ! 

Esfraiouso  sequèlo  !... 
l'a  proun  tèms,  o  gusas,  que  bevcs  noste  vin. 
Que  brûlas  nôsti  mas,  que  viôulasuôsti  femo  ! 

A  rèire  li  lagremo  !... 
Fraire,  se  n'enmor  un,  que  se  n'auboure  vint! 

Venjanço,  defensour  de  la  causo  publico  ! 

Fiéu  de  la  Republico, 
Païsan,  mestierau,  valent  e  pietadous, 

Tôuti  Francés  de  bono  meno, 

Qu'avèn  encaro  dins  li  veno 

Lou  vièi  sang  de  Nounanto-dous  !.. 

MARILS   (.mARD. 

Saat-Roumié,  29  de  setèmbre  1870. 


LETRO  D'UN  MOUBILE 

VENGUDO  DE  PARIS  PÈR  B.ALQUN  LOU  18  d'OUTOBRE  1870. 

Moun  brave  Roumieux,  anan  parti  pèr  resta  dins  un  fort;  sa 
que  ie  fara  pas  fro.  Es  poussible  que  ie  laisse  la  peu.  Alor,  ai  fa 
picliot  paquet  ;  ai  leissa  à  toun  adrèisso  nno  bouito  ounte  trouvai 
moun  tcstamon.  — Me  n'en  vogues  pas,  moun  ami,  se  t'ai  pas  escri  i 
lèu  :  siéu  pas  urous  ;  siéu  desgousta  de  la  vido  ;  vau  cerca  la  m 
(!Oumc  poiùTai;  pèr  segur  sarai  i)as  di  darrié.  —  Villaret,  coume  i* 
a  sonn  chassepot;  mounlo  sa  gardo  :  l'Opéra  es  barra  ;  lis  arlisto  so 
à  paus.  Pai'is  es  rlali  de  fusién  ;  i'a  pas  orne  que  noun  agne  1 
siéu  ;  fai  trembla.  Manjan  de  chivau  ;  fan  bouli  la  peu  pèr  avô 
graisso.  La  niuo  coumo  lou  jour,  enlendèn  lou  canonn;  Ion  Mo( 
Valerian  l)riso  tout.  Se  nous  prenon  pas  p(^r  famino,  Paris  ie  fara 
niau.  Vous  embrasse  touti.  Se  podc,  t'cscriéurai  mai.  —  andrivi:  r. 
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A    F.  U. 

Ame  quand  lou  soulèu  a  daura  li  campas, 
Quand,  lasso  d'abari,  la  naturo  soumiho. 
Quand  s'ausis  vounvouna  lis  eissame  d'abiho, 
M'escoundre  tout  soulet  à  l'oumbro  di  bouscas. 

Ame,  quand  Vèn  lou  vèspre,  au  lindau  de  moûn  mas , 
Ausi  cansouneja  li  drôle  emé  li  fiho  ; 
Emé  li  vendémiaire  ame,  souto  la  triho, 
Béure  lou  \in  nouvèu  e  turta  li  got  ras. 

Mai  subre-tout,  ami,  l'ivèr,  qiiand  lou  fio  briho, 
Ame  abéui'amoun  cor  à  ta  font  d'armounio  : 
Alor,  adieu  Paris,  si  nèblo  e  sis  ôudour  ! 

Me  sente  embriaga  dôu  prefum  dis  Aupibo, 
O  bonur  !  e  davans  mis  iue  bagna  de  plour, 
Dardaio  lou  soulèu  de  ma  bello  patrio. 

JORGI  S.-RENÉ  TAILLANDIER. 

Paris,  1869. 


LOU  PAS  DE  L'ANaÉ 

Lou  Pas  de  l'Ancié,  ounte  un  décret  de  la  Republicp  vèn  d'eslabli 
lin  camp  de  250,000  ome,  es  un  planestèu  désert,  sôuvertous  e  vaste, 
ïu'apartèn  à  la  coumuno  di  Peno.  Es  entre-mitan  Vitrolo  e  lou  pertus 
le  la  Nerto;  e  i'a  l'estacioun  dôu  camin  de  ferre  pèr  ana  au  Martegue. 
Sràci  au  desden  que  l'on  a  dins  lis  escolo  pèr  la  lengo  prouvençalo, 
l'on  a  fa  tourna-mai  uno  bello  begudo  en  francisant  lou  noum  d'aquelo 
ioucalita  en  Pas-des- Lanciers.  «  Pourquoi  ce  nom  ?  se  demando  Méry, 
on  ne  le  saura  jamais.  Es  pamens  clar. 

Lou  prouvençau  ancié,  à7ici,  o  àrci,  —  qu'a  pèr  semblable  ancia  en 
pourtugués,  ansia  en  catalan,  espagnôu  e  italian,  anxia  en  latin,  — 
vôu  dire  segren,  inquietudo,  trebau,  esprovo,  dangié. 
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Lou  Pas  de  rAncié  significo  dounc  un  passage  pénible,  dangeirou^ 
inquiétant  ;  e  ço  que  lou  demostro  es  que  l'on  trovo  d'àutri  lio  noum. 
peréu  Pas  de  l'Ancié,  entre  autre  un  marrit  pas  que  i'a  dins  lis  Aupiho 
entre  Eigaliero  e  Sant-Roumié. 


F.  M. 


I.uuèl-Vièl,  1870. 


liOU    MAIiitUT 

(parla  be  lengadô) 

Moussu  Servièiro,  médecin, 
Un  bon  médecin  de  vilage, 
Seguè  manda  de  grand  matin 
Pèr  un  ome  à  la  flour  de  l'âge. 

—  Bonjour,  Moussu  !  dis  lou  malaut, 
Grese  d'avedre  un  marrit  mau. 

—  Baio-me  ta  mau,  pèr  que  taste 
Toun  pous,  pèr  saupre  de-qu'cs  qu'as. 

—  Moussu,  mouu  pous  bat  tout-escas, 
léu  ai  pou  que  moun  sang  se  gaste. 

—  Taleugo  a  fort  bono  coulou... 
As  bono  coulou,  bono  mino... 
Digo-me,  tous  rens,  toun  esquino, 
Ta  tèsto...  de-que  te  fai  mau  ? 

—  IIou  save  pas,  mai  sièi  malaut  I 

—  Sai-que  lou  traval  te  fatigo  ? 

—  Moussu,  me  douno  reiilerigo. 

—  L'apetis  es  bon  ?  —  Pera([ui  : 
Manjc  bcMî,  bève  bèn  aussi. 

—  Maujes  bon  ?  —  K  manjarièi  foço... 

—  Eh  bèn  !  l'ami,  sies  une  rosso  ! 

ANTONI. 
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FILIS  DE  LA  CHARGE 

En  1692,  lou  duque  de  Savoio  Yitour-Amadiéu  emé  lou  prince  Ou- 
gèni,  aguènt,  em'uno  troupo  de  Barbet  piemountés,  envahi  l'auto 
Prouvènço,  uno  erouïno,  Filis  de  la  Charce,  noblo  damo  de  Niouns, 
carguè  bravamen  la  cuira  sso  ;  pièi,  mountant  à  chivau  en  àbi  d'ama- 
zouno,  courreguè  la  vau  de  Niouns  e  li  païs  vesin,  pèr  souleva  lou 
pople  contro  lis  envahissèire  ;  pièi,  lou  pople  acampa,  lou  mené  cou- 
rajouso  fin-qu'au  cou  de  la  Gabro,  e  bateguè  lis  enemi,  e  li  couché  de 
la  man  d'eila,  e  donné  à  Gatinat  lou  tèms  e  lou  mejan  de  reprene 
l'ôufensivo.  Basto,  d'un  biais  o  de  l'autre,  li  troupo  savouiardo  perde- 
guèron  6,000  orne. 

La  bravo  Filis  de  la  Charce  reçaupè  pèr  acô,  don  rèi  Louis  XIV,  uno 
pensioun  egalo  au  tratameu  d'un  courounéu,  qu'èro  2,000  liéuro.  Souu 
espaso  erouïco  fugué  pausado  à  Sant-Danis  ;  e  soun  retra,  i'a  pas  long- 
téms,  es  esta  pendoula  au  museon  de  Versaio. 

Enfin,  aquéstis  an  passa,  dins  la  glèiso  de  Niouns,  i'an  auboura  'u 
mounumen  ounte  se  véi  soun  noum  emé  sis  armarié. 

Filis  éro  nascudo,  en  1645,  au  castèu  de  Mount-Mourin,  qu'es  à 
Niouns,  de  Pèire  de  la  Tourre,  qu'èro  marqués  de  la  Charce. 

GUI  DE  MOUNT-PAVOUN. 


l£TBO  DE  MOUEBT 

Madame  véuso  Belimour, 

Neissudo  Janeto  Decome, 

A  lou  regret  e  la  doulour 
D'aprcndre  à  seis  ami  la  mouert  de  soun  paure  orne. 
Mai  es  de  soun  devé  de  fa  saupre  peréu 
Que  mies  que  soun  marit  fara  la  sabounado, 
Gouifara,  rasara  coume  à  l'acoustumado, 

E  vous  countentara  coumo  eu. 

J.-B.   G. 

A.-z-Ais,  1869. 
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A  Uk  TIÊRGI   DOU  MOU^'IMEIV  * 

Ils  m'ont  établie  gardienne  de  leur  cité. 

(ISCRIPCIEN). 

Pauro  chatouno  de  Judèio, 

Umblo  femeto  dôu  Fustié  ; 

Pèr  un  bonur  que  passe  toute  idèio, 

Galado  vuei  Rèino  dôu  meunde  entié, 

Queuro  t'avèn,  dins  une  belle  fèsto, 

Leu  scètre  en  man,  courouno  en  tèsto, 
Goumoulado  de  tant  d'ounour. 
Te  diguerian,  urous,  dins  noueste  sant  esglàri, 
Lou  couer  empli  de  fe,  d'esperanço  e  d'amour  : 
Divesso  tutelàri, 

Quihado  sus  toun  pedestau, 
(lardiano  de  Seloun,  gardo-nous  de  tout  mau  ! 

A  tei  pèd  quatre  grand  prouièto 
S'acordon  à  te  lausenja; 
Un  jardinet  d'agradanro  perfèto 
A  toun  entour  tout-d'uno  a  verdeja  : 
Aqui,  cent  meno  e  de  lions  e  d'aubriho, 
Unoaigo  gisclanto  que  briho 
E  perlejo  ei  rai  dôu  soulèu... 
Noueste  zc1(î  a  pèr  tu  fa  ço  que  poudiô  faire  : 
Nous  rendras  lou  guierdoun,  parai  ?  Dôu  Rèi  dôu  Cèu 
O  iilio,  espouso  e  maire  '/ 

Quihado  sus  toun  pedestau, 
Gai'diano  de  Seloun,  nous  gardaras  de  mau  ? 

Ve,  lusis  lise  coumo  de  mabre 

Lou  l)ardat  de  toun  monnimen  ! 
Ve  se  dreissa  lei  dons  bon  candélabre, 
Qu',  à  rembruni,  fan  ligo  au  liermamen  ! 

*  li'inauguraciea  aguù  luo  luu  2i  de  Tobrié  186G. 
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Ah  !  quant  de  fes,  dins  la  claro  sourniero. 
Yen,  reculido,  la  preguiero 
Imploura  tel  sàntei  favour  ! 
Au  cant  dou  roussignôu  quant  de  fes  se  maridon 
De  pious  cantadis,  e  vers  tu  'mé  ferveur 
De  bôneis  amo  cridon  : 

Quihado  sus  toun  pedestau, 
Gardiano  de  Seloun,  gardo-nous  de  tout  mau  ! 

—  Salut,  0  rèino  celestino  ! 
Salut,  0  maire  de  bounta  ! 
Noueste  plus  dous  soûlas  e  medecino. 
Sublime  espèr,  \ido,  felecita  ! 
Despatria  sus  d'aquest  bas  terraire, 

Lou  couer  doulènt,  leis  ue  plouraire. 
Vers  tu  souspiran  gémissent... 
Mouestro-te  pietadouso,  e  lèu  dins  la  Patrio 
Emé  toun  divin  Fiéu  nous  veguen  toueis  ensèn, 
Douço  Vièrgi  Mario  ! 

Quihado  sus  toun  pedestau, 
Gardiano  de  Seloun,  gardo-nous  de  tout  mau  !.. 

Em'acô  noun  semblés  t'enchaure 
De  tei  fidèu,  trop  fisançous, 
Qu'à  soun  mau-sort  abandonna,  lei  paure  ! 
Au  sourne  aven  van  barrulant  couchons. 
Sèmpre  eiçavau  lou  demoun  fa  l'empèri, 
E  l'amour  a  soi  refoulèri, 
E  l'impudour  soun  front  d'acié  ; 
Sèmpre  l'ipoucrisio  acatant  sa  malici, 
La  fraudo  sens  remors,  e  la  croio  e  l'ensié. 
Tout  l'escabouet  dei  vici  ! 

Quihado  sus  toun  pedestau, 
Gardiano  de  Seloun,  gardo-nous  de  tout  mau  ! 
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léii  vese  l'enfantuèio  sènso 
Timour,  foulaslro  que-noun-sai, 
Rèn  qu'à  maii  faire  aclino,  —  la  joiivènço 
Goiimo  toujour...  agourrinido,  ai!  ai! 
—  Goumo  toujour,  lei  chato  cafinoto, 
A  Venus  mai  qu'à  tu  devoto, 
Trop  souvent  peréu  s'acipant, 

—  Proun  tard  sus  lei  peu  blanc  descendre  la  sagesse. 
Se  li  descende,  se  lou  vieiounge  aclapant 
Nous  sauvo  la  cabesso.... 

Quihado  sus  toun  pedestau, 
Gardiano  de  Seloun,  gardo-nous  de  tout  mau  ! 

Vese  lei  touero,  mai,  arràgi  ! 
•    Nègre  oscarradoun,  agarri, 
E,  davans  lu,  rouiga  lei  verds  oumbràgi, 
E,  coumo  un  fuc  bèn  lèu  lei  devouri. 
—  Leis  oulivié,  tant  richo  pourtaduro, 
Grema  pcr  la  mascaraduro 
Goumo  pèr  uno  auro  d'infèr. 
Ourtoulaio,  fruchau,  liéumc,  tout  es  inmouûde... 
S'acô  duro  onca  'u  pau,  li  a  de  que  veni  fèr, 
Sian  à  la  Un  d6u  mounde  ! 

Quihado  sus  toun  pedostau, 
(lardiauo  de  Seloun,  gardo-nous  de  toul  mau! 

Sian  crestiau,  c,  diiîs  nouoste  crèiro, 

SabcMi  (|u',  eimàgi  inanima, 
Noun  pouedes  nous  ausi,  nimai  nous  vèire. 
N'as  pas  nimai  un  couer  pèr  nous  ama. 
Mai,  8'es  verai  que,  subro  leis  estello, 

Te  chalos  pouderouso  e  belle, 
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Nouesto  avoucado  auprès  de  Dieu  ; 
Se  t'avèn  pas  trop  autmesso  dinsleis  espàci, 
Bono,  miro  en  pieta  noueste  mounde  catiéu, 
îsègo-lou  de  tei  gràci  ! 

De  toun  trône  aperamoundaut, 
Santo  Maire  dôii  Grist,  gardo-nous  de  tout  mau  ! 

A.-B.  CROUSILLAT. 

Seioun,  1870. 


LI  JOUNG 


Lou  curât  de  Gageiroun  dounavo  un  jour  uno  dinado.  Entre  àutri 
counvida  avié  li  capelan  di  Santo,  dôu  Sambu,  de  Faraman,  emé 
pièi  mèste  Ousèbi,  vièi  pescadou  dôu  Rose  que  venié  de  i'adurre  uno 
superbo  alauso. 

Li  curât  de  Gamargo  amon  de  galeja,  e  aquéu  de  Gageiroun  èro  un 
boufounaire.  Quand  s'es  manja  e  s'es  begu,  eiça  vers  lou  dessèr,  veici 
qu'arribo  uno  boutiho  pôussouso,  coulassado,  etiquetado,  que  prou- 
metié  quicon  de  bon.  Èro  d'aigo  de  la  dourgo. 

Veici  que  lou  curât  la  destapo  gravamen,  n'en  vejo  un  travès  de 
det  dins  lou  got  de  mèste  Ousèbi,  e  ie  ven  : 

—  Tastas-m'acô  ! 
Mèste  Ousèbi  lou  tasto. 

—  Bèn  !  coume  lou  trouvas  ? 

—  AL  !  moussu  lou  curât,  respoundeguè  lou  pescadou,  faudrié  pas 
se  l'amusa  !  vous  farié  sourti  de  jounc  —  coume  lou  bras  —  sus  l'em- 
bourigo  ! 

LOU  CASCARELET. 


Quau  se  lèvo  d'Avignoun 
Se  lèvo  de  la  resoun  ; 

Quau  se  lèvo  de  Nime, 

Se  lèvo  de  l'ime. 
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PROUVK^'ÇO    E    UBEBTA 

Quand  di  bregand  dôii  Nord  la  chourmo,  que  davalo 
Dins  noste  bèu  païs,  lou  nègo  dins  lou  sang, 
Fau  pas  leissa  dourmi  la  lengo  prouvençalo, 
Car  la  Prouvènço  entiero  a  besoun  de  si  cant. 

Anen  !  prend  lou  tambour,  rampello  tis  enfant, 
Douno-ie  de  fusiéu,  de  poudro  emé  de  bîilo. 
De  sabre  e  de  canoun  !  que  tôuti,  d'un  envan 
Vagon  enfremina  l'orro  nacioun  Vandalo. 

La  patrio  es  en  dôu,  li  cant  d'amour  soun  mort  : 
l'a  plus  qu'un  fio  sacra  qu'abraso  nôsli  cor  ; 
Es  aquéu  de  veuja  lou  païs  ounte  peso 

Loupèd  de  l'estrangié,  que  l'a  tant  mau-trata... 
Aro  avèn  plus  qu'un  crid  :  Prouvènço  e  Libéria  ! 
La  Franco  a  plus  qu'un  cant  ;  e  qu'èi  ?  la  Marsiheso  ! 

MARIUS  BOURRELLY. 
Marsiho,  2  de  desèmbre  1870. 


LI  DOUS  ASE 


Lou  vièi  Mouraclio,  paure,  mai  brave  crestian,  venié  de  la  mounta- 
gno  faire  de  bos,  e  de  tant  de  bos  aviô  carga  soun  ase  que  lou  bour- 
riscoun,  pocaire  !  s'èro  arrena,  e,  tout  relent,  desalena,  iuo  mourcnt, 
liravo  un  pan  de  Icygo. 

Alor  passe  Moussu  Artur,  —  quau  counèis  pas  Moussu  A.rtui'?  — 
un  pichot  mègo  qu'a  pas  tua  grand  moundo  encaro,  car  arribo  de 
Paris  ounU^  a  bravanien  counciuisla  soun  perganiin,  baslo  I  un  d'a- 
qu61i  grand  liloiisofe  afourlisscnt  que  Dieu  es  qu'un  mot,  e  lou  diable 
<[u'un  jo  : 

—  Mouraclio,  io  fai,  en  galejant,  noste   Douluur,  qnv.  le  (iiiinr 
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toun  ase  es  bas,  e  vai  creba.  Fanés  rèn  mau  d'ana  guerre  loii  capelan 
pèr  lou  counfessa. 

—  Ah  !  Dôutour,  répliqué  Mouracho,  avès  proun  resoun,  ai  !  las  ! 
e  sias  trop  bon.  Mai,  vesès,  noste  paure  Blanquet  èi  pas  un  ase  bateja , 
coume  n'i'a  tant  !  Ei  de  vosto  religioun  :  se  counfèsso  pas. 

LOU  CASCARELKT. 


L'ENVASIOUN    DE   CARLE-QUINT 


Heu  !  fage  Provensam  fortem,  fuge  littus  amarani. 

ANT0NIU3    DE  AREXA. 


La  leituro  de  l'istôri  es  l'ensignamen  di  pople.  l'a  ges  de  tèms  que 
noun  revèngue;  el'eisèmpledôu  passât  dèu  nous  servi.  Legissendounc, 
leitour,  aquesto  bello  pajo  de  l'istôri  de  Prouvènço. 

En  l'an  1536,  lou  célèbre  Carle-Quint,  emperaire  d'Espagno  e  d'Ale- 
magno,  estent  en  guerro  emé  lou  rèi  Francés  Proumié,  envahiguè 
nosto  Prouvènço,  pèr  counquerre,  se  poudié,  la  courouno  di  rèi  d'Arle. 

Lou  21  de  julietintravo  à  Niço,  emé  10,000  cavalié  e  40,000  fantassin, 
acoumpagna  peréu  dôu  duque  de  Savoio  e  de  que-noun-sai  de  prince 
emai  de  generau,  que  servien  souto  sis  ordre.  Uno  floto  redoutable, 
qu'avié  pèr  amirau  lou  famous  Doria,  ribejavo  en  même  tèms  e  rava- 
javo  la  coustiero. 

Lou  rèi  Francés,  emé  si  troupo,  s'èro  proun  establi  en  Avignoun, 
garda  pèr  lou  jougnènt  de  la  Durènço  emé  lou  Rose,  e  espérant  aqui 
lis  armado  alemando  ;  mai  fourça,  coume  erian,  de  nous  apara  soulet, 
la  pousicioun  de  la  Prouvènço  èro  critico  mai-que-mai. 

Dins  tout  acô,  lou  patrioutisme  de  nôsti  davancié  s'aubourè  quate- 
cant  à  l'autour  dôu  péril. 

II 

Pèr  afama  lis  enemi,  li  Prouvençau  brulèron  tout  :  despièi  lou  Var 
enjusqu'au  Rose,  blad,  civado,  pasturo,  paiero,  feuassiéu,  prouvesioun 
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e  danrèio,  tout  passé  pèr  lou  fio.  Li  moulin  e  li  four  siguèron  demou  li, 
li  bastido  desvastado,  li  vilage  abandouna,  e  li  poupulaciouii,  gardant 
que  lou  necite,  se  rarabèron  dins  li  vilo^  li  fort  e  li  mountagno  ;  de 
modo  que  l'emperaire,  entre  agué  passa  lou  Var,  trouve  lou  pais  vaste 
e  nus  coume  la  man ,  emé  li  païsan  que .  de  darrié  li  tousco  o  de  la 
cimo  di  roucas,  i'acanavon  si  soudard  emé  li  pruno  siblarello.  Lis  Ale- 
mand,  d'enràbi,  abravon  li  pinedo,  e  cremèron  ansin  forco  femo  e 
enfant  que  se  i'èron  escoundu. 

III 

Es  alor  qu'un  arlaten,  lou  segnour  de  Castèu-nôu,  emé  quatre  àutri 
noble,  Albod,  Balb,  Bounifàci  c  Escragnolo,  se  rendeguèron  inmonr- 
taupér  la  prouësso  qu'anas  vèire,  digno  de  Leounidas. 

Sachent  que  l'emperaire  anavo  passa  au  Mui,  aquéli  cinq  ji-and 
patrioto,  emé  qmnge  legiounàri  e  trento  païsan,  venguèron  s'cmbarra 
dins  uuo  vièio  tourre  que  douminavo  lou  c^min,  resoulu  e  counsènt 
à  sacriflca  sa  vido,  e  à  tira  sus  Carle-Quint,  au  moumen  que  passarié. 

Veici  qu'un  personnage  de  fort  bollo  aparènço,  e  lieramen  cubert 
d'un  mantèu  escarlatin,  s'avançavoà  chivau,  environna  d'àutri segnour 
que  semblavon  l'cscourta.  Nôsti  bràvi  prouvençau  lou  van  prene  pèr 
lou  rèi,  io  descargon  dessus  tôuti  sis  arquebuse,  e  l'estèndon  rede 
mort.  Mai  es  que  se  trouuipèron  :  acô  'ro  un  capiU'iui  nouma  Garcia 
Lazzio.Si  coumpagnoun  enferouni,  brûlant  de  lou  venja,  se  lançon 
tôuti  ensèn  à  l'assaut  de  la  tourre  ;  e  nouvello  descargo  de  nôstis 
assieja  que  n'en  couchon  la  mita  sus  Ion  carrou  ;  talanipu  que  l'empe- 
raire, averti  à  la  liu  de  la  malemparado,  faguè  creba  la  tourro  h  oop 
(le  canoun,  e  li  cinquanto  prouvençau  fuguèron  massacra. 

IV 

Frejus  e  Draguiguan  se  reudeguôron  ;  Brignolo  fuguô  piha;Sant- 
Meisscmin  uscla  ;  e  enfin  lou  0  d'avousf ,  i'ernporaire  Carle-Quiut  fagué 
Rouu  iulrado  à-z-Ais,  ufanous  e  pouuipous  counin  s'avié  counqnist 
l'empôri.  L'endeman  se  rendegut"»,  emé  touto  sa  court,  à  la  gléiso  de 
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Sant-Sauvaire,  e  se  faguè  courouna  rèi  d'Arle  e  de  Prouvènço  pèr 
l'evesqiie  de  Niço,  que  l'avié  acoumpagna.  Pièi  destribuïguè  li  fièu  e 
dignita  de  la  courouno  d'Arle  ;  eregiguè  quatre  ducat,  quatre  priiici- 
pauta  e  quatre  marquesat  ;  e  entre  si  soudard  parte] è  noste  pais,  coume 
se  lou  tenié. 
Mai  èro  encaro  au  pan  di  noço. 


En  rèn  de  tèms  la  fam  arrapè  soun  armado ,  qu'èro  campado  au 
Plan  d'Aiano.  Quand  li  lansaquenet  se  voulien  escarta  pèr  acampa  de 
viéure,  lis  orne  dôu  pais,  embousca  de-long  di  routo,  n'en  tuavon  tant 
que  poudien  ;  e  U  miliço  prouvençalo,  évitant  uno  grand  bataio,  de 
tôuti  li  Caire  e  touti  li  jour,  lis  arcelavon  de-countùnio  e  ie  fasien  de 
mau  ccume  la  grelo, 

Pièi  lis  Emperiau  vouguèron  assaja  de  prene  Arle  e  Marsiho  ;  mai 
vergougnousamen  fuguèron  repoussa  pèr  li  grandi  couloubrino  de 
Santo-Paulo  e  dis  Areno.  Eà  la  longo,  l'emperaire,  alassa,  despou- 
derapèr  aquelo  guerro  de  partisan  e  pèr  lou  manco  de  mangiho,  aquéu 
grand  emperaire,  d'Espagno,  d'Alemagno,  di  Flandro  e  di  Sicilo, 
prenguè  la  retirado  quasi  coume  un  petons  ;  e  aqueira  e  coussaia  pèr 
nôsti  païsan,  eu  repassé  lou  Yar  lou  24  de  setèmbre,  après  avé  perdu 
li  dous  tiers  de  si  soudard  e  de  soun  artiharié. 

Pèr-dessus  lou  marcat,  un  pouèto  farcejaire  que  vi\-ié  d'aquéu  tèms^ 
Antonius  de  Arena,  lou  ridiculisé  dins  uno  celèbro  macarrounado, 
e  long-tèms  lis  escoulan,  dins  li  coulège  de  Prouvènço,  an  fa  si  panto 
e  sa  risèio  de  la  Meygra  entrepriza  catoUqui  imperatoris,  quando  veniebat 
pir  Provensam  bene  canossatus  in  postam première  Fransam. 

F.   MISTRAL. 

Maiano,  2  de  desèmbre  1870. 


Se  lou  Coumtat  èro  un  môutoun, 
Cavaioun  e  Caroumb 
N'en  sarien  li  rougnoun. 
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A    IIOUÏSE 

TRADU  DE    L'aNGLÉS    DE  WILLIAM  C.   BONAPARTE-\VYSE 
PÈR  A.-B.   CROUSILLAT 

Noble  front  cmbana,  bèu  trelusènt  carage. 
Mouise,  ome  gigant,  rèi  di  legislatoiir, 
Davaiis  ta  fièro  estampo,  eiiciiei  coume  autre  \iage, 
Touti,  —  pichot  nanet  —,  s'amaton  li  majour. 

(J  paire  dôu  Sabat,  capoulié  ferme  e  sage, 
Trasènt  un  pople  esclau  de  l'ourabro  à  l'esplendour. 
Ta  voues,  èco  dôu  Gèu,  tronoà  travèslis  âge, 
E  la  teiTO  aboucado  escoulo  lou  Segnour, 

Coume  ostrassè  la  mar,  coume  fende  la  roco. 
Ta  paraulo  toujour  nous  mcstrejo  e  protoco  ; 
Encaro  à  toun  flainbèu  caminon  li  nacioun  : 

iScnso  tu  lou  Prougrès  noun  farié  que  mau-traire  ; 
Etau  vôu  s'enaura,  prince,  rèi,  emperairc, 
Qu'umbleà  li  pèd  se  (iino,  en  grand  veneracioun. 
(Tira  di  Parpaioun  Blu). 


LOU  POUÉTO 


Janseniin,  lou  pouèto  ilustro  que  i'avèn  aquest  an  inaugura  80\ui 
ostaluo,  se  prcparavo  un  jour  à  donna  'no  serado  «lins  la  vilo  de 
Tonnons;  e,  pèr  acô,  se  passejavo  en  ril)0  do  (larono.  disent  si  vers 
à-z-auto  voues,  18%'anl  la  toslo  o  brassojant,  coume  es  l'usage  di  pouèto, 
quand  volon  dins  soun  cor  alena  lou  llo  do  Dieu. 

R  voici  qu'uno  femo,  que  lavavo  h  la  ribiero,  lou  crèi  un  malurous 
que  so  vôu  precopita,  o  ie  crido  :  —  Moussu  î  au  noum  de  Dieu,  vous 
tiegnés  pas  !  Moussu,  vous  noguùs  pas  ! 

Jansemin  s'enanè.  Basto,  vèn  la  vcsprado  ;  e  i'a  loulo  la  vilo  que 
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s'acampo  pèr  l'ausi.  Lou  pouèto  es  sus  lou  tiatre,  lou  publi  pico  di 
man  ;  tôuti  bèlon  e  barbèlon  ;  pièi  se  fai  un  grand  silènci,  ausirias 
voula  'no  mousco!  Lou  pouèto s'avanço,  vai  parla...  quand,  dôufoims 
de  la  salo,  uno  voues  escarcaiado  : 

—  Ai!  moun  Dieu,  misericôrdi !  es  aquéu  malurous  que  s'anava 
aega  ! 

Èro  la  bugadiero.  lou  casgarelbt. 

Ii*E:VF.4^'T  aËSU  E  SOUX  COUSIN'  «lA^'BT 

A  MA  NBBOUDO  TERÈSO 

ÈR  :  Ausi  dins  Imi  Ventour. 

Un  bèu  matin,  Mario 
E  Jèsu  qu'a  dous  an, 
Van  vèire  Zacario 
E  lou  cousin  saut  Jan. 

L'enfant  Jèsu  es  bèu  sage, 

Se  laisso  bèu  pourta, 

Jogo  emé  lou  coursage  , 

Que  i'  escound  soun  teta. 

Dins  sa  canesteleto 
An  bouta  de  rasin, 
Emai  de  gimbeleto 
Pèr  lou  pichot  cousin. 

Tant-lèu  soun  à  la  porto, 
Jèsu  vôu  ana  au  sôu  ; 
Vers  si  parent  se  porto 
Pèr  ie  faire  cinq-sôu. 

Pièi  à  Janet  que  jogo 
Vai  donna  'n  bon  poutoini, 
E  lèu  Jan  en  grand  fogo 
le  presto  soun  môutoun. 
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Oh  !  mai,  n'a  ges  de  bano 
Lou  môutoun  de  Janet  ; 
E  pôu  touca  sa  laiio 
Lou  poulit  garçonnet. 

L'agnèu  boumbis  e  bèlo, 
Countènt  d'aquéu  bèii  jour  ; 
Mai  la  pas,  qu'es  tant  belle, 
Durara  pas  toujour. 

Veici  que  Jan,  pau  sage, 
Vôu  plus  presta  l'agnèu  ; 
A  Jèsu  mendre  d'âge 
Alor  tiro  li  peu. 

E  vès-aqui  lou  rire 
Que  se  meselo  de  plour  ! 
Lou  môutoun  sèmblo  dire  : 
Acô  me  fai  doulour  ! 

Vite  li  sànti  femo 

Vènon  li  sépara. 

—  «  Pèrqué  tant  de  lagremo  ? 

Anen,  fau  plus  ploura  ! 

Vaqui  li  gimbeleto 
E  lôuti  li  rasin  ! 
An  !  l'asès  la  gousteto 
K  restas  bon  vesin...  » 

En  fasènt  la  gousteto 
Tout  acô  s'arrenjè  ; 
Menie  di  gimbeleto 
Lou  môutoun  n'en  manjè. 
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E  pièi  quand  partiguèron 
Moun  Dieu  !  que  de  poutoun 
Tôuti  très  se  faguèron, 
Jan,  Jèsu  e  lou  môutoun  ! 

FÈLIS  GRAS. 
Avignoun,  7  de  Nouvèmbre  1869. 


LOU    KYRIE 

Coume  vai  qu'an  défendu  i  femo  de  servi  messo  ? 
—  Es  per-ço-que,  parèis,  en  estent  que  lou  prèire,  i  Kyrk-eleison, 
àèu  dire  lou  darrié,  éli  finirien  jamai. 

LOU  CASCARELET. 


liOLT  BKVEXCiE 

I     MOUBILE     PROUVKNÇAU 

Sus  Ter  de  la  Marsiheso. 

Zôu  !  gais  enfant  de  la  Prouvènço, 
Zôu  toujour  contro  li  Prussian  ! 
Avèn  pas  perdu  souvenènço, 
Faren  coume  nôstis  encian. 
Voudrien  prendre  noslo  encountrado, 
Li  loup  sanglant  de  Vaterlô  ; 
Brûla  li  femo  e  li  pichot, 
Li  soudard  de  la  bastounado  ! 

Anen,  li  fau  venja,  nôsti  fraire  escracha  ! 

An  !  dau  !  Prouvènço  eCrau,  en  Prùssifau  marcha  ' 

La  meissoun  dauravo  li  piano. 
Quand  lou  grand  crid  a  resciajiUi  ; 
Cîoume  la  rego  que  s'engrano, 
Ck)ungreion  li  bràvi  couscri  : 
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An  tout  quita,  pais,  famiho, 
Jouvènto  qu'avien  sis  amour, 
Car  fau  tout  leissa  pèr  l'ounour 
E  la  glôri  de  la  Patrio  ! 

Anen,  li  fau  venja,  nôsti  fraire  escracha  ! 

An  !  dau  !  Prouvènço  e  Crau,  en  Prûssi  fau  marcha  ! 

Auren  pèr  chantre  li  Felibre, 
Quand  navigaren  sus  lou  Rin  ; 
Pièi  escriéuran  sus  lou  grand  libre 
Nôsti  noum,  soudard  e  marin. 
Ai  !  que  grand  jour  !  queto  grand  fèsto  ! 
Curbirou  la  Franco  de  flour  : 
Vejan,  escoundès  vôsti  plour, 
A  l'oustau,  tout  ço  que  ie  rèsto  ! 

Car  nous  li  fau  venja,  nôsti  fraire  escracha  ! 

An  !  dau  !  Prouvènço  e  Grau,  en  Prûssi  fau  marcha! 

LA  FELIBUESSO  DE  LA  CRAU. 
Desèumc.  on  OuIoIm''.  \>,'m 


LOU   SA    DOU    DIABLE 

A  MADAMISELLO  E.   G. 

Pipeto,  un  galavard  d'nno  vintonod'an,  n'aviôjamai  rèn  fa  de  bon. 

I)ôu  matin  au  véspre,  jougavo  i  palet  long  di  biirri  d'Avignoun. 
ftro  vengu,  en  aquéujo,  d'uuo  forco  talo  que  de  souto-cambo  gagnavo 
li  phis  n(\r{\  Taiul)(Mi,  li  ciro-lmto,  li  vièi,  lis  endeca,  li  mondi  coume 
eu,  pereirasns  loii  i'0|(  do  dos  ouro.  se  disicn  :  Anen  un  pan  vriro  jouga 
Pipeto  i  palcl. 

Se  n'en  cresu',  i'ipulo,  mai  que  Mcste  Monscho,  e  l'enlcndias  dire  i 
hadaire  :  Se  lou  Diable  veniA.  l.nnlx'n  Ion  gagnariéu  ! 

Un  jour  lou  Diable  vèn. 

Pipeto,  li  bras  rrousa  sua  .-u  in.iiii.i-t,  u  .>iu  aiilanla. 
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—  Bonjour,  Pipeto  ! 

—  Oh  !  la,  bonjoui'  ! 

—  Ère  eila  au  lavadou  de  Mount-ClaP)  en  trin  à  faire  dire  de  cause 
que  fau  pas  i  bugadiero,  quand  ai  ausi  que  me  sounaves  ;  siéu  vengu 
quatecant. 

—  Eh  !  bèn,  val  !  fai  Pipeto,  pos  te  dire  un  laid  môssi.  Se  te  vesiés 
dins  un  mirau  ! 

—  L'ase  quihe  ti coumplimen  !..  An  !  veguen,  vos  jouga  i  palet?..  Se 
siéu  tant  pressa,  es  que  la  fre  m'aganto.  E  la  cre^ne,  pènso  un  pau  ! 
niuech  e  jourempure  Tinfèr  !  Uno  peremouuio  es  lèu  agantado.  Anen, 
Pipeto,  toco  aqui.  As  ti  palet  ?..  E,  à  prepaus,  que  me  baies,  se  gagne  ? 

—  Te  baie,  te  baie...  ma  fisto,  n'ai  pa  'n  sôu.  Mai,  sies  bèn  alucri  ! 
Déurrian  faire,  entre  ami,  la  partido  d'ounour. 

—  De  partido  d'ounour,  n'ai  proun  ausin.  N'en  faguère  uno  emé 
sant  Veran  (que  ma  bano  lou  trauque  !  )  m'espeière  pèr  rèn  agué. 

—  As  jouga  'mé  sant  Yeran  ?.. 

—  0,  l'evesque  de  Cavaioun.  Vès-eici  coume  anè.  Avié  forço  plôugu 
dôu  constat  de  Saut  ;  lis  aigo  èron  auto,  li  moulin  viravon,  e,  coume 
fasèn,  nàutri  diable,  forço  afaire  emé  li  môunié,  mis  obro  me  t^nguè- 
ron  uno  semanado  à  Yau-cluso.  D'aquéutèms,  l'evesque  de  Cavaioun 
venguè  s'espaça  à  soun  castèu  ;  sabcs,  lou  castèu  de  Petrarco  ?  l'as 
agii  vist,  quiha  peramount  sus  la  roco  ? 

—  0,  0,  l'ai  %istj  emai  l'ai  escala  ! 
Disent  acô,  Pipeto  aliscavo  si  palet. 

—  Eh  !  bèn,  vau  trouba  Tevesque,  repren  lou  Diable  ;  vire,  biqueje, 
mai  noun  poudènt  lou  tenta  pèr  autro  causo,  lou  fau  jouga  i  palet,  en 
me  disent  :  Se  rabinara  proun  un  pau  !  Mai,  es  iéu  que  siéu  la  machoto. 

Ves-eici  que  pren  pèr  palet  dos  pèiro  de  moulin  !  que  peson  mai  de 
cent  quintau  !  N'en  prene  coume  eu,  e,  tout  diable  (jue  siéu,  ai  proun 
peno  à  li  maneja.  Pamens,  tant  que  tènc  lou  le,  ac6  vai  bèn,  lou  trase 
pas  liuen  ;  mai,  un  cop  qu'eu  Taganto,  lou  tron  de  goi  ie  peto,  esabes 
ounte  me  lou  mando  ?  Dôu  castèu  de  Petrarco,  pei-eiçavau  i  pèd  de  la 
mountagno  de  sant  Jaque  (que  ma  bano  lou  trauque  î  )  dins  uno 
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melouiiiero  à  cent  pas  liuen  de  Cavaioun  !  E  pèr  m'acaba,  emé  soiiii 
moiilard  que  gaubejo  diiis  si  maii  coume  s'èro  un  froumajoun  d' Arle- 
m'empego  un  cop  que  teto  !..  Se  noun  me  creses,  pos  l'ana  vèire  :  la 
pèiro  de  moulines  encaro  plantado  au  rode...  Vesènt  acô,  assaje  prouii 
de  manda  moun  queiroun,  mai  reste  à  mitan  camin  deL'Islo!..  «  Anas- 
vous  faire  couire,  ie  dise  alor  ;  pèr  un  marrit  pecat  de  pas  rèn,  m'es- 
trasse  la  peu  !!  »  E  tourne  à  mi  moulin,  en  jurant  de  jamai  plus  joug;» 
emé  de  sant,  e  subre-tout  que  pèr  l'ounour. 

Adounc,  coume  sies  pas  sant,  e  te  n'en  coumplimente,  jogue  emé 
tu.  Mai  se  gagne,  que  me  baies  ? 

—  Te  l'ai  di,  n'ai  pa  'n  sôu. 

—  N'as  pa  'n  sôu  !  e  toun  amo  ? 

—  Ah  !  0,  tè...  Eh  !  bèn,  i'aviôu  jaraai  sounja...  E  tu,  alor  se  gagne  ? 

—  léu  ?. .  Te  baie  aquéu  sa,  lou  veses  ?  qu'ai  pausa  sus  lou  banc.  N'es 
Mil,  acô,  de  sa!  Quand  as  fam,  passes  davans  lou  tiadou  ;  se  i'a  'n  bèu 
-;igot,  dises  :  «  Bèu  gigot,  au  noum  de  soun  mèstre,  intro  dins  lou  sa.  - 
E  cra  !  lou  gigot  es  dins  lou  sa.  As  set  y  passes  davans  lou  marchand 
de  vin,  e  las  à  si  fiolo  coume  au  gigot,  e  ansin  de  tout. 

Pipeto,  ausènt  acô,  es  trefouli  de  joie  ;  toco  la  paleto  au  Diable,  la 
parlido  s'ourdis,  li  palet  volon. 

liono  !  Pipeto  gagno  !  Sauto  coumo  un  cahrit,  pron  soun  sa  sus  l'es- 
((uino  e  part  coume  un  fenat. 

Lou  Diable  faguè  la  bèbo.  Bumi»  :  v.iqm  i  nKin  que  rinlro  eu  A\  ■ 
^nouii,  emanjodo  poulardo,  béu  rèn  que  li  vin  lin,  ese  vcstis  coim;.' 
un  moussu.  Li  gèiit,  quand  passo  pèr  carriero,  se  dison  plan  :  Va(|iii 
moussu  Pipeto;  e  touti  :  l{t'"'  !'>'!  l'onjour,  inons«ii  Pipelo! 

Acô  duré  un  parèu  d'an. 

Un  jour,  ma  listo,  que,  pèr  miens  degeri  nno  dindo,  anavo  s'espaça 
MIS  la  roulo  de  Marsilio,  vèi  mai  veni  lou  Diable. 

—  lloi  !  es  tu,  Pipeto  ?  Connio  vai  lou  biais  ? 
V<'ses,  pas  mau.  Vène  do  mo  lipa  'ni'uno  dindo  i  rabasso. 
Anen,  lant-miôus...  Salies  pas  pcniut'»  t'acosle? 

-  Pancaro. 


( 
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—  Siéu  eici  que  me  disiéu  :  Aro  Pipeto  a  proun  garda  toun  sa  ;  se  te 
lou  voulié  rendre,  ie  proumetriés,  pèr  quand  sarié  eiçavau  dins  l'infèr, 
d'agué  pèr  eu  un  pau  mai  d'atencioun  que  pèr  lis  autre...  Goumprenes, 
empurariéu  pas  trop  touu  fio  ;  d'escdundoun,  te  fariéu  passa  de  tèms 
en  tèms  quàuqui  fiolo  d'aigo  fresco  de  Momit-Glar...  emilo  pichôtis 
avenènço  coume  acô.  Que  n'en  penses  ? 

—  Pense  ?..  pense  que...  quau  tèn  tèn,  quau  reno  reno.  E  sauvo-!e 
lèu,  0  t'espôusse  lis  argno. 

—  Pipeto,  parles  coume  un  mal-estru  que  sies  ;  sabesbelèu  pas  que 
d'un  cop  de  bano  poudriéu  te  faire  dansa  la  perigourdino  e  te  leva  lou 
goust  dôu  pan... 

Ac6  disent,  lou  cargo  sus  sis  espalo,  e  coume  un  lum  fuso  dins  l'autre 
mounde.  Paure  Pipeto  !  vaièstre  jita  tout  viéu  dins  la  braso  de  l'infèr  ! 
Pèr  bonur,  coume  van  arriba  à  la  porto,  Pipeto  se  reviro  e  fai  au 
Diable  :  Eh  !  bèn,  laisso  un  pau  que  te  fague  intra  dins  moun  sa  ! 

Lou  Diable  se  douno  pou,  lou  lacho,  e  se  sauvo  en  cabuss^int  tèsto- 
pouncho  dins  l'infèr  tout  dubert. 

Pipeto,  lou  devinas,  se  gardo  bèn  de  ie  courre  après. 

Pamens,  lou  vaqui  mau  campa.  Tout  soulet  !  «  Aro  ounte  vau  ?  se  lai- 
Lou  vese  bèn,  siéu  dins  l'autre  mounde:  ges  de  camin,  gcs  d'oustau, 
:^es  d'aubre,  rèn  que  de  nèblo,  rôn  que  de  nèblo  espesso  qu'em'  un 
poutèu  li  couparias!..  Fau  camina,  arribaraibeièu  en  quauque  endré.  »  • 

Alor  souu  sang  avignounen  coumenço  de  s'esmôure,  la  petai*rulo 
'aganto. 

Pamens,  se  bouto  en  marcho.  Marclio  que  marcharas,  toujour  de 
èblo  !  A  la  fin,  à  la  forço,  ausis  coume  mio  musico,  Vai  dôu  caire 
ou  brut.  Arribo  àla  porto  dôu  paradis.  Piço.  Saut  Pèire  duerb. 

—  Bonjour. 

—  Bonjour. 

—  Vcnièu  vèirc  se,  pèr  carita,  me  dounarias  pas  la  retirado. 

—  Noun.  Rcçaupèn  eici  que  lis  amo  puro  e  casto,  e  lu,  auses  te  pi*e- 
snta  emé  toun  cors  gourrin  ?  Pièi,  sènso  acô,  as  fa  pache  emé  lou 
iable,  misérable  !  Lou  Diable  te  cose! 
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.  E  cri!  cra!  barro,  bouto  léuti  liferrou  e  tôuti  li  pestèu.  Pipeto,  plus 
mort  que  viéu,  s'assèto  sus  l'escalié,  e  lou  front  dins  si  man,  réfléchis 
nn  moumen  à  soun  malurous  sort. 

Tout-d'un-cop  vai  s'a\'isa  que  la  porto  es  tant  vièio,  tant  desglesido 
que  l'a  uno  asclo  grando  d'un  bon  travès  de  det...  «  Siéu  bèn  bedigas» 
se  dis,  vai,  Jaisso  !  »  E  se  bouto  en  trin  à  passa  pau  à  pau  lou  sa  pèr  la 
fendanço  ;  pièi,  quand  l'a  tout  fourra,  d'uno  voues  esmôugudo,  fai  : 
«  Au  noum  de  soun  mèstre,  Pipeto  siegues  dins  lou  sa  !  »  Acô  vai  sènso 
dire,  subran  es  dins  lou  sa  e  dins  lou  paradis  !  E  lou  vaqui  se  pcrme- 
uantli  man  dins  si  pochi  e  durbènt  d'iue  coume  un  catque  bén  d'ôli- 
Tôuti  lisant  c  santo,  en  lou  vesènt  passa,  se  demandon  d'aise  quau  es 
Jiquéu  benurous  que  Dieu  i'a  fa  la  gràci  d'intra  'n  cors  o  on  ;iinn  .lins 
soi^n  sanl  paradis  ! 

Quand  lou  grand  sant  Miquèu,  prince  de  Paradis  e  menislre  do  Uicu, 
saup  eirôj  fai  veni  sant  Pèire  : 

—  Eh  ben?  ie  dis  d'uno  voues  rudo,  se  vos  plus  clava  la  porto,  lou 
tau  dire  !  n'en  bouLaren  un  aiitre  à  ta  plaço.  Vès-n'en  mai  aqui  un 
qu'es  intra  sabèu  pas  coume  !  Lou  coumprenes,  ac6  vèn  pièi  en  ôdi  ! 

—  Bèu  sant  Miquèu,  respond  sant  Pèire,  n'ai  pas  tort:  a  passa  de 
l'asclo. 

—  De  l'asclo? 

—  De  l'asclo. 

—  Ali  •  en  111.1  n  mo  priMics  por  un  nnfre?  Crese  que  Ui  pela  'n 
déucle. 

—  Heu  sanl  Miquèu,  es  verai  counio  ai  cinq  dota  la  man.  Tamhoii. 
ia  Ires  mes  que  vau  après  ?;mt  .Tônsè  pèr  me  faire  adouba  ma  porto. 

—  Vai  me  querre  .Tous 
Arribosant  Jôusè  tout  cousiniia. 

—  Eh  bèn?  ie  dis  Miriiièu,  aquelo  porto,  s'adoubo  0  s'adoubo  pas? 

—  Hèu  sant  Miquèu,  tout  d'un  tèms;  vès,  ai  adu  marèssoem'un  lis- 
U>n  de  sapino. 

—  l'a  très  mes  que  déurriè  l'cstre  ! 

—  Hèu  sant  Miquèu,  n'ai  pièi  pas  tout  lou  tort:  santCrespin,  lou 
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courdounié,  en  parlant  sens  respèt,  me  desmemouriavo  pèr  ie  faire- 
un  vihadou. 

—  Anen,  tout-aro  sara  iéu  qu'aurai  tort.  Digas  que  vous  l'ai  pas  di  : 
se  deman  Pipeto  n'es  i)as  foro  dôu  Paradis,  vous  lève,  à  tu  ti  clau,  e  à 
tu  ti  rèsso. 

E  sant  Miquèu  vai  mai  s'asseta  sus  soun  trône  resplendènt. 

—  Eh  bèn  ?  fai  sant  Pèire,  que  n'en  penses,  Jôusè  ?...  Sabes  que  sian 
poulit  ?  Vese  gaire  coume  faren  pèr  nous  despegouli  ! 

—  Me  digues  rèn,  ve,  moun  sang  se  viro  dessus  dessouto...  Tè, 
passo-me  'n  pau  aquelo  cadiero  que  rèsse  moun  listèu  de  sapino... 

E  crif  !  e  craf  !  rèsso  que  ressaras 

Tout-à-n-un-cop  laisso  toumba  sa  rèsso. 

—  Pèire,  ai  uno  idèio. 

—  Digo  lèu  ! 

—  Veici  :  fau  coumanda  pèr  aqueste  vèspre  uno  longo  prouces- 
sioun,  longo,  longo,  bèn  tant  longo  que  lou  Paradis  estent  pas  proun 
grand,  faudra  sourti  un  pau  deforo.  Escouto-me  :  fasèn  pourta  la  crous 
à  Pipeto,  camino  lou  proumié,  e  coume  sort,  pas-pulèu  es  deforo, 
cra  !  pestelles  !  e  tout  es  di. 

—  As  resoun,  Jôusè  !  Goimianden  la  proucessioun. 

Dios  un  vira  d'iue  lis  Ange,  esprès  pèr  acôj  an  troumpeta  pertout 
que  la  proucessioun  vai  parti.  Sant  e  santo  davalon  de  si  trône,  e 
s'arrenguèiron.  A  la  tèsto  de  la  tiero  trelusènto,  lou  proumié  de  touti, 
Pipeto  porto  la  crous  bèn  devoutamen,  Pipeto  !  nègre  coume  uno  saco 
de  carboun,  emé  soun  oumbro  loungarudo  pèr  lou  sôu  davans  eu.. 
Fau  remarca  que  Pipeto,  estent  lou  soulet  d'agué  'n  cors,  es  lou  sou- 
let  d'agué  'no  oumbro. 

Quand  tout  es  lest,  la  campaneto  douno  lou  signau,  e  la  prouces- 
sioun part  ;  e  d'aise,  d'aise  s'avanço  vers  la  porto  dôu  paradis.  Ai  !  ai  !  ai  ! 
paure  Pipeto  !  tout-aro  i'es  !  Dcja  soun  oumbro  coumeiiro  de  sourti  ! 
Ai  !  ai  !  ai  !  paure  Pipeto  ! 

Sant  Pèire  trémolo  coume  un  jounc  darrié  sa  porto.  Malavalisco  !  ! 
Talamen  es  esmougu,  talamen  Pipeto  ie  festibulol'esperit,  talamen 
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se  languis  de  lou  vèire  deforo,  que  se  troumpo  !!  Entre  que  l'oumbro 
a  passa,  zôu  !  barro  !  l'a  presse  pèr  Pipeto  !..  E  se  reviro  en  cridant  : 
«  Aqueste  cop  ies  !  »  Es'atrovo  nas  ànas  emé  lou  galagu,  que,  coumpre- 
nènt  l'esté,  ie  respond  :  c  Noun  que  ies  pas  !!..  »  E  rendent  la  crous  : 
«  La  pourtara  quau  voudra,  vosto  crous!  Se  iéu  la  toque  mai  !!  » 

Lou  bon  saut  Pèire  n'en  fugue  tout  maucoura.  Sant  Jousè  n'en 
plourè. 

E  Pipeto  V 

Pipeto  sarié  belèu  encaro  au  Paradis,  se  santo  Verounico  l'avié  pas 
mes  deforo  rèn  qu'en  fasènt  lou  signe  de  la  crous, 

FÈLIS   r.RAS, 

Avignoun,  20  de  Nouvèmbre  1869. 


A.MJL  FIHO 

Alors  Déraodoras  ne  vit  pins  les  eaux  da  L«>thc 
qu'avec  douleur  ;  toute  sa  consolation  était  de 
prendre  sur  ses  genoux  le  fruit  unique  de  soa 
hjmen,  et  de  regarder,  avec  un  sourire  mêlé  de 
larmes,  cet  astre  tharmant  qui  lui  rappelait  la 
beauté  d'Ëpicliarii. 

CIJLTEAVIRIANT. 

Regardo-me,  ma  bello  fiho  !... 
A  lusi  dins  moun  amo  un  celestiau  behi  ; 
Vole,  vuei,  acampa  lou  rai  de  poucslo 

Que  s'escampo  de  tis  iue  blu  ; 
Vole  assaja  lou  cant  que  largo  ma  leiiiln'.>^so, 

Quand  toun  sourire  me  caresse  !... 

E  toun  risoulclclar  evit'ni 
Esvarto  de  moun  front  la  doulour  que  nu»  -m  ;.vo  . 
Au  mitan  do  la  niue,  la  luno  que  se  lèvi  ■ 

Davans  elo  couclio  11  niôu. 

Regardo-me.  La  benuranço 
Uaio  dtj  ta  prunelle,  e  n'en  ai  de  Iwsoun  ; 
H(!gardo-nie,  ma  chalo  !  Uno  aubo  d'esperanço 

Aparèls  à  moun  ôurizoun  ! 
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Sies  blanco  coume  un  ile  !  Auras,  coume  ta  maire, 

Uno  amo  bello,  un  cor  amaire  ! 

Vers  tu  noste  amour  a  clanti  : 
De  noste  estiéu  brûlant  sies  l'aureto  e  l'eigagno, 
A  tu  nôsti  poutoun  qu'uno  lagremo  bagno, 

A  tu  mi  caut  adoulenti. 

Dins  la  mountagno  setarouso, 
Souto  un  sause  ramu,  murmurejo  un  eissourg 
Qu'entre-tèn,  en  estiéu,  uno  oundo  fresqueirouso, 

E,  clariuèu,  coulo  toujour  ; 
Lou  sause  bèn-fasènt,  dins  l'eigueto  que  raie, 

Emé  grand  plesi  se  miraio 

E  se  penjourlo  tant  que  pôn  ; 
A  l'ouro  de  la  caud  i'escampo  uno  oumbro  fresco, 
E,  quand  lou  vèspre  vèn,  que  lou  champ  s'enmouresco, 

le  fai  canta  si  roussignôu  ! 

Mai,  s'uno  aur  asso  esfoulissado 
Trigosso  loubèu  sause  e  lou  trosso  e  lou  roump. 
Li  roussignôu  s'en  van,  la  ribo  es  avéusado 

E  se  treblo  loufres  lauroun  : 
Lou  soulèu  arderous  councho  soun  aigo  claro. 

Pecaire  !  plus  degun  l'aparo 

Contro  soun  uscle  e  si  iissoun  ; 
Lou  journadié  vèn  plus  miejourna  sus  sa  tepo, 
E  l'ardent  vïajour  que  dins  la  draio  trepo 

Passo  sènso  faire  atencioun. 

Mai,  dôu  sause  que  Tauro  escranco 
Se  rèsto  un  sagatun,  tant-mies  pèr  lou  sourgènt  : 
Lou  jour  que  la  jitcllo  aubourara  si  branco 

Eu  vendra  mai  coume  l'argent  !... 
O  ma  fiho  escarido  !  0  ma  chatouuo  bello  ! 

Sies,  tu,  la  poulido  jitello 
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Que  se  balanço  sus  raoun  bord  ; 
Lou  sause  bèn-fasènt  èro  ta  bono  maire 
Qu'espandissié  sus  iéu  l'oumbro  siavo,  e,  pecaire  ! 

Qu'a  toumba  la  crudèlo  Mort  ! 

Iéu  siéu  l'eissourg  :  moun  ai  go  èi  soumbro. . . 
O  ma  flho  escarido  !  o  moun  bèu  sagatun  ! 
Que  Dieu  te  fague  crèisse,  e  que,  souto  touu  oumbro, 

S'esvaligue  moun  treboulun  ! 
"Vèngues  moun  aubre  fort,  jitello  mistoulino  : 

Moun  oundo  arroso  ti  racino, 

Pèr  tu  iéu  vole  cascaia  ; 
Afin  de  te  mies  vèire  esclargirai  ma  fàci. . . 
Posque  passa  moun  tèms  à  retraire  ti  gràci 

E  m'esbéure  à  te  miraia  ! 

ANFOS   TAVAN. 

llarsiho.  21  de  Juliet  1809. 


LA  PERMKNADO 


Èro  morto,  la  fcmo  de  Meissomin,  morto  e  cnlorrado.  E  Mcisscmiu 
avié  vougu,  ribouu-ribaguo,  l'acourapagna  jusqu'au  cros,  dcvé  bèn 
pénible,  mai  grando  counsoulacioun. 

Quand  fiignè  de  retour  à  soun  oustau  : 

—  Eh!  bèn,  paure  Meissomin  !  li  parônl  ie  diguèron,  se  preniôs 
qiiicon  pèr  te  remetre  ? 

—  Oh  !  vos,  faguè,  aquelo  peniiciKuio  m'a  restaura, 

LOU   CASC.MtKI.ET. 


Bon  pan  de  Vès, 
Tripe  d'Ak>s, 
r4cbo  de  ndlo-iinrdo. 
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A  ZETO 

L'estello  qu'amoundaut  dardaio  trelusènto 
A  respèt  de  tis  iue  vèi  pâli  sa  clarta  ! 
Pèr  tu  mai  que  pèr  res  largiero  e  coumplasènto, 
Naturo  t'aubourè  rèino  de  la  ciéuta. 

Mai,  n'en  siegues  pas  fîèro,  e  rèsto  bèn-fasènto  ; 
Jamai  vèngue  lou  vice  enfousqui  ta  bèuta  ! 
Que  toun  front  iste  siau,  ti  bouqueto  risènto  ! 
Sèmpre  lou  que  soufris  esprove  ti  bounta  ! 

Se  Dieu  te  gardo  ansin  bravo  autant  que  poulido  ; 
Se  d'amàbli  vertu  sachent  faire  culido, 
As  de  biais,  de  gouvèr  e  sies  atravalido, 

Espèro-te  segur  lou  sort  lou  mai  ui'ous.... 

léu  vese  à  toun  lindau  mai  d'un  jouvènt  courous 

Que  de  t'ôufri  soun  cor  se  languis  amourous  ! 

ROU.MIÉ    MARCELIN. 

Carpentras.  

LOU  BON  BIHET 

— Janet,  se  prenian  un  bihet  à  la  loutarié,  e  se  capitavian  lou  bon  ! 

—  Eh  !  bèn,  Leloun,  se  capitavian  lou  bon  ? 

—  Ah  !  se  capitavian  lou  bon,  moun  perdigau,  fariéu  très  saut  sus 
l'erbo . 

—  Valènt-à-dire,  Leloun  ( 

—  Que  croumparicu  dons  tour  de  cadeneto  en  or  : 

—  Dous  tour,  Leloun  ! 

—  Dons  tour,  moun  bèu,  e  la  crous,  emé  de  diamant,  e  pièi  de 
pendent.... 

—  Saras  touto  ta  vido  un  pau-de-sèn.  Te  lou  mande  pas  dire.  Vau 
pas  mies  n'en  croumpa  quàuqui  bon  tros  de  terro  ? 

—  Velaquimai,  lougalapiaii  t>ôdlj.vai,  quand  te  prenguère,  £ai- 
a;uère  uno  bello  journado  ! 
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—  0  fàci  de  moiinino,  se  vouliés  te  teisa  ! 

—  0  d'aquéu  rascas  !  Eh  !  vole  paria,  iéu  I  Te  dise  que  lis  aurai,  li 
très  tour,  e  la  crous,  c  li  pendeloto 

—  Te  mahdo  un  gaulas,  ganipo  ! 

—  Eh  !  bèn,  tè,  toco  !  Se  t'estrasse  pas  li  brego,  mourre  de  pore  !... 
E  s'arrapèron,  e  zôu  !  tè-lu  !  tè-iéu  ! 

Es  bèn  véritable  que  Leloun  e  Janet,  tôuti  li  jour,  en  espérant  de 
prene  aquéu  bihet,  s'estrasson  ansin  li  brego  e  se  penchinon  coume 
de  chin  ! 

S'au  mens,  quand  lou  prendran,  capitavon  lou  bon  ! 

LOU  CASCARELET, 


MORTUORUM 


Lou  20  d'Outobre  1869,  es  mort  ù  Mount-peliè  F.  P.  Cambouliu, 
proufossour  de  lileraturo  enciano  à  la  Faculta  di  Letro  d'aquelo  vilo, 
c  autour  d'un  rcmarcable  £"5501  sur  Vliistoire  de  la  littérature  catalane. 
Cambouliu  èro  lou  président  de  la  Socièlc  pour  l'vtmle  des  langues  ro- 
manes nouvelamen  creado  à  Mount-pelié,  c  avié  soun  aflat  tout  vo  que 
rclevavo  lis  estùdi  roumau  dins  lou  Miejour.  Èro  nascu  i'i  Palalda, 
dius  li  Bas-Pirenèu,  en  1820. 

Au  mes  de  Nouvèmbre  1869,  es  mort  lou  bon  Charle  David,  de  Ca- 
dcnet,  pintre  miniaturisto,  e  fraire  einat  dôii  musicaire  Folician 
David.  Esprit  galoi  e  trufandié,  rcvassejaire  d'inipoussiblc,  fouitavo 
de  lavan,  coume  se  dis,  à  dous  liard  lou  milo,  e  escriviô  pèr  VArmana 
la  Carrelo  di  porcj  lou  Froumagedc  balenoy  Ion  Fluhutas,  etc.  Rravas 
ama  do  tonti,  l'apolavon  lou  Proufèto,  à  cause  de  certain  vesioun  sus 
lou  sèti  de  Paris  que  se  fai  vuei,  e  à  causo  peréu  de  sa  lèsto  biblico. 
Coume  pinfre.  a  fa  li  rotradi  felibre  Glaiip,  Roumanille,  Roudin  0 
Mistral. 

Lou  17  do  Mars  1870,  es  mort  Jùli  Canonge,  cscrivan  e  pouèto  Ni- 
mauscn,  countempouran  c  emulc  de  Ueboul,  autour  de  force  oubreto 
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eleganto  e  courouso,  entre  li  qualo  Arles  en  France,  e  sôci  dôu  Felibrige 
pèr  soun  pouèmo  de  Bruno-la-Bloundo.  Soim  amour  di  bèlli  caiiso  e 
si  couueissènco  artistico  i'avien  vaugu  l'amista  d'Ary  Schœffer,  d'In- 
gres e  de  Pradier. 

Lou  17  d'Abriéu  1870,  es  mort  à  Sant-Roumié,  à  l'âge  de  88  an,  lou 
troubaire  Francés  Aubert,  qu'èro  nascu  à  Marsibo  en  1782.  Goula- 
bouradou  di  journau  prouvencaii  Lou  Boui-abaisso  e  lou  Gai-Sabé, 
autour  d'un  pouèmo  de  Margarido  e  de  quàuqui  fablo  bèn  reiissido, 
laisso  peréu  un  recuei  de  Nouvè  empremi  vers  Aubanel  l'a  quàu- 
quis  an. 

Lou  25  d'Abriéu  1870,  es  mort  à  Paris  Nestor  Roqueplan,  escrivan 
francés,  de  Malo-mort  en  Prouvènço.  Èro  lou  fraire  dôu  pintre  d'a- 
quéu  noum  ;  e  s'èro  fa  'n  poulit  renoum  d'ome  d'esprit  dins  li  fuietoun 
dôu  Constitutionnel.  Aqui  même,  dins  un  article  sus  Calendau,  à  la 
dato  dôu  1  d'Abriéu  1867,  avié  caudamen  prouva  que  se  remembfavo 
soun  ôuregino,     « 

Lou  7  de  Nouvèmbre  1870,  es  mort  Francés  Seguin,  ounourable  e 
savent  empremèire  d'Avignoun,  editour  dis  Ouhreto  de  Roumanille, 
de  la  Mir'eio  de  Mistral,  e  subre-tout  d'uno  maguifîco  edicioun  de  la 
musico  e  di  nouvè  de  Saboly.  Éro  un  orne  de  bèn,  de  sciènci  e  de  goust, 
un  di  mai  recoumandable  de  sa  vilo. 

A  la  fin  de  Nouvèmbre  1870,  es  morto,  à  l'âge  de  67  an,  Madamo 
Cbarles  Reybaud,  d'Ais,  roumansiero  destinguido,  autour  de  Mise 
Brun,  dôu  Cadet  de  Collobrières,  e  d'àutri  noumbtous  rouman  dins  li 
quau  se  plasié  de  mètre  en  sceno  li  coustumo,  païsage  e  caratère 
de  Prouvènço. 

Enfin,  lou  7  de  Desèrabre  1870,  es  mort  à  Marsiho,  à  l'âge  de  67  an, 
lou  troubaire  marsibés  Gustàvi  Benedit,  autour  de  la  coumèdi  de 
Chichoue-s,  aquéu  tipe  coumpli  e  justamen  célèbre  d'aquéli  galo-bon- 
tèms  qu'apellon  nèrvi  à  Marsiho.  Benedit,  qu'èro  proufessour  au 
Counservatôri  d'aquelo  vilo,  a  tengu  belèu  40  an  un  di  scèti-e  de  la 
eritico.musicalo  dins  lou  journau  lou  Sémaphore. 
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